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MONUMENTE 
PENTRU 
E LORIA ȚERELRAGĂRAȘULUI 
adunate de 


NIC. DENSUȘIANU. 


(Urmare.— Vedi No. 1 și pînă la 12, 1832) 
XXX. 
1632, Sept. 18, 


George Racoți ], Principele Transilvaniei, confirmă în statulii de boeri 
pe Solomoni Monea din Veneţia-de-josi, pe fraţii şi pe feciorii lui, 


“sub condiţinne ca dinşii întoema ca cei-l'alţi boeri să suporte tâte sar- 


cinele şi serviciele boeresci, cu cari sunt datori la 
casteluli Făgăraşului. 


Nos Georgius Rakoci Dei gratia Princeps Transilvaniae Par- 
tium Regni Hungariae Dominus et Siculorum Comes etc. Memoriae 
commendamus tenore praesentium significantes quibus expedit uni- 
versis. Qjuod nos cum ad nonnullorumn fidelium Dominorum Consilia- 
riorum nostrorum singularem propterea Nobis factam intercessionem, 
tum vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus servitiis stre- 
nui Salamonis Monya de Also Venetzie, quae ipse primum gui- 
dem Principibus hujus Regni nostri Trausilvaniae praedecessori- 
bus videlicet nostris felieis reminiscentiae, ac tandem Nobis etiam 
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et huie Regno Nostro Traussilvaniae pro locorum et temporum va- 
rietate in omnibus rebus fidei et industriae suae commissis juxta 
(possi)bilitatis suae exigentiam summa cum animi sui constantia et 
promtitudine exhibuit, et impendit, ac in posterum qnoqua exhibi- 
turum et impensurum ipsum confidimus. Eandem igitur Salamonem 
Monya ac per eum Many, Opra, Stants Monya fratres carnales, O- 
pram, Bukur et Michaelem Monya filios ipsius antea etiam uti et 
diligenti informatione egregii Georgii Szegedi de Kolosvâr, provisoris, 
boerones extitisse, ex speciali nostra gratia et potestatis plenitudine, 
denuo una cum ipsorum liberis jam videlicet natis et in posterum 
Dei beneficio nascituris in coetum et numerum reliquorum Boero- 
num istius Districtus Terrae Nostrae Fogaras adnumerandos, aggre- 
gandos, cooptandos et adscribendos duximus, prout annumeramus, 
aggregamus, cooptamus et adseribimus, decernentes expresse, ut 
a modo deinceps iidem Salamon, Many, Opra, Stants, Opra, Bukur 
et Michael Monya ipsorumque haeredes et posteritates utriusque 
sexus universae pro veris et îndubitatis boeronibus habeantur et 
reputentur omnibusque et singulis îis honoribus, gratiis, privilegiis, 
indultis, libertatibus, immunitatibus et praerogalivis, quibus cae- 
teri veri nati et indubitati DBoerones praedicti districlus terrae Fo- 
garas quomodocunque de jure e! ab antiqua consveludine utuntur, 
fruuntur et gaudent, usque ad beneplacitum nostrum uli, frui, et 
gaudere possint atque valeant. Domosque eorumdem Salamonis, 
Many, et Opre Monya, in dicta possessione Also Venetzie, vicinita- 
tibusque domorum Salamonis Monya, nobilis Stantsul Zoganya, ab 
una partibus vero ab altera nobilis Stan Monya, Many Monya, Goile 
Csiszmasu. ...... „ altera vero partibus. . . . . . ejusdem 
possessionis Opre Monya, providus Stoika Butza ab una, partibus 
vero ab altera locus desolatus et rivus ibidem decurrens în praedicto 
districtu et terra Fogaras comitatugue Albensi transilvanico exi- 
stente habitas ab omni censuum, faxarum et contributionum no- 
strarum tam ordinariarum quam extraordinariarum subsidiigue et 
lucri Camerae nostrae solutione servitiorum quorumlibet plebeorum 
et civilium exhibitione, seminaturas item allodiaturas, agricolationes, 
vineas, sylvas et alias qnaslibet haereditates ad Boeronatum ipso- 
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rum spectantes in jam fata possessione Also Venitze texritorioque 
ejusdem eximendas, supportandas, libertinandas, boeronandas duxi- 
mus, ea tamen conditione ut iidem Salamon, Many, Opra, Stants, 
Opra, Bukur et Michael Monya haeredesque et posteritates ip 
sorum universae omnia onera et servitia boeronalia, ad arcem 
nostram Fogaras consequenterque domos et curias nostras nobi- 
litares districtus 'Terrae Fogaras debentia instar aliorum boero- 
num semper et ubique subire et a provisoribus castellanisque 
„Areis nostrae Fogaras dependentiam habere, modis omnibus de- 
beant et teneantur, prout eximimus, supportamus, libertamus et 
boeronamus praesonţium per vigorem. Quo circa vobis generosis, 
egregiis et nobilibus Capitaneo, Provisori, Castellanoque dictae ar- 
cis Fogaras, providis item circumspectis Judici juratisque civibus 
possessionis Also Venicze modernis seilicet et futuris quoque (pro) 
tempore. ... eorumque vices gerentibus cunctis, etiam aliis quorum 
interest seu intererit praesențtium notitiam habituris, harum serie 
committimus (et) mandamus firmiter, quatenus vos quoque a modo in 
posterum praefatos Salamonem,. Many, Opra, Sztants, Opra, Bukur 
et Michaelem Monya, haeredesque et posteritates ipsorum utriusque 
sexus universas in praedieto Boeronatu conditione sub praemissa 
conservare debeatis et teneamini, neque eosdem propterea in posses- 
sionibus rebusque suis universis impedire, turbare, molestare seu 
quovis modo damnificare praesumatis vel sitis ausi modo aliquali, 
secus non facturi. In cujus rei memoriam firmitatemque perpetuam 
praesentes nostras ltteras pendentis et authentici sigilli nostri mu- 
nimine roboratas memoratis Salamon, Many, Opra, Stants, Opra, 
Rukur et Michaeli Monya ipsorumque haeredibus et posteritatibus 
utriusque sexus universis gratiose dandas duximus et concedendas. 
Praesentibus perlectis exhibenti restitutis. Datum în Civitate nostra 
Kolosvar die decima octava mensis Septembris Anno Domini mille- 
simo sexcentesimo trigesimo secundo. Rakoei m.p. 


Octavarum btterarum boeronalium în transmissionalbus insertarum sub 
No. 4. Salomonis qnondam Monya et fratrum ejusdem a Principe qnondam 
Georgio Rakotzi impetratarum, quarum tenor et continentia huius erat 
tenoris : | 
(Urmâză diploma de snsă) 
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Annotatumque erat in iisdem litteris transmissionalibus : subseriptum 
fuisse praeinsertis litteris boerovalibus a sinistra Georgius Rakoczi, a dex- 
tra autem partibus in margine Martinus Markosfalvi Secretarius m. p., 
et quod fuerint sigillo altefati Principis super cera rubra în zona sericea di- 
versi coloris pendenti impressive communitae et roboratae ac în pergameno 
patenter confectae et emanatae, cum hujus modi in exteriori parte subseripti- 
one: Praesentes litterae boeronaleset exemtionales per praefectum 
et exactorem fiscales ac Requisitores Albenses tamquam Commissarios Illu- 
strissimae Dominae Principissae ad investiganda boeronum terrae Pogaras 
jura deputatos et exmisos revisae, lectae ac pro Michaele, Vaszil et Raduli 
Monya producentibus in vigore relictae, in Fogaras die 25 mensis Februarii 
Anno Domini Millesimo sexcentesimo septuagesisimo septimo. 


(Comunieată de d-li Ioană cavaleri de Pușcari, consiliariă la inalta” curte de iu 
stiţiă in Pesta). 


XXXI 
1652, Martiu 8. 


George Racoți ali II-lea Principele Transilvaniei conferesce bucătarului 
sei loni Făgărăşanu din comuna Dragugă titluiii de nobilii tran- 
silvanii împreună cu dreptul de a purta insigne nobilitari. 


Nos Georgius Rakoci Dei Gratia Princeps Transylvaniae Partium 
Regni Hungariae Dominus st Siculorum Comes, ete. Memoriae com- 
mendamus tenore praesenţium significantes quibus expedit universis. 
Quod nos cum ad nonnullorun fidelium Dominorum Consiliariorum 
nostrorum singularem nobis propterca factam intercessionem ; tun 
vero attentis et consideratis fidelitate et fidelibus servitiis Strenui 
Ioannis Fogarasi Coci nostri primarii, guae ipse in arte sua coqui- 
naria fideliter exhibuit et impendit, ac in posterum etiam exhibere et 
impendere velle, perhibetur. Eundem igitur Joannem Fogarasi, et 
eonsortem suam Annam Nyagoje, ac Matihaeum, Simonem, Sta- 
mslaum, Ladislaum et Stephanum flios, item Mariam, Sztanam 
et Helenam filias ex speciali gratia nostra, et potestatis nostrae 
plenitudine in coetum et rumerum verorum natorura et indubitato- 
um regni nostri 'Transilvaniae, et partium Hungariae eidem anne- 
xarum Nobilium annumerandos aggregandos cooptandoa et adseri- 
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bendos esse duximus, prout annumeramus, âggregamus, cooptamus 
et adscribimus per praesentes. Decernentes expresst ut a modo 
deinceps successivis semper temporibus idem Ioannes Fogarassi ac 
per eum Anna Nyagoie, consors ; item Matthaeus, Simon, Stanislaus, 
L.adislaus, et Stephanus filii, nec non Maria, Sztana, et Helena fi- 
liae suae, ipsorumque haeredes et posteritates utriusque sexus uni- 
versi, pro veris natis et indubitatis Nobilibus habeantur et repu- 
tentur. In signum autem huius modi verae et perfectae nobilitatis 
eorum haec arma seu nobilitatis insignia : Scutum videlicet militare 
coelestini coloris in cuius campo sive area homo integer, viridi tu- 
nica indutus, ad mensam stare, et ambabus manibus cultros cogui- 
narios tenendo quasi carnes diversas in partes minutiores seindere 
visitur. Supra scutum galea militaris clausa est posita, quam conte- 
git diadema Regium gemmis et unionibus eleganter distinctum et 
ornatum. Ex cono verd galeae teniae sive leminisci variorum €0l0- 
rum hinc inde defluentes, utrasque oras seu margines ipsius scuti 
pulcherrimă ambiunt et exornant, prout haec omnia in capite sive 
prineipio praesentium literarum nostrarum docta manu et arte Pic- 
toris clarius expressa et depicta esse cernuntur, animo deliberato et 
ex certa scientia liberalitateque nostra Principalii memorato Ioan . . 
si A DĂ Annae Nagoie consorti ac Matthaeo, Simoni, Stanislav, 
Ladislao et Stephano filiis, nee non Mariae, Sztanae et Helenae fi- 
liabus ipsorumque haeredibus et posteritatibus utriusque sexus uni- 
versis gratiosă dedimus donavimus et contulimus, annuentes et con- 
cedentes ut ipsi praescripta arma seu nobilitatis insignia more alio- 
rum verorum et indubitatorum natorum Nobilium armis utentium, 
ubique in praeliis, hastiludiis, ornamentis, duellis, monomachiis, 
aliisque quibusvis exercitiis militaribus et nobilitaribus : Ittem si- 
gillis, vexillis, cortinis, velis, aulaeis, annulis, clypeis, tentoriis, do- 
mibus, sepulchris et generaliter quarum libet rerum et expeditionum 
generibus, sub merae et perfectae nobilitatis titulo, quo eos ab uni- 
versis et singulis cuiuscunque status, conditionis, et praeeminentiae 
homines existant, insignitos dici, tener, et nominari volumus ferre 
et gestare, omnibusque et singulis iis honoribus . .... .. privilegiis; 
indultis, libertatibus, immunitatibus et praerogativis, quibus caeteri 
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veri, nati et indubitati regni nostri Transilvania et partium Hun- 
gariae eidem annexarum Nobiles, ac militares homines quomodo- 
cunque de jure et ab antiqua consuetudine utuntur, fruuntur, et 
gaudent, perpetud uti, frui et gaudere valeant atque possint. In 
cuius rej memoriam, firmitatemque perpetuam, praesentes literas 
nostras pendentis et authentici sigilli nostri munimine roboratas 
memorato Ioanni Fogarassi, et Annae Nyagoie consorti, ac Mat- 
thaeo, Simoni, Stanislao, Ladislao et Stephano filiis, nec non Ma- 
riae, Sztanae, et Helenae fili ...... . ipsorumque haeredibus et 
posteritatibus utriusque sexus universis celementer dandas duximus 
et concedendas. Datum in Civitate nostra Alba Julia die octava 
Mensis Martii Anno Domini Millesimo, Sexcentesimo, Quinquage- 
simo secundo. 
Georgius Rakoei mp. 
Ioannes Horvat 


de Paloez Secr. mp. 
(Lb). 


În dosi: 


Juxta ritum et veterem huius Terrae Fogarasiensis consnetudinem prae- 
sentes Literae, Illustrissimi Principis, et D. D-ni Georey Rakori Dej Gra- 
tia Regii Transilvania Principis, Partium Regni Hungariae Domini et 
Siculorum Comitis, Vomini Domini nostrj Clementissimi, Armales seu 
nohilitares pro parte Ioannis Fogarasi de Dragus, sunt in frequenti et celebr, 
sede superior) Arcis Fogaras, tribus in sedibus, publicatae, proclamatae, ac 
in vigore suo nemine contradicente relictaa. In Anno Millesimo sexcente- 
simo quinquagesimo secundo, die 4 May. 

Publicatae et extradatae per me Michaelem Czine . . de Pogaras, Juratus 
Notarius Sedis Jaditinriae Nobilium Fogarasiensium. 


Idem Notarius mp. 


(Origi nalulă pe pergamenă în posesiunea d-lui ingineră N. Făgăraşani; înălţime 
59 cm. 4 mm., lăţime 71 cm. i mm. Sigilulă pendentiă în câră roşiă (diametru 5 cm 
5 mm.) representă la mijlocii ună seută ovală cu armele Transilvaniei, susă s6rele şi 
semi-luna, josii acvila şi cele şepte castele, Peste scutulii Transilvaniei la mijlocii este 
a şedati uni scută mai mică cu armele Racoţesciloră representândii o acvilă cu aripile 
întinse privindă în drpta, de desuptiă o râtă aşedată pe trei munţă. In jurulă sigilului 
inscripţiunea, .....,. RAKOCI. D. G. PRINCEPS TRANIA PART. REG. HVN 
DO. ET. SICCO), 
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XXX. 


1689, lunii 16. 


Michaii Apafi |, Principele Transilvaniei, confirmă diploma Anei Na- 
„ dasdi, dâmnei 'Perei Făgăraşului, cu privire la drepturile boeresci ale fa m i- 
liei Popa, în comunele Recea, Luţa, Riuşori şi Buciumi. 


Nos Michael Apafi Dei Gratia Princeps Transilvaniae Partium 
Regni Hungariae Dominus et Siculorum Comes ete. Memoriae com- 
mendamus tenore praesentium significantes quibus expedit universis 
et singulis, quod pro parte et in personis Strenuorum Serbani Popa 
de Râese, Bonorum nostrorum Porumbakiensium Racionistae nec non 
Popa Rad parentis, ac Popa Satan fratris ejus omnino de Râtse, 
exhibitae sunt nobis et praesentatae Literae quaedam Magnificae 
quondam Dominae Annae de Nadasd, Spectabilis ac Magnifiei quon- 
lam Stenhani Majlad (sic) Vajvodae Transilvaniae et Siculorum 
Comitis liwlictae , ttalo novaa vonationia nonfectae et emanatae, 
quibus mediantibus dicua Doina Anna de Nâdas DD trieins Te 
Fogaras Domina videlicet terrestris medietatem Boycropautirs pos- 
sessionis Râtse, ac in ejusdem territorio quoddam praedium Lutza, 
dictum cum alpium Szekeritsore et Plasse dictarum medietatibus, 
item mediam siniliter partem dictae possessionis Russor et posses- 
sionem tertiam Bucsum vocatam totaliter, Oziganosque filios quondam 
rate Ozigani, item Bagyul, (nume ilegibili), Kalota, Kokossa, Drinke, 
Kajkire et Puhaez filios st totam familiam, per majores eorum pa- 
cifice tentas et possessos (ex eo quod universae literae eorum ,.... 
praedictorum ivrium possessionariorum et alpium et cziganorum 
concernentes iguis voraginibus absumptae fuissent Nova Donatione 
praespecificatorum ut praefertur majoribus dedisse novisque in lit- 
teris privilegialibus transumpsisse cernebatur tenoris infrascripti. 
Suplicatum itaque extitit nobis humilime, quatenus nos easdem Li- 
teras novae Donaţionis ratas habentes, eisdem literis consensum 
nostrum praebere nostrisque literis inscribi facere, quandoquidem 
caracteres earum vetustissimis temporibus usitati a plerisque per- 
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legi nequeant antiqui etiam esse perhibentur) dignaremur quarum 
quidem Literarum tenor talis est. 


(Urmeză documentul sub No. []). 


Nos igitur praemissa suplicatione nobis modo quo supra por- 
recta faventer exaudita et admissa praemissas Litteras novae Do- 
nationis non abrasas, non cancellatas nec in aligua sui parte su- 
spectas, sed omni vicio carentes praesentibus Literis nostris de verbo 
al verbum sine diminutione et augumento variationeque aliquali 
inseri et inseribi quoad omnes earum continentias, elausulas, articu- 
los, et puncta, eatenus quatenus eaedem rite et legitime existunt 
emanatae viribusque earum veritas sufragatur, acceptamus aproba- 
mus, iisdem nostrum praebuimus consensum, imo praebemus bene- 
volum pariter et adsensum, et nihilominus (verba praetermissa) erga 
eosdem Serbanum Popa ac Popa Rad parentem et Popa Sztan fra- 
trem ejus gratiae nostrae Principalis declaratione, totum item et 
omne jus nostrum regium, quod in praedeclarata medietate Boje- 
ronatus possessionis Retse ac in ejusdem territorio praedicta Liutza 
nuncupata. . . alpium Szkeritsora at Plassa sic vocitatarum medietati- 
v item media parta alterae possessionis Russor et possessione totali 
Butsum Cziganisque filiis olim Frate Cigan, ad haec Bagyul (nume 
ilegibilă) Kelota, Kokoska, Drinke, Kapkire et Puhay ac tota familia 
etiam qualitereumque existeret et haberetur aut eaedem iidem et 
idem nostrum ex quibuscungue causis..,. modis et racionibus con- 
cernerent collationem simul cum cunetis suis utilitatibus et pertinen- 
tibus quibus libet terris seilicet arabilibus, cultis et incultis agris, 
pratis, paseuis, campis, foenetis, silvis, nemoribus, montibus, alpibus, 
vallibus, vineis, vinearumque promontoriis, aquis item fluviis, piscinis, 
piseaturarum aquarumque decursibus, molendinis et eorum locis gene- 
raliter vero quarumlibet utilitatum et pertinentiarum suarum inte- 
eritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis ad easdem de jure et ab 
antiquo spectantibus et pertinere debentibus sub suis veris metis et an- 
tiquis limitibus existentibus, memoratis Serbano Popa, nec non Popa 
Rad parenti ac Popa Sztan fratri ejus haeredibusque et posteritati- 
bus eorum universis dedimus donavimns et contulimus prout damus 
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donamus et conferimus jure perpetuo et irrevocabiliter tenendas pos- 
sidendas pariter et habendas, salvo jure alieno. Quas nos in formam 
Privilegii nostri redigi faciemus dum nobis în specie fugrint repor- 
tatae. Datum in curia nostra Porumbakiensi die decima sexta men- 
sis Junii Anno Domini millesimo sexcentesimo octuagesimo nono, 
et subseriptum erat : Michael Apaffi mp. Franciscus Lugosi Se- 
cretarius mp. 


Tribus in sedibus judiciariis Nobilium Fogarasiensium juxta morem «t 
antiquam consvetudinem hujus "Terrae Fogaras praesentes Literae Bojero- 
nales nominibus et in personis introscriptorum Serban Popa de Râtse, nec 
non Popa Rad parentis, ac Popa Sztan fratris ejus omnino de Râts exhi- 
bitae, lectae, promulgataa ab omnibus quorum interfuit aprobatae aceepta- 
tae ac in suo vigore nemine contradictore apparente relictae. Extradatae 
vero die septima mensis Junii Anno Domini Millesimo sexcantesimo nona” 
gesimo per Stephanum Lâszai juratum notarium sedis sup. Nob. 


(Copiă din secolulii trecuti în archiva vechiă a comitatului Făgăraş sub No 855). 


XXXIII. 
1659, August 6. 
Michaiu Apafi |, Principele Transilvaniei, confirmă îu statul boeresci pe 
Stani Monea din Veneţia-de-josii sub condiţiune ca dînsulii şi eredii 
sei, întocma ca şi ceia-l-alţi boeri, se presteze servicii militari 


equestre la castelulii Făgăraşului şi în alti loci, în 
conformitate cu vechia consvetudine. 


Nos Michael Apafi Dei Gratia Princeps Transilvaniae partium 
reeni Hungariae Dominus et Siculorum Comes. Memoriae commen- 
damus tenore praesentium significantes quibus expedit universis, 
quod Nos cum ad nonnullorum fidelium dominorum consiliariorum 
nostrorum ..... fidelis nobis sincere dilecti spectabilis ac generosi 
Stephani Nalaczi de eadem Nalacz consiliarii nostri intimi comitatuum 
Hunyad (et) de Zarand comitis, aulae nostrae magistri ac arcis nostrae 
Devensis Capitanei ubique supremi, singularem coram Nobis pro 
parte et in persona strenui Satan Monya de Also Venicze factam 
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intercessionem, tum vero benigne attentis et consideratis fidelitate 
fidelibusque servitiis ejusdem, quae idem praetitulati Stephani Na- 
latzi in curia nostra saepe numero a latere serviendo fideliter se ac 
laudabiliter accommodans juxta exigentiam muneris ipsius eidem 
concredita omnia negotia ad complacentiam est executus, speran- 
tes ipsum deinceps etiam adicturum, imo hacce Principali nostra 
clementia accensus, majora quoque fidelitaţis documenta daturus. 
Eundem itaque Sztan Monya boeronali hactenus etiam praerogativa 
gavisum e speciali gratia nostra ac Principalis potestatis nostrae 
plenitudine denuo et ex novo eximendum ac în coetum ct numerum 
verorum, nalorum et îndubitatorum Boeronum Districtus seu Ter- 
rae Fogaras annumerandum, aggregandum, cooptandum et adscri- 
benchum duzimus, decernentes expresse ut a modo deinde successivis 
semper temporibus, idem Sztan Monya haeredesque et posteritates 
ejus utriusque sexus universae pro veris, natis et indubitatis Boero- 
nibus habeantur et reputentur; omnibusque et singulis iis hono- 
ribus, privilegiis, immunitatibus et praerogațivis, anibus caetori 
veri nati indubitatique Districtus sen Terra Yooarasiensis Boe- 
rones de jure et ab antiqua consvevudine utuntur iruuniur ei 
gaudent, perpetuo uti iri et gaudere valeant atque possiut, ita 
tamen ut equis armisque optime înstructi Nobis ac successoribus 
nostis ad arcem Fogaras exhibenda, alioque în loco praestanda 
quaelibet serv:tia juzta antiquum morem et consvetudinem. înstar 
aliorum, ejusdem ordinis Doeronum supportare; imo in omnibus ju- 
ridicis rebus ac publicis consvetudinibus ab officialibus annotatae 
arcis Fogaras dependere modis emnibus debeant et sint adstricti, 
neque in ullis temporum vicissitudinibus a praefata arce nostra Fo- 
garas se se extrahere ausint modo aliquali. Pro ampliori autem gra- 
tiae et munificentiae nostrae Principalis erga praementionatum 
Sztan Monya haeredesque et posteritates ipsius, declaratione, totalem 
et integrum fundum ipsius aedificiosum ab una et superiori strenuus 
Gabrielis Czajna de Also Venitzie Boeronis Domus, ab altera et in- 
feriori providi Opra Labes in portione nostra possessionaria in pos- 
sessione Also Venitze districtu Terrae Fogaras et comitatu Albensi 
Transilvaniae existente habitum, hactenus etiam per praelibatum 
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Sztan Monya, jure avitico ac optimo, nunc etiam pacifiee tentum et 
possessum, simul cum curetis suis utilitatibus et pertinentiis quibus- 
libet, terris scilicet arabilibus cultis et incultis, agris, pratis, pascuis, 
campis, foenetis, sylvis, nemoribus, montibus, vallibus, aquis item 
fluviis, piscinis, piscaturis, aquarumque decursibus, molendinis, et 
eorum locis, generaliter vero quarumlibet utilitatum, et pertinen- 
tiarum suarum integritatibus quovis nominis vocabulo vocitatis ad 
praespecificatum fundum jure perpetuo et aviticoab antiquo tențis 
et possessis sub suis veris metis et antiquis limitibus existentibus 
ab omni servitute jobbagionali et plebea denuo et ex novo(: ut prae- 
missum est :) clementer eximendum libertateque boeronali condeco- 
randum esse duximus, prout eximimus, annumeramus, aggregamus, 
coopt amus et adseribimus, praedeclaratum ipsius fundum aedificio- 
sum boeronali praerogativa condecoramus praememorato Sztan Monya 
libere possidendum in manibus ipsius relinquimus salvo jure alieno, 
harum nostrarum pendentis et authentiei sigilli nostri munimine 
roboratarum virtute et testimonio Litterarum mediante. Quas Nos 
ad formam Privilegii în hujus rei memoriam firmitatemque perpe- 
tuam annotato Sztan Monya haeredibusque et posteritatibus ipsius 
utriusque sexus universis boeronali praerogativa benigne duximus 
concedendas. Datum in Castro nostro Badnoth die sexta, mensis Au- 
gusti Anno Domini millesimo sexcentesimo octuagesimo nono. 


Michael Apafi mp. 
Franciscus Lugosi mp. secret, 


Praesentes Litterae boeronales nomine et in persona introscripti Sztan 
Monya de Also Venilze tribus in sedibus judiciariis Nobilium Fogarasieusium 
frequentibus exhibitae sunt, promulgatae et publicatae ab omnibi:sque quo- 
rum interfuit approbatae ac in hoc vigore debito cum obseguio, nemine 
contradicente, relictaa. Extradatae die 10-a Decembris 16£9, per Stephanum 
Leszay sedis praef. juratum Notariuin. 


Culecţiunea d-lui Ioan cav. de Puşcari). 
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XXXIV. 
1701, Aprile 9. 


Leopoldu I împăratuli Germaniei conferesce lui Ionii Sebegşanu 
(Sassebeşi) titlului de nobilii pentru tâte ţările Austriei, cu dreptulii de a 
purţa insignenobilitari: uni scuti militarii representândii la mijlocii 
unii braţii ținândi în mână unii condeiti de scristi (1). 


Nos Leopoldus Dei Graţia electus Romanorum Imperator semper 
Augustus ac Gerinaniae, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, 
Selavoniae, Ramae, Serviae, Galitiae, Lodomeriae, Cumaniae, Bul- 
gariaeque etc. Rex, Archidux Austriae, Dux Burgundiae, Braban- 
tiae, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Lucemburgi ac superioris, et 
inferioris Silesiae, Wiirtembergae ot Techae, Princeps Sveviae, Mar- 
chio Saeri Romani Imperii, Burgoviae, Moraviae, Comes Habspurgi, 
Tirolis Ferretis, Kyburgi, et Goritiae, Landgravius Alsatiae, Domi- 
nus Marchiae Slavonize, Portus Naonis et Salinarum ete. Memoriae 
commendamus, tenore praesentium significantes quibus expedit uni- 
versis. Quod Nos cum ad nonnullorum Pidelium Nostrorum singula- 
riter Majestaţi Nostrae propterea factam humillimam intercessionem, 
tum vero attentis, et eonsideratis fidelitate, fideliumque seruitiorum 
merițis Ioannis Szaszsebesi de eadem Szaszsebes, qnae ipse Maje- 
stati Nostrae, Augustissimaeque Domui Nostrae Austriacae, variis in 
occasionibus fideliter exhibuisse, et impendisse, perhibetur, in poste- 
rum quoque exhibiturum et impensnrum nulli dubitamus. Bundem 
igitur loannem Szaszsebesi ejusque Conjugem, filios, Haeredesque, 
et. Posteritates eorundem utriusque sexus universos, e Statu, et 
conditione Civili, in qua hactenus perstitere, de Caesareo-Regiae 

(1) Din acestă faniiliă îşi trage originea distinsul economistii d-lă P. S. Au- 
relianu. Judecândă după armele nobilitari ce le confere împăratulă Leopoldă lui Ionă 
Sassebeşi (calamum scriptitorium) se vede că dinsuli a fostă ună omiă învățată 
în epoca sa, Atâta scimii că mai înainte cu optiă-spre- dece ani (1683) se înființase în 


Sebeşă o tipografiă românâscă neW'Tp8 ASMHUNAPA W'EMBASĂ NOCTp8, în care s'a 
tipărită ca cea de 'ntâii <pârgă» cartea cunoscută sub titluli de GHKpuIAn AE ASP. 

Pe la anulă 1796, unulă din familia Sasaebeşi, anume George Sassebeşi, era age- 
dată în Ţ6ra Făgăraşului (în comuna Veneţia-de-josă), după cum se vede din for- 
mula de publicaţiune înscrisă la finele diplomei. 
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Potestatis Nostrae plenitudine gratiaque speciali eximentes, ac 
in coetum et numerum verorum, et indubitatorum Regni Nostri Hun- 
gariae aliorumque Regnorum, ditionum et Provinciarum Nostrarum 
Haereditariarum, Nobilium duximus annumerandos, cooptandos, et 
adscribendos. Annuentes, et ex certa Nostra scientia animoque deli- 
berato concedentes ut ipsi a modo in posterum futuris, et perpetuis 
semper temporibus, omnibus iis gratiis honoribus praerogativis, et 
immunitatibus, quibus caeteri veri et indubitaţi, dicti Regni Nostri 
Hungariae, aliorumque Regnorum, Ditionum, et Provinciarum Nostra- 
rum Haereditariarum Nobiles natura jure vel antiqua consvetudine usi 
sunt et gavisi, utunturque et gaudent, uti frui, ei gaudere possint, 
ac valeant, hacredesque et Posteritates eorundem utriusque sexus 
universi, valeant atque possint. In cujus quidem Nostrae erga cos 
exhibitae Gratiae, et Olementiae, ac Liberalitatis, Testimonium, ve- 
raeque et indubitatae Nobilitatis signum, haec Arma seu Nobilitatis 
Insignia scutum videlicet Militare erectum coelestini coloris cujus 
fundum cespes viridis occupat, super quo brachium humanum, humero 
tenus resectum caeruleo amictu indutum, calamum seriptitorium 
manutenere conspicitur. Supra scutum galea militaris craticulata est 
posita, cui supereminet Diadema Regium gemimis unionibusque de- 
center redimitum, ex quo aliud brachium humanum inferiori per 
omnia simile parem calamum scriptitoriam proferre visitur. A sum- 
mitate vero seu cono galeae, laciniis sive lemniscis hinc candidis et 
rubris, illinc vero caeruleis et fulvis, in scuti extremitatibus placide 
se se diffundentibus, illudque pulcherrime exornantibus. Quemadmo- 
dum haec omnia in Prineipio seu capite praesentium Literarum Nostra- 
rum, Pictoris industria genuinisque suis coloribus illustrata, lucidius, 
ob oculos intuentium posita esse conspiciunţur. Eidem loanii Szasz- 
sebesi ejusdem Conjugi, filiis haeredibusque et posteritatibus ipso- 
rum utriusque sexus universis gratiose danda duximus, et confe- 
renda. Decernentes et ex certa Nostra, scientia animoque deliberato 
concedentes, ut ipsi, a modo in posterum futuris et perpetuis semper 
temporibus, eadem Arma seu Nobilitatis Insignia, more aliorum ve: 
rorum et indubitatorum, dicti Regni Nostri Hungariae, aliorumqne 
Regnorum, Ditionum, et Provinciarum Nostrarum Haereditariarum 
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Nobilium, sub iisdem juribas, praerogativis et immunitatibus, quibus 
caeteri, veri et indubitati praefati Regni Nostri Hungariae, alio- 
rumque Regnorum, Dicionum et Provinciarum Nostrarum Haeredi- 
tariarum, Nobiles natura, jure vel antigua consvetudine usi sunt, 
et gavisi, utunturque et gaudent, ubiqne in praeliis, certaminibus, 
pugnis, hastiludiis, torneamentis, dueliis, monomachiis, ac aliis qui- 
busvis exercitiis militaribus, et Nobilitaribus, nec non sigillis, ve- 
lis. cortinis, aulaeis, annulis, vexillis, clypais, tentoriis, domibas et 
sepulchris generaliter vero in quarumlibet rerum, et expeditionum 
generibus sub merae, verae, syncerae, et indubitatae Nobilitatis titulo, 
(uo eos ab omnibus, cujuscunque status, conditionis, honoris, digni- 
tatis, et praeeminentiae hominibus insignitos, et ornatos, dici, nomi- 
nari, haberi et reputari volumus, mandamusque ferre, et gestare, ac 
iis in aevum uti frui, et gaudere possint ac valeant, haeredesque, et 
posteri eorundem utriusque sexus universi valeant, atque possint. 
Imo nobilitamus, damus et conferimus praesentium majoris, et aulici 
Sigilli Nostri pendentis munimine roboratarum per vigorem. Da- 
tum in Civitate Nostra Wienna Austriae Die nona Mensis Aprilis, 
Anno Domini Millesimo Septingentesimo Primo, Regnorum nostro- 
rum Romani Quadragesimo Tertio, Hungarici Quadragesimo Sexto, 
Bohemiei vero Quadragesimo Quinto. 
Leopoldus m.p. 
Comes Samuel Kâlnoky m.p. 
Joannes Fiath m.p. 


(| Sp) 


Praesentes litterae armal-s m G:nerali Congregatione noblium Universi- 
tatis Inc]. Districtus Terrae Fogaras die 19 Sept. A. D. 1796 publice per- 
lectae nemineque coitradicente Publicatae Exhibenti .Gosrgio Szaszsebesi 
restituuntur. Ex ealem general: Congregatione anno die ut supra notatis. 


Extradatae per Adamum Ra . . . incl. distr. 'Lerrae Fogaras jur. n. 


Praeseates Literae Armales Marczli Congregatioue Nobilium'Universitatis 
Inc]. Distr. Terao Fogaras Die 5 Mensis Aprilis anul 1837 cel“brata denuo 
publicatae, remineque contradicente in suo vigore r-manestes Sunplicanti 


ISTORIORE POPORANE, 15 


Ioanni Szaszsebesb hisce restituuntur. E praeattacta marcali Congregatione 
Ann dieque supranot. 


Extradatae per Stephanum Hamar Ord. Incliti distr. Fogaras jur. notar. 


Praesentem Copiam e vero e; authentico suo originali per me sine ullra 
variatione fideli!er deseriptam esse fide mea mediante aitestor. Sign. Vene- 
tia inferiori 23 Marti! 1860. 


Nicolaus Szasz-ebesi mp. 
par. gr. ca!h. 


ISTORIORE POPORANE DIN BUCOVINA 


ADUNATE DE 


$. FI. MARIAN. 


l. 
PIGANULU JUCĂUȘU 


Ună Ţiganu a furată odată o 6pă dela unu boeriu și, pină 
una alta, o ascunse într'o pădure. 

Etă însă că nu multi după aceea fu prinsi şi trasă la res- 
pundere de nisce 6meni, pre care boeriulu păgubașşă anume 
îi trămisese ca să-i caute pa perdultă. 

— Mi Ţigane! la ce ai luratu pa boerului ? — îlă între- 
bară aceștia, după ce puseră mâna pe dinsulu şi-lu legară 
cotu la cotă. 

Țiganulu, fiindu unulu de cei, sciți... cum merge vorba: 


Mică de stati 

ȘI bună de sfatii, 
Micii de statură 
ȘI bună de gură, 


nu stete multi pe gânduri : ce-ară face şi cumu ară croi-o 
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mai bine ca să pâtă scăpa mai lesne din căpcana, în care că- 
duse, ci începu a se jura şi a dice : 


Ba ! Omeni buni dei ! 
De-amii furat'o eă, 
Să n'ajungă luna 

Cu mâna 

"Și sorele 

Cu picăorele! 


— Dacă nai lurato tu, apoi cine altulă a furato? — îl 
întrebară mai departe Gmenii. 


N'ami furat'o eii pe dînsa, 

Plesnită i-arii fi fostii rânza, 

Ci ea m'a furati pe mine 

Cândi gândiamiă că-mi e mai bine! 


respunse €ră-și repede Țiganulă. 
Oamenii 6răși îlu întrebară : 


Aşa-i treba 2... apoi bine : 
Cum te-a furatii ea pe tine ? 


Țiganulu prefăcută nici de astă dată nu chibzui multă cum 
arii trebui să se desvinovăţescă, ci respundându dise : 


ME 'ntrebaţi cumă ?... 6tă cumă |! 
Mergâendi alaltă-eri pe druinii 
Spre unu arin 

De arine plini 

Ca să mănânci vr'o doue arine, 
Ep'a veniti după mine. 

Apoi mergându într'unu hârtopi 
La ună plopi 

Să mânâncă vr'o due plope, 
Ea a venitii mai aprope. 

Și mergândiă la ună carp&nu 

Să mănânci vr'o doue carpene, 
ka a veniti să se scarpene, 

A veniti și sa scărpenată, 
Carp&nulă s'a hurducatiă 

Și ei îndată ami picati 
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Din colnare în colnare 

Pîn' la dinsa pe spinare; 

ȘI după ce ami picatii, 

Vr'o doi, trei pinteni i-amii dată, 
l-amu dată pinteni ca să stee, 
Şi ea a fugiti să peie, 

Ș' atâta ce mi-a fugiti 

Pin” ce-aicea s'a oprită! 


Ilu întrebară mai departe 6menil : 


Dacă pa n'ai furati, 
Mândulu la ce Lai luati? 


Țiganulu respunse : 


Eu destulă i-amuă șueratii ! 
După mine ce-a cătatu ? 


— Trecă ducă-se şi acesta !... dar” să ne mai spui încă una: 
cine i-a pusi mândului căpăstrulu în capi, dacă nu Lai fu- 
rată tu? 
Dacă asta-i dracu, 
Mânca-i-ar lupii capu 
ȘI căorele 
Picidrele, 
lar corbii 
Scote-i-arii ochii ! 


respunse Ţiganulu, scărpinându-se în capi. 

— Aşa că te-amu prinsi acuma cu mâţa în sacă ?... Dar 
lasă, mări cidră, că acuși ţi-omu afla noi lâculu !... Scimu noi 
ce vomi face cu tine, că nime de acumu înainte nu te-a maj 
pute fura |... O să te spindurămu frumușelu, și încă câtă mai 
de grabă.!... 

— Ba ! staţi, Omeni buni, de staţi 
ȘI nu me mai spînduraţi, 
Că numai de păcate v&'ncărcaţi! 
Spînduraţi mai bine calulu 
Și lăsaţi să trăâscă 'TŢiganulu ! 
Totu aşa se apăra şi se desvinovăţia Ţiganulă pre sine, cam 
2 
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în șagă, cam într'adinsă, pînă ce v&du că se îngrâșă treba si 
că nu e lucru de șagă. Apoi o întârse pe altă strună. Incepu 
a se văeta, a se blăst&ma, a alurisi epa, mândulu şi pre sine, 
și a se ruga 6meniloru ca să-l dee drumuli, jurându se că câtă 
va fi şi va trăi, mai multu n'a. mai face ceea ce a făcută... 

Dar” t6te fură înzădaru !... Nimici nu putu să-i ajute!... 
Oamenii hotăriră să-l pârdă, și cum hotăriră, nu trecă multă 
timpă la mijlociu şi spîndurătârea fu gata numai să-lu puie la 
vintu. 

Ţiganulu dacă v&dă și vedă că nu'i modru de scăpare, că 
acuma i-au gălită chiaru și srpîindurătorea, şi o mulțime de 
lume se adunase din tâte părțile ca să-i vedă sfirșitulu; 
uitându-se cu jale şi cu şiretiă la lumea adunată, începu a se 
mai ruga incă odată şi a cere ca în câsulu cel de pe urmă 
să-lu lase măcaru vro câte-va minute ca să se mai bucure o 
(îră de veselia vieţei pămiîntescă. 

— Lăsaţi-mă, 6meni buni |—dise elă —să-mi mai jocu încă 
odată jocurile, că vai Dâmne! mare jucăuşu amu mai fosti eu 
în vi6ţa mea, și multu mi-au mai plăcută mie jocurile !... 

Oamenii îlu lăsară să vedă ce va lace. 

Ţiganulu, bucuria lui nu era prostă, cum vedu că-lu lasă 
să-şi joce jocurile; îndată prinse a juca, a sări în susuă, a se 
suci, a se sbuciuma și a se strimba în totu chipulu, chiuindă : 


Jociă aprope, joci deparle, 
Mare deli că me desparte, 
Și cândă nu mari despărţi 
Vai Domne bine-ari mâi fi! 

Și totu așa chiuinduă şi sărind cândă în colo, cândă în câce, 
de ce în ce își făcu totu mai multă locă pintre muițimea adu- 
nată, care se totu feria de dinsulu dicându : 

— Daţi-i largi !... daţi-i largu |... 

Țiganulu, v&ădendiă dela unu timpi că mulţimea adunată sa 
rărită, a începutu a sări şi a-și da nisce avinturi și mal 
minunate şi mai îndrăsnețe, ca astu-feliti să potă mai lesne 
străbate rinduiile mulţi mil pînă de cea-laltă parte şi apoi să 
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o tundă la sănătâsa. Câte o dată eşia din mijlocului mulţi- 
mil și se ducea hătu departe, dar” 6răși senturna îndată îna- 
poi și se arunca cu mal multă chitâlă și chibzudlă în mij- 
locului mulţimii. 

Mulțimea îlă privia cu gura căscată, şi de dragulă jocului 
și a nebuniilori sale, câte le făcea, ultase mai cu totulu că 
are să-li spîndure. 

Țiganulu, înțelegândă acâsta, unde nu mi-ţi începu alt-feliu 
a se sbuciuma și a sări, de ţi se părea că totu are să se sferme, 
nu alta. Şi'n foculă lui celii mare se depărtă de 6meni mai 
multu decâtă mai nainte, totu strigându : 

Jociă aprope, joci departe, 
Mare delă că ne desparte, 
Și dacă m'oiu depărta 
Şin pădure m'oiu băga, 
Domne ! bine'mi va păre 
Dacă nu meţi mai vede! 


Și fiindă că, pe cându rostia elu cuvintele acestea, era cam 
depărcioru de mulţimea care se uita dusă la dinsulu, nu stete 
multi pe gânduri ce să mai facă că doră ari pute scăpa dela 
morte, ci o rupse de o dată la fugă, şi să te cam mai duci 
păete!... Apucâ mai întâiu peste delulu în a cărui apropiare 
se afla spîndurătârea rădicată, trecu apoi printr'o pădure, și 
câtu al bate în palme eşi la ună drumii bătută, cine scie unde 
dincolo de pădure, lăsându în urmă-i atâtii pre Gmenii ce lau 
fosti prinsă şi judecati la morte, câtiu şi pre mulțimea ce se 
adunase ca să-i vâdă slirşitulu. 

Dar” 6tă că tocmai cândi eși elu la drumul celă bătutu, se 
întâlnesce cu boeriulu, dela care a fostă luratu pa și mân- 
dulu şi care tocmai atunci trecea pe acolo într'o trăsură cu 
patru cai, sprintenă şi frumoși de-ți fugea ochii cându te ui- 
tal la dinşii. 

— Da ce fugi aşa de tare, măi Ţigane, ca şi cându te-aru 
fugări o sulă de Tătari ? — îl întrebâ boeriulă, oprindă tră- 
sura în locu și uitându-se plinu de mirare la dînsulu. 
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— Papoi să ierte Măria ta ! — respunse Ţiganulă — cumu 
nu volu fugi, săraculu de mine, după ce... că colo... peste 
celui delu, mânca-lară amaru, din-colo de cea pădurice, amă 
v&dutii cum nisce Gmeni voiau să spindure pre ună Țiganu 
ca mine, și cumiă ami v&dutu mamu băgatu în r&corile mor- 
ţii, şi de aceea, fugi aşa de tare, că de nașu fi fugiti nu sciu 
d&ă ce-aşă mai fi păitu! ... 

Audindu acesta boerulu, porunci vizitiului să. mâie caii mai 
repede spre loculu, unde era spîndurătorea ridicată, voindu 
să ajungă mai de grabă acolo, ca dâră aru pute să vedă şi elă 
cumii voru spindura pre Ţiganulă ce i-a fostă furată 6pa. 

Țiganulu, v&dându că boierulu se pornesce, iără ca să mai 
întrebe şi alta ce-va de dinsulu, îi dise : 

— Cucornașule ! cucornaşule! nu te mai duce de giaba, 
că dacă nu-si ei acolo, totu nu va fi nemică.! 

Dar” boierulu, care se grăbia ca să vâdă cumu voru spîndura 
pre tâlharulu ce i-a fostă furată pa, nu băgâ în semă cuvin- 
tele din urmă ale Ţiganului, ci ridândi de spaima și frica lui, 
se duse mai departe, lăsându pre Ţigană în urma unui nori 
de colbu, ce se rădicase în urma trăsurei. 

Dar” şi Ţiganulu nu stete multă locului, ci o tuli din nou la 
fugă, și câtu ai scăpăra dintrună amnariu, se făcu nev&dutu. 

Și aşa a jucată elu tuturoră jocurile sale. 

Apoi mai dică cine-va că Țiganulu nu e cu draculu! 


II. 


PECIORULU MOROŞANULUI. 


Unii Moroşanii avea uni feciori, care, de când sa treziti 
pe lume, a petrecută numai prin munţi la unu locu cu urșii 
ȘI cu lupii. 

Etă că au veniti serbătorile Pasciloriă. 

B&trânulă Morosanuă, sculându-se des-deminsţă și spâlân - 
du-se pe obrazi cu apă prospătă, în care se alla mai multe 
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ou& roșii și bani de arginti, cumiu e datina Româniloră de-a 
se spăla în acestă di mare și sfântă, dise cătră feciorulu seu : 
Grigă.! 
Sc6lă şi te 'nchiciorugă, 
Aruncă ce-va şin glugă 
Și mergi la băscucură 
Şi ne ado natură! 


Feciorulă nu sa pusă de pricină. Sa sculată, sa încălțatu, 
sa îmbrăcată întro gubă cu gluyă lungă, şi luându o mâglă 
mare în mână sa pornilu spre biserică ca să aducă nalură. 

Dar €tă că tocmai cândi a ajunsi elă la biserică șia întrată 
în nuntru, toli Omenii adunaţi sta în genuchi cu capetele ple- 
câte spre altară, căci tocmai atunci popa cetia evanghelia. 

Griga alu nostru, ne mai fiindă nici odată la biserică, a 
cugelati în mintea lui, că Gmenii de frica popei stai în ge- 
nuchi, şi de aceea, fără să mai stea multă pe gânduri, a în- 
ceputiă a-şi lace locu printre 6meni, ohiontindu-i și împingân- 
du-i cu mâgla încolo since, şi a se duce țintă la popa în 
altariu. Eră după ce a ajunsă în altariu, nici una, nici due, 
rădicâ mâgla în susu zi, ardendu-i popei una peste capi, popa 
nu dise mai multă nici măcă, ci de-a-una cădu mort la pă- 
miîntu. 

Grigore însă, după ce îlu omori, ezi repede din biserică a- 
fară şi —- pe ici încolo ţi-i drumulu Goraţă / 

Omenii, cari dintru începută remase ca împetriţi, v&ădendu- 
Jă că fuge voiră să-lu prindă, şi deci se luară cu toţii la fugă 
după dînsulu, strigândă în gura mare: 

— Prindeţi-lu ! prindeţi-lă ! 

Dar de unde să-lu prindă, după ce Grigore era cu multă 
mai buni de piciorii decât dinșil! Pină ce eșiră ei din bise- 
rică, Grigore se făcu nev&dută, pare-că aru fi fostă întrati 
în pămintu. 

 Ajungândiă a-casă, tatălu seu, care "lu aștepta, îlu întrebă 
de i-a adusu nafură ori ba ? 

— Da de unde să-ți aducu !—respunse acesta. După ce ei, 
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cum ami ajunsă acolo, amă ve&dutu într'o căsuţă mică o mă- 
măgţă pletosă și bărbosă, de a, cării frică toți 6menii sta în ge- 
nuchi, şi cumi amu v&duto, fiindu-mi milă de bieţii 6meni, 
mintenaşă mă repedii la dinsa, îi arsei una și bună cu mâgla 
peste capi, şi apoi, fără să mai stau să cautu la dinsa ce va 
mai face, mami întorsăi înd&r&ptu a-casă, uitândă ca pămiîn- 
tulă de nafură. Omenii, după ce mami depărtată eu, înce- 
pură a, striga care de care mai tare totă: prindeţi-lu ! prin- 
deți-lu ! 

Nu sciă prinsu-l'o ori ba, 

Că, ei totii venii în coa! 


CUVINTULU SAMĂ ESTE ELU LATINU SAU MAGHIARU ? 


ISTORIA UNUI 'TRUNCHIU CRESCUTU DIN TREI RĂDECINE 
de 
B. P. HASDEU. 


In Cuvente den bătrăni (t. | p. 301), eu făcui laconica între- 
bare: «samă=ung. sam ?» Mi-era greu so afirmu, dar nu 
puteamiu totuşi s'o negu, fără a supune mai întâiu cestiunea 
unei seri6se cercetări. 

D. Cihac (Dic. IL. p. 524-—-5) nu admite nici o îndoislă 
despre originea maghiară a lui samă, căruia 1 consacră ur- 
mătorulu articolu, altmintrelea destulă de interesanti : 


<Sămă, seamă, s., compte, raison, rapport, attention, soin, responsa- 
«bilite, garde; a da, a 'şi da sama, sămile rendre compte, rendre les 
«comptes; a da samă rendre compte, raison de qch.; a da în samă don- 
«ner en garde, confier qeh. ă q.; a băga în samă prendre en conside- 
«ration, avoir 6gard ă; a băga de samă taire attention, remarquer, ob- 
«server ; a ține (în) samă mettre en compte, tenir compte de gch., faire 
«la part ; a lua samă regarder ă, faire attention, avoir soin, surveiller ; 
<a lua în, pre samă prendre gch. sur son compte, en âtre responsable; 
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«a 'şi lua samă considerer, examiner qch., reflechir sur qeh. ; a ști sama 
«Savoir son compte, avoir connaissance de gqeh. ; a 'şi face samă se tuer 
«soi-mâme ; de cu bună samă assurement, certainement ; mas cu samă 
«d'autant, par dessus tout, notamment, principalement, surtout; fără 
«samă sans mesure, demesur6ment, excessivement ; fără de samă cela 
«ne compte pas ; e samă, o samă partie, en partie ; de o samă le mâme, 
«de la meme facon, de la meme sorte, du mâme âge, identique ; o samă 
«de oameni certaines gens, quelques gens ;—sameş, s., comptable. cais- 
«Sier, payeur, tr6sorier ; - sămeşie, sămişe, tresorerie, tenue des livres 
«de la. trâsorerie; -sămuesc, sămuluesc, asămuese, asămălutse, î, vb., ad- 
«ditioner, compter, compter parmi, mettre au nombre de, adjoindre, 
«assimiler, comparer, r6flechir sur qeh., (C. C. $. 405, note 22: la per- 
«sonalnic drit se sămălueşte ; Ur. 4. 301: asămăluesc pre om cu Dum- 
«nezeu) ; - sămuire, sămăluire,  asămuire, asămăluire, s., addition, 
«compte, proportien, assimilalion, analogie, comparaison (Arh. 2. 50: pe 
«sămuirea sfintei Sofii (bisericei) este făcută; Pan. P. V 1. 172: să!l 
«aduci la sămutre (trupul) ; C. C. $. 399:a cărora preţ se poate hotări 
«prin asemăluire cu altele): - szăm nombre, chitfre, comple, raison, 
«szămlălni, seămolni, szămitni compler rendre compte; bug. transylv. 
«zama numire.» 

Maghiaruli szâm pronunțându-se sam, fiindă de genu fe- 
minină și însemnândă în adeveră «nombre, chifire, compte»>, 
ba încă și «raison» în sensulă comercială alu vorbei, tâte a- 
cestea coincidă de minune cu elementulu fonetică şi cu ele- 
mentulu morfologică ală românului samă. Din maghiarulu 
sadm românului samă, ca din maghiarulu vdm românulă vamă. 
Sub raportulă ideologici însă, ne întîmpină nesce diticultăți 
atâtu de ponderâse, încâtu d. Cihac aru fi fosti datoru, celu 
puţini, dea nu le trece cu vederea. 

Mai întâiu, tâte texturile aduse de d-sa pentru sămaescă, sd- 
măluescii, asămuescii, asămăluescii, sămuire, sămăluire etc., tâte 
însemneză «assimiler, assimilation, comparer, comparaison», 
lar nică decumu: «<compter, compte, additionner» și așa mai 
încolo. 

Alu doilea, cuvîntul samă, bună-6ră în mai cu samă «d'au- 
țant, par dessus tout, notamment, principalement, surtout» 
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saii în a băga de samă «faire attention, remarquer, observer», 
une-ori nu se potrivesce cu nică una din accepţiunile maghia- 
rului szdm. 

Alu treilea, în fine, e fără exemplu ca o vorbă ungurescă, ade- 
că de o proveninţă relațivamente modernă și mai alesu pro- 
vincială, să fi produsă în limba română din întrega Daciă a 
lui Traiană o familiă atâtu de numersă, atâtă de ramifica- 
tă, atâtu de respândită, precumu este samă. 


Dorinţa de a trage pe românului samă, cu ori-ce preţă, din 
maghiarului szdm a pututi să împingă pe d. Cihac de anu de- 
fini cu destulă exactitate diferitele locuţiuni, în cari figureză 
acesti cuvîntii. Pentru a procede mal corectă, ferindu-ne de 
ori-ce umbră de părtenire, noi ne vomu da ostendla de a le 
urmări în vre-unu texti românu originală din secolulu XVII. 
Pe ori-ce textă vomu pune mâna, e totu una; numai să nu 
fie o traducere, căci acolo nu mai este o deplină libertate a cu- 
getăril, lar prin urmare nici a fraseologiei. Să luâmi, de pildă, 
cronica lui Nicolae Costiniu, după prima edițiune a «Letopi- 
sețeloru» lui Kogălnicenu. 

lată : 


p. 5: «la beţiia lui pre mulţi îi da (Dabija-vodă) la Armași să-i spîn- 
«zure, €ră dâca se treziia, nimică nu ştiia, nice mai întreba ; ce-i lu- 
«ase sama şi răndul toţi, și de și orânduiia ori pe cine la Armași, 
«ori la închis6re, îi sloboziia...> ; 

p. 42: «trimiţend la dînşii Cantemir-vodă cu poftă ca să de ajutor 
«ţării cuo samă de berbeci, eră ei nau băgat samă, ce 
«încă, cu rușine ai scos pre trimişii lui Cantemir-vodă...» ; 

p. 54: «să se la sama: ce bucate r&măn în curte domnescă...> ; 

p. 61: <şezănd Antioh-vodă pe un scaun den-afară de corturi, bănd 
«tiutiun, eră un Turcu ai dat cu pușca, zic, întrun v&nat; aşa au dat 
«Turcul samă, dacă Lai prins şi au început al bate...» ; 

p. 76: «ci ei, ca niște Gmeni semeţi, nu ai băgat samă, ci ai 
«mers drept la Cernăuţi...» ; 

p. 87: «cărţi pe la scaune la Părcălabi să cheme faţă pe cutare cu 
«Turcul să ste să le ia sama...»; 

p. 89: «birul s'au luat din ţară, care de nu Pau dat Mihai-vodă, să d 6 
«samă...»; 
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p. 90: «ce luănd sama demănuntul 6menii lui Nicolai-vodă...>: 

p. 94: «stătuse visternic mare Gheorghiţă Apostol păharnicul, pre 
«carele îl ave Niculai-vodă aprâpe ; ce el nesimţindu-se de sama Vi- 
«steriei că i-ar lua-o aşa curănd, nu-şi lua sama cu diecil 
«de Visterie ; 6tă de o dată poruncă la visternicul să'şi caute sama 
« Visteriei. .», 

ibid. : <acei boieri căte-va zile în Visterie luănd sama lui Gheor- 
<ghiță...> ; 

ibid.: <ave Nicolai-vodă tote orănduelile căte se străngea din țară, 
«aşa pre ţărani cum și pre mazili, izvode greceşti, pe sama lui 
«Sculi...» . 

ibid. : «după sama şi socotela acelor doi boieri, scărbindu-se 
«Nicolai-vodă pe Gheorghie...» ; 

p. 98: «boierilașa ai dat sama: cum le-ai scris cărțile lui Mihai- 
«vodă, așa au judecat...» 

p. 100: «ce ei ca nişte păgâni n'ai băgat samă și aă trecut 
«peste Omeni...»; 

p. 110: cel aă dat samă, cum.ai venit veste dela Prut dela 
«străji....» : 

p. 114: «era săcetă şi lăcuste multe, peste samă de multe, de 
«acoperise locul...>; 

p. lib: «lau dat pre sama Muscalilor, carii păziia cetat€...»; 

p. 119: <văzănd şi Turcii că periră fără samă, au încetat a 
«mai năvăli...» ; 

p. 125: <6tă căţi dai ţara în samata...»; 

p. 129 : «dacă și îmmulțeşte omul urăciun€ la neprietenin e b ă- 
«gând în samă, şi ales cei mai putincioși, când nu te gândeşti atunci 
«te surpă...» 

Pe de o parte, să se aile întiunu textă romănesci vre-o 
singură vorbă maghiară, sau fie măcaru și slavică, nu numai 
atâtu de desă, dar mai cu samă atțâtu de nuanţată în în- 
trebuinţările sale; iar pe de alta, încerce-se cine-va, fie chiară 
d. Hunlalvy (A Rumun nyelv, Budapest, 1878, p. 1186-9), a tra- 
duce ungnresce tâte pasagele de mai susu cu ajutorulu lui 
szăm. 

Ecă de cenoi, deşi recunâscemi că maghiarulă szim nu e de 
totii străinii românului samă, mai cu deosebire în samegă și să- 
măluive, în cari e unguresci însuși elementulă formativă, 
totuși ami ajunsi la convicţiunea că străbunii noştri cată să 
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fi avut acesti cuvînt deja cu multă mai de "nainte, astă-felu 
că mai în urmă sa operati numai adaosulu cătră elu ală 
unui omonimui maghiari. 

Insuși d. Cihac se vede silită a traduce pe «a-și lua sama» 
prin «<considârer, examiner quelque chose». 

Ei bine, din latinul examen limba romănă nu putea să facă 
altu ce-va decâtu samă. 

In privința fonetică, iniţialulu ex- latină, în româna ca și 
în italana , trece regulatu în s- (Miklosich, Deitr. Conson. Il 
p.67). | 

In privinţa morfologică, neutrulă latină -men devine la noi 
femininulu -mă, ca în aramă din aeramen sau legumă din 
legumen. 

In sfirşită, latinul examen corespunde pe deplină româ- 
nului samă nu numai prin soni şi prin formă, dar şi prin 
sensu, căci însemneză : 

10. Ca accepţiune fundamentală, numără : <ezamen di- 
citur de quacunque multitudine» (Forcellini ad voc.), 
astu-felu că latinulu «examen juvenum» sau <examen inlan- 
tium» presupune, negreșitu, ună numără mai mare decâtu 
românulu «o samă de tineri» sau «o samă de copii», dar to- 
tuși unu numă&ru. 

20. Ca sensuri secundare, sau mai bine posteridre : 

a) Acea paste din cumpănă, prin care se mănţine equi- 
libriulu, «ligula staterae vel librae, quae per mediam aginam 
vertitur» (Forcellini), așa că fără ea, «sine examine», cum- 
pena e lără equilibriu, «fără samă», de unde apoi : 

b) Ori-ce cump&nire a lucrului, ork-ce judecată sau cer- 
cetare scrupul6să, «ponitur pro exacto judicio et pensiculata 
alicujus rei investigatione» (Forcell.), adecă ori-ce samă lu- 
ată, samă ţinută, samă dată etc. 

30 Ca sensu terțiari, desvoltatu mai alesi în latinitatea me- 
dievală, «proba judiciară». care consista în felu de felă de 
torture (Du Cange, ad voc.). 

Chiaru în latina clasică, «a, da cul-vă pe samă» se dicea 
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«dare alicui examen» — «deferre censuram et judicium» 
(Forc.); iar «cu bună samă» şi «mai cu samă» era cexami- 
nate» și «examinatius». 

Italianulă «prendere in esame» se traduce românesce prin 
«a lua în samă». 

Deci maghiarulă szăm «numără» şi «socotelă» găsise gata 
de secoli în limba română pe samă = examen «numeri» şi 
«cumpenire», de unde, prin sulixulă verbală denominativia 
-ui-, ca în legiuire din lege, pecătuire din pecatiă, făptuire din 
faptă etc., se formase verbulă semuire, care întruni glosari 
slavico-românu din secolulă XVII se explică așa : «pazmbiuaab; 
PAZCSAAAL, CEMSBECK, ANET KS KSMETBA, B8AEK, cokOTECK> (Cuvente 
den bătrăni, |. p. 301 No. 162). Dacă semuire însemneză dară 
«alegu cu cugetulu, judecă, socotesci», apoi atunci dică ori- 
cine, <alegă cu cugetulu, judece, socotâscă», dacă elu vine mai 
curândă din maghiarulu szăm ori din latinulă examen >? 

Mai "nainte însă de a se fi întălnită latinul examen pe tări- 
mulă romănescui cu maghiarulău szâm, elu se căsătorise deja 
la noi cu o altă vorbă latină. 

In «Legenda sântei Vineri», texti de pe la jumătatea seco- 
lului XVI, noi citimu : 

«ŞI zise slugelor lui să mergă să o aducă înainte lui, şi 
«căuta spre ia celu [injpârat, și mira-să de frămseţile ei, și 
«zise slugilor sale : să-mi agiute domnezeul miu, cela ce credu 
«eu întru elu, că mai frumoasă fată de acasta nam vădut! și 
«dise cătră ia celă înpărat : ce samă de omu ești și cum 
«te cheamă (ue camb AE WMh EIN LH KOVM TE KEAMK)2...> 
(Cuv. d. bătr. Il p. 147). 

Este învederată că aci samă însemneză cu totulă alti ce-va 
decâtu maghiarulu szdm şi chiară decătă latinulu examen. 
D. Cihac aduce locuţiunea : de o samă, traducând'o fsrte bine 
prin : «le mâme, de la m&me facon, de la mâme sorte, du 
mâme âge, identique». Întrebarea împăratului : «ce samă de 
omi» pare în adeveru a fi : «quelle facon, quelle sorte, quelle 
espăce d'homme»; cu alte cuvinte : «cu cine semeni?» A- 
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cesti samă, neseparabilă de samănă adecă semen «similis», 
a produsi la rîndulă seu verbulu semuire în obicinuita frasă : 
«te semuescu cu cutare sau cu cutare»; o expresiune pe 
care d. Cihac a scăpato din vedere și 'n care semuescă «a- 
semeneziă» diferă cu desăvirşire etimologicesce de semuescă 
«alegu cu cugetul, judecă, socotescu.» 

Prin fusiunea sa cu samă =— examen, celă-Laltă samă «simi- 
litudo», mai corecti semă, căci aci e = lat. i este organici, 
ca, și 'n asemenea, asemeni etc., i-a. altoită pe acestu e, astu-felă 
că adesea se aude din gura poporului semă în locu de samă, 
ar la verbu aprope pretutindeni semuire, nu sămuire. Dacă 
ami ave a face numai cu latinulu examen sau cu maghiarulu 
szdm, & în semă și 'n semuire ară r&mân€ inexplicabilu, cu a- 
tâtu mai virtosu că în fonetica română s tinde a întuneca pe 
toniculu e chiar acolo unde este etimologică, de ex. sară 
pentru stră=ital. sera. 

Din latinulă similem, Românii au moștenitu din capulu lo- 
cului pe semene, conservată periecti în asemene = ad-similem. 
Acestă semene sa diferențiată apoi pe de o parte în semenă şi 
semenă, după norma generalităţii adiectiviloră, ca în ageră și 
ageră din agere — agilem; iar pe de alta, prin perderea finalului 
-ne, din semene s'a născutii seme, ca nime din nimene = neminem,. 
In fine, seme din similem, ca Și same din examen, după analogia 
celoră mai multe feminine aă deveniti semă şi samă, terminându 
prin a se confunda ambele, pînă ce a ajunsă mai târdiă a se 
mai revărsa în ele și maghiarulu szâm, mai alesi prin deriva- 
tul szâmos = sameşii şi prin forma verbală szâmolni, a căril -l- 
se resimte la noi în sămăluire pentru semuire. 

Ce-va și mai curiosi! Căpătândă din maghiara pe sa- 
meşii =— szdmos Şi pe sămăluire =— sadmulni, Românul sa 
încercată a le condensa întruni singuri cuvinti, în care 
să fie și ş și ], anume sămăşluire. În Pravila lui Vasile 
Lupulu din 1646, î6ia 96 retro : «în voia și putâria giu- 
«deţului stă acestă lucru să sămășşluiascâ certaria 
«Morții (ca ca MAamMABIACKă WEpTapiă Mopuţin)». Sămăgluire 
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nu derivă aici din szămos, nică din szdmolm, ci din amîn- 
două totu-odată. 

Cumu 6re să mai caracterisâmu acuma rolului elementului 
ungurescu într'unu cuvintu români de o origine aşa dicându 
de doue ori latină? Max Miller numia altă dată <umbrire 
germană a vorbeloră romanice» («deutsche Schattirung ro- 
manischer Worte», în Kuhn, Zeitsehr. t. V p. 11—24) ună 
fenomenu cam analogii cu acela ce ne preocupă. Unu e- 
xemplu. Din latinulu altus limba francesă aru trebui să aibă aaf, 
printw'o transițiune fonetică întocmai ca, în saut din saltus, 
autel din altare, psautier din psalterium etc. In evulă medii, 
Francesii începându a cunbsce pe germanulu hoch «înaltă», 
acesta s'a acăţatu de sinonimulu aut — lat. altus pentru a da 
nascere actualului francesi baut, în care numai aspiraţiunea 
inițială nu e romanică. Cu atâtu mai multă alu nostru samă, 
latină nu numai ca examen, dar și ca similem, ne apare 
abia umbritu, «eine ungarische Schattirung», prin maghia- 
rulu szdm. A dice că românulu samă e ungurescu, este a lua 
o umbră drepti realitate. 

lată. în ce consistă «istoria unui trunchiu crescută din trei 
rădă&cine» : 


a fiare Ii razea REA 
Vlat. examen V lat. ssmilem 


| 
! 
| 


same sâme — s6mene 


d: samă |  semă AA 
V ung. szâm | Vung. szâm 


szdmos + samă, sâmă — sămui, semui 4 szămolni 


sameşti sămălui 


pe SE a că MA DIG ROD e ge 


sămășlui. 


Acâstă genealogiă ne oferă unu felă de «menage en troise. 
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Pe lingă căsătoria cea legitimă între examen și similem, ună 
«connubium» întemeiată pe egalitatea drepturilori  cetăţe- 
nesci între ambii soți, sa lurişată prin «<contubernium> ma- 
ghiarulu szâm, sbuciumându-se a rumpe legăturele familiare de 
mai "nainte, și chiară reușindu într'o mare parte a şterge ur- 
ma loru. Asemeni fenomene ne întimpină nu o dată în isto- 
ria tuturoră limbiloră... 


STEFANU CELU MARE 


CĂTEVA DOCUMENTE DIN ARCHIVULU DE STATU DELA MILANU 
comunicate de I. BIANU. 


————— 


Aflându-m& în anulu trecuti, pentru studie filologice, la Mi- 
lană, m'amu silită a profita de timpuliă ce-mi r&mânea liberi 
printre ocupaţiunile de şcâlă și lucrările dilnice, spre a căuta 
dacă nu cumva voii pute afla, în colecțiunile destulii de avute 
ale fostei capitale a Lombardiei, vre-unu documenti nepubli- 
cati privitoru la istoria română. Pe câtu, ca neistoricu, îmi adu- 
ceamii a-minte, nici odată vre-una din ţerile române n'a avutiă 
relaţiuni directe cu Ducii Milanului; totuşi, sciindă câtu de depar- 
te se reslățescu, în cursulu timpurilor, veștile despre ună po- 
pori care sa luptată învingătorii secoli întregi cu vecinii ini- 
mică şi puternică, credeamu posibilu ca şi la Milanesi să fie 
ajunsă scrisori despre faptele Româniloru. Nu mamu înşelati 
cu totulu. 

Resfoindi uni numără destulu de mare din miile de volu- 
me manuscrise ale Bibliotecei Ambrosiane, amu adunată di- 
verse notițe relative la țerile n6stre, notițe ce credă că voru 
presinta uni Gre-care interesu, cându le voii pute ordina și 
publica. De-o-cam-dată m grăbescu a comunica aci câte-va 
documente ce ami găşitu în Archivulu Statului din Milană. 
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Înaintea mea scieamii că au făcuti cercetări de asemenea 
natură în acâstă colecțiune d. C. Esarcu și unu trimisi alu 
Academiei Unguresci, o Academiă care, faptă mai pre susii de 
tote demnu de imitată, trimisese în Italia câți-va tineri cu în- 
sărcinarea de a copia, de prin nenumeratele şi avutele archive 
ale peninsulei, tâte documentele referitâre la istoria Ungariei, 
copie ce se publică în marea colecțiune de documente istorice 
a Academiei dela Pesta: Monumenta Llungariae historica — Ma- 
qyar târtenelmi, emlekek. Mami încredinţatiu însă că cercetările 
acestora au fostu făcute cam în fugă, astă-feluă că mi-au lăsată 
și mie documente de copiatu, oră copiele lori cele greșite de 
corectati. În casulii întâi se află mai multi d. Esarcu; în 
alu doilea, trimisulă Academiei Unguresci. Ca să dămu uni 
singuru specimeni despre celui dentâiu, d. Esarcu ne 
spune în privinţa celoră patru documente publicate în Co- 
lumna lui Traiani 1976 p. 420—425, cumuă-că ele sunt scâse 
«din Biblioteca Ambrosiană», și anume dintr'o cutiă <Sezione 
storica militare, guerre, Turchiax, pe când o asemenea cutiă 
nu există la Biblioteca Ambrosiană. ci numai în Archivuli de Stati 
dela Milan. Daru criticându pe alţi, să constată că şi ea amu 
fosti departe de a pul6 face o cercetare sistematică şi com- 
pletă, din causă că nu dispuneami de lunguli timpu ce tre- 
buia. pentru acâsta. 

lată dară ce amu găsitu şi ce amu a comunica : 

In cartonulău Sezione storica militare, guerre, Turchia, ami 
aflati tote documentele ce comunici aci, afară de n-rulu 1; 
pe lingă acestea, unele nu le-amu copiati, şi anume : 

1. Copia l-rarun scriptarum per virum nobilem hieronymum 
Marbadico (sic) locumitenentem, patrie. Forejulij. Îl. d. d-nio Veneto- 
rum, la fine : Datum ..... mbergi die xij0 Sept. MCCOULVIO. 
Despre mortea lui /anus Vviuode, adecă loană Corvini. Crediu 
că e publicată în colecția Academiei dela Pesta, pe care ei no 
amii întregă la disposițiune; de aceea nu-lă comunică de astă 
dată, deşi lami copiati. 

2. Patru documente puse împreună într'o învălitâre de hâr- 
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tiă pe care e scris: Documentă che furono copiati pel sig” Lisarco. 
Eu nu le-ami mai copiată. Acestea sunt : 

Unulă cu data d'asupra: 7474 adi 12 febraro, În Buda, Vor- 
besce despre : rotta /che] ha hauuto el turcho da christiani, cioe da 
Stefano Vayuoda Signor de Vlachia. 1) 

Altulu cu titlulu : Nouitates de Turcis allate ad. Maiestatem Re- 
giam, cu data la fine: Ex torda ferria tertia proxima a n festum, 
conuersionis $. Pauli ap-li anno 1475.2) 

D6ue traduceri independente ale <epistolei circulare a luk 
Stefani celă Mare datată din Suceva 1475 Ianuarie 25». 3) Tra- 
ducerile pârtă următorele titluri. Prima : A la corona de Ungaria, 
et a tutte le terre a che uegnera presenta questa Lattera. Salutem. 
Nuy Stephano Vaiuoda dei gratia Segnor de la Molda :.... la fine : 
Datum Souzauia el di de San Paulo adi 25 zenaro anno d-nii 1475. 
După acestă exemplaru este publicată în Monumenta Hunga- 
riae historica, Negyedik  osatăly. Magyar diplomăcziai emlekeie 
Mdâtyds Kirdly korâbol, t. Il (Budapest 1877)p. 302. — Cea- 
Valtă e întitulată: Copia de ena lelera manda (sic) Capitanio 
generale del Re d Ongaria et dal, Valacho chiamato Stefano Vaiuoda 
ali principi de cristianită notificandoli la rotta del 'Tureho, Cu 
data. la, fine : Data în Sacovia în di della conversione di Sanpaulo del 
mese di genaro adi 25 nel 1475. 

Amiă spusi deja că unele din documente privitore la istoria 
n6stră au fostă copiate şi publicate în colecția Academiei Un- 
guresci; se pare însă că copiele au fosti făcute cu negligenţă, 
căci în edițiune sunt pline de greșeli. Unulu îlă reproducemiu 
întregu, însemnândă josă grezelele, aprope deo sută şi cari pe 
multe locuri facă din textă ună non-sensu. Precumuă se vede 
din acestă comparaţiune, greşelele nu poti fi causate decâţă de 
o copiare pripită şi de libertatea cu care copistulu își permise 
a trata textul şi ortografia documentului : cuvinte uitate oră 


(1) Vedi-li amintiti de Esarcu, Documentele istorice descoperite în Archivele Itahe), 
Bucur, 1378, p. 31. 

(2) Amintită de Esarcu, Documente p. 31. 

(3) Vedi amintirea ei la, Esarcu, Documente p. 30. 
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schimonosite, ordinea vorbeloruă în frasă schimbată, ca să nu 
mai vorbescu de ortografia maltratată : duplă cons6nă unde 
trebuia și textulu dă simplă, simplă unde trebue şi textului are 
duplă. Intrună documenti dela 18 februariu 1476 privitori 
şi la Români, publicată t. Il p. 345—6 a colecţiei citate, se 
transcrie 440 din originală prin UC0040, se uită cuvintul 
V-re (vestre), sa tipăritii comunitatem pentru comitate m, fortissi- 
ma pentru fortunam, nostri pentru num, cerlam pentru ortam. 
La unu altă documentă, publicată în t. Il p. 287, data e tipă- 
rită; Ex Varadius Petri V. die... unde textulu are: Ex Va- 
radino presenti quinto die..., Acesta este indicată cu Velencze 
dllamkânyv (din biblioteca naţională dela Valenţia) pote toti 
din greșelă, căci copia consună întocmai cu cea dela Milani. 

Credu că este bine a mai spune în acestă notiță deja pre 
lungă, că nică unulu din aceste documente, precumiă nică cele 
ce comunici mai josă, nu sunt originale, ci numai copie con- 
timporane; ȘI era datori, atâtu d-li Esarcu câtu și trimisulă A- 
cademiei din Pesta, să spună acestă faptă, care reduce multi 
valdrea documenteloră. Acestu faptu ne explică şi ne ngrijirea 
cu care sunt scrise, şi ignoranța scriitoriloru, mai cu s6mă 
pentru cele latinesci. 1) Documentele originale, ori prime copie, 
tâte de câte ne ocupămiu de astă dată, au fosti trimise la Ve- 
neţia, care avea, precumu sciutu este, multă vreme cele mai 
complete informaţiuni dintre tâte statele kuropei despre toti 
ce se petrecea în Orienti. Dela Veneţia apoi se făceaă copiele 
cari se trimiteau Curţii dela Milană și altora, pe câtă timpu 
erau în bune relațiuni cu puternica republică. Astu-felu aă a- 
junsiă copiele acestori documente în Archivului Milanesă şi 
pînă la noi; aprope fie-care din ele pârtă dasupra indicaţiu- 
nea, copia ori exemplum, cari aici sunt sinonime. Unele originale 


(1) Asemenea, este o copiă şi Descrierea stării Moldovei la 1599 de Bernardino 
Quirină Episcopi catolică, care se află în Ambrosiana MS. H. 80. P. Inf., publicată 
cu destule greşeli, după o copiă dată de d. Esarcu, în Hurmuzachi, Documente, vol, 


UI, p, 54%b-—551, 
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pote se vori mai fi păstrându în Archivulu Veneţianu ; petic 
cele perdute, aceste copie sunt de mare preţiă. 


ŢI 
1462, marti 4. 


Petrus de Thomasiis, secretarulă Dogelui Veneţiei la Buda pe lingă re- 
gele Mateiii Corvini, relateză despre nisce scrisori ce acelii rege a 
primită dela Dracu-vodă Domnului Valachiei printr'ună trimis alu 
acestuia, prin cari scrisori Domnulă Valachiei notifică biruințele sale 
asupra Turciloriă. Apoi ambasadorul Veneţianii intervine pentru a 
se da regelui Mateii uni ajutoră în bani dela Republică ori dela 
Papa, ca să potă merge în ajutorului Voevodului română și împreună 
să combată contra Turciloriă. Intre altele, dice că Dracu-vodă ţine 
în căsătoriă pe o rudă a regelui Matelu Corvini. 


Serenissime princeps et domine mi Excellentisssme. 

Post humillimam commendationem. A di 2 del instante 
scripsi ala Sublimită vostra quanto me occorreua, et inter ce- 
tera dixi del intrar di Vaiuoda de Seruia in questo regno etc. 
Et le lettere insieme con altre mie de XXV del passato, che 
per manchamento de corierj non hauea possuto mandare, as- 
signai a Matio ongaro mio corier. Da poi ozi mando per me 
questo Serenissimo Signor Re, et feceme leger algune lettere ri- 
ceuute per vno ambaxatore in quella hora zonto dal Dragull 
Vaiuoda transalpino zo& de Valachia, per le qual significha i 
danni et crudelită per esso nouamente fate contra Turchi, ct 
el numero de Turchi et Bulgarj morti, segondo per i capi pre- 
sentati ha veduto, oltra quelli sono combusti nei lochi, chomo.- 
la Celsitudine vostra per la copia. de dicte lettere et tute altre 
scripture per lui mandate, quali la prefata regia Maestă me ha 
fato dare et a queste firano alligate, potră vedere; che, in ve- 
rită, € tanta cossa che ogni christiano se ne de sumamente ra- 
legrare, perche hora mai christiani pareano tanto albasso che 
piu non se vedeano in questi confinj se non fuzire. M'8 refe- 
rito molte gratie ala sua Santită; cum quelle parole me parse 
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persuadendoli anchor lei douerse suegliare etc. Dixe la sua 
Maestă. che con tuti spiriti ad altro non attendeua se non a 
metersi in ponto et cum el nome di dio descender in terra Sil- 
uania, azo che bisognando se possi vnir cum el dito Vaiuoda 
et fare quello die fare vno principe christiano. Ben me pregaua 
10 non douesse tacere le necessită di questo regno et preser- 
tim de qualche fermo socorso che non voria esser lungo ma 
subito; offersime farlo. Et in ueşită, Serenissimo principe, se mai 
fo necessario, & hora; et & da tegnir che sel Turco etiam hauea 
altro obiecto che questo anno far contra questo regno, al pre- 
sente muteră proposito per vendicar la crudelită fata per dito 
Valacho, che hora & homo del dito Signor Re et ha tolto vna 
soa parente per moglie ; ma, Serenissimo principe, chome pe: 
altre ho dito ala Vostra Sublimită, & necessario e subito chel 
sia prouisto ale cosse de qui, si in mandar di vno legato, chome 
di danarj per subuentione di costoro per le extreme condi- 
cioni soe; peroche non vedendo questo he algun efecto, ma 
hauer parole, come luj dice hauer hauuto per lo passato, € da 
dubitar non diuengi a qualche trabuco con danno ei vergogna 
de christiani. — Di quello succederă ala zornata ne far per 
mie la Sublimită Vostra certa. 

Dei uaiuodi turchi intrati in questo regno, chome per altre 
mie dixi, fin hora niente si sente. Ha questo Serenissimo Re 
fate molte prouisioni de comandar al Vaiuoda transiluano, et 
ai popolj de quella parte, che ognun se aduna ale defexe. — 
De quello succederă ne taro la Sublimită Vostra per mie lettere 
aduisare. Cuius gratie me humillimo comitto. Bude 4-0 Marti) 
1462. hora 24. 


Seruulus Petrus de Thomasijs. 
A tergo: Serenissimo principi et d-no Ex-mo d-no Pasquali Maripetio, 
dei gratia duci Inclito Venetorum etc. 


În Avchivulă Statului la Milană : Documenti diplomatici — Dominio sforzesco— 
Signoria di Francesco l-o Duca - 1462 Marzo 
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II. 
1462, iuni 14. 


Petrus de Thomasiis scrie dela Buda Dogelui Veneţiei despre marea 
expediţiune făcută de Sultanuli spre părţile dela nordulă Imperiului, 
despre pregătirile Voevodului Valachiei, despre număruli oștiriloră 
turcesci și românescă. Descrie mersulii bătăliei şi spune marile pre- 
gătiri ale Voevodului Transilvaniei spre a veni în ajutoră celui din 


Valachia ; în fine, despre toti ce se face în Ungaria contra 'Turci- 
lori. 


Acestă documeniii e publicată în Monumenta  Hungariae historica, Negyedik 
osztâly t. I p. 145—147 sub no. 91, dar cu atâta neîngrijire, încâtă credemu de 
trebuință a-lă publica de noă întregi, însemnândă în note josti greşelele de 
lectură a, tipăriturei, spre a se vede că nn absolută încredere se pote da copie- 
loră luate în fugă de Omenii Academiei dela Pesta. Cf. nota preliminară. 


Exemplum Litterarum Circuspecti Petri de Thormasijs ducali 
Secretari) in Hungaria. 

Serenissime Princeps et Excellentissime Domine etc. L'ultime? 
mie ala Excellentia vostra. fono 3 de xxvij et xxviij del passato 
assignate â Mattheo Hongaro mio corriero, et per quale inter 
cetera dissi la conclusion fatta ne la generale congregatione 
di questo regno, in la.* materia dell'Impesatore, qoe 5 de acetar 
le conditione per lui porte etc. Dissi etiam quello sentiva de 
lo exercito turco, giunto in Bulgaria, et de le gente che prin- 
cipiavano € intrar in Seruia, et:le provisione fatte per el Vala- 
cho, qoe de hauer mandato tute femene et puti ai monti, et 
lui con tutaltri da xij annj * in suso$ hauersi posto a la guar- 
da? de le rive del Danubio dal lato suo, et ogn'altra. cossa 19 
che fin quel' hora mi occorreua degna de advisatione etc. 
Dapoi a primo 1! del instante per el gionger 12 de Pangratio 13 
corrier, con summa riverentia 1* recevj lettere de la Subl. 
v-ra, de dj xviij del passato, per lequale intercetera intixi 
la creatione de V. S-tă de la quale rilegrandome 16 summa- 
mente infinite gratie al omnipotente Idio referisco. Suppli- 
candoli se degni per longo tempo in felice stato conservarla. 
Et hauendo dicto Pangratio!' etiam lettere de la Cel, v-ra 
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cerca 15 la creation !? sua ala M-tă del Re non feci parola 
a la S-tă 20 soa 21, la quale ridutta con el conseio 22 suo 
di 23 prelati et baroni feci introdure dicto corrier 2%, et lezer 
dicte l-re, et disseme, che benche la M-tă soa 25 et per l-re 
intendesse 2% congratularsi con la v-ra Sub., nientemeno mi 
pregava, che dovesse scriver ala v-ra S-tă che de la crea- 
ton sua si ne alegrava quanto piu li era possibile. 

A di. vij. del instante de qui se parti el R-mo Arcivescovo 
de Crede verso lImperatore per notificarli la conclusion 27 
de questo S-or Re. De quello succederă, che ragionevolmente 
altro non po essere che la execution di capitoli conclusi, 
poiche qui sono l-re del prefato S-mo Imperator 23 nel R- 
mo Vescovo di Varedino 2%, per lequale conferma tute con- 
ditione concluse, non dubito la Cel. V.-per l-re del prefato 
S-or arcivescovo ne sară particularmente 3 de tempo! in 
tempo avisata 32. 

De i progressi de lo exercito turco la Cel. v-ra per dicte 
mie ultime, quanto fin quelhora se sentiva intex[e]. Dapoi 
questo S-mo S. Re da novo ha havuto et certo el Bassa 
con circa persone .Lx. millia utile, electe de tuto lo exer- 
cito 33, fra le quale 3% esser 3 Janicari xxv. millia haver pas- 
sato el Danubio, et intrato in Valachia, et el Valacho, che 
con circa persone .XXij. millia se era posto ala guardia de 
le rive, non possendo sostenir tanto impeto haverse posto 
in fuga, et fornite le fortece 36, redottossi con tuti % ali monti, 
dove per avanti etiam 38 havea 3% mandato *0 tute 41 le femi- 
ne 42 et puti et molte victualie. La persona del Turco con 
el resto de le gente & a Silvanigra apresso a Nicopoli 3%, et 
li ala giornata giongerli gente, chi tamen dice non ne es- 
ser 4% la persona soa 45, ma el fiolo. Ma pur questa matina 46 
me ha dicto questo S-or Re haver per certo che'l+7 Turco in 
persona se attrova 48 in campo, et voler4? venir contra 50 
Belgrado, et chia sono in Servia cinque vaivodj, 51 el Vai- 
voda Transilvano faceva chiamar tuti îi 52 gentilhomini et 
popoli che pono portar arme per soccorrer % el Valacho se- 
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condo al commandamento de Signor Re. Sta el prefato Si- 
onor Re et quelli del Conseio 5 che qui se 5% attrovano molto 
spaventati, dubitando chel 5% Valacho con el favor del Tran- 
silvano non si pona *? â mor 58 bataglia. Peroche i suo[i] 59 
sono popoli et quelli del Bassa sono homini electi et exer- 
citati ne le arme. Dio provedj. 60 Questo Signor Re inces- 
santer et per lettere et per messi chiama 61 che ognun Pre- 
lato, Barone et gentilhomo che pono portar arme se debi 
senca 62 alcuna indusia ridure ad uno loco di qua tamen 
dal fiume de la Tissa 65, do[e] picole giornate appresso Bel- 
grado, chiamato Zogedino 6%, dove intende fare 65 la mossa 
de le 66 gente, et poi governarsi secondo li andamenti del 
exercito turco et cussi 67 fra sei fin otto 68 zorni se partiră 
so 6% Maestă de qui, secondo se dice. Hame 70 pregato questo 
S-mo $. Re, che per sua 7! parte debi scriver ala Vostra 
Celsitudine, che vogli questi andamenti di 72 Turchi noti- 
ficar al Summo Pontifice et a quelli altri principi che non 
credono el male daltruj, acio intendano, sel Turco dorme, 
o vegia. 7* Di quello succedera, che in verita S-mo Principe 
non ne ponando 75 Idio miracolosamente la mano 6, dubito 
per quello vedo et parimmi intender 7? non sira 78 se non male; 
peroche subjugata Valachia la Transilvania che e i duo terei”? 
di questo regno et il meglio convera inclinar. 5 (Ne faro 
per mie la v-ra Sub. avisata. Ala gratia dela quale divota- 
mente me recomando). * Bude 1481 Iunij, 1462. 

Chome 52 per altre mie ho scripto 83 ala 8% v. S-tă la po- 


verta di questo regno e chaxone de 85 tanti inconvenienti 
quanti se 86 vede. 


(1) zitlulă întregi omisă. (2) Le ultime. (3) forono. (4) omisă. (5) € tot-d'a-una 
tipărită c. (6) principiano. (7) omisă. (8) susu. (9);guardia. (10) cosa. (11)1. (12) giun- 
ger. (13) Pargrazio. (14) rev-. (15) intesi. (16)—mi. (17)—zio. (18) cirea. (19)—one. 
(20) Maesta. (21) sua. (22) conselio. (23) de. (24) — ero. (25) sua, (26) -— essi. 
(27)—ione. (28)—tore. (29) Varadinino. (30) particol—. (31) de tutto. (32) avisato. 
(33) Pexer —. (34) quali. (35) esse. (36) fortezze. (37) tutti. (38) omisă. (39) haveva. 
(40) mandatto. (41) tutte. (42) femene. (43) Ainiopoli. (44) esse. (45) sua, (46) mat- 
țina. (47) che il. (48) atrova. (49) volei. (50)—a. (51) et che sono vi cinque Vaj- 
vodi. (02) tuti zen.— (53) soccorer. (54) conselio. (55) si. (56) che el. (57) pena. 


STEFANU CELU MARE. 39 


(85) a tor. (59) Pero questi sono popoli. (60) pervedi. (61) nu există în Mscptă. 
(62) senza. (63) loco degna, pero dal fiume dela, Tiza. (64) Ms. zoge— (65) far. 
(66) delle. (67) cusi. (68) fra sei fra otto. (69) sua. (70) havia. (71) suo. (72) de. 
(73) credano al male da altruy. (74) acio intendono se el Turcho dorme 0 ve- 
glia. (79) possando. (76) la mano Idio miraculosamente. (77) —dere. (78) sera. 
(79) che e due terzo. (80) — nare. (81) XIV. (82) vorba <Postscriptume din e- 
dițiune nu există în Mscptiă. (83) scritto. (84) alla. (85) regno casone di. (86) se. 
(*) Cele în parentesă nu ai fosti tipărite în ediţiunea dela Buda-Pesta, 


II. 
1462, augustă 3. 


Aloisii Gabriel rectoră de Can[dlia scrie lui Antoniii Loredano că- 
pitanu în Modon despre licenţiarea dela Constantinopole a unei co- 
răbie a Domnului Valachiei, ce era prinsă. Dă vestea ce a auditii de- 
spre sdrobirea Turcilori şi despre disordinea în care aii ajunsă la A- 

_ drianopole. 


Copia de littere del Sp. messer Aloy. Gabriel Rector de la 
Cania (sic) al Mag-co d. Antonio Loredano, Cap-o in Modon, 
date a 3 augusto 1462, et in Modon 13 del dicto. 

Per littere de Candia de 31 del passato dice hauer da Con- 
stantinopolle de 25 del passato, per la naue del Vlacho che 
era sta licentiata cum tute le altre che erano state retenute; 
dice et conferma esser stata grande la rotta del Turcho, et el 
simile esser gionta tuta la sua armata mal condicionata ; el 
qual signor piu che de passo era ritornato in Andrinopoli et 
licentiato tuto lo exercito suo. Et dice hauer manda coman- 
damento al Subassa de Constantinopolli ; armasse et apari- 
chiasse per armare naue 5 avente le fuste et galie, — non 
diceua per qual loco. Feneno nostri tuti fieno zanze : ma fano 
questo per farsse reputatione. Atendeuasse el signore de zorno 
in zorno in Constantinopolli. A ser lacomo Michel haueua 
messo li Alumi aspri 30. de piu altro non dice che de conto 
sia. Ne piu altro sauemo saluo d. Victore Capitano esser re- 
tornato de leuante ; attendeua a Tenedo per ueder el castello 
era sta facto ala bocha in Candia. La peste del tuto era ces- 
sata. Idio laudato ! 
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IV 


Copia unei serisoră fără titlu, dela 12 Augustă, fără anii şi arătarea 
numelui scriitorului, scrisă de aceiași mână cu No. III şi după elă, pe 
aceeași hârtiă; de aceia e probabilă că sunt ambele din același anu 
1462. Relateză, după spusele unui Albanesă fugitu dela Adrianopole, 
despre victoria Românilori asupra Turcilori şi neorânduiala în care 
s'au întorsă la Adrianopole. Dă detalie forte curiose despre bătaia 
urmată în Valachia asupra Turciloră, în a cărorit armată se afla fra- 
tele Voevodului români. 


In questo di xii de augusto zonsse qui in Modon per la uia 
de Lepanto vn zouene Albanese de la Catuna de Grisumpsa 
del Casal de Scărminga, iurisdiction del vescouado de Mo- 
don : el qual narra come ză tre anni el fo menado schiauo 
in Andrinopolli, donde luy luzi, et in zorni 16. per terra 
zonsse a Lepanto, et da Lepanto vene qui; che vegneria 
mancar de Andrinopolli giorni Xviiij et dice come el signor 
Turco zorni otto auanti el fugir del dicto schiauo era gionto 
in Andrinopolli cum copioso exercito mal in ordine senza 
alcuna demostration de victoria; et che la piu parte del dicto 
exercito passato per la via de mare magiore era venuto a 
pi€, perche per el grandissimo manchamento hauto de victu- 
alie et aqua el forzo de soy caualli de fame et sete crepono, 
et quslli caualli se pote sostegnir, sono menati a man cum 
grandissima dificultă; in modo chel dicto signor, per man- 
chamento de caualli non poria vsir in campo fin a tempo 
nouo. În Andrinopolli se diceua come el dicto signor, andato 
per longo camin dentro la Valachia, mend cum luy el fratello 
del sienor Vlacho. Et aprosimando a certo luogo doue lexer- 
cito de Vlachi era reducto in certa fortezza de paludi, vna 
nocte fu assaltato per Vexercito de Vlachi. Et fono morti da 
la parte doue era acampato el Bassa et el Bazaro de Vexercito 
turecho XXX. mila Axapi et altra zente per la summa de. L. 
mila Lurchi; in modo che, vedendo el dicto sigenor turcho 
non hauer el modo de offender el dicto signor Vlacho per 
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esser reduto in locho forte circondato de palude, et dubitando 
de lexercito de [Hungari, el qual aspetaua in subsidio de 
Vlachi, fece la volta de mar magior, et cum grandissima in- 
comodită de victualie per lo exercito e caualli loro, ritornd in 
Andrinopolli mal in ordine, come € dicto. — Item chel dicto 
signor non deliberaua de licentiar el dicto exercito suo de 
Andrinopolli, dubitando che Hungari non passino in Grecia. 
— ltem dice chel dicto signor douea caualcar per esser a 
Constantinopolli al piu presto. 

In questa Amorea. licet i Turchi habino facto certa demo- 
stratione de letitia, dauano a sapere a soy subditi chel suo 
sienore era, ritornato cum victoria, tamen stano uniti tuti in 
le parte de Corinto et tuti spauentati pereche alcune catune de 
Albanesi hauevano rebellado. In modo chel Flamburiaro de 
la Morea, el qual non ha piu vltra 200 Turchi cum luy, per 
questa suspition ha tolto la. vita a circa xviij Albanesi princi- 
pali homeni de questo paese, et ha mandato per alcuri altri 
Albanesi principali, et loro per non esser morti coniurano 
descoprirsse : et forza ge ferră leuar conuenta Lusanza. loro. 
EI dicto Flamburiaro ha facto deueto che da suo logo non sia 
portado victualia alcuna in logi nostre; ne biade, ne carnagi 
non podemo hauer da la Morea giă piusori giorni passati; et 
non atrouano altra excusation se non che li non vien lasiato 
trare lerro et arme da le logi nostre. 


V 
1475, februariă 12. 


Rectorul şi consiliulă Ragusei scrii Dogelui Veneţiei despre marea 
victoriă a lui Stefani Voevoduli Moldovei asupra Turciloră, după 
scirile aduse de nunţii lori. 


Exemplum litterarum Magnifice Comunitatis Ragusji ad IIl- 
mum Ducem Dnium Venetorum. 

Serenissime Princeps, et Excellentissime domine domine ho- 
norandissime. 
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Post humillimam comendationem, Bassa Romanie, qui 
numeroso cum exercitu per viam Valachie maioris in Molda- 
uiam traiecerat, vt pluribus ad nos affertur nuntijs, maximam 
accepit stragem a Siefiano Vayuoda Moldauie, multis ex suis 
magni pretij interiectis et plurimis captis. Ipsum Bassam vix 
euasisse ferunt. Si dictum nouum per alios deinceps conti- 
nuate confirmabitur, id per alias nostras litteras Celsitudini 
vestre significare curabimus. Redituros insuper ad nos Con- 
stantinopoli toto hoc mense speramus oratores nostros; quic- 
quid retulerint confestim innotescet Serenitati vestre, cui nos 
etiam atque etiam comendamus. 

Ex Ragusio die xij Febraarij 1475. 


Eiusdem Serenitatis vestre deuotissimi seruitores 
Rector & Consilium Ragusij. 


VI 
1475, februariii 13. 


Pauli de Pute scrie din Ragusa lui Zacharie Barbaro despre pregălirile 
şi forțele maritime ale 'Turciloră, superidre creștinilori. Confirmă sci- 
rea că Suliman-Pașa a fostă în modă miraculosi sdrobitii de Ște- 
fană domnulă Moldovei, pentru care se pote creștinătatea mângăia. 


Exemplum. 

Magnifice et generose Miles et D-ne. Post debitam Commen- 
dationem. Pochi di fono vi ho sienificato dele occorentie del 
canto di qua et per vna lista intimato la numerosită e lordene 
delaparato dela naualle classe Turchesca. A mio Juditio e 
degli altri che intendono el suo potere, e de gli Oristiani, el 
volere per poco intendere et incredulită et zilosia con falsa 
opinione, si tiene suspetoso et pericoloxissimo vxir de questa 
armata per tuti lochi de questo sino adriatico. Et vltra per 
modo, ne pensar, ne scriuer, ne a chi vien leto consolatione 
ne dileto de tal aduixi si po hauer ne dar. 

Hora in alcuna parte si potemo consolar. Suliman Bassa, 
con vero e stato sfrachassato mirabelmente dal signor dela 
Moldauia, per modo che de vna gran copia de gente darme 
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parua quantitate euaxita. Et fertur affirmatiue essere lui in 
persona ferito grauemente. 

„ Apresso vno suo flamurarj, del Turcho appellato Schenderi 
Bey, fratello de Alibey e fuzito a Belgrado sul Danubio per la 
prexa et Captiuită; ha dato el Turcho a suo fratello prefato 
Alibey chel e stato el piu valente e piu fidato capitanio de gli 
soi de qua et dela del mare e nobel homo et Turcho natural 

Ex Ragusio xiij febr. 1475. 
a tergo : Ex V. M. In omnibus Paulus de Pute 


Magnifico et generoso d-no Zacharie se recomanda 
Barbaro militi plurimum hon. 


VII 
1475, martiti 21. 


Rectorulu şi consiliul Ragusei scrii Dogelui Veneţiei despre pregăti- 
rile şi pornirea ilotei turcesci spre Morea și despre plecarea Sulta- 
nului cu stea de uscati, fiindi înfuriat pentru sdrobirea suferită în 
Moldova de cătră prefectului Romaniei. 


Sereniss-e princeps et lx-me vir. IHodie per nuntium orato- 
rum nostrorum Constantinopoli habuimus Turcorum Impera- 
torem ea omnia sine intermissione moliri quibus liquido queat 
intelligi eius Classem omnino exituram esse. Quo eius inten- 
tio dirigatur non habemus pro certo : sed pro quanto ipsi o- 
ratores explorare potuerunt intendit in loca Moree terra ma- 
rique impetum conuertere. Classem eius luturam esse ferunt 
ad numerum velorum Quingentorum : cui prefectus est Agh- 
mat Bassa vnus ex tribus internuntiis siue auditoribus curie 
sue. Dictus autem imperator cum terrestri Exercitu protectu- 
rus est: nec ab hac expeditione terrestri naualique ferocem 
animum reuocare uidetur strages quam maximam accepit 
hiis diebus prefectus Romanie in partibus Moldavie. 

Ex Ragusio XXI martii 1475, 


S. M. V. Deuotissimi servitores Rector et 
Consilium Ragusii. 
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VIII 
1475, Tulii 10. 


lacobiă Justinian dela Sio scrie probabilă Dogelui Veneţiei despre o- 
cuparea Catei de cătră Turci, după care Sultanulii merse la Mon- 
castro în Valachia, unde se crede că o să păţescă ruşine, pentru că 
acele locuri sunt de temutiă. 


Copia de vna littera scripta. de Sio adi X luglio 1475 per 
ser Jacomo Justiniano de Sio. 


Aduisoui como heri hauemo hauto littere de Pera, et da 
Bursia de di 28 et 29 del passato, affermano la perdita. de 
Caffa, de che 6 da dolere ad ogni cristiano, et dice in questo 
Modo. 

A di. iij. del passato Parmata del Turcho € gionta in Caffa, 
et subito smontă in terra et fu alle mani con li Tartari, et li 
homini de Cafta ; visto lo imperatore de Tartari non potersi 
saluare, intro dentro da Caffa con homini mille et cinquecento. 
Lassid el suo Bassa con el resto della sua gente, lo quale 
con el resto delli Tartari sono acordati con el Capitaneo della 
armata, et Incontinente li dette soccorso de victualie, et altri 
alli cinque li Greci et Armeni se leuorno, et disseno alli La- 
tini che elli non voleuano piu offendere alli Turchi, et che se 
voleuano rendere, visto li Latini essere pochi, non potendosi 
deffendere, se sono renduti con certi pacti, delli quali non 
non obseruato nulla, ma ha facto tagliare la testa al Consolo 
con altri tricento Zenouesi, et lacto scriuere lo hauere de Cafia, 
dice Case octomillia, anime settantamillia, et ha lassato lo 
loro fornito et e andato ad Moncastro in Valachia, vnde forte 
se dubita non habia honore. Et questo perche gia giorni XX. 
et piu € andato con grande exercito in dicto loco de Valachia, 
perche forte 6 da dubitare de tuti li lochi de quelle bande. 
Idio per sua bonta habia misericordia alli cristiani. 
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IX. 


Enricii de Haimoim (!) căpitanulă Nandralbei comunică Dogelui Vene- 
ției (2) scirile aduse de trimişi sei speciali în Turcia despre învin- 
gerea Sultanului în Moldova asupra lui Stefani Voevodiă, cu detalie 
despre mersul r&sboiului: Stelanu-Vodă cu ajutori unguresciă se în- 
toree asupra Turciloră, pe cari îi fugăresce cu ruşine; perderile Tur- 
ciloră ; apoi mergerea lori asupra Semendriei şi împresurarea ei. 


Copia acesta plină de greşeli e fără dată și e tradusă în latinesce din slavonesce. 


Copia litterarum în sclavonico que traducte fuerunt in lati- 
num. 


Serenissimo princeps. 

Miseramus exploratorem ad Turciam usque ad Kusouium 
qui reuersus ista retulit : quod fuit apud unum fratrem suum 
carnalem qui fuisset presens in exercitu imperatoris Turco- 
rum et fuisset ibi semper usque in finem expeditionis. Dicit 
etiam quod dum cesar Turcorum traiecit cum exercitu ad 
Moldaviam quadraginta octo diebus iransfectationem ipsam 
consumauit. Et postea premisserat aliqguam pariem gentium 
ante exercitum suum, quem Stefanus Vayuoda proiligauit, 
vbi multi homines imperatoris periclitati sunt. Postea videns 
imperator eum non posse excipere ab Alpibus, posuit sibi 
insidias, talli modo videlicet : locavit duos Bassa in duabus 
partibus in siluis, ipse autem mouil se iterum uersus Danu- 
bium. Hoc intellecto Stephanus Vayuoda exiuit de Alpibus, 
putans imperatorem in totum reccessisse cum omni exercitu. 
Imperator autem, postquam eum exiuisse de Alpibus senssit, 
conuertit se contra eum cum copiis; ab alia parte etiam duo 
Basse, qui in insidiis colocati erant, ipsum Vayuodam a tergo 
consecuti cum omnibus copiis suis prostrauerunt, ita ut ipse 
solus vix duodecimus euaderet, et dictus imperator super 
eum campum obiineret ; postea videns hoc imperator ob- 
sedit duo castra ipsius vayuode et incepit fortissime expug- 
nare. Quo intellecto Ungari coadunato suo exercitu venerunţ 
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sub (sic) Alpibus ad succurendo Stephano Vayuode, quod ubi 
ipse Vayuoda cognouit cum reliquis (sic) gentium suarum, 
quas leuare potuit, uenit obuiam illis vt se illis coniungeret. 
Imperator vero Turchorum statim ut intellexit Stefanum Vay- 
uodam cum exercitu Vngarorum sese coniunxisse, relictis 
bombardis et omnibus obsidionis instrumentis vna cum exer- 
citu suo dedit turpem fugam. 

Item dicit quod cum imperator Turcorum venisset ad Da- 
nubium et audiuisset Vngaros venire contra se, relictis om- 
nibus curibus et camellis ac etiam alijs ingenijs vna cum toto 
exercitu quatuor diebus transfectauit Danubium quem quidem 
exercitus prius in quadraginta octo diebus traiecerat. 

Item dicit quod postquam Danubium transfectauit omnes 
copias suas domum remissit, solus autem ad Drenapol ad 
hyemandum ivit; et in tota Romania nunc nullum exercitum 
expeditum habet, quoniam omnes qui cum eo profecti fue- 
rant quasi maioi pars equitum propter famem pedites reuersi 
sunt. Qui vero Turcorum habuere xx equos vix cum duobus 
reuersi sunt. Et etiam gentes omnes que fuerunt cum Alibegh, 
illi presertim qui fuerunt alicuius reputationis, interfecti et 
amissi sunt. pese 

Item, Serenissime Hex, misseram quendam mercatorem 
de Namdralba ad Smedrio ad Allibegh, et commisseram ei 
ut de rebus nostris noua sciscitaret, qui ad me reuersus talia 
noua. reportavit : Quod a Rascianis, qui erga Maestatem ve- 
stram occultam fidem fererunt (sc), intellexisset qualiter im- 
perator Turcorum in hac expeditione sua ad Moldauiam 
maximum damnum perpesus fuisset, tam in gentibus quam 
etiam in camellis. Et quod postquam reversus [uisset gentes 
suas domum remisserit, se uero ipse ad Drenapo ad hyeman- 
dum contullerat. Duos uero Bassas alium in Plodin et alium 
in Sophia colocauerat. 

Item dicit idem mercator quod Alibegh misserat ad impe- 
ratorem nuntians ei qualiter Hungari ad hanc luturam hye- 
mem omnino pararent obsidere Smedrium. Quo audito impe- 
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rator missit quod Allibegh et alijs diceret nomine suo : quod 
ipsi starent forti animo, quoniam si Ungari caslrum Smedrio 
obsiderent ipse eis omnino succureret et contra Ungaros 
veniret. 

Item dicit ipse mercator quod dum ipse luisset in Smedrio 
superuenisset unus explorator de Buda ad Senderbeg qui 
nuntiasset qualiter ipse [uisset xx diebus in Buda et aliquo- 
tiens etiam castrum intrasset intellexissetque pro certo 
qualiter Ungari cum toto exercitu suo pararent uenire contra 
eos, et si hoc uerum non foret tunc paratus esset amiltere 
caput. Quo audito Turci in magno timore positi sunt homi- 
nesque omnes inualidos et impuberes ac mulieres de Smedria 
expulerunt, relictis solis illis qui ualentes essent et expediti 
ad pugnam. Imperator autem trecentos Janiceros ad Sme- 
drio (sic) missit. Dicit preterea quod omnes asseres, scan- 
dulas, quibus tecta domorum coperta erant cum lutio desuper 
contegunt timentes incendium. Et quod Turci deliberauerunt 
cum primum intellexerint exercitum Ungarorum Belgradum 
appulisse, vit suburbium castri Smedrio penitus comburatur 
quo possint ipsi securiores ab incendio permanere in castro. 

Item sciat Maestas vestra quod iterato missimus unum alium 
exploratorem usque ad Plodin, qui nondum reversus est; 
cum autem revertetur de omnibus que retulerit auisatam 
statim [acemus Maestatem vestram. | 

Ceterum sciat Sublimitas Vestra quod si quid nunc contra 
Turcos facere intendit, nunc tale tempus habetur quale for- 
tassis a decem annis nunquam habuistis; quod si neglexe- 
ritis nescimus quando tallis oportunitas ofteretur Maestali 
Vestre Serenissime. Quid autem Serenitas Vestra lacere intendit 
significet nobis, ut et nos parati expectemus hic Serenitatem 
Vestram. 

E.xeellentie Vestre Serenissime lidelis seruitor 


Henricus Honofey de Ilaimoim (2) 
Capitaneus Nandralhensiş, 
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SCORNESCU și STERNESCU 


UNU SPECIMENU DE NECESITATEA VECHILORU TEXTURI PENTRU ORI-CE 
CERCETARE LINGUISTICĂ 


de 


B. P. Hasdeu. 


Usulu a începutii a amesteca pe scornescă cu stărnescă, doue 
cuvinte cu totulă străine unulu altuia, cari ne întimpină forte 
desi în vechile texturi române, unde însă ele nicăiri nu se 
conlundă. 

De'ntâiu, despre scornescă. | 

In Lexiconulu Budanuă, la pag. 621, noi găsimu : 

«Scornire, fictio, exeogitatio, die Erdichtung, Ausdichtung; 

«Scornitoriu, fictor, der etwas erdichtet; 

«Scornitură, figmentum, commentum, die Dichtung, Erdichtung...» 

Cândi vine insă la, verbul scornescă, apoi pe lingă semni- 
ficaţiunea cea. corectă : «scornescu vre-o veste, basnă, men- 
«ciună, fingo, confingo, excogito, comminiscor, dichien, aus- 
«dichten etc.>; o semnificațiune care singură resultă din sen- 
sulu derivateloriă scornire, scornitoriu şi scornitură, ne mal 15- 
besce pe neașteptate : «scornescu pre quine-va din somnu, i. e. 
«deşteptu, trezescu, excito, expergefacio, aulwecken, aufmun- 
«tern», ceia ce nu provine decătu din conlusiunea lui scornescă 
cu sternescu. 

In adevăru, la pag. 671, Lexiconulă Budanu ne şi spune 
că scornescă, e totu una cu sternescă. 

Semnificațiunea, destulu de corectă a lui scornescă cu tote 
nuanțele sale, o aflâmu la d. Raoul de Pontbriant, pag. 660: 


«a scorni, inventer, controuver, fabriquer, forger, conter des lables, 
«faire des contes bleux; 
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«scorntre, invention, fable, conte, mensonge, action de controuver, 
«de fabriquer, de forger, de faire des contes bleux; 

«scornitorii, inventeur, menteur, conteur; 

«scornitură, invention, fable, mensonge, conte...» 


In Dicţionarulă reposaţilori Laurian şi Massimi, acesta 
din urmă ne spune în t.2 p. 1100, că scornire însemnâză nu 
numai <a imagina etc.», ci încă pe prima liniă : 

«a ammultiă, a interritâ, a indemnă, a scote d'in culcuşiu : a scorns 
<cânii la venatu, a scorni venatulu, scornira multi lupi si apri.» 


ȘI apoi ajunge la etimologia cuvîntului : 


«Probabile d'in es si cornu, asiâ co scornire la venatu=—a face se €ssa 
«venatulu ; pote si cu allusione la acea-asi radecina cu scariare=sga- 
€7a7r6.> 

lar pe sgăriare, la pag. 1083, Massimiu îlă înrudesce cu la- 
tinulu scarificare, cu totulă departe de latinulu cornu, astă-felă 
că n resultatu cititorulă celui mai bine-voitori remâne cu gura 
căscată între «probabilă» şi între «pote». 

Totu Massimu, în «Glossariu» p. 534, ne spune : 

«sgornire, expellere; a espelle, a espulsâ; vedi si scornire in Dictio- 
narlu»>. 

Vomiu vede mai la vale că 'n tote acestea licăria o scân- 
telă de adeveru, dar o scânteiă năbușită, din nenorocire, 
sub o grâsă spudă. 

Trecemu acumă da-dreptulă la d. Cihac (Die. Il p. 44), 
care sună așa : 


«Cărnese, 7, vb., tourner, tournover, changer de direction, devier, 
«biaiser, gauchir, courber; a umbla cărnind tourner autour du pot; om 
«cărnit esprit de travers ; - scornesc, î, remuer, fouiller, relancer, deni- 
«cher, decouvrir, inventer, controuver, forger (fig.); - scornaciu, a., in- 
«ventif, ingenieux, avis€ ; - scormonesc, scormolesc, î, remuer, fouiller, 
«farfouiller, fureter; vs]. krenati-krena, siikrenati deflectere; kretati flec- 
«tere ; kraliti se torguere ; nsl. kerniti, kernoti pousser de câte, kreniti 
<mouvoir; cr. serb. krenuti, kretati, skrenuti, skretati mouvoir, ezciter, se 
«metre en marche; v. cărceiu, creţ, scrintesc, seruntar.> 


Prin urmare, după d. Cihac scornesci e nu numai slavică, 
4 
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dar se înrudesce anume cu cărnescă şi cu scormonesci,, ba încă 
Şi cu cărceiu, cu creţă, cu scrintescă, şi cu scruntară; lar dacă 
veți trece în Dicţionarulu d-sale la aceste din urmă patru cu- 
vinte, apoi veţi mai constata la pag. 41 și 82 că totu de 
acolo se trage sfîrci, cruntă, scrânciobă, etc. 

Pentru ca să ajungă acolo, d-sa începe prin a falsifica sen- 
sulu vorbei, asigurându-ne că ea însemneză pe prima Li- 
niă : «remuer, fouiller», dar fără a cita şi fără a pute să ci- 
teze vre-uni singuru texti, în care scornescă să aibă sau să îi 
avută vre-o dată o asemenea semnificaţiune. 

Mai întâiu, să urmărimu acestă cuvîntu în literatura. româ- 
n6scă cea, veche. 

In «Parimiarulu» mitropolitului Dosofteiu dela 1683, noi 
lamă găsitu de vr'o nouă ori, și anume : 


10. ] f. 20 retro : «care scorn6ște pâră în mijlocă de fraţi...>; 

20. ] f. 30 retro: «ură scornbște biruir€...»; 

30. [1 f. 6 verso : «cuvîntulă aspru scornește urgii...>; 

40. [Il f. 8 verso : «lungi-răbdătoriulu omi potolâşte părâle, iară ne- 
«curatulă le scorneşte mai vârtosi...»; 

50. II f. 12 retro : «price scorneşte toti carele-i rău...»; 

60. II f. 124 verso : «dina spurcăciunelori șa necurăţâilorii ce şa 
«scornitu păgânii...»; 

70. ibid. : «scornisă vrăjmașulă pre Athina dina...»; 

80, II f. 133 verso : «şori scorni legi cine ştie pentru asuprslele 
«mai marilorii besericii...»; 

90. | f. 17 retro: «lavaliu acesta-i ce-ai scornitu cobuzulă...>; 


In Psaltirea slavo-română a mitropolitului Dosofteiu dela 
1675 : 


100. F. 105 verso : <merge-vor întru scorniturile lor...» 
In Psaltirea din Belgradu dela 1651, ne întîmpină urmă- 
târele patru pasage : 


110. F. 66 retro : «durorile ce-si scornite den boala lui...>; 
120. F. 98 verso: «scornescii spre mine minciunâ...>; 

130. F. 98 retro : <văntulu carele să scorneşte den volburâ,...» 
140. F. 147 verso: «scorni austru den ceriu...». 
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In Evangeliarulă dela Bălgradu din 1648 : 


150. E. 17 v.: «scornindu-să fugă şi răzmiriţâ...»; 

169. F. 67 v.: <să scorni tricâ pre toţi vecinii lor și în tot ţă- 
<nutul...» , 

17.F.7lr.: «să scorni spaimă spre toţă...»; 

180. F. 78 v.: «să scorni în ezer vivoriă de vănti...»; 

190. F. 164 v.: <ai scornitu rădicare și ai scosi în pustie patru 
«mie de sicari», etc. 


In cronicele n6stre, scorneseii apare 6răşi câtu se pote de 
desă, astu-felu că dacă vomii lua numai pe Nicolae Costiniu 
(Letopis. ed. 1 t. 2), şi toti încă vomi afla : 


20%. p. 5. <în zilele acestui Domn s'au scornit și pogonăritul 
«de vii...>; 

210. p. 16: <s'aii scornit oaste asupra Cehrinului...> ; 

220. p. 21: <au scornit şi Duca-vodă mortasipia în ţară...»; 

23%. p. 23: «s'au scornit vrajbă mare de oști mai la toate îm- 
«părăţiile...» ; 

240. p 129: <i-aiui scornît neprietenii cuvînt, cum au strîns 
«Şi stringe bani mulți...» 


Cu nuanţa pasagiului din urmă, întrunu actă dela Mateiu 
Basarabi din 1649 noi citimă (Arch. îstor. t. 1 part. Lp. 107) : 


250: «bine să știț, că voiu trimite dumnie-me de vă vor pune pe 
«toţi pre "margin6 oraşului ca pre nişte oameni ce umblaţi cu min- 
«căună și nimica de faţă n'aţ văzut ; ce forte să vă feriţ şi în pace să-i 
«lăsaţ, să nu mai scorniţ cuvinte ca aceste...» 


In fine, în Cronica lui Moxa, scrisă în Oltenia pe la 1620 
(Cuw. d. bătr. t. |): 


260. p. 369: «se scorni negură întunecată şi vihoru iute pre 
«creştini...» ; 

270. p. 376: «se scorni vănti cu vivori şi porni ploi cu grin- 
«dine...> ; | 

280. p. 387: «căntări cu curvele de iuboste scorn La, i: 

290. p. 393: «Nikiforă voevod sceorni oști și trecu la Crită...», 

300. Toti acolo, dintr'o remarcabilă fusiune a doue cuvinte mascară 
şi scornire, vedemii formată măscorniciă : «numai ce b€ şi măînca cu 
«alăute şi cu măscornicii» (pag. 358, ctr. p. 437 lit. 5). 


Examinândi acumiu cele trei-decă de numere de mal 
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susii, pe cari nu le-amiă alesi, ci le-amiă luată în șiră unul 
căte unulu prin despuiarea texturiloră, constatâmă că : 

No. 1, 2,4, 5,6, 7, 8, 9, 10, 12, 20, 23, 24,25, 38 şi 30 
exprimă nuanţa de a da, nascere unei minciuni sau nedreptăți ; 

No. 3, 11; 13, 14, 15,16;17,'18, 19, 21, 22,20, 20 
nuanța de a da nascere unei turburări sau stări anormale. 

Ambele nuanţe lesne se potă confunda pe la mărgini, dar 
totuşi fie-care posedă câte unu centru propriu destulă de ca- 
racterisatu : cea dentâiu ca minciună, cea-laltă ca tur- 
burare. 

Care din aceste doue semnificațiuni să fie cea fundamen- 
tală ? 

In favorea. primului sensă ari păr€ a fi o locuţiune română 
aprâpe proverbială, pe care o găsimu deja la Cantemiru 
(Ohronic. t. 1 p. 156) : «acesta poveste este cărila noi Moldo- 
«venii îi zicemă minciună cu coarne.» 

Pină astădi la ork-ce minciună pr€ de necredută poporulu 
obicinuiesce a dice : <astai cu coarne». 

Totu aci aparţine Cornea, epitetulă romănesci popo- 
rani alu cornoratului părinte alu minciunei, de ex. în An- 
toni Pann (0 şedetâre la ţeră, Buc. 1851, t. |. p. 52): 

In adevăr, te cutremuri, te sperii şi'ncremeneşti 
D'așa lucruri peste fire şi fapte diavolești, 

Că Cornea, ucigăl toca, nu face puțuri şi punți, 
Ori mănăstiri și biserici unde va pe niscai munți, 
Ci ca naiba și vîră coda prin casele omenești... 


Intru câtă «calomnia» nu este decâtu unui gradu ex- 
tremu alu «minciunei», toti aci ară încăpe următoruliu pa- 
sagiu din Pravila lui Vasile Lupulă, anume în capitolului 
«pentru cela ce suduescu şi ocârăscu pre neștine cu scri- 
soar6», f6ia 137 retro : «Cela ce va spăndura la uşia cui-va 
«niscare coarne (nuckape KANE) sau altă ce-va străvui în- 
«puţitu, să să clarte ca și cela ce scrie mai susi...» 

lată și o disposițiune aprâpe identică din legislațiunea 
medievală a. latinităţii occidentale, cuprinsă în Statutele o- 
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rașului Mantova din secolulu XIV : «Si vero qui ad înju- 
«riam alterius posuerit ad domum alicujus Cornu seu 
«Cornua bestiarum, puniatur et condemnetur...» (ap. Du 
Cange, ed. Carpent. t. 2 p. 608). | 
Cu acesta se lâgă italianului scorno «infamiă», scornare 

«a Tușşina», scornacchiare, scornacchiata etc., pe care nu trebui 
cine-va să confunde cu sinonimulă scherno sai schernire. A- 
cestă din urmă pote să fie germani, ca și provențaluli 
esquern, esquernir, escarnir €etc., spaniolul escarnir şi escar- 
mecer, vechiului francesii eschernir sai escharnir și altele (Fr. 
Michel, Dictionnaire d'argot, Paris, 1856, p. 141); celă den- 
tâiu însă e curati latinulu excornare (Diez, Etymol. Wăr- 
terb. ed. 2, t. 2 p. 62), de unde de asemenea vechiului 
francesi escorner, întrebuințată altă dată cu sensu de «des- 
preții», de ex. în pasagiulu citată de Francisque Michel: 

l'autre question, en eflect, 

Est telle : Ung Mace guoguelu 

Treuve sa femme seur le faict: 

Assavoir mon se s'est mieulx faict 


A luy d'appeler ses voisins... 
Pour sa povre femme escorner... 


sati în «Des dames gallantes> a lui Brantome, citată totu 
acolo : «... j'en ay veu et cognu une dame ă laquelle un grand 
«prince—fit ceste escorne d'introduire et apposter un cor- 
«delier d'aller trouver son mary etc». 

Chiară astădi în limba tălhărescă din Franţa 6corner în- 
semneză «injurier». 

Prin împrumutu dela Francesi, totu de aci, lară nu din vre-o 
sorginte germană, vine englesulu scorn «desprețiu». 

In portugesa escornar vrea să dică «a desprețui» și <a 
împunge cu cârne» totii-o-dată, ceia ce ne indică adevărata 
genesă a. locuţiunil : excornare nu este «a rumpe cui-va cor- 
nele»>, după cumi presupunea Diez și alții, ci «<a scote cârnele 
în fața cui-va, a-i arăta cârnele, alu amenința cu corne». 

In acestii ezcornare, ex nu e privativă, ci numai intensivă, 
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întocmai ca în exambire, exabusus, edurus, egehdus, emori etc. 
Confusiunea se nasce de acolo căn limbile romanice occi- 
dentale, alături cu intensivulu excornare «a da cu corne», a 
trecuti de asemenea privativulii excornare «a descorna». Însă 
în acelaşi modă la noi intensivulu în figureză în <îndură-te» 
lîngă privativulu în din «nu te îndura». Lătinesce înfractus 
vrea să dică «nefrântu» cu privativulu în, dar «f6rte frântu» 
cu intensivulu în ; toti asa înclamo, întendo, incanus etc. 

Termenii irancesi, italiani, spanioli și portugesi se explică 
pe deplin prin excornare «<a împunge cu cârne> dela cornu cu 
sensulu primitivă de «corni» ; termenulă română însă nu se 
explică prin acâsta nici măcarii pe jumătate, căci nu numai 
nuanța de «turburare», dar pînă și acea de «minciună» lip- 
sescu vorbeloru romanice occidentale, alu căroră înțelesu fun- 
damentalu este «mepris, honte, affront». Așa dară, românulu 
scornire trebui despărțită de portugesulu escornar, de italianul 
scornare, de francesulă escorner etc., ar prin urmare de latinulu 
cornu cu sensulău celu ordinară de «cornua bestiarum». De 
aci resultă, că elu se depărteză atâtu de dracului Cornea, pre- 
cumiu și de locuțiunea «cu corne», alu cării paralelismu ur- 
meză a fi căutatu aiurea, bună ră în italianului «dir corna 
di alcuno» sai «dir corna ad alcuno», ori pâte în «<min- 
căunosulu cu corni în frunte» la Provenţali (ap. Raynouard, 
Lewique roman, Î. 2 p. 466): 


Que'l lauzengier e'l trichador 
Portesson corn el fron denan..; 


e 


câtu se atinge de pasagiulu din Pravila lui Vasile Lupulu, 
de nu va fi o traducere, totuşi elu constată celă multă ună 
usi, dar ună usu fără resunetă în limba română, 


Numai din latinulu cornu cu sensulu celu derivată de «in- 
strumentu musicalu» se destășură alu nostru scornire cu tote 
nuanțele şi chiară sub-nuanțele sale. D. Cihac (Dict. 1 p. 30) 
scie că românulu sbuciumă, «remuer, mouvoir, agiter»> nu este 
altă ce-va decâti ex-buccino, derivându din bucăumă = buccino 
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«jouer du chalumeau, sonner de la trompette, trompeter». 
Cumiui dară nu i-a venită în minte de a căuta pe românulă 
scornescă în străbunulii «cornu», credinciosului tovarăși alu 
«buciumului» ? Vomii vede îndată că transiţiunile logice dela 
cornă, la, scornescă,, presimţite deja întruni modi vagi de re- 
posaţii Laurianu și Massimu, sunt nu numai mai istorice 
decâtăi cele dela buciumiă la sbuciumii, dar încă ne oferă 
totii-o-dată interesante puncturi de contactu cu cele-lalte limbi 
surori. 

Pe t&rîmulu curată românesci, scornescă din ex-cornu coin- 
cidă cu sbuciumi, din ex-buccina prin nuanţa de turburare, 
pe care o posedă ambele. Totuși «turburarea» în scornescă di- 
feră întru câtu-va de «turburarea» în sbuciumiă, de care Iată unt 
specimenu din «Divanulu lumii» alu lui Cantemiri (Arch. 
istor. t. 2 pag. 108): «sbuciumându-ți mintea, crieril 
«nu-ți mai pedepsi». 

Uni paralelismu mai avută, nu numai ideologică, dar și 
lexică, ne întimpină pe t&rîmulu romanică generală. 

În latinitatea vulgară, cornare însemna «a cânta din corni», 
cela ce în latina clasică se dicea: «cornu inflare». Fraţii noştri 
din Occidinte, plecându dela acestă cornare, fără intensivulu 
ex, pe care lu aveau deja în excornare «a împunge cu cârne», 
după cumu aveau și pe privativulu ex în excornare «a descorna», 
au ajunsu şi ei pe nesimţite la noțiunea de turburare din 
causa împregiurăriloru ce însoţiau mai totu-da-una sunetulă 
cornului. Pe la, ţeră, acesti sunetii anunța bieţilorii săteni nă- 
vala dușmaniloră : «ut cornu irruptiones hostium vicinis 
significent» (Du Cange). In orașe, ori-ce convocare a mulţi- 
mii se făcea prin sunetulă cornului : «facerent cornare ut 
nobiles et ignobiles venirent» (ibid.). Intrunuă casă, se scor- 
nia glâtă; în celu-laltă, se scornia resboiu; în ambele, 
se scornia turburare. 

Ca mijlocu de a atrage atenţiunea publică, cornulu servindu 
a aduce la scirea tuturora o disposiţiune administrativă sau 
o noutate politică, cornare luase înţelesulii de <rem quam. 
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piam promulgare», «publier ă son de trompe» (Du Cange). 
Și fiindă-că generalmente asemeni avisuri nu erau tocmai plă- 
cute şi adesea nu erau de locu adevărate, cornare a căpă- 
tată din ce în ce unu sensu maj pejorativu. 

Intr'unu actă francesu din 1460 noi citimă : «Le suppliant 
«presentant le vin ă Jehan de Montagu, icellui de Montagu lui 
«dist — que il n en prendroit point de sa main, car il le a- 
«loitcorneantquiestă dire quil lui avoitporte 
«hayne...> 

Du Cange (ed. Carpent. t. 7 p. 108) explicândă pe corner 
prin : «blâmer quelquun en public», pasagiulă de mai sust 
românesce ari fi ce-va ca: «îi umbla scornindui, căci 
îi purtase ură». 

Francesulă corner presupune latinulă corneare. Latinita- 
tea vulgară mai avea forma cornicare, de ex. întrunu textă 
citată totu de Du Cange: «ex fatua et inepta Bernardi 
«Presbyteri cornicatione...» 

Românesce aru fi: «din neghi6ba şi prosta scornitură 
a popei Bernardi...» 

In cornicare însă cuvîntului cornu «corni» sa clocniti cu 
cuvîntulu corniz «ci6ră>. În «canes cornicando ad se vo- 
cavit» (Du Cange) este învederată vorba de «corni». Totu aşa 
de siguri e înțelesulă lui corniculare în: «corniculan- 
tium strepitus resonabat venatorum» (ibid.). E grei însă a 
decide, dacă va fi în joci cornu sad corniz, care anume din 
doue, în: «alii sublatis in altum humeris et intra se nescio 
«quid cornicantes...» (ib.). Italianulă cornacchiare «a bărfi, 
a spune minciuni» vine necontestabilu din cornacchia «cidră», 
care însemnâză totă-o-dată şi «minciunosu». Acestă întâlnire 
a «cornului» cu «cidră> a pututu să întărâscă în Occidinte 
şi mai multă sensulu celui nefavorabilu alu lui cornare. 

În «Cântulă lui Roland», superba epopeă francesă din se- 
colului XII, corner «<a cânta din cornu» se consideră ca ce-va 
mișelescii. Olivier dice lui Roland (vers. 1710, cir. v. 1075-6; 
2101—2): SUA 
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Se vus cornez, n'iert mie hardement..., 


ceia ce L6on Gautier traduce: «Sonner de votre cor, non, 
ce n'est pas d'un brave». 

Cu tâte astea, nu «cornuli» s'a perpetuati în limba fran- 
cesă ca unu isvoră de minciună, ci soţul sei «trâmbița». 
« Tromper — dice Littr6 (Etudes et glanures, Paris, 1880, p. 65; 
«cf. Genin, Recreations philologiques, Paris, 1858, !. 1 p. 4—6) 
«ne signifiait originairement que jouer de la trompe ou trom- 
«pelte >. 

Spaniolesce, de asemenea, trompa = «trompe», tro mpar sai 
trompear = «tromper». 

Avemu dară nesce analogie decisive pentru cele doue 
nuanțe ale cuvîntului ce ne preocupă: 

10. Analogiă internă ideologică pentru nuanţa de turbu- 
rare în alu nostru sbuciumare; 

20. Analogiă externă ideologică pentru nuanţa de min- 
ciună în francesulu tromper şi spaniolul trompar ; 

30, Analogie externe ideologice și lexice totă-o-dată în dife- 
ritele întrebuinţări ale medio-latinului cornare, corneare, cornicu- 
lare etc., în privinţa cărora, pe lingă exemple de mai susă, 
ami mai pute aduce altele mai multe; bună-dră : 

Desa aplicare a românului scornire cătră «vînt», «vijeliă», 
«furtună» (No. 13, 14, 18, 26, 27) se explică prin vulgarulu 
latini «cornu sufflare», în vechia francesă chiaruă s:ffler în 
loci de corner (Du Cange, ed. Carpent. t. 2 p. 605), ori corner 
însoţitii de huer, de ex. «grand bruit de corner et de hu- 
ier»> sai «huerie etcornerie quiil avoit fait» (ibid.). 

“Pasaglulu din Moxa (No. 28): «<căntări scornila» sau 
din Dosofteiu (No. 9): <au scornitui cobuzulu», precumu 
şi compusulu măscorniciă (No. 30), ne aduci a-minte 
vechiuli francesă corner la danse (Du Cange, v. corna- 
tor) sau într'uni actii medio-latină : «ystrio sive menestrellus 
pro ludendo de suo artificio cum corneto ivisset> (ibid. 
V. cornetum). 
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Față cu paralelurile occidentale, ceia ce mai pare a fi spe- 
cificu vorbei române, este numai doră forma, excornire pentru 
excornare. Insă chiară în latina vulgară cornare lesne putea să 
trecă în cornire. Românesce, mai cu s6mă, schimbulă conju- 
gațiunii e ce-va f6rte obicinuitu. Din lat. adaugere noi amu 
făcuti adaogere cu participiulă adaos, adăugire cu adăugită și 
adăugare cu adăugată ; din fugere—fugire (it. fuggire, Prov. fu- 
gir etc.) ; din sorbere—sorbire (it. sorbire, prov. sorbir etc.) ; dintr'- 
ună tipi adverare, de unde franc. averer, it. avverare etc., Nol 
avemi adeverire, după ce vechiulu adeverare sa mai conservatu 
abia în forma participială adeverată ; din conspuere Românulă 
are scuipare şi scukpire (span. escupir, prov. escopir etc), pentru 
integrare— întregire =integrire ; şi aşa mal încolo. 

„Ne mai remâne uni singură punctă de lămurită, dar unu 
punctii de o importanță capitală. 

Intre sensurile lui scornire, d. Cihac pune : «relancer, d6- 
nicher». 

Dicţionarulă  Laurianiăi-Massimu aduce locuţiunile: «<a 
scorni cânii la vinată», <a scorni vînatulu», «scor- 
niră mulţi lupi»; lar Glosariulă mai pune ca variantă pe 
sgornire «expellere». 

In «Vocabularul româno-nemţesci» alu lui Sava Bărcianu, 
alară de scornire «<erdichten, ausersinnen, erfinden, aufwecken, 
auimuutern» pe pag. 234, figureză deosebiti pe pag. 241 : 
«sgornesci, fortjagen, wegjagen». 

În « Vocabularulă româno-francesti» alti lui lonti Costinescu 
pe pag. 487 vedemu pe scornire «fapta de a scorni neadevă- 
rură, action de controuver, dinventer une faussete», iar pe 
pag. 513: «sgornire, a sgorni, a isgoni, a goni din cul- 
«CUȘU ; se dice despre vinată, epuri, vulpi, căpridre etc. ; chas- 
«ser, lancer ». 

Așa dară sensului «<relancer, denicher», pe care d. Cihac şi 
reposatulii Massimi îlă puni la scornire, aparţine astădi mai 
în speciă, celu puţină în unele localităţi, formei sgornire. 

Sub raportulă fonetici, sgornire sa născutii din scornire cu 
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scăderea lui -c0- la -go- ori prin influința sinonimului gonire, 
iagonire = slav. ronwru, uzrounru, si atunci nu pote fi vechii în 
limba română, sau pe o cale independinte ca în sgaibă=— lat. 
scabies și sgură— lat. scoria. Casulu de 'ntâiu ni se pare a fi mai 
probabilă. 

_Să observâmu că în Moldova sgornire nu există de locu. 

Dacă însă scornire este forma. cea primitivă, cumu dară în 
cele trei-deci de specimene de mai susă despre întrebuin- 
țarea cuvintului nu ne întimpină nicăiri sensulă «relan- 
cer, denicher» ? 

Acestă sensu, pe de o parte corespunde deplinti roma- 
nicului cornare în expresiunile vînătoresci : «canes corni- 
cando ad se vocavit» (Du Cange), ccorniculantium 
strepitus venatorum» (ibid.), «cum canibus tota die corni- 
citantes» (ib.) etc. 

Pe de altă parte, noi îlu aflâmu tocmai în celui mal vechiu 
manuscriptă români cu o dată precisă, anume în Evangelia- 
rulu dela 1574 din British Museum, [6ia 223 retro (Col. Î. Tr. 
III p. 463), unde se dice că pe oile sale păstoriulă : «strigă-le 
pre nume și scornesşte jale (crpurane npe noymME um ckop- 
NEUE TAiE)>. 


Pasagiului este la Evangelistulă I6nu, cap. X v. 3, acolo 
unde textului latină are: «proprias oves vocat nominatim et 
educit eas», iar celă greci: ară târa mpsfara pwvei mar'ăvouo 
wa ECdmeL abră». 

In Evangeliarulu dela Belgradă din 1648: «ale lui oile 
chiamă pre nume și le duce pre iale» ; în celă Bucurescenu 
dela 1688 : «pre ale sale oi le chiamă pre nume și le scâte 
pre ale» ; de asemenea în celu dela 1703. Totu «sc6te», în 
locui de «scorneâşte» dela 1574, figureză în ediţiunile 
moderne. 

Prin sunetulă cornului, ciobanulu își scotea oile din 
stână. Intrunu actă francesi dela 1381 noi citimu : «dictus 
«pastor, cum quodam corneto, quod more ceteroruin 
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pastorum gerebat, incepit fortiter clangere» (a 
Cange). 

lată dară ce însemnâză scornire în textulu românescui de- 
la 1574. 

Este ună soți nedespărţită ali lui scornire la vînători, că- 
rora cornulu le servia nu numai a strînge cânii, ci mai ales 
a scâte din culcuşiă vînatulu : «relancer, deânicher». 

Pe lingă cele doue nuanțe de turburare și de min- 
ciună, mai avemiă dară pentru scornire o a treia nuanţă toti 
atâtu de fundamentală de scâtere dintr'uni adăposti, 
fie acesta stână, fie vizuină. 

E a-nevoe a decide, care anume din cele trei sensuri s'a  des- 
voltati celui de 'ntâiu şi care celă din urmă. Nuanţele de tur- 
burare și scâtere dintr'unui adăposti pari a se 
fi născută cam în același timpu, înainte de nuanța de min- 
clună, care pote să fie mai recentă, judecândă după lipsa 
acestui sensu în alu nostru sBuciumare. - 

Ori-cumă aru fi, prin nuanța de scâtere dintr'ună a- 
dăposti, scornire sa întâlnită la noi și a ajunsă a se con- 
funda. cu cuvintulu sfernire. 

D. Cihac, ce e dreptă, nu le confundă pe unulu cu altuli, 
dar face o altu-felă de confusiune mai curi6să : după cumu pe 
scornire îlă confundase cu sfârculi şi cine mai scie cu câte 
altele, toti așa pe sternire... dar să reproducemiă mai bine în- 
seși cuvintele d-sale, t. [Il p. 369 : 


«Stîrnesc, î, vb., susciter, exciter, inciter, remuer, pousser, (v. Pum. 
«L. 3,59: ca precum s'au stirnit Hristos din morţi); cfr. vsl. strămiti se 
«prorumpere, impetum capere, strămiu declivis, strămină praeruptus; rus. 
«stremiti chasser, pousser, diriger, stremitisja se jeter &c., pol. stromy 
«raide, trzmi saillir, cech. strmăti, strometi, stromiti sazilir, se raidir, 
«strmy escarpe, nsl. sterm escarpe, stermăti saillir, s'Epouvanter.» 


Deci, după d. Cihac, stărnire însemneză «susciter, exciter, 
inciter, remuer, pousser», și numa! atâta. Totuși în uniculu 
textă citată de d-sa: «sa stirnită Hristosă din morţi», 
stermre nu are și nu pâte ave nici unulu din aceste sensuri. 


Do A d A. 
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«Hristosu sa sternită din morți» vrea să dică că «s'a sculată», 
«sa deșteptatu», «se leva», «s'6veilla», iar nu «poussa», 
nu «remua»>, nu «incita», nu <excita», şi nici chiari 
«suscita» . 

Faptulu este că în vechea limbă română sternire era sino- 
nimă cu «sculare» şi «deșteptare». 

In cronica lui Nicolae Costiniu, din care noi ami reprodusii 
mai susi patru pasage cu scornescii, ne întîmpină unulu cu 
sternescii, şi anume t. 2 p. 29: 


10 Nemţii, stărnindu-se ca din somnă, sai ggătitii de 
grabă... » 


In Psaltirea lui Dosofteiu, se găsesce uni singurii scornire, 
dar de optu ori sternire : | 


20. F. 55 v.: «stârniaște-te; a ce dormi, Doamne? sc6lă-te...> 

389—50.F.70v.: «stârniaşte-te, slava mia; stărniaşte-te, 
<psăltire și lăutâ ; stărni-m'oi deminâţâ...» 

60. F. 91 v.: «ca visul celuia cesă stărniaște...»; 

70. F. 101 v.: <şisă stârni ca din somnă Domnulii...>; 

80. F. 129 v.: «tu, stărnindu-te, vei cruța Sionulă...»; 

90. F. 200 v.: «scula-să-vor morţii și stărni-să-vor cei de 
«prin mormânturi... 


In Parimiarulu lui Dosofteiă, pe lingă cele GIA pasage cu 
scornire, ailâmu altele trei cu sternire : 


100. II f. 28 r.: «să culcâ de dormi ca leului şi ca puiulă de leii; cine 
«săl stărnescâ pre îns 2...2; 


110.11 f.66v.: <cutinemă stârnesci astădi, ce te-ai scu- 
«latu-te...>; 


190. III f. 27 r. : «să culcă de să odihni ca leulii şi ca puiulii de Și 
«şi cine-l va stărni pre însuli... 


Desfidemu pe d. Cihac de a găsi unu singuru texti romă- 
nescii pînă la anulu 1700, în care steruire să aibă vre-unu 
altă înțelesu decât acela de «sculare» şi mai alesă «deștep- 
tare», întocmai ca în cele doue-spre-dece specimene. 

Fără nici o legătură cu paleo-slaviculii striimiti-se «<pro- 
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rumpere, impetum capere», sternire este, din punctii în punctii, 
cu schimbulă conjugațiunii ca în scornire şi'n alte casură anal6- 
ge, latinul ezsternere <a scula din pati» sau chiari «a deştep- 
ta din somnu», compusi din privativuli ex și din sternere în 
«sternunt se somno», «somno stratus», <somno sternunt» etc. 


In latinitatea vulgară, însuși «patulu», adecă strati — lat. stra-. 


tum, se numia. sternum (Du Cange, ad. voc.), lar adjectivul 
sternitus însemna «culcată», prin urmare exsternitus «sculată». 

Prin trecerea sa în a patra conjugaţiune, perdendă accen- 
tului de pe e, ceia ce a adusi întunecarea acestula, sternire= 
exsternere a scăpată de acea palatalisare a lui s, pe care o ve- 
demu în înruditulu agternere = adsternere. Toti aşa cată a fi 
explicată conservarea lui s în serbăre=—servare și septemână = 
septimana taţă cu palatalulu ş în şerbii = servus și septe — septem. 
Ori-cumu aru fi, precumu nu se pâte nega identitatea genetică 
între şepte şi septe[ mână] sau între serbă şi serbare], în ace- 
laşi modu ea este necontestabilă între steru[ire].și [a ]ştern[ere ]. 

In viaţa cuvinteloriă, ca și 'n viața Gmeniloru, une-ori se 
rumpii alianțele naturale cele mai intime şi se contractă cele 
mai strinse legăture cu alte nemuri. Prin formă și prin sensu, 
sternive=exsternere s'a înstrăinată cu desăvîrșire de fratele seu 
asternere =adsternere ; prin tormă și prin sensu, elu sa înfră- 
țitu pînă la identificare cu străinul scornire, a căruia nuanţă : 
«scâtere dintr'uni! adăpostă» coincidă pe deplină cu sfer- 
nire «deşteptare, sedtere din somn sait din pati, din odih- 
nă, dintrună adăposti». 

Ambele, scornire şi sternire, sau tusionatu în sensului co- 
mună «gonire din culcuşu», pe care la Munteni îlă are mai 
în speciă forma, sgornire, asti-felu că 'n Vocabularul lui Co- 
stinescu, pag. 560, ni se spune anume: «stîrnire, vedi sgor- 
Mire. » 

In «Barbu lăutarulă» de Alexandri (Teatru, ed. Soceciă, 
t. Ip. 83), vestitulu nostru cântăreți — Barbu, nu Alexan- 
dri — dice: 


«Când se întimpla de se îndrăgea vre un cuconaș de o caconiţă şi 


Stanciu ia 
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«vrea s&i spue aleanu sufletului, socotiți căi scriea răvășele franțu- 
«zești ca în dioa de astă-di?.. Așa!.. M& punea pe mine de cântam 
«nopți întregi pe sub ferestrele ei, şi în vreme ce cuconaşu sta frumos 
«pănă mi se usca gâtița... <oftează, Barbule !» striga cuconaşu, și eu 
<«trăgeam nişte ahturi de se stîrniau toţi câinii mahalalei!..» 

Deși bietuli Barbu chiuia din gură, iar nu sufla din 
cornu, totuși etimologicesce câinii aci se scorniai, nu 
se st&rniau. Sternire pentru scornire este resultatulă com- 
pletei fusiuni a celorii două cuvinte, pe care noi amu consta- 
tato deja mai susu în Lexiconulu Budanu. 


lată dară unu arbore genealogici : 


sterno Cornu 
(scr. strnâmi, gr. sT6pvuL (gr. xeoas, germ. Horn, celt. 
sl. strâti etc.) karnon etc. ) 
latină ex-sternere exr-cornare 
| 
romanicti sternere scornare 
români sfermre scornire 


Ea 


scornire sternire 


Pentru a demonstra acesta, ni-aă trebuit cinci-deci de 
texturi ! - 
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GENEALOGIE DE LA FAMILLE BRANKOVIC 


PAR 


EMILE PICOT. 

La famille Brankovic a jou€ pendant plus d'un si&cle un 
role considârable, non seulement chez les Serbes, mais dans 
toute lEurope orientale; aussi nous a-t-il paru interessant 
d'en dresser un tableau gânealogique, plus complet que celui 
qu'a publice M. Kiizek dans sa D&iny nărodu slovanskych v pie- 
hledu synchronistickem (v Tâboie a Jindiichovă& Hradci, 1872, 
gr. in-8, tab. XXV). Nous nous sommes particuligrement at- 
tach ă relever les alliances contractâes par les Brankovi€ 
avec les Grecs, les Turcs, les Italiens, les Roumains, etc. 
Par lă se trouvera justifice la publication de notre travail 
dans la «Columna lui T'raianu», un recueil specialement con- 
sacre aux 6tudes roumaines. 

Les documents qui concernent la famille Brankovic sont 
&pars dans un grand nombre d'ouvrages : dans les Annales 
de Pray, dans / Historia critica de Katona, dans l Onmneanie 
ApeBaocriii cpOcEa y cBeroii (Aronckoii) ropa, Beorpaa, 1847, gr. 
in-8), dans le Taacane cpnekor yuenor apymrBa, dans lOueprr 
yuenaro nyremecrBia no Esponeicroi Typyin de Victor Grigo- 
rovi€ (Kazan, 1948, in-8), dans les Pamăthky dieuvniho pisem- 
nictui Jihoslovanulv de P. IL. Safajik (v. Praze, 1851, in-8), dans 
le Hunyadiak Kora Maygyarorszdgon de Joseph Teleki (Pest, 
1852 — 1857, 8 vol. in-8), dans le Magyar târtenelmi Tăr 
(Pesten, 1856 et ann6es suivantes, in-8), dans les Monumenta 
serbica de Miklosich (Vindobonae, 1858, in-8), dans les Sta- 
vine, publi6es par lAcademie des Slaves du Sud, etc. ete. Il 
serait ă desirer que quelque 6crivain consciencieux s'occupât 
de reunir tous ces documents, dont quelques uns sont fort 
peu accessibles, et formât ainsi une sorte de codez diplomaticus 
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elene, 
"citee en 1408.12) 


Georges, 
T 1443.) 


Gregoire, 
aveugl€ par ordre de 
Murad Il, 1437; ţ re- 
tir€ au mont Athos sous 
le nom de Germain en 

1459 15); 6p. X....1%) 


Mara ou Marie, 
“- au mont Athos entre 
1497 et 1501; €p. en 
1436 Murad II, sultan 
de 'Tures; + le 2 fevrier 


Catherine, 
&p. le 20 avril 1434 Ul- 
rich comte de Cilli, as- 
sasin6 ă Belgrade le 9 
Novembre 1456. 15) 
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Mladen, voitvode, 1326. 1) 
Branko, swastocrator, 
seigneur d'Ohrida. 2) 


Georges cu Gregoire 


Vuk Brankovic, 


Romain, 
slarec de Hilandar Branlovic. *) seigneur de Priștina, despote 
eri 0) d'une partie dela Serbie, 1389; 


+ 6 ocfobre 1398 *); ep. Marie 
Grebljanovit, Kneze de Serbie; 
+ le 12 avril 1425. 9). 
ne umeri em 
Lazare, 


cit de 1390 ă 1413.19) 


. 


pa aere 


Georges Brankovic, 
prince de Serbie, de Pomorie et de Podunavie, 1398 ; 
despote, 1437; ţ le 24 d6cembre 1456 ă Kriva Rjeka o) 
&p. 10 X...5); 2! Irene, fille de Manuel Cantacuzene, 

protostrator de More + le 3 Mai 1457. ?) 
AA e SA ES / 
Lazare Brankovic, 
despote associ6 ă son pere le 18 decembre 
1446 ; avec son frere, puis seul, 1457; Ț le 
20 janvier 1458 '*); €p. Helene, fille de Tho- 
mas Palsologue, despote de Morâe; ţ le 7 No- 
vembre 1474. 29) 


Oregoire, 
cit de 1390 ă 1413.%) 
Georges ? 1) 


Etienne Brankovic, 

aveugle par ordre de Murad II, 1437; despote, 

1457; se r6fugie en Albanie puis en Italie: 

-- vers 1480 ă 56 ans 17); €p. Angsline, fille 

de (ieorges Arianiti Topija Golem CGomnene, 
seigneur de Crminica, etc.; ţ 1516. 15) 


DE iara a 
Milica |Despina! 


Elisabeth; 


âp. Alexis Span, dit le Magnifique, 


grand feudataire de Drivasto 
1442—1495. 21) 


14b1. 14) 
e, Pe Poiana DU Cl CoRIRORa RaTENIE  IERE Cr De i E a 
Hermann, Elisabetb, Vue Brankovic, dit Zmaj. ou Zmaj- Weorges Branko- Marie Jean Brankovi Helene, |, vene, 
i 1452, 23 fiane6e ă Mathias ognjeni, despote 1471 ; A 1485); 6p. 10 vic, despote 1485; cilee en 1476;  despote 1496; A 1466; 6p. E- €p. Jean, seigneur ep. Neagoie Băsă- 6p. Ni- 6p. (a- €p. Flisa-  €p. 
Corvin en 1448 *). X..., sour de Jean de Pruisz, 6veque moinesouslenom 6p. en 1485 ă + le 10 decem- tienne 'Toma- deKroja, 1463,re- rab. prince de Va- cole Bri- therine beth Molo- Pier- 
de Nagyvarod 2%); 2” Barbe, file de Și- de Maxime; Metro- Innspruck  Bo- bre 1502); &p. zevic. roi de tire ă Naples, due lachie, 1512; ţ ani %5)  Conta- ria de Pa- angelo 
gismond, conte Frangipani; ţ vers 1508.*) politain de Vala- niface V mar- Helene Jaksi- Bosnie de S. Pietro in Ga- Septembre 1521 ; rini doue 2”) de 
chie, 1513; țle18 quis deMoniler- ceva. *]) + 1464.22) latina et marquis =, =) Driva- 
janvier 1516.25) rat; ţ 1493.%) de Soleto, 1485.%) sto.35) 
o a a E e, e mr Da oaie Ra IE ITP Sa Pisa ate e ET 
Valentin Vuk Guillauae IX, Jean-(eorges Marie, Constantin, Fernand, Georges 'Thâo- Pierre Jean Stana Rocsan- Ane6- Cornelia Mare 
[Farkas], Jean Vuk [Farkas], marquis de de Montferrat, 6- €p. Ferdinand veque Q|- duedeSan- ţ 1540.  dose + ţle?7 dra, 6p time.  Contarini, Span 
âvâque de Nagyvarad, cp. Clara de Blagai.3%) Montferrat; ță veque de Casal et comte de sernia, Pietro, 6p. Su enfant entant  fevr. Radu IV » €p. Giam-  6p- Ca- 
1490 1495.) 30 ans 1518;  abbedeLeocedio;  Frangipani, 1490; Adrienne 1591) 42) 1531. princede entant paolo Dondi  therine 
&p. 10 en 1508 relevedesesveux ban de Crcatie ţ 1500.41)  Acquaviva 42) 5 lia A ajaohig sue aa. « elLOTOlO ad SASE 
Anne d'Alen- 1530; le 30 avril =) sI) tienne ț 4 jan- acut gi0.35) rari.55) 
con ; 2% Marie 1535; devait €p. Vodă; 15.2 
de Foix, fille de Julie fille de Fr6- 2) 1507.42) 42) 
Gaston IV.5)  dericd'Aragon roi 
de Naples.**) 
Paul Jelica Jacques, Boniface VI, Marie, Marguerite, Etienne Catherine Achille, Fred6-  Al- Paul, Jean, Fer- Irene, Vlad Radu Alexis 
Brankovic Brankoviceva. Brankovic, marquis de €p. Fre- 6p. en sep- Frangi-  Frangipani, mic, phonse, Ţ nand, duchesse + ' moine s0 Span.) 
38 98 sp. Marie Jugavi- Montferrat ; dârie de tembre 1532 i 2u- ep. Nicolas - - ea see tat 
) ) &p. M g E e tembre 10 papi 2u- ep. Nicolas  entant. enfant. + enfant. en- Ț en- de San- 1527. de Paisius, prince 
ceva.*5) 1 sans alli- Gonza- Fredârie de pan de Zrinyi 2) 45 enfant. 4!) fant. fant. Pietro; de valhunle : 
II A AAN e, cz tă i ? 3 Ş 
Antoine Clara. *%) Jean Marek  Catherina e al aan i a Man: i au ă a) 1 39 Piei 1559 OAD a) 
LE i, î: 539 Pier- 
Brankovic.*%) Brankovic,  Brankovi- 4 le 1 i a- Croatie.40 
me 2 rare ORE RR 38) ceva.25) oue (le toue, SU roatie.*%) antonio La descendance de Radu 
Augustin Brankovic, ee feo i suecrerin appartient ă Vhistoire de Va- 
- 2 = is) = uc iSI- i 
n6 en 1597; ep. Ma sous). 29) rie.2%) oa clu : Nous la rapportons 


rie Minjaviceva.**) 


o ——— 
Paul Brankovic, 
ne en 1640.*) 


Li 


Hongrois 


tienne 
22) Dukagjin, 
seigueur 
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destin ă devenir la base d'une histoire complâte des Bran- 
kovic. En attendant la râalisation de ce projet, nous renver- 
rons aux monographies consacrâes jusquici au despote 
Georges : | 

Chronica serbica despotae (Ieorgii Branhkovi6 e codice serbico, 
latine reddita operante L. B. Francisco Pejatevil (Arkiv za po- 
ujestnicu jugoslavenshu, Il, 1854). 

Gyurgye Brankovic (Smederevac), Despot der Serben. Nach hei- 
matlichen Quellen und, zeitgenăssischen fremden Akten mit Beriick- 
sichiigung der spăteren Kritischen Historiker. Von Milan Dimi- 
trijevits, Professor am Obergymnasium în Karlovitz. Neusatz,, 
1876, in-8. 

Aecnor Ajypaaj Bpankosarj rocnoaap Cpama IloaynaBajy n 
Sererom Ilpumopjy. Hanacao Hegomnaj MujaroBarj. Tom. I, 
Beograd, 1880, in-8. 

Nous ignorons si la suite de ce dernier ouvrage a paru. 

Ces quelques mots suffisent pour nous permettre de pas- 
ser directement au tableau genâalogique ci-joint, dont les 
details vont âtre justifies par les notes qui suivent. 


NOTES SUR LE TABLEAU GENEALOGIQUE. 


1) Mladen, voiâvode du roi Etienne Decanski, est cil€ ă la 
date de 1326 (Miklosich, Monumenta serbica spectantia hictoriam 
Serbiae, Bosniae, Ragusii; Viennae, 1858, in-8, 85). Dans un 
autre document reproduit par M. Miklosich (p. 223) îl est dit 
que Vuk Brankovic €tait petit-fils de Mladen. | 

On lit dans la Vie du Kn&ze Lazare publice par M. Ruva- 
rac d'apres un manuscrit du XVI-e si&cle (/Jleronac Marane cpeke, 
1874, Il, 114) que Vuk ctait fils de Branko et petit-fils de 
Mladen (Hpamkame cegacrokparopa crin AAapeHoBmE BnSkb). Cf. 
Pinscription du monastăre de Bracevsnica publice par M. M. 
Gj. Milicevic dans le Glusnik (XXI, 32). 

Le nom de Mladen a 6t& mal transerit per Chalcocondylas 
(6d. Bekker, 53) qui appelle le pere de Branko Pladice (Bo5)- 
mov ov rod Bpânrycv rod Ilhadimeo vi6y). M. Majkov s'est mepris, Cro- 
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vons nous, en traduisant Ilhaâireo par Placide. Voy. Moropia 
cpâcaora, napoaa, trad. Danicic, Beograd, 1858, gr. in-8. p. 87. 


2) Un diplome cit€ pa: Gregorovic, (p. 33) donne ă Branko 
les titres de sevastocrator et de seigneur d'Ohrida. Le 
mâ&me diplome appelle ses fils Georges et Vuk, tandis quun 
autre document, date du îl mai 1365, lui donne pour en- 
fants : Romain, superieur (starec) du monastere de Hilandar, 
Gregoire et Vuk (Avramovio, Onneane apeaocriă. No. 13; Mi- 
klosich, Monumenta, 172). — Cf. Majkov, 86. 

Radic Brankovic, qui lut defait en 1379 par le Kneze 
Lazare (Safaiik, Okuzhky obeanskeho Pisemnistui, dans les Pa- 
mătky dievniho Pisemnistui Jihoslovanu%w, v Praze, 1851 et 1873, 
in-8, 74), 6tait peut-6lre de la mâme famille. 


3) Sur le deux noms donnâs ă ce personnage voy. la note 
precedente. — Son nom veritable ctait Gregoire (Miklosich, 
Monumenta, 172, 174). 

%) Vuk Brankovic tait seioneur de Pristina comme on le 
voit par un diplome de 1371 (Safatik, Serbische Lesekărner ; 
Pesth, 1833, in-8, 130; Miklosich, Mon., 181). Un diplome du 
9 avril 1394 qui lui confăre Lindigenat venitien lui donne le 
titre de «dominus Rassie, Slavonie, et cet.» (I. Schalârik, 
Acta Archivi vcneti, |, 288). 

Vuk mourut le 6 octobre 13983 (Glasnik, AI, 150; Miklo- 
sich, Won., 231); mais les annalistes ne sont pas d'aceord sur 
les causes de sa mort. Dapres un auteur, il steignit ă Bel- 
grade (Safatik, Okazky, 74); Wapres un autre, il fut empoi- 
sonn€ en Macâdoine (îbid., 73)... 

La tradition rapporte que Vuk lut enterre ă Krusevac (M. 
Gj. Milicevic, KnemeBana Cpoija, Beograd, 1878, in-8, 745). 

5 Medo Pucic (Cnomenann cprOcea 1359 — 1423, Beograd, 
1658—1862, gr. in-8, |, 36, 42, 61, 62, 63, 75, 78, 92, 98; 
II, 63, 80) a publi€ divers documents relatiis ă Marie, qui se 
placent entre les ann6es 1402 et 1423. lia date de sa mort 
est indique par les annalistes serbes (Safaiik, Okazky, 62, 
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72, 73; Glasmk, XI, 151; XLII, 11; Miklosich, Monumenta, 
215, 2609). | 

6) Grâgoire est cit6 dans des diplomes de 1390 (Miklosich, 
Monumenta, 215), de 1392 (îbid., 223), de 1402 (Pucic, Cno- 
MeH.. |, 36, 42, 43), davril 1405 (âbid., 62), de decembre 
1405 (Miklosich, 269) et de 1406 (Pucic, 75,79). 

Gregoire fut, dit-on, mis ă mort, en 1410, avec Georges, 
son fils, et Lazare, son frere, par Musa, (rere et competiteur 
de Soliman et de Mahomet I-*; deux fils du Kn&ze Lazare, 
Vuk et Lazare, eurent le mâme sort (Majkov, 112). Les an- 
nales serbes, qui ne parlent que de Vuk Knezic ou Knezevis, 
cest-ă-dire Lazarevic, et de Lazare Vukovic (Safatik, Okazky, 
75; Glasnik, XI. 150) indiquent pour cet 6venement, les unes 
la date du 6, les autres la date du 16 juin, mais bien que M. 
C. Jirecek ait accepte ces donnâes (Dejiny naroda bulhar- 
skeho, v Praze, 1875, in-8, 316; Geschichte der Dulygaren, 389), 
les annalistes serbes ont certainement commis une erreur. Gr6- 
goire et Lazare Vukovici vivaient encore en 1413. On possede 
un diplome, date du 13 octobre de cette annee, dans lequel 
fiourent Elienne-Gregoire, Etienne-Georges et Lazare, ainsi 
que leur mere (Miklosich, 277). Or la bataille de Camorlu, 
dans laquelle Musa avait ât6 defait par Mahomet Let 6tait 
tombe sous les coups de Georges Brankovic, devenu lalli€ 
de Mahomet, avait 6te livrâe le 10 juillet 1413. Les annales 
publices dans le Glasnik (XI, 150) commettent une erreur 
plus grave encore; elles placent la mort de Grâgoire en 1406. 
Ajoutons que le diplome d'octobre 1413 est le seul document 
qui donne ă Gregoire etă Lazare le double prânom d'Etienne. 

Cf. Majkov, 113. 


7) Les documents relatifs ă Georges Brankovic s'tendent 
de 1390 ă 1456. Voici la liste de ceux qui nous sont connus : 

1390 (9 mai), Miklosich, Monumenta, 215. 

1392 (21 novembre), îbid., 222. 

1402 (fevrier), Pucic, 1, 36. 
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— (12 dâcembre), îbid., 1, 42. 
*1405 (29 decembre), Miklosich, 269. 
1406 (11 fâvrier), Pucic, |, 75. 
— (1* avril), îbid., I, 78. 
1408 (18 aoăât), îbid., |, 92. 
*1399-1408 (9), Glasnik, XI, 141. 
1409 (24 septembre), Pucic, I, 98. 
*1410 (14 octobre), Miklosich, 277. 
*1412 (6 juin), Starine : na svjet izdaje jugoslavenska Akademija 
2nanosti i umjetnosti, X, &. 
*1413 (3 octobre), Miklosich, 277. 
* — (15 novembre), îbid., 279. 
1415 (21 janvier), Pucic, 1, 125. 
— (7 mai), îbid., II, 61. 
1417 ( juillet), îbid., II, 63. 
1422 (16 mai), T. Schalărik, Acta Archâri veneti, Il, 77. 
1423 (13 juillet), îbid., IL, 186. 
* — (12 aoât), 4bid., II, 201. 
* —  (dâcembre), Pucic, II, 80. 
1425 (20 aoât), Schafârik, Acla, II, 221. 
— (3 septembre), 4bid., Il, 223. 
*1426 (22 avril), îbid., II, 241. 
— (2 septembre), îbid., II, 238. 
* — (Il novembre), îbid., Il, 260. 
— (9), Szalay, Szerb Telepek, 119; Serbische Nieder- 
lassungen, 149. 
*1428 (13 decembre), Miklosich, 352 
*1429 (11 septembre), îbid., 359, 363.—Avramovic, planche 
12, a reproduit une partie de la curieuse miniature placee 
en tâte de ce diplome, 
* — (9), Miklosich, 362, no. 306 et 307. 
1430 (3 mars), Schafârik, Acta, Il, 287. 
* —  Inscription de Smederevo. Milicevic, 154. 
* — (9), Miklosich, 363, nr. 309, 310, 311. — Lun au 
moins de ces diplomes, celui que Miklosich cite dapres U- 
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spenskij (nr. 309) est mal date; il se confond avec celui du 
11 Septembre 1429. 

*Vers 1430, Ani pyecăaro Ha CBATOMD ADORb MORACTEIpA 
Nanreneamona, Kiev, 1873, in-8, 409. 

1433 (24 mai), Miklosich, 377. 

1436 (4 mai), Starine, 1 (1869), 200. 

*1439 (17 septembre), Teleki, Hunyadiak Kora, X, 72. 

*1440 (6 avril), Starine X, 6. 

* — (avril), Starine, X, 6. 

*1441 (25 janvier), Pucid, II, 96. 

— (26 juillet), Miklosich, 406. 

* — (81 juillet), Pucic, 98. 

*1445 (17 septembre), Miklosich, 437. 

*1448. Inscription de Constantinople, Miklosich, 441. 

*1449 (21 mai), Teleki, Hunyadiak Kora, X, 243. 

*1402 (16 I6vrier), Miklosich, 451. Cf. ibid. 457, 476 (trois 
diplomes non dat6s). 

*1455 (17 septembre), Miklosich, 433. 

*1456 (30 juin), Glasnik, XXXII, 192. 

— (7 dâcembre), îbid., 476. 
Les asterisques indiquent les documents emanes de Geor- 


ges lui-mâme ou les actes dans lesquels il a te partie. 
Le diplâme de 1413, dontil a 6t6 parle dans la note pre- 


cedente (Miklosich, 278), donne au second fils de Vuk, comme 
a Paîn6, le nom d'Etienne ; il Vappele Etienne-Georges. 

Georges ne prit le titre de despote qu en 1428 (Glasnik, XI, 
153; cf. Miklosich, Monumenta, 355); Majkov dit mâme en 
1435; jusque lă il portait le titre de rotnoantin Gpraaiemn u Ilo- 
mopi8 n Iloasuagub (Majkov, 117). Il mourut ă Kriva Rijeka, 
le 24 decembre 1456 (Safarik, Pamatky, 73, 79; Glasnik, XI 
153). Un chant populaire bosniaque conserve le souvenir de 
sa. gloire (voy. Petranovic, Cpncre Hapoane njecme, Beograd, 
1867, in-8, 471, no. 39). 


8) Georges dut âtre mari6 une premiere fois vers la fin du 
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XIV-e si&cle, car sa fille Helene, cite dans un diplome de 1408 
(voy. ci-apres la note 12) âtait une fille legitime. 


9 Les annales reproduites par Safarik (Okazky, 76) disent 
que, en 1413, on amena de Salonique H6l&ne pour âtre la 
femme du despote Georges («Ilpunecome rocnomaov pecnornuoy B- 
AEHOY Ww'rh Gonoyua pecnoroy Tioprio Bn menov»). Cette princesse 
doit-elle €tre confondue avec Irene, ou bien cette derniere 
n'aurait-elle €t& que la troisieme femme de Georges? Nous 
posons la question sans tre en âtat de la resoudre. M. Hopl 
(Chroniques greco-romanes întdites on peu connues; Berlin, 1873, 
in-8, 536) dit qu' Irene stait fille de Manuel, protostrator de 
Moree (1420—1429) et qwelle ne se maria quen 1435. Si 
cette date est exacte, et nous la croyons assez rapprochâe 
de la verit€, Irene ne peut tre confondue avec Helene; ce- 
pendant nous n'avons trouve dans les nombreux tableaux 
dress6s par M. Hopf aucune princesse ă laquelle sapplique 
la mention des annales publices par Safaiik. 

Ir&ne fut la măre de Grâgoire, WEtienne et de Lazare (Mi- 
klosich, Monumenta, 477, 478); elle mourut ă Rudnik, le 3 mai 
1456 (Safaiik, Okazky, 79). 


10) Lazare est cite dans les mâmes documents que Gr6- 
goire, dont il partagea le sort, d'apres les annales serbes (voy. 
ci-dessus la note 6). 

10) Kiizek (Dejiny, tableau XXV) donne ă Gregoire Vukovi€ 
deux fils : Georges et Jean, ă qui leur oncle Georges aurait fait 
crever les yeux. Majkov (p. 113) ne parle que de Georges, qui 
aurait 6t€ mis ă mort avec son păre, en 1410 ou en 1413, par 
Musa, trere de Soliman et de Mahomet I“* (voy. la note 6 ci- 
dessus). Nous n'avons trouve aucun document precis sur ce 
point. 


12) L'existence de cette fille ne nous est connue que par 
une lettre de la republique de Raguse du 11 decembre 1408. 
Il y est parl€ en toutes lettres de Marie, veuve de Vuk Bran- 
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kovi€, et d'Helene, fille de Georges («rocnort ISa'kuS piepn rocno- 
Anna Fiopria»). Voy. Pucic, 1, 93. 


13) Dapres les annalistes serbes le mariage de Catherine 
avec Ulrich comte de Cilli eut lieu le 20 avril 1434 (Safa:ik, 
Ohdehy, 17). 

Ulrich lut assassin€ ă Belgrade, le 9 novembre 1456, par 
Ladislas Corvin fils de Jean Hunyadi. On possede une lettre 
allemande adress6e par Catherine ă la ville de Ratisbonne 
(Regensburg), pour lui notilier la mort de son mari, lettre 
datee de Cilli le 1"* Janvier 1457 (Teleki, Funyadiak Kora, 
095). 


14) Un chant populaire bosniaque conserve le souvenir de 
cette jeune princesse (Bomnenija maaa4), qui epousa le sultan Mu- 
rad II (Petranovic, 483). Le mariage eut lieu en 1436 (Leun- 
clavius, Fistoriae musulmanae Libri XVIII, 1596, 548—549), 

Apres la mort de Murad II (1451), Mara ou Marie con- 
serva son titre d'imperatrice quelle prend dans des diplomes 
de 1470 (Miklosich, Monamenta 514), de 1473 (îbid., 516), 
de 1497 (ibid., 520) et dans deux diplomes non dat6s (îbid., 
535, 536). Lacte de 1473 nous la montre encore ă Constan- 
tinople, mais en 1479 elle 6tait tablie ă Iezevo au pied du 
mont Athos (voy. les trois lettres publi6es par Paul Karano- 
Tvrtkovic, CpOceuu cnomenunai, Beograd, 1840, in-8, Nr. 165, 166, 
167; cf. Majkov, 122) et c'est de la mâme residence qu'est 
date le diplome de 1497. Un acte de 1501 (Miklosich, 546) 
fait allusion ă la mort de la Sultane. 


15) Gregoire Gjorgjevic est cit6 dans les diplomes de 1445 
a 1459 (Miklosich, Monumenta, 433, 437, 477, 418). Les an- 
nales serbes nous apprennent qu'il mourut moine en 1459. 
Il avait pris le nom de Germain (Safatik, Okazky, 80) et s'6- 
tait retire ă [Hilandar (ibid., 63), od lon conserve encore un 
manuscrit des Homelies de saint Jean Chrysostome execut 
pour lui (Glasnik, XLIV, 243). 

16) M. Kyizek donne pou: 6pouse ă Gregoire Thecle ou 
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Theodora, fille de Mathieu Cantacuzene. C'est lă une erreur 
manifeste. Mathieu Cantacuzăne, associ6 ă Pempire de 1354ă 
1355, despote de More en 1380, mort au mois de juin 1383; 
eut bien une fille appelee Theodora, mais cette princesse, dont 
lalliance est inconnue, n'est cite6 quen 1355, un siecle par 
consequent avant lepoque ou dut mourir la femme de Gr6- 
goire (Hopl, Ohroniques greco-romanes, b36). 


17) Etienne est cit avec son pere et ses freres en 1445 
(Miklosich, Monumenta, 433, 437), avec ses freres en 1457 
(ibid., 476, 478). Un diplome de 1476 (ibid., 518) lui donne 
le titre de despote. Oblige de chercher un refuge en Albanie, 
puis en Italie, il mourut dans ce dernier pays, vers 1480, ă 
lâge de 56 ans (Glasmik, XXI, 269; Marnue cpnete, 1875, 1], 117). 


18) Angsline 6tait fille de Georges Arianiti Topija Golam 
Comnene, seigneur de Crminica, Katafigo, Mokino et Spate- 
nija (mort en 1461), et de sa premiere femme Marie Musaki. 
Voy. Giovanni Musachi, istoria della casa Musachia, apud 
Hopf, Chroniques greco-romanes, 307). Une de ses soeurs, An- 
dronique, avait epouse Georges Skanderbeg (Hopf, 535). 

Ang6line est nommee par son mari dans le diplome dâjă 
cit6 de 1476 (Miklosich, Monumenta, 518). On possede delle 
un diplome de 1495 (Miklosich, 540), dont loriginal se voit en- 
core au monastere de Saint-Paul, au mont Athos (Glasnik, 
XLIV, 276). 

On conserve dans l&glise Saint-Martin ă Pozsony (Presbourg) 
un riche voile brode par Angsline pour recouvrir les reliques 
de saint Jean PAumânier. qu'elle envoya au roi Mathias Corvin 
Safatik , Gesch. der siidsl. Lit., LII, 173). Le savant slaviste ă qui 
nous empruntons ce renseignement ajoute que la plupart des 
manuscrits de Krusedol ont appartenu ă la princesse serbe et 
portent des annotations de sa main. 

Safaiik (loc. cit.) nous apprend encore qu'Ang6line mourut 
en 1516, peu de temps apres son fils Georges. 
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19) Lazare est cit6 en 1445 avec son pere et avec ses 
deux freres (Miklosich, Monumenta, 433). Le 18 decembre de 
lannee suivante, le despote Georges Vassocia au pouvoir 
(Safaiik, Okazky, 78); il lui donnait la prâfârence sur Gr6- 
goire et sur Etienne, sans doute parce que ceux-ci avaient 
eu les vyeux creves par le sultan. Lazare Gjorgjevic porta 
le titre de despote en mâme temps que son pere pendant 
dix ans; il ne lui survâcut quun an et 26 jours. Ii mourut 
le 22 janvier 1458 (Safaiik, 73); dautres disent le 20 (ibid., 
79). Nous possedons un diplome de lui date du 12 aoât 1457 
(Miklosich, 476). 


20) Helene 6tait la fille ain6e de Thomas, despote de 
Moree, stabli ă Calavryta (1428 — 1432), prince d'Achaie, 
6tabli ă Clarentza (1432—1460), deposs6de par les Turcs 
(1460), mort le 12 mai 1465, et de Catherine Zaccaria, h6- 
ritigre d'Achaie, marice en janvier 1430, morte le 6 aout 1462 
(Hopf, Ohroniques greco-romanes, 536). Elle epousa Lazare en 
1446, au moment ou celui-ci fut proclame despote (Safaiik, 
Okazky, 718). Devenue veuve, elle entra dans un couvent sous 
le nom d'Hypomone et mourut le 7 novembre 1474 (Hopf, 536). 

C'est d'Helne, femme de Lazare Gjorgjevi€, qu'il paraiît 
etre question dans un diplome dEtienne Thomas Ostojic, de 
Yanne€ 1458, qui fait partie du recueil de Miklosich (p. 481). 
C'est ă elle âgalement que se rapporte un diplome inexacte- 
ment dat que cite Avramovis, 66; ct. Majkov, 121. 


21) Alexis le Magnifique 6tait fils de Michel Span, mort en 
1442, et dAgnăs Tripalda de Polog. Voy. Hopi (Ohronigues 
greco-romanes, 935). 

DWapres M. Ljubi (Opis jugoslavenskih novaca; u Zagrebu, 
1875, in-fol., 160), qui lui-meme reproduit le tableau dresse 
par Du Cange, Elisabeth, veuve d'Alexis Span, aurait &pous6 
Demtre Jaksic et aurait pris alors le nom de Milica. Bien que 
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Giovanni Musachi dise de m&me dans son Historia della Casa 
Musachia (ap. Hopt, Chroniques greco-romanes, 306) : «Lisabet, 
altramente Miliza», nous avons quelque peine ă admettre cette 
contusion. Alexis ne mourut quen 1495 ; sa femme devait a- 
voir alors plus de cinquante ans. Quant ă Demetre Jakăi, îl 
avait 6t6 tu6 ă Smederevo en 1486. Voy. la note suivante. 


_23) Les auteurs qui ont tudi6 Vancienne histoire des Ser- 


bes admettent qu' une fille de Georges Brankovi€, appel6e 
Milica, epousa le voievode Dâmâtre Jaksic (voy. Nevostrujev 
dans le Glasnik, XXV, 278, et Ljubic, Opis jugoslav. novaca, 
160); nous ladmettrons done avec eux, bien que nous 
navons trouve aucun document qui tablisse dune maniere 
positive la filiation de Milica. 

Un fait rapporte par Engel (Geschichte von Serwien und Bos- 
mien, 445), dapres Kermer, ferait remonter jusqwau XII" 
si&cle lillustration de la famille Jaksic. En 1140, un voi6vode 
serbe appele Jakăic, revenant dune guerre en Asie serait 
venu en Pologne ou il aurait 6pouse la îille dun grand sei- 
gneur du pays. Nous ne nous 6garerons pas ă rechercher les 
preuves dun fait qui nous parait fort suspect; nous nous 
bornerons ă dire quelques mots des representants de la fa- 
mille Jaksic ă la fin du XV* siccle. 

Il y eut, ă ce quil semble, deux personnages du nom de 
Dâmetre Jaksit. Lun, qui prit part, en 1479, ă la bataille 
de Kenyâr Mezo (Teleki, Zunyadiak Kora, V, 120) et en 1485 
au siege de Vienne (voy. Georges de Sirmie dans les Monu- 
menta Hungariae historica, |, 20, et dans le Cpocziii abronus, 
1858, II, 14), fut tue en 1486 ă Smederevo (Safazik, Okdzky, 
82; Glasnik, XI, 154); Vautre, qui combat un gâant au siege 
de Kass6 en 1491 (Istvânfi, 13), se retrouve en Transylvanie 
en 1493 (Georges de Sirmie, [, 23; Cpociii abronue, 1858, 
II, 17). En 1510, ce dernier tua le prince de Valachie Mihnea ă 
Hermannstadt et fut lui-meme massacre par les habitants de 
la ville (Safaiik, 82; Glasnik, XI, 155; Urechi, Chronique des 
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Princes de Moldawie, 6d. Picot, 264). Le mari de Milica ne 
peut avoir 6t6 que le premier, dont le second 6tait probable- 
ment le neveu. 

Demetre I* Jaksic tait fils, comme son nom Pindique, dun 
guerrier serbe appel6 Jaksa. Il eut un frere appele dans un 
chant populaire Theodore (Vuk Stefanovic Karadzic, Iljecme. 
II, 592), dans un autre, Bogdan (Dozon, Pocsies populaires ser- 
bes; Paris, 1859, in-12, 202, 205), mais partout ailleurs Eti- 
enne (voy. Bogisic, Hapoane njecme, 110, 112, 113, 115, 117). 

Un des chants traduits par M. Dozon donne ă la femme de 
Demetre le nom d'Angsline (p. 202); un autre (îbid., p. 207) 
“lui donne avec raison le nom de Milica. Un troisieme chant, 
publi€ par Petranovic (p. 647) lappelle Kumrija. Dapres les 
mâ&mes sources (Vuk Stefanovi€ Karadzic, II, 592, 605), E- 
tienne aurait 6pous6 Ikonija ou Hajkuna ou Vukosava (Do- 
zon, p. 205), ou la fille du faiseur de cages Euthyme (Petra- 
novic, 652). Une soeur de Demâtre et d'Etienne, Marguerite, 
aurait 6t6 enlevee par le «ban» de More (Bogisic, 117). 

Nous n'insisterons pas sur les renseignements tir6s des 
chants populaires, dont la valeur historique n'a pas encore 
6te suffisamment 6tudice. Nous ajouterons seulement que Mi- 
lica et ses deux fils Etienne et Mare firent en 1506 une fon- 
dation au monastăre de Hilandar. Le document original (Glas- 
mik, XXV, 278) ne fait aucune mention de De&metre Jaksic, 
nouvelle preuve qu'il tait mort ă cette &poque. 

La fille d'Etienne, H6lăne, que nous croyons avoir 6t6 soeur 
de Dem&tre II, &pousa le despote Jean Stefanovic Brankovis, 
mort en 1502 (voy. ci-aprăs la note 31). 

Nous râsumons dans le tableau suivant nos recherches sur 
la famille Jaksic : 
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Jakăa 
Dâmetre I-e, Etienne Il“ Marguerite 
+ 1486; + ă Vienne = 
6p. Milica 1489. 
Etienne II Mare Demâtre II Helene, 
cit6 1506 cite cit 1491, €p. le 
1506 1493,+ 1510 despote 
et 1528 - Jean, 


+ 1502. 
Voy. la note 36. 


En 1514 Istvânfi (p. 71) cite parmi les chefs de Parmee ro- 
vale qui combattirent les bandes de Georges Dâzsa Jean et 
Marc Jaksi. Il faut lire sans doute Etienne et Marc. 


23) M. Kiizek cite Georges et Hermann dans sa genealogie 
des comtes de Cilli (tabl. XVIII); il omet, par contre, Elisa- 
beth qu'il mentionne cependant dans sa genâalogie des Bran- 
koviti (tabl. XXV). 


24) Voy. Teleki, Funyadiak Kora, ll, 105; Fessler, Gesch. 
von Ungarn, bearbeitet von Klein, II, 518. 


25) C'est une tradition constante chez les Serbes que Vuk 
6tait fils de Grâgoire Gjorgjevic (voy. par exemple Glasmik, XXI, 
271). Les annales serbes, qui rapportent que, en 1476, il 
s'empara de la ville de Zaslon (Sabac), de concert avec Ma- 
thias Corvin, lui donnent dăs lors le titre de despote (Sfaiik, 
Okaeky, 81; Glasnik, XI, 154). 

Parmi les documents publies par Mesi€ dans les Starine de 
PAcademie des Slaves du Sud, on trouve quatre diplâmes re- 
satifs au despote Vuk, savoir : 

1478 (Bude, 1... juin), Vuk, mettant fin au dificrend qui 
Vâtait eleve entre Lui et Levequ6 de Zagreb, promet de lui 
laisser percevoir la dime sur les propriâtâs qu'il possede dans 
le diocăse de Zagreb (Starine, V, 120); 

1482 (Szekes Fehervâr |Stuhlweissenburg, Stojni Bio- 
grad], 14 avril), Mathias Corvin fait don au despote Vuk 
des châteaux de Komogojna et de Gradisa, confisqu6s, ainsi 
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que leurs dependances, ă Jean Frajlehovic, qui s'tait rendu 
coupable d'un a ssassinat (p. 121); 

1482 (3 mai), Vuk fait donation ă Barbe, sa femme, de 
Feherkă et de cent autres domaines, situ6s dans diverses pro- 
vinces (p. 122); 

1483 (8 mai), Vuk, 6mu de piti6 envers Jean Frajlehovic, 
lui permet dhabiter, sa vie durant, le château de Gradisa 
(p. 122). 

Le despote mourut en 1485 (safaiik, 82). 

Vuk est celebre dans une foule de chants populaires sous 
les noms de Zmaj (Dragon) ou de Zmajognjeni (Dragon de feu). 
Voy. Vuk Stefanovit Karadzic, II, 255, 577, 587; Petranovi€, 
483, D87, 522, 550; — Bogisic, 37, 40, 42, 49. 

Un manuscrit des quatre Evangiles conservă au monastăre 
de Hilandar porte, avec la date de 1481, cette mention, 
qu'il a 6t6 execute du temps du pieux et chrâtien seigneur 
le despote Vuk (Bi Ann RAAroMECTHRArO N YpPHCTOAORUEATO  POCNOAHHA 


AECNIO'TA BYkA), alors que Timothee âtait metropolitain de Bel- 
grade (Glasnik, XLIV, 239). 


2) Jean Pruisz, 6vâque de Nagyvârad, de 1476 ă. 1490, 
avait une soeur qu'il maria au despote Vuk Brankovic. Cette 
soeur, qui mourut jeune, laissa un fils appele Valentin, qui 


succeda, en 1490, ă son oncle comme 6vâque de Nagyvârad. 
Voy. la note 37 ci-apres. 


27) Barbe, fille du comte Sigismond Frangipani, &pousa 
Vuk avant 1482. Par un acte du 3 mai de cette annee, le 
despote lui fit don de Feherkă et de cent autres propriâtes 
(Starine, V, 122). Le 19 aoât 1485, Barbe âtait dâjă veuve, 
comme on le voit par un diplome de Mathias Corvin, qui lui 
concâde le château de Komogojna (Starine, V, 124). Cette 
derniere donation [ut confirmee le 29 juillet suivant (Starine, 
V, 125). 

Le 10 novembre 1489, Helene, veuve de Sigismond Fran- 
gipani, institua hâriticres ses deux filles : Babe, veuve de 
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Vuk, et Doraiiioăi femme d'Etienne de Biaga (Teleki. Hunya- 
diak Kora, XI, 472). 

Barbe &pousa en secondes noces Francois Berislav de Gra- 
barja; elle est cit6e avec son nouveau mari dans des actes 
du 28 mai 1498 (Starine, V, 133), de 1499 (ibid., V, 125), 
du 14 fevrier 1500 (îbid., V, 126), de 1501 (Ghid., V, 135). 
Elle âtait morte en 1508 (îbid., V. 147). 

Francois Berislav, devenu veuf, epousa Marguerite X..., qui 
6tait devenue veuve le 27 juin 1518 (îbid., V, 174) et se re- 
maria avec Jean Bânfi (ibid., V, 177). 


25) La vie de saint Maxime, 6crite par un contemporain, a 
6t€ publi6e par A. Vukotinovic dans le Glasnik (XI, 125-129), 
et en traduction roumaine, par M. Hasdeu dans | Archiva isto- 
ică a României (II, 125—129). | 

DWapres ce document, Maxime aurait dă epouser Isabelle 
d' Aragon, duchesse de Bari, ne le 2 octobre 1470, fille dAL- 
phonse d' Aragon et d'Hippolyte Marie Sforza, ni&ce, par con- 
sequent, de la reine Bâatrice de Hongrie. Maxime, ayant reluse 
de se convertir au catholicisme, les projets de mariage aurai- 
ent 6te rompus. Isabelle epousa en 1489 Jean Galeas Sforza. 

Vovez encore sur Maxime un chant bosniaque publi par 
Petranovic, 546. 

2%) Nous donnons cette alliance d'apres le Dictionnaire histo- 
rique de Moreri. 


30) Jean ne prit pas le titre de despote aussitât apres la 
mort de Vuk. En 1486, Mathias Corvin donne ce titre ă 
Georges et non ă son frâre (Katona, XVI, 752). Le 1* no- 
vembre 1490, Georges et Jean emploient la formule suivante: 
«Nos Georgius, regni Rascie despotus, et Johannes, fvater 
ejusdem carnalis» (Firnhaber, Peitrăge, zur Geschichte Ungerns 
unter der Regierung der Konige Wladislaus 11, und Luduig 11., 
1849, 47). Le 7 mars 1492, Georges est encore seul revâtu 
de la dignit6 de despote (Firnhaber, 135); au contraire dans 
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un diplome de 1496 Georges et Jean prennent Pun et Pautre 
la qualification de despote (Glasnik, XXV, 271). 

Jean mourut le 10 decembre 1502 (Safarik, Okdzhy, 82). 
Le souvenir de sa mort sest conserve dans un chant popu- 
laire (Vuk Stefanovic Isaradzic, II, 572). 


31) H6lene 6tait fille dEtienne Jaksic (Safatik, Ohazky, 64%; 
cf. ci-dessus note 22). On a un acte delle, dat6 de Bude le 
11 jain 1502, dans lequel elle prend le titre de aeenoruua 
Gpngaeun (Miklosich, Monamenta, 458). Elle vivait encore en 
1521 (Safaiik, 83). 

32) En 1459, la veuve du despote Lazare donna sa fille 
Helâne au roi de Bosnie Etienne Tomasevic (Safaiik, 80). 
Etienne fut tu6 en 1464; sa veuve dut chercher un refuge 
en Hongrie (ibid.). | Ji 

33) Voy. Hopf, Chroniques greco-romanes, 533. 

3%) Voy. Engel, Geschichte von Seraien und, Dosnien, 454%. — 
Le nom de Despina que les inscriptions d'Argeş donnent ă la 
cfeme de Neagoie vient prâcisement de ce quelle €tait la 
fille du despote serbe. Voy. Reissenberger, L/Pylise du mo- 
nastere &piscopal de Kuriea d Argis en Valachie (Vienne, 1867, 
gr. in-4), 42, 43, 

La veuve de Neagoie vivail encore en 1538. M. Hasdeu a 
retrouvâ un document relatii ă un proces quelle intenta cette 
ann6e ă un orl&vre de Hermannstadt pour lui reclamer une 
couronne quelle lui avait confiâe (voy. Colemna lui Traiană, 
1874, 129). 

35) Voy. Hopf, Ohroniques greco-romames, 535. 

36) Voy. la note 22, ci-dessus. Marc Jaksic est cite en 1528 
par Georges de Sirmie (I, 208; Cpocrii abror., 1958, II, 69). 


317) Jean de Pruisz se demit de Peveche de Nagyvârad en 
faveur de son neveu Valentin, «quem diutina experientia. ita 
dilexit ut filii loco semper haberet» (Buonfini, IV, X. in fine; 
6d. de 1744, 536). Valentin, ă qui le roi Ladislas confia di- 
verses missions de confiance (voy. notamment F essler, Gesch. 
von Ungarn, bearbeitet von Klein, III, 234, 236) mourut en 
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1495 «ex aqua inter cutem» (Buonfini, V, v; 6d. de 1744, 
573). 


33) Nous donnons Jean Vuk et sa descendance d'aprăs En- 
gel, Gesch. von Serwien und Dosnien, 440. 


39) Voy. le Dictionnaire historique de Moreri. 
40) Voy. Ljubi, Opis jugoslavenskih novaca, 168. — D'aprăs 
M. Kiizek , la fille de Jean sappelait Helene. 


Ferdinand Frangipani €tait fils de Bernardin ; il avait pour 
fr&res aîn6s Mathias et Christophe (Starine, V, 152, 185). 


41) Voy. la note 33. 


42) Theodose mourut ă Constantinople peu de temps apres 
la mort de son păre (Urechi, Ohronique des Princes de Molda- 
vie, 6d. Picot, 265, 267). 

Pierre mourut enfant. L'inscription qui recouvrait sa tombe 
au monastăre d'Argeș est en partie affacee (Reissenberger, 
IL Eglise du monasttre Episcopal de Rurtea d Argis, 4%). 

Les deux derniers chiftres de Tâpitaphe de Jean au mona- 
stăre d'Argeş sont efiac6s (Reissenberger, 44); en tout cas il 
mourut enfant. 

Stana ne figure pas dans les inscriptions publices par Reis- 
senberger, bien que son tombeau existe ă Argeş. Nous de- 
vons ce renseignement ă une obligeante communication de 
M. Alexandre Odobescu. 

Rocsanda 6pousa Radu IV d'Afumaţi, qui fut tu€ le 4 jan- 
vier 1529 (Reissenberger, 43). Son portrait se voit dans 
Veglise d'Argeş, ă cote de celui du prince, son mari. 

Angsline est enterree ă Argeș (Reissenberger, 43). 


43) La Chronique valaque de Constantin Căpitanul rapporte 
que Vlad, fils de Radu IV, [ut massacre avec lui par le vornic 
Neagoie et le postelnic Drăgan (Magazinu îstoricu pentru Da- 
cia, |, 166). 

„4% Les auleurs roumains sont aujourd'hui daccord pour 
faire de Radu le Moine, di! aussi Radu Paisius, du nom quil 
portait en religion, le fils de Radu et le pere de Pătrașcu (voy. 


Ed 
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Hasdeu, Jon Vodă cel cumplit, 207 ; 'Tocilescu, Petru Cercel, 
27). Radu 6tait en possession du trâne de Valachie avant la 
fin de lanne 1535; on possăde de lui un diplome du 4 oc-- 
tobre de cette ann6e (Brezoianu, Vechile Instituţiuni ale Româ- 
niei, 249), il fut exil par les Tures en Egypte au commence- 
ment de lanne 1545 (voy. la chronique de Constantin Căpi- 
tanul dans le Mayazinu istoricu pentru Dacia, I, 176). 

Par Rocsanda et par la măre de cette princesse, Michel le 
Brave descendait de Georges Brankovis. Voici sommaire- 
ment d'aprăs MM. Hasdeu (1on Vodă, 207) et Tocilescu (Fa- 
milia lui Dlichaii vodă Vitezulă, 2-a. ed.; Bucuresci, 1880, in-8) 
un tableau de la famille de ce prince : 

Radu, moine sous 


le nom de Paisius, prince 
de Valachie, 1535-1545 


Pătraşcu le Bon, prince 
de Valachie, 1554; m. 1557; 
6p. Voica, m. religieuse sous le 
nom de Th6ophana, 
m. avant 1606. 


Vintila, Marie, Pierre Cercel, Michel le Brave, 
prince &p. Spinaci prince de ban de Craiova, 
de Valachie, Valachie puis prince 
1977. 1582—1585; de Valachie, 1593; 
m. Î5 mars m. 8 aoit 1001; 
1590. 6p. Stanca, 
a Ta app 77 veuve de Jean, 
Aula rolă: boiar grec, m. 1604; 
concubine Theodora. * 
E E e aer a ÎS a 
Radu Nicolas Florica, Mărula 
Bidiviul Pătrașcu, 6p. Preda, ep. Socol. 
6p. Anca, clucer. 
fille de 
Radu 
Serban. | 
Helene, Buica, Helene, 
6p.Evstraliu  6p. Pierre 6p. Pana 
second lo- clucer. Părdescu, 
golhele. grand clucer. 


PE aia eee ca pica ceri IRT 
Alexandrine. Mathieu. 
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45) Voy. les Annales de Bocskai, ă la suite des Dâcades de 
Buonfini, ann6es 1597 et 1640. 


CUVINTELE CREȘTINE ÎN LIMBA ROMÂNĂ. 


NOTE FILOLOGICE 
de 


G. CHIȚU. 


(Urmare. Veqi No. 10—12, 1882) 


DESPRE TIMPU ȘI ÎMPĂRȚIRILE LUÎ.—SEPTEMÂNĂ.—DILE DE 
SERBARE SEU SERBĂTORI. —DILE LUCRĂTORE 
SEU DE LUCRU etc. 


Cine dice timpă, cu divisiunile şi subdivisiunile lui, dice 
Calendarii, s6ă Cărindarii ; iar Calendariulu, pentru veri-ce 
poporiă, fiindu-că coprinde numirile s&rbătoriloră și indică 
s6ui consacră evenimentele cari se referă la cultă şi la cre- 
dinţa religi6să, face parte integrantă din istoria Bisericei  a- 
celui popori. 

Dela acestă noțiune elementară plecândă, mi-amu luatu sar- 
cina a mal demonstră şi de astă dată d-lui Cihac, decă de- 
monstrațiune mai încape, că amaru se înşlă cândă susține, 
fără cea mai mică probă, fără celu mai slabă argumentă, că: 
Românii, Dacieloră, ai, fostii creştinaţă prin initiativa Slovenilor 
şi Bulgariloră, ! 

Lăsâmu la o parte vorbele: timpă (tempus), ană (annus), 
lună (luna, maced.-rom. mese, lat. mensis şi mesis, ital. mese, 
îr. mois), di și diuă (dies), dră (hora) etc. 

Mai lăsâmă aseinenea la o parte numirile populare române 
ale lunelorui, ca : Cărindarii (Januariă), Feurariă sau Faură 
(Februarius), Marţigor (Martius), Cireşară, Florarii, Cuptorii, Au- 
gustii şi Austii sau Gustarăi, Drumarii etc., numiri cari diferă ca 
cerului de păminti de tâte numirile luneloră în tote dialectele 
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slavone 1) și despre cari noiamiă vorbiti mai pe largă într'uni 
altă articoli, publicati deja toti în acâstă revistă. 

Să venimu de a dreptulu la o altă vorbă, la ună alti ter- 
minu alu Calendarului români, la ună termini nu numai re- 
ligiosă în genere, ci eminamente creștini: Septemână. 


Acestă vorbă însemneâză una din cele patru mici peri6de, 
în carl se subdivide luna s6i mesea. Patru septemâni faci o 
lună. Vorba derivă din lat. seplem prin adjectivul septi- 
mus (seplimanus) ca grecesce €fâouăs dela $xră prin 2850uos, 
însemnându unu intervalu de șepte dile. Etimologia este forte 
simplă, forte lesne de înțelesă,; dar nu totu atâtui de sim- 
plă este întrebarea: în ordinea istorică bisericescă cumu 
Gre și de unde luata Românii acestă vorbă, acestă numire? 
Să nu displacă d-lui Cihac, dâcă vomu face aci o lecă de 
sciinţă. 

Este de toţi cunoscută, și cându dicu «de toţi» îmi place a 
nu escepta nick măcaru pe d. Cihac, că Romanii cei vechi 
înainte de Creștinismă, nu aveai sistema de a subdivide luna 
în s&pt&mâni seu părticele de câte șepte dile, ci aveau sistema 
Calendelorii, Nonelori, Idelorii. 

Dar atunci cumi şi de unde în a acâstă innovaţiune, 
acestă nouă sistemă septemânariă? Savantulu germanistu J. 
Grimm și aprope egalului seu slavistulă Miklosich sunt de 
acordu a recunbsce că : împărțirea lunei în peridde de câte 
ș6pte dile este de origine semitică seu judanică, și că ea nu sa 
întrodusu la Romani decâtu o-dată cu întroducerea Cregtini- 
smuluă în Celatea eternă, și acesta prin midlocirea Alexandri- 
niloră,. Ei mai afirmă şi recunoscă, că acestă innovaţiune ju- 
danică, devenită romană, numai pe la începutului secoliloră IV 
și V a fostă adoptată de Germani, însă directamente prin Ho- 
many, măiestri loru în cultură și în religiune, 

_ Aşa fiindă, și nici că se putea a fi alt-felu, permită-ne d. Ci- 
hac a-l întreba : de vomu admite ipotesa d-niei sale de creș- 
tinare, alunci ce caută vorba septemănă în limba română? 


(1) Vedi Miklosich, Ueber die Monatsnamen în. den slavischen Dialekten, 
Wien, 1867. 
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Decă noi luarămu creștinismulă dela Sloveni, cumu nu a- 
doptarămu şi numirea lucrului, sistemului nou religiosu bi- 
sericescu, totu dela dinşii? De ce noi, Latini-păgâni pînă la 
venirea măntuitorilorii Sloveni-creştini, nu primirămu dela 
ei, cumul era fârte naturali, o-dată cu instituțiunea. și numele 
acestei instituțiuni? 

Arii ajunge unu singură cuvîntă ca septemână pentru a proba, 
că Creștinismulu la Români s'a întrodusu în aceiași epocă și 
pe aceiași cale ca și la toți frații noștri din Occidinte; căci 
periodulu ebraică, deveniti celu specifici creștinescu de şâpie 
dile, se numesce în același modă în întrega lume neo-latină, 
și numai în lumea neo-latină : ital. settimana, span. și portug. 
semana, provenţ. semana, franc. semaine etc. 

Șacumi mai este altu-ceva toti atâtu de caracteristicu, toti 
atâti de peremptoriu. Să vedemiă, cumi Slavii, și Grecii chiar, 
adoptându sistema s&ptemânci, şi ai creati nesce numilă pro- 
prie pentru dilele cari compună o s&ptemână. Unii și alții au 
combinată sistema ac6sta: plecă să pornescu dela prima di 
s6u diua primară, pe care o numescii a Domnului, lat. Domi- 
nica, grec. Koprawij şi Ilporn, apoi dici : a doua, gr. fevrepa, Slav. 
văitoriniki; a treia Sau midlociă, gr. rpirm, Slav. sreda; a patra, 
Sr. rerâprn, Slav. citurătălă ; a cincea, ŞT. mevrăg, Slav. patuku etc. 
Așa ai disu, aşa au făcutu Românii? 

De unde le-a veniti loră în capu, Latinilori din ambele Da- 
cie, să dică nu numai Duminică (Dominica), ci încă Lună (dies 
Lunae), 1/arţ (Martis), Mercuri (Mercurii), Joui (Jovis), Vineri 
(Veneris) etc.? Şi cumi, prin ce întîmplare, prin ce miracul6să 
coincidinţă, prin ce neesplicabilă consvătuire, împreună cu Ro- 
manii din Dacie, cari după d. Cihac primiau botezulu Crești- 
nismului dela Slovenii cel ce numiaii dilele în ordinea 1. II. 
II. IV. V etc., același nomenclatură ebdomadară o vedemi la 
toți Neo-latinii: ital. Lane, Martedi, Mercoledi, etc; franc. 
Lundă, Mardi, Mercredi, etc.; span Lunes, Martes și așa mal 
ncolo ? 
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Atle d. Cihac, că Romanii pagani nu dedeati numirea dile- 
lor, nică ale Calendeloru, nici ale Nonelori, nici ale Ideloră, 
după eităţi, ci se mărginiaă numai a dice : prima ante Calen- 
das, secunda ante Calendas etc. ; şi că numai după ce prin Cre- 
știnismă a adoptată instituțiunea septmânei judaice venită 
din Alexandria, aă dati, şi bine ai făcută să dea, celt 
puținu numiri naţionale dilelori cari compuni acea stptă- 
mână, după numile vechilori lori Deităţă, de cari nu se pu- 
teau despărţi așa de voiosu. 

Nu vede re d. Cihac în acesti botezi alu s&ptămânei și ală 
dileioră ei ună sigilă creștinesci curati romani, o romanisare 
ca să dică așa a instituţiunii străine, ună efect alu sistemului 
adoptată dela începutu şi urmărită cu cea mai rigurâsă conse- 
cinţă de părinții și reformatorii Romei: d'a îmbrăca în vestminte 
naționale t6te nouele credinţe, pe cari le adopiai dela străini ? 

Dar este 6re o singură instituţiune creștină—pentru cine 
scie!—care să nu se resimtă de Mitologia Greco-romană, de 
totu atiraliulu și aparatulu auguro-pontificalu alu Romei? Dacă 
namu dă drepti esemplu decâtu numirea şi adorarea lui Sa- 
baot, Deulu unică, spirituală, invisibilu, omneputinte și om- 
nesciutoru, după modelului lui Jupiter, Jous-pater, Dominus- 
Deorum, în Dominus- Deus = Domnu-deă, și cum chiară crossa 
sai crocea Episcopală nu este decâtă bastonulă augurală, pust 
în mâna Augurului creștini,—încă pentru veri-ce omu care vede 
şi cugetă ari fi destulu spre a se convinge de ceea ce afirmai 
mai susu. 

Resultă dar din tote acestea, întrună modă claru și posi- 
tivu, că Românii, cari au avutu şi au vorba Septemână cu nu- 
mirea, Dilelor septemânei în modu identici cu Romanii și cu 
toți populii de ginte latină, fără cea mai mică diferință, a- 
câstă identitate de nomenclatură latină fiindu ea și creştină toti 
d'o-dată; resultă dar, ca conclusiune logică şi inevitabilă, pen- 
tru toți cugetătorii serioşi, că din acea sorginte dela care a- 
vemiu septemâna şi numirea dileloră, septemânei, avemu și întrega 
creştinisare ; deci originea creştinării la noi este latino-romană, €r 
nu slovenă. 
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Preocupaţi de aceste reilexiuni, uitasemu a dice două-trei 
vorbe și asupra Sâmbetei. Der ca să nu lăsâmu pe d. Cihac 
fără o Sâmbătă, 6că o aducemi şi pe dinsa în chorulu și la ca- 
petulă celoru-lalte șese dile. Vorba Sâmbătă, lat. Sabbatum, gr. 
Xafparov, este judaniculă Sabat. 

De odată aru pute dice cine-va : vedi, că acestă di a s&p- 
temânei a remasu curati judanică, nu sa romanisatu de Ro- 
manii Dniei-tale cei a-totă-putinți şi a-totu-sciutori. Der nu 
este aşa, căci şi pentru acestă di Romanii au avută o numire 
latină, o numiai Dies Saturni, diua, lui Saturnii : o vechiă, stră- 
vechiă Ieitate a Laţiului, se vede însă că numirea acesta nu 
se generalisase în tâte provinciele romane, deși cată să îi fosti 
populară într'o parte 6re-care a Imperiului, de 6ră ce dela 
Romani o împrumutaseră Germanii, de unde vechiul germani 
Săteresdag, anglo-saxonuli Saeternesdăg, actualulă englesi Sa- 
turday. Şi la Germani însă, aprope pretutindeni a învinsu, 
ca și la Romani, terminulu judanici «sămbătă»: Samstag. 
A învinsu aşa dar numirea, cea propagată prin mulțimea ju- 
dană în Roma, ca şi în Alexandria și în Grecia orientală, de Sa- 
bat, Sabbatum, remân6ndă Dies Saturni numire latină creștină 
numai pentru cărturarii și scribii romani. Insă cu o flore nu se 
face vera, şi de aceea trecemu înainte. 

Ba, să ne mai oprimu puţină totu asupra Sdmbetei, ca s'o mal 
despicâmu câti se pote de bine. 

De ce dicu și au disu Românii Sâmbătă, și nu Săbătă 2 De ce 
adică au intercelati ei unui m înainte de labiala d, care nu 
este în Sabbatum latină ? 

„Fi pe pace, d-le Cihac! Acâstă intercalațiune nu sa făcutii 
de cătră Români more slovonico, după cumiu ţi-ară place să es- 
clami. Nu, ea se face toti more romanico. Nu se vede 6re 
acestă mintercalată şi în francesulu Samedi, care de siguri 
corespunde unui vechii Sambedi? Nu mail amintimiu pe vechiul 
germană Sambazdag, de unde actualulă Samstag. La Slavi, din. 
contra, acestu m nu există nici într unulu din dialectele cele vor- 
pite, nică chiaru la Poloni, cărora le place atât de multă na- 
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salisarea, astu-felă că presența lui numai în paleo-slaviculu 
casora pote fi atribuită mai curândă influinței române, ca și'n 
forma ungurâscă Szombat. | 

In ceea ce concerne rangului s6ă importanța dileloru, Ro- 
mânii le împartă : 10 în dile de lucru s6ă lucrătore (îr. quasi 


"jours ouvriers, germ. „Arbeitstage). In limba. română vorba lucru 


nu însemneză numai lucrum, de unde neologismulu lucrativ 
ci mal cu semă «opus», «travail», printr'o asociaţiune de 
idei între lucrum «căştigi» şi lucru «muncă» forte remar- 
cabilă. 20 în dile de Serbătore, dela latinulă servare= serbare. 
30 în dile bune (lat. bonae sii boni dies) și dile rele (dela reus=— 
«malus»), precumu aveau și Romanii pagani dile faste şi 
dile nefaste, propice și nepropice, de bună, și de reă augurii. Se 
mai conservă și numirea de dile albe şi dile negre, quasi Dies 
albae şi Dies nigrae. Albe : de lumină, de fericire, elyseice; er 
negre : de întunerecu, de suferinţă, de infernu. Proverbiuli 
vechiu : «bani albi pentru dile negre», şi altulu analogia 
«namu avutu nici o dată gi albă». Apoi vinu dilele de ajun 
(lat. jejunium, sau di mai corectă latină populară adjunium) 
cu însemnare de pridies =predioa seu dioa care precede unu 
evenimentu, însă anume unu evenimentă religiosi, o s&rhă- 
t6re mare, o di solemnă, în care di primii creștini, și pînă 
astădi mai toţi Românii pioși, nu mâncau, ci juna sau ajunaii. 
Ajun, ajunare e nu numai comuni tuturoru Neo-latinilori: 
franc. jeune, span. aguno, ital. giunare, provenţ. junar, dar încă 


“se distinge în speciă prin caracterulu seu creștină, curată 


creștini, față cu sensulu așa dicendu civili alu sinonimului 
seii pregdiuă. Așa se dice şi astădi : în predioa marei bătălii de- 
la Călugăreni, şi în ajunulă Crăciunului; în pregiua morții cută- 
rul împerati, și în ajunul Sântei Marii etc. 

Serbătorile cele mari Românii le numescu serbători împeră- 
tesci (imperiales), aşa sunt : Crăciunului seu nascerea Domnului, 
Inviuerea să Pascile (în-viuere cu în in sensu positivă : învi- 
vere); Duminica Florilor seu ['loriele (le Dimanche des Rameaux, 
des fleurs, lat. Florala) etc. | 
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Câtu despre Rusalii (Rosalha, Pasca vrosata etc.), serbătâre 
care cade a 50 di după Înviuere sai Pasci, de unde la Greci 
Ileyrwoorj, Îr. Pentecâte, d. Cihac se pare a ignora ce au scristi 
d. Tomaschek pentru a demonstra lumil literate că nu Ro- 
mânil au împrumutată dela Slavi (Ruși, Bulgari, Serbi, Bo- 
emi, Croați etc.), ci Slavii dela Romani acestă frumosă şi po- 
etică numire de Rosalia. De aru fi sciutu d. Tomaschek şi a- 
cestă particularitate a limbei române : de a pronunța adică pe 
latinulă s între vocale nu ca z, precumu pronunţă Italianii şi 
Francesii, ci ca ss, cumu bună-dră : lat. casa (rom. cassă), lat. 
nasus (rom. nassă), lat. Rosalia=rom. Rossa seu Russalii, aru 
fi avutu, credemu, încă unu argumenti linguistic mai multă 
pentru întărirea demonstraţiunii sale, că românescă și curati 
român6scă este vorba nostră Rusalii și că ea a remasu ne- 
alterată de nici o iniluință străină. *) Insuși Miklosich nu 
mai susţine slavismulu Rusakelori, față cu iresistibila argu- 
mentaţiune a lui Tomaschek. Numai d. Cihac totu o mai apără 
în ruptulă capului. Apoi să nu dicemi cu anticulu nostru fi- 
losofu : Cuiusquis hominis est errare, nisi însipientis în errore 


perseverare „..! 
(Va urma) 


*) Singura dificultate fonetică este conservarea lui 7 în Rusalii în loci de Rusaie 
(cf. paie—palea, tăiare—taliare, saiti—salio, măruntaie-—minutalia, etc.); dar totă 
aşa în Duminică din lat. Dominica este o gravă neregularitate fonetică, de Oră-ce 
arii trebui să fie Dumenică, ca biserică, nu bisirică din lat. basilica; şi totuşi fi- 
liaţiunea latino-română în ambele casuri remâne necontestabilă. Nota Red. 
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INAINTE DE TUDORU VLADIMIRESCU. 


O CRONICĂ INEDITĂ A ȚĂREI- ROMĂNESCI DINTRE 1900—1921, SCRISĂ ÎN VER- 
SURĂ ŞIN PROZĂ SUB PSEUDONIMULU DE ZILOTU ROMANULU. 


(Urmare. Vedi No. 10 — 12) 


Şi aşa curgea oblăduirea Domnului Ipsilantă. Şi măcar că tăl- 
harul Manah-Ibraim cu câta lu iarăși a trecut în târă pe la luna 
Fevruarie lst 803, dar bine chivernisind Domnul tr6ba, sai is- 
gonit peste Dunăre, și apoi sai plinit şi lui m&sura r&utăţilor, 
căci Trestenik-oglu, alanuli Rușciucului, cu meşteșug ca acela pu- 
indu'l în mână cu toţi tălharii lui, f-aă tăiat şi ai scăpat ţâra 
turcâseă și cea rumăn6scă de un tiran ca acesta. Însă fiind că 
pă vremile acestea era turburați împărații Evropei, sai mai bine să 
die al lumii, pentru Napoleon Bonaparte împăratul Franţei, carele 
din om prost dela ostrovul Corsica, după revoluţia ce s'ai întâm- 
plat în Franţa când s'aă surpat şi n6mul împărătesc din Scauni, s'aii 
suit el în Scaun (citesce istoria lui şi vedI), şi cu biruinţele ce făcea 
în tâte părţile, Yar mai vîrtos asupra Ghermaniel, adusese lucrul la 
spaimă mare, încât numele de Franţez audind remânea fie-şte-care 
încremenit; şi fiind că acest mare tiran Napoleon ţinea în faţă prie- 
teşug cu Porta turcâscă pentru ale mai adânci interesuri ale lui, 
care prieteşug vedându-l Aleco-vodă Suţuli şi partidă franţuzâscă 
fiind, necontenit prin Elciul franțuzesc dela 'Țarigrad vina Domnia 
Țărei Românesc. Ipsilant, și insciintându-se de acâsta, şi având şi el 
tainică împărtăşire cu Curtea Rosiei, partidă rosâscă fiind, şi aflân- 
du-se şi Rosia pe aceste vremi tare și puternică şi singură straşnică 
putere împotriva lui Napoleon, nu mal puţin şi Turcilor gogoriţă, ati 
făcut cunoscută pornirea şi lucrarea Suţului; și nu numar atât, ci tri- 
mise pe talnă | Porta] să Ia şi capului lui Ipsilant; de care însciinţându-se 
Elciul rosesc, pă de o parte pe loc făcu scire lui Ipsilant ca să fugă 
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să-şi scape capul, şi pă da alta dete cuvînt cătră Sultanul ca: or să 
lase Domn tot pe Ipsilant pînă la 7 ani, cum scrie hatihumaiunu- 
rile, adică hrisâvele Porţei şi legăturile între Pârtă cu Rosia, sati 
de nu, el fuge la Curtea sa, şi atuncea va fi r&sboiul deschis. Iar 
pricina de se punea Rosia pentru Constantin-vodă Ipsilant, era ade- 
verat şi a trahtaturilor şi a hatihumaiunurilor, dar era mai mult 
slujbele şi îndatoririle ce făcuse el Rosiel în vremile acelea, când 
Napoleon umbla cu tâte meşteşugirile să surpe şi pe Rosia, cum 
surpase şi stricase şi cele-Lalte împărăţii şi crăil ale Evropei, gata 
având resboiul şi cu dinsa, şi pe talnă umblând a ridica şi pe Turci 
asupra €ă, ca mai lesne să o surpe. Care lucru simţindu'l Ipsilant 
şi făcându-i'1 cunoscut (la care orl bine ai făcut, ca o sămînţă cre- 
ştină dorind de împerăţiă creștină, sai re, căcl ai descoperit talna 
stăpânului sei Turcul altei împărăţii, este osebit a se judeca), Ro- 
sia forte s'aii fost îndatorat lui; şi de acil, mână dreptă avendu'l la 
acesta, cum şi la arădicarea Serbilor împotriva Porţel (meşteșugind 
acâsta Rosia ca să slăbâscă puterea Turcului a nu put să o por- 
n6scă t6tă asupră-i după cum pohtiia Napoleon, ci să aibă în inima 
stăpânirii sale pe Sărhi piedică), sta Rosia pentru dinsul a nu se mi- 
şcă din Domnia sa, fiindu-i cel mai trebuincios la acele îngrozi- 
tore pentru dinsa vremi, ca să'! descopere planurile Turcului cu 
Franţa împotrivă-i. Care ocrotire a Rosiel pentru Ipsilant prin 
Elciul e! la Țarigrad, cu acest fel de hotărire adică : or Ipsi- 
lant Domn pînă la 7 ani, sai resboiul este deschis, vedându-o Pârta, 
şi focul răsboiului avându-l Sărbil aprins, carii şi izbutia asupra 
Turcilor, cu grei forte îl venia a face hatârul Franţezului, unul ve- 
cin mai de departe, şi a dobândi vrăjmaş pe Ros, vecinul cel mal 
de apr6pe; şi în vremea acela mai vîrtos, când în lăuntru împărățier 
sale avea bold pe Sărhi, cum s'a dis. Şi aşa fu silită Porta de 
sc6se pe Suţul din Domniă şi orândui iar pe Costandin-vodă Ipsilant, 
şi trimise fermanul de Domniă tocmai la Rosia, unde se afla fugit cu 
Dâmna, cu beizadelele şi cu cei mai aleşi Greci ai sei, de unde şi 
plecâ singur fără familiă, numai cu uni! din boeri! ser Greci. Şi fiind 
că r&sboiul între Franţa cu Rosia mal se descoperise, Rosia legă a- 
şedămînt cu Porta ca să aibă voe prin locurile el a trece o su- 
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mă, de oști spre Dalmația asupra Franţezilor, pe care şi pornindu-le, 
veniră prin Basarabia şi întrarii prin cetăţile turcesc ce cădea pre 
linia hotarului! dintre 'Turc şi Ros; cu chip prietenesc, dar cu socotâla 
înti'alt chip, căci se făcea stăpâni, şi Turcii le lăsa în mânile lor şi 
fugia, afară numal din cetatea Ismailul, pe carea nevrând Turcii 
să o dea, o ai făcut Rosii muhaserea cu'o sumă de oştiri; iar cu cele- 
Valte călătoriră înainte prin Moldova, şi apol aici într'acâstă ţeră 
Rumănâscă. După care oştiri urma şi Domnul Ipsilant. Şi era un lu- 
ceru de mirare să v6dă cine-va-şi Domn dela Rusia viind, cu călăuză 
6ste rusâscă! Aşa dar apropiindu-se Rosii, şi aflându-se la Bucuresci 
vr'0 cinci-şâse mil Turci ce fuseseră venit după fuga lui Ipsilant de 
făcuseră țâra zapt, şi mai la urmă se mal şi adunaseră spre întîm- 
pinarea Roşilor, căci cunoscea ei cum-că acâstă trecere a Roşilor pe 
aici nu sâmnă a fi tocmai prietenâscă, eşiră la Glodânul spre în- 
timpioarea lor. Iar Rosii, dându-le veste Iarăşi că prietinesce vin, 
Turci! pricepând cum-că prieteşugul Rosilor este curat ficleşug, fiind 
că-l vedea, făcându-se stăpâni pe cetăţile şi locurile lor în vreme de 
pace, le stătură împotrivă a nu-i lăsa să mârgă înainte, din care se 
aprinse gilcâvă, iar din gilc6vă resboii, la care biruindu-se Turcii, 
se întorseră la Bucuresci, şi de aci, împreunându-se cu câţi mal era 
rămaşi, fugiră fără a face cea mal mică stricăciune politie! şi noro- 
dului, carele era îneremenit că vor pătimi foc şi sabiă. Când atunel 
fiind în Radul-vodă închişi ca la vre-o 300 Harvaţi, 6meni al lui 
Ipsilant, carii remâind dela fuga lui, şi viind Turcii în Bucuresci 
el se fuseseră închis în numita mănăstire pentru scăpare; aceştia 
dar, cum aii vă&dut pre Roşi luându-se după Turci, pre mulţi ai tăiat 
şi ati robit. Iar Roşii, supt Gheneral-leitinant Milaradovici, într'acea 
di la 12 Dechemvrie lt 806, întrară în Bucuresci fără de nici o 
împotrivire a cul-va-şi, şi peste trei dile sosi şi măria-sa Constan- 
din-vodă Ipsilant la Scaunul sei ca să domnâscă, după fermanul ce-i 
mersese dela Porta Tureâscă ; şi tot de o dată veni şi gheneral-an- 
şef Mihelson, ce era comandir peste totă armnia rusâscă. Şi aşa Dom- 
nul domnia şi chivernisia trebile ţăreă, Iar comandirul, ale oştirilor. 
Şi fiind-că și Alexandru-vodă Moruz, ce fusese orânduit Domn Mol- 
dovel de o dată cu Ipsilant, v&dând întrarea Roşilor în Moldova cu 
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chip cludat, precum am ar&tat, se fusese tras din Moldova şi trecuse 
peste Dunăre, deteră Roșil şi Domnia Moldovel tot lui Ipsilaut; şi 
domnia Ipsilant peste amîndoue țările. Aicl să fi potrivit cine-va-şi 
lucruri eludate şi împotriva celor drepte şi canonisite orânduelă, vred- 
nice era şi de mirare şi de defăimare: căct Roşii dicea că aii 
pace cu Turcul, far dsla Ture cetăţile şi țtrile se luoa de dinşii! 
Ipsilant domnia în ţâră orândait de Porta Tarcâscă, iar venirea Luk 
în Seaun silnică de Rosia, de unde era fugit, şi cu oştiri rosesel! 
Mergeai la Curtea domnâscă, vedeai pre Domn cu 0 închipuire 
nouă și nepomenită, vedeai adică pre dinsul numal cu o haină după 
obicelul ţărei, far cu cele-l'alte tote rosesci! T6tă pompa şi orândue- 
lile ce le ati Domnil, întocmai împerăteser după forma împăraţilor 
Țarigradului (afară din caucul turcesc, că în locul caucului portă 
cugiumane /sic/ adică căciuli de samur cu fundul de postav), se în- 
cheia cu doui soldaţi ce pădila cu puscile la uşa odăii în care se afla 
ședend, şi la capul scărel jos vre-o alţi câţi-va soldaţi cu o darabană 
și un fluer; şi măcar că acesta la obicerul evropaicese este adevărat 
mare cinste, dar la un Domn al Ţăre! Rumânesci, supuse Porţi Tur- 
cesci, era o văpsea necinstită şi defărmaţă. Nu era mai puţin ciudat 
să vedI că făcea şi boeril cu un noii obiceiii, adică cu pitace dom- 
nesci înscris, care se da la obrazele ce se boeria, coprindetore că 
«cutare după slujba sa (sati după altă mijlocire) să se sue la trâpta 
cutare» ; care pitace ajunseră mai la urmă de [se] vindea şi pe bani, 
şi era destulă ocară, căci le luoa şi tote mascaralele și Gmenil ne- 
trebnici. Pe de altă parte, Măria-sa făcea merei şi 6ste, din adu- 
nătură de felurimi de 6meni blestemaţi, cu cheltuslă din Visteria ţărel, 
pe care 6ste o numia a ţărei—era, pocru dice, curată câtă de tâlhari, 
că pe unde ajungea gemea pămîntul, —far în sfîrşit o alătură cu 
oştirile rosesci, şi urma cu Roşii de faţă împotriva Tureilor. Aşa dar 
un ficl6n în prieteşug deschise un răsbolu înfricoșat şi o peire ţărel 
în felurim! de chipuri; şi peste tâte îi lipi Ipsilant, cu netrebnica 
oştire ce adunâ într'însa din n6muri străine descălecate aici, po- 
nosul de hain cătră Ture, lucru ce biata ţâră nici o dată nu Lar fi 
cugetat; (că aşa sint firesce Greci! 'Parigradului, sai mal bine să dic 
toți, cinstesc interesul mai mult decât t6te), care ponos pote, ferescă 
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Dumnedei! vre o dinidră să o supue la uriciune şi vinovăţire despre 
Turci. 

Întracest chip ce amii arătat mat sus, începându-se răsmiriţa, 
Roşilor cu Tureil, şi mal domnind şi Ipsilant cât-va, cu chip defăi- 
mat şi despre oştirile rosesci şi despre norodul ţărei, pentru că Roşi- 
lor le venia cu strimbul în vreme când stăpâniăa el ţăra să domnâscă 
Grec Fanariot orânduit de Porta Turcâscă, ţărel Iarăşi îl cădea forte 
cu grei să fie suptă de două părţi: şi de oştirile rosesci, şi de Domn 
cu Grecii şi cel-l'alţi ar sal, în vreme ce stăpânirea era acum ro- 
s6scă; care vădând Ipsilant şi înțelegând că nu pote merge lucrul 
aşa, încă şi temându-se să nu pătimâscă ce-va-şi reii, ai plecat la 
Iaşi şi de acolo ati mers la Rosia. Iar pe drum mergând de aici la 
Buzâi, i-ai eşit Turcii înainte, şi puţin ati lipsit să'l prindă şi să 
cadă rob; dicea lumea că ar fi fost vindut de Roşii la Turci pentru 
pizmă. Și aşa rămăseră ţărele amîndoue supt otcârmuirea boerilor 
celor mai mari numindu-se Comită; fiind şi căte un ghenerar orân- 
duit, care se numia însă : cel de Iași «Prezedent», Iar cel de aicl 
«Viţe-prezedent», de carii spîndura t6tă puterea cea poruncitâre, 
căci boerii Comită trebura să urmeze celor scrise de dinşil. lar cer- 
cetând adevărul cum era iai înfiinţat, Comită era oteârmuitorii cu 
numele, iar în faptă Vistierii cei mari şi cu Prezedenţii, precum le 
crola aşa se urma, căci Vistierii având în mâna lor moneda ce se 
stringea, din ţ6ră, trebuia negreşit şi Prezedenţii i cel-V'alți toţi să 
se unâscă cu dinşii şi să "1 aibă în ochii lor mat tat, mar mari şi 
mai cinstiţi decât pre cel-l'alţi boeri și divaniți, fiind că nu puţin 
se împărtășia şi el din Vistieriă. Iar cele-l'alte dregătorii ale ţărei 
se urma ca şi mal înainte în vreme de pace, şi tote sa alegea, de Co- 
mită şi se întăria de Prezedenţi. Mal la urmă sai fost orânduit şi 
căte un ofiţer ispravnie pe la fie-şi-care judeţ d'impreună cu doi is- 
pravnici pămînteni, care s'a făcut pentru multele jafuri, ca cu mij- 
locul ofiţerilor să înfrineze, dar fa ma! rei, căci unde întâru măcar 
dof, la urmă măcar trei, fiind-că ofiţerul unindu-se cu pămîntenil 
ispravnici rumpea cât putea, şi apol mergea trâba bine, pentru că 
era ofițer la mijloc; şi dacă era ofiţer om împărătesc, cine putea cu- 
teda să "1 dică că este nevinstit şi mâncator săracilor? 
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Poeticul : 
Luoat'am sema şam v&dnt pravilele Evropei, 
Şi sînt bune adevărat pe din afar'a pliopei; 
Iar în văuntru ce să vedi? un lup supt pielea oii, 
Dela "'mp&rat pîn'!' ofiţer, ămavres Eva ooi... 

Şi pentru că Vistierul cel mare insemna la Roşi cea mai mare 
dregetoriă precum am dis, dumnâlor boerii mark începură a vina 
Vistieria, nu numal cu dare de ban! (care o poroelise «prosfora», 
adică poclon la casa împerătscă, iar adevărul era că se da la co- 
mandiri, prezedenţi şi cel din pr6jma, lor), ci şi cu alte urmări proste 
şi necinstite, încă şi de suflet pierdătore negreşit. 

Poeticul : 


Dator aş fi s'acoper, 

Jar nu să defăimez 

PE cei d'un n6m cu mine; 
Dar grei, frate! ohtez, 

Că n'am altfel cum face, 
Silit sînt d'adevăr : 

EI îmi dice a scrie 

T6te pîn'la un păr. 

Rea este defăimarea, 

Mai reă e a minţi: 

La lucru ce-i de faţă 
Ruşine poţi păţi. 

Istoric sînt, n'am frate, 
N'am rudă, n'am vecin : 
Stăpân am p'adevărul, 
Lui cată să mă&nchin! (Va urma) 


SCHIMBĂRI ÎN ÎNVEȚĂMÎNTULU FILOLOGIEI ROMANICE. 


În urma morţii distinsului romanistii și simpaticului filo-românii N. 
Caix, profesori de filologia romanică la Institutulă de studie superidre 
din Florenţa, catedra văduvită va fi ocupată, dela începutulă anului 
viitorii scolasticii, de Pio Rajna, actualmente profesori de literaturele 
neolatine la Academia Sciinţifico-literară dela Milani şi atâtă de cuno- 
scuti pentru studiele sale adinci asupra întinderii influenţei şi desvol- 
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tării literaturei vechi francese în Italia. — Pînă la sfîrşitul anului sco- 
lasticii, regretatuli Caix va fi suplenitii de colegului sei Morosi, cunoscutii 
prin studiele sale asupra Greciloră din provinciele sudice ale Italiei. 


e 

Catedra de limba și literatura veche francesă, înfiinţată nu de multi 
ca extraordinară la Facultatea de litere din Paris, a fostă înălțată la 
catedră ordinară, şi d-lă A. Darmesteter, care o ocupa, a fostii numitiă 
profesori ordinari. D-sa continuă cursurile începute, adecă : istoria 
sintaxei limbei francese, și cetirea cu traducere literală și etimologică 
și cu comentarii gramaticale din Chanson de Rolland v. 1338 sqq. 
edit. Gautier. 

* 

In urma acestei numiri, d-li Darmesteter înceta de a mai fi profesorii 
la Sc6la de înalte studie, ceea ce era o pierdere mare pentru numeroșii 
și zeloșii sei elevi. La insistența lori însă, d-lă Darmesteter s'a hotăriti 
a nu întrerumpe lecţiunile sale și le-a mutati spre a le continua la Fa- 
cultatea de litere, așa că, elevii au plăcerea a asculta continuarea cur- 
surilorii de fonetică şi de morfologiă comparată a limbilori romanice. 


* 

La. Scola de înalte studie s'a schimbati și titlulă catedrei r&mase va- 
cante după trecerea d-lui Darmesteter la Sorbona ; catedra n6uă este 
de dialectologia francesă, şi sa dati unui distinsu tînăru filologi , 
d-lui Gilli6ron, care a studiati în mai mulţi ani fundamentalu câte-va 
familie dialectale francese. Cursul sei va începe în semestrulă alu 
doilea; pînă la finele celui curentii, conferința sa e ocupată cu cetirea 
unui interesantă textii francesă din secolul XII : Picța S-tului Toma 
de Canterbury de Garnier du Pont-Sainte Mazence.. 

In semestrului ală doilea, cursul d-lui Gilli6ron va fi o întroducere 
generală la studie dialectologice, și se va sili a da indicaţiuni asupra ce- 
lori mai potrivite procederi spre a studia dialectele moderne. 

|. B. 


EL O N LU Ai 


În acestii momenti apare a doua făscioră din importanta Revistă 
pentru istorie, areheologie şi filologie de d. Gr. Tocilescu. 

Cuprinde următorele : 

Episcopul Melchisedec : O visită la câte-va mănăstiri și biserică an- 
tice din Bucovina ; 

Mich. Sutzu : Lanţulă de aurii dela Grădiștora și tesauruli din Ma- 
ramureșiu ; 
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Gr. G. Tocilescu: Monumente epigrafice şi sculpturale din Dobrogea; 
V. M. Burlă: Despre accentuaţiunea formelorii contrase ale substan- 
tivelorii latine terminate în -zus și sum ; 
II. Tiktin : O foaie de zestre din 1669; 
D. 0. Garbea: Asupra cuvîntului compusi de profesorului Lazări, 
învățătorul și directorulă şeoleloriă românesci din Bucuresci, dela 1822; 
Episcop. Melchisedec : Două urice inedite dela marele Stefani; 
Gr. 6. Tocilescu : Documente istorice inedite ; 
Teodorii T. Burada : O călătoriă la muntele Athos ; 
A. D. Xenopol: Teoria lui Rossler.—Studii asupra stăruinței Româ.- 
nilorii în Dacia Traiană ; 
Teodor T. Burada : Biserica sf. loan din Vasluiu ; 
G. Maior : Monumenta Comitialia Regm Transilvaniae ; 
P. Ispirescu : Dic&tori populare; 
A. Vizanti : Abecedariulu lui G. Lazăr ; 
Miscelle : N. Popillian : Țetatea; 
G. lonescu-Gion : Montaigne şi Valachia. 
* X 


In lista de mai susă, noi ami omisii într'adinsii pe d. Gaster, căci 
ară fi fostă mai bine dea nu' li mai ved6 continuândiă colosaluli 
non-sensii întitulată «Stratificarea limbei române», despre care sa 
spusă deja cuvîntulii nostru în Columna pe 1882, pag. 528. 

De astă dată d. Gaster mai publică în rubrica Misceleloră uni cu- 
riosii specimen despre : «Țiganii ce și-aii mâncatii biserica». În tr6- 
căt, d-sa combate acolo, pag. 473 — 4, proveninţa proverbului ro- 
mânesci Nu e în tote dilele Pasce din latinul Non semper Satur- 
nalia erunt, fiindii-că proverbe despre «mai multe amărăciuni decâtii 
bunătăţi» există la mai tote poporele, iar între cele-lalte şi la Evrei 
cari — după d. Gaster — diceaă : «nu în tote dileie e Crăciun». Atâta 
numai a scăpatii din vederea d-sale că : 

19. In proverbulă românescă nu e vorba de o bucuriă și nică chiar 
de o serbătore în genere, ba nici măcari despre Crăciuni în parte, ci 
anume despre Pascy; 

20. Că trăsurele cele caracteristice ale Pasciloră la creștini coincidă 
în specie cu Saturnaliele şi numai cu Saturnaliele la Romani; 

30. Că nici la Slavi, nici la Germani, nici la Unguri, din întămplare 
nici la Evrei, proverbulii nu se referă la Pasck; 

„49. Că alături cu românulă : Nu e în tote dilele Pasce se găsesce, la 
unii altii capă&tiă ali lumii latine, dar numai ali lumii latine, în limba 
sardă : Ogni die non est Pascha.... 


ge aa A 


In num&ruliă viitoră, între cele-l'alte, vom publica mai multe lucrări 
cari n'ai pututii încăpe în celă de faţă, precumiă : Obicesele juridice ale 
poporului din Gorji ;—notiţe linguistice de dd. L. Schein şi G. Creţu; 
ună documenti inedită despre pribegirea familiei Petriceicu-Hasdeui 
în Polonia etc. 


COLUMNA LUI TRAIANU 
MARTIU — IUNIU 1883 


ISTORIA. — LINGUISTICA. — LITERATURA POPORANĂ. 


PR A, 


CUMU DICEAU ROMÂNII ÎNAINTE DE A FI LUATU DELA 
SLAVI PE DRAGA ? 


de 


B. P. Hasdei. 


Reposatulu Costache Negruzzi (Serieri, ed. Socec, î. 1 
-p. 338—40) ridea. cu multă vervă de cele doue peridde, prin 
cari trecuse literatura română în prima jumătate a acestui 


secolu. 
Inainte de 1848, influinţa francesă începându a înlocui pe 


acea grâcă, se audia nesce versuri ca : 
"Aodua Tg "Awpodiens Eubupov x0l Cuvravâv, 
Cumi-că eşti în vremea nstră, personne ne peut dire que non.... 

Apoi după 1848, deplina victoriă a gallicismului a isbuc- 
nitu cu entusiasmu în : 

Şarmantă damicelă 
Cu ochi ca de gazelă, 
Te am, o columbelă 
Divină şi mult belă... 

De atunci încâce, damicela şi columbela nu se mai audi ; ga- 
zela sa adăpostiti abia în manualuri de zoologiă ; dar bela... 
O, bela a. resistatu și totu încă mai resistă, nu numai în ter- 
meni deveniți Gre-cumă tecnici, ca bele-arte sai bele-litere, dar 
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pînă și la poeţi al-de d. Păcăţian (Plori de tomnă, Timișora, 
1882, p. 45): 


Unde mica filomelă 

Cântă tainic de amor, 

Cum cănta măndruța belă 
Lin, cu farmec răpitor.... 


Dacă adjectivulu latini Della «drăgălaşă» aru fi trecutu la 
Români, elă naru îi pututi să călătorâscă pînă la noi de- 
câtu din punctu în punctă pe aceiași cale, pe care au călăto- 
ritu cele-lalte surori ale sale latine, precumi : 


lat. turturella, ital. tortorella, rom. turturea; 


— hirundinella,  —  rondinella,  —  rândumea.; 

— vitella, — vitella, —— UC, 3 

— sella, — sella, ABURI 

— novela, — n0vell0, — nuiea ; 

— agnella, — aghella, — mnea, măea ; 
— stella, — stella, == BLEU 

— (ulla), — ella, — ea; etc. etc. etc. 


In scurtă, din latinulu Vela se putea face la Români numai 
și numai bea, ba încă mai corectu Viea, cu regulata diitongare 
romanică a scurtului e latină accentatu, ca în sea — stea sai ca 
în vițea=—vitiea. Cele doue forme române aru corespunde a- 
tuncă : bea, adecă cea lără i, formeloru literare italiană, spa- 
ni6lă, portugesă, provențală și lrancesă ; biea, adecă cea cu î, 
diferitelori iorme dialectice, precumi şi reto-romanului bialla, 
fără ca să mai amintimu că la masculinu poporulu în Paris 
nu dice mai nici o dată beau, ci biau. 

Dar ună asemenea Viea, pe care sciinţa îlu reconstituă ă- 
priori cu o perlectă certitudine, mai fi-va existându elu ă-po- 
steriori unde-va în gralulu poporului românu ? 

În dicţionare — de siguri nu. 

In Moldova șin Transilvania — nu lamă audilu. 

În Banată — mami trăită. 

In cărți — nu Yamu găsitu. 

De aci urmeză ore, că cuvintulu nu mai există ? 
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Sint acumi câte-va septemâni, prândiamă în Craiova la a- 
micul meu Petru Chițu. Din vorbă în vorbă, amă ajunsă la 
particularitățile linguistice ale Olteniloră. Ei bine, câti de 
mare mi-a fosti surprinderea, cândi ami aflatii de o dată, că 
țerancele din Doljă, adresându-se una cătră alta, în loci de 
«dragă Marie» saă «dragă L&ncă» sau «dragă I6nă», obică- 
nuescii a dice : «biea Marie», «biea Lencă», «biea I6nă». 

Mai întrebându după aceia pe Gorjeni, pe Mehedințeni şi 
pe Vălceni, mami încredințată că acesti biea resună în Ol- 
tenia întregă. 

Să se observe dentâiu, că elu nu se aude decâtiu între fete 
sau femei aprope de aceiași vristă, iar prin urmare nare a 
face cu albanesulă bilie «fiică», de unde—mal pe d'asupra— 
ami ave românesce die, nici o dată Died. Dacă e corectă ve- 
derea lui Corssen că f în latinulu f;lius represintă pe primiti- 
vulă dh, (Ueber Aussprache, ed. 2 t. 1 p. 144), atunci albane- 
sulu bilie ari corespunde perfectamente latinului filia, de unde 
la noi fie, nu fieă. 

Alu doilea, să se mai observe că oltenulă biea nu exprimă 
nică o nuanță de milă, de mustrare sau de măniă, așa 
că nică întrunu felu nulă putemu apropia de biată, de unde 
ari proveni prin vre-o apocopă ca fă din fată; căci biată 
însemnâză «pauvre, infortunee, ă plaindre, digne de piti6» 
(Pontbriant), «miserable, malheureuse» (Cihac), şi nicăiră în 
lume ună asemenea epitetii n'a jucati rolul lui Viea în gra- 
lulu Oltencelorui. Cu acestă ocasiune, vomu constata în pa- 
rentesi că românulu biet nu are nici o înrudire cu slaviculu 
bedină, din care îlu trage d. Cihac (Dict. Il p. 13), de unde 
ari fi romănesce bednică, întocmai ca vrednică din slaviculă 
oredină, ; ci este puri şi simplu latinulă vietus, italianulă dia- 
lecticii vieto, viet, viegio și biegio «debile, intermiccio» (Caix, 
Studi di etimologia italiana, Firenze, 1878, p. 172). 

Sub rapoitulă foneticti prin -iea =-ella, ca şi sub raportulu 
Ideologici prin «biea» = «dragă», vorba ce ne preocupă este 
și nu pote fi decât latinulii bella, care și la vechii Homani 
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se întrebuința în popor mai cu semă la femininu, de ex. 
în Plautu : 


„„hem tibi aqguam, mea tu bella, hem.... 
(Rudens, IL, 5, v. 6) 


ml sane, bella... 
(Asinar., Il, 3, v. 86), 


fiindu-că la masculini cuprindea în sine o nuanţă de des- 
preţu, precumiu arată versulu lui Martiale (Ep. Î, 10) : 
Bellus homo et magnus vis idem, Cotta, videri ; 


Sed gui bellus homo est, Cotta, pusillus homo 
Pi pe 


Latinesce bells, deminulivă din vechiulu Venus bonus 
«bună», nu însemna «mândru» sau «lrumosi»> = pulcher, 
formosus, ci numai «dragi» şi încă «drăgălașu», «mignon» (ci. 
Gesner, Novus linguae romanae thesaarus, Lips. i 149, t. lp. 630); 
o calitate ce convenia în speciă femeii, astu-lelu că Românuluă 
lesne sa putută mărgini de a nu reţine din limba-mumă de- 
câtu pe femininulu bella. 

Acestă perdere a masculinului Vellus se mai explică totu-o 
dată printr'o altă împregiurare. 

In Occidinte, unde masculinulu și femininulă sau conser- 
vatii de o potrivă, numai cătră femei se pote dice în conver- 
saţiune bella sau belle, ca și cara sau chere, lără vre-unu sub- 
stantivu, pe cându la bărbaţi se adaugă totă-d'a-una substan- 
tivulii : bell amico, be'signori, padron bello etc. In «Berte aux 
grands pieds>, poemă francesă din secolulu XIII : 


belle, ce dist lis roi... 
dar : 


Biaus tres dous fils, fait-elle..., 


De aci, adjectivulu feminini bella devenindă substantivă, 
sa ruptă moţiunea gramaticală celu lega cu masculinulă bel- 
lus, remasu în rolulu seu curati adjectivalu, aşa că Românii - 
puteau să perdă pe bellus fără a perde în acelaşi timpu pe bella. 
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Să adăogâmu în trâc&tu că bellus în limbile neo-latine occiden- 
tale, nu numai la feminini, dar şi la masculini, se confundă 
forte desu cu carus, devenindă ambele nisce simple epitete de 
politeţă, fără vro alusiune la irumosu sau la iubire. A se vede 
exemple istorice în Littre la cuvintele beau şi cher, în Tom- 
maseo a. bello și caro etc. 

In fine, mai este o a treia rațiune pentru posibila per- 
dere a masculinului bellus. La noi elă ară fi sunati bel sau 
bielii, după aceiași lege fonetică de trecere din latina în româna 
care a făcutu pe miel din agnellus, vițelii, din vitellus, înelii din 
anellus, miselă, din misellus etc. Însă acestă bielă  «drăgălaşu» 
saru fi ciocnită la Români în vâculu de mijlociu cu slaviculu 
bieli, <albu», liguramente «frumuşelu», de unde o luptă de 
concurenţă între ambele cuvinte omofone și aprope sinonime, 
așa că la urma urmelori a despărutu latinulu Diel, remă- 
nându-ne numai Viea, dar a peritu și slaviculu biele, lăsându-ne 
însă pe derivatele belant «blond», belescă, «blanchir» și ora- 
şulu Bel-gradă «cit& blanche». 

Ori-cumu aru fi, femininulu Biea există singură în limba 
română, și pare a îi existalu singuru deja în evulu mediu, a- 
tuncă cându ni sa întămplată a face cunoscinţă cu slaviculu 
dragă. 

Românii împrumutară dela Slavi pe dragă = paleosl. apara 
și pe dragă =—paleosl. apara. Se vede totuși, că usulă celui mai 
respănditu era anume la vocativulu feminini dragă în locă 
de vechiulu Viea. In acestui modu forma vocativă dragă sa cri- 
stalisatu Gre-cumiu, încependu a se aplica și la bărbaţi. Noi 
dicemu totă-d'a-una : «dragă băete», «dragă lone» etc. 

Fără o existinţă prealabilă isolată a lui biea, vocativulu bi- 
sexualu dragă este a-nevoe de explicati. Aru trebui să se dică 
drage sau dragule, după cumi se dice mândrule din slav. 
Măppa Sati voinice din sl. Bota, lar nu «mândră băete» sai 
«voinică I6ne». Numai atunci vocativulă dragă pentru am- 
pele sexuri avea o rațiune de a fi, cândă Românii aru fi 
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căpătată dela Slavi o singură formă dragă, nu dragă şi dragă, 
totă-o-dată. | 

Ce-va, mai multi. Chiarui la adjectivii cei comuni ambeloru 
sexuri, ca mare, tare, supțire, mile etc., comunitatea înceteză 
la. vocativulă deminutivă, așa că se dice măricico la femelă 
și măricelule la bărbatu; pe cându în privinţa lui dragă pînă 
şi deminutivulu femeescu drăguță se aplică adesea la băr- 
baţi : «drăguță băete», «drăguță ISne», în locu de normalulă 
drăgutule. 

In aşteptare de a da cine-va o altă explicare ma! înteme- 
lată a acestei anomalie, noi credemu dară că în vocativulu 
stereotipu dragă, străinu prin materiă, dar curată românescu 
prin funcţiune, se conservă indirectă anticulu biea. Pretutin- 
deni traducerea slavică a ucisă originalulă latinu. Numai la 
Olteni dragă trăesce alături cu Biea, dar la strimtoratu 
și acolo, silindu-lă să se mărginâscă în cerculă intimu alu 
femeiloru dela ţră, cari îlu întrebuințeză forte desă, iar pe 
dragă aprope nică o dată. 

Ori-care însă aru fi legătura ideologică de succesiune între 
biea si dragă, o legătură mai multă decâtu probabilă, deşi nu 
încă pe deplinu demonstrată, totuși remâne siguru că la Ol- 
teni, sai mai bine la Oltence, viețuesce pînă astădi străbunulu 
bella, ba. chiară cu sensului celă archaică latină de «dragă», 
nu cu celu posteriori romanicu de «frumosă». Dar vieţuesce 
cumu? fără moţiune, căci nu maj are pe masculinulu core- 
spundă&toru; fără flexiune, de 6ră ce nu se declină; fără n&muri, 
fiindă-că înrudirea sa cu bonus deja în latina nu se mai simţia 
de secol, lar cu atâtă mai puţină nimeni nu o mai pâte bă- 
nui la homâni între Biea şi bună sau bine; mai pe scurti, este 
unu lragmentu petrificati dintro uitată epocă. 

Românulu Biea, adăpostită numai în Oltenia, derivă din la- 
tinulă bella; latinulu dela era contrasu din deminutivulu be- 
nula dela o formă latină perdută bena în locu de bona, abia 
conservată în adverbulu Bene; forma latină perdută Vena se 
trăgea dintro altă şi mai veche duena, ală cării grupi inițialu 
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du pentru ulteriorulă V, ca în bis din duis, se mai allă într'o 
inscripţiune latină de pe la 258 înainte de Cristi : dzonoro= 


bonorum... Apoi mat dică cine-va că nu este o adevărată pa: 


leontologiă linguistică, urmărindă ună siru de straturi supra- 
puse, din cari cele mai multe nu ne procură decâtu pe ică pe 
colea câte o ţandără losilă ! 

Oltenulu Biea este unui vocativă sau nominativu petrificati, 
de felulu acelora pe cari Brugman (Curtius's Studien, t. 9, 
1876, p. 261) le numesce forte bine: «stare und steif gewor- 
«dene Titular-substantiva aus ălterer Zeit (Substan- 
«tive titulare amorţite și immobilisate din timpuri mai 
«vechi)». Așa erau la Eleni unele epitete nedeclinabile ce se 
puneau, ca biea la Români, de 'naintea numiloru proprie : înndra, 
de exemplu, e genitiv în izzâra pnpâs (Aratus, Phaen. 664), <5- 
pboza e acusativă în epboza Ziv (EHom.) etc. Dacă la Neo-greci 
remânea. isolatu unu asemenea iznâra Sau epbona în vre-unu 
colțușoră alu Eladei, ară fi o fosilă dintro epocă omerică. 

Faptulu că Dica este o proprietate exclusivu femeescă, 
pe care bărbaţii astadi no mai întrebuințeză nici o dată 
şi pe care în evulu mediu ei pară a fi ajunsă so în- 
trebuințeze la vocativă numai sub forma feminină : «Viea 
I6ne» =actualulă «dragă I6ne»; laptulă acesta concurge şi 
mai multi a dovedi marea anticitate a cuvîntului, fiinduă-că 
femeia în genere constituă pretutindeni partea poporaţiunii 
cea mai conservatore a limbei ; dar despre acesti importanti 
rol alu femeii şi despre consecinţele lui pe t&rimulă graiului 
românesci, unde "li observase deja bătrinulă Cantemiru (De- 
scriptio Moldaviae, p. 151), noi vomi vorbi pe largi întruni 
altă studiu... 


Notiţa de mai susu a fostu citiță în şedinţa dela 18 Marti 
1883 a Academiei Române, față fiindă câţi-va membri Ol- 
teni : dd. Chițu, Aurelian și Quintescu, cară toță cunosceail 
din copilăriă existinţa vocativului biea în întrega Olteniă. 
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In acelaşi timpi unii resumatu alu studiului a fostă publicatia 
în f6ia, Alegetorulă din Craiova. Și totuși sa găsită unu a- 
nonimu care, întruni însemnată organu periodicu din ca- 
pitală, anume România liberă dela 22 Martiu, tipăresce urmă- 
târele rînduri : 

«D. Hasd&u a dat lectură unui articol, care se vede că e gata să apară 
«în Columna d-sale. A vorbit despre un cuvânt care Var fi auzit peste 
«Olt : că adecă acolo în loc de dragă se zice bia / Cu toate că ilustrul 
«limbist susține că aceasta se aude pretutindeni peste Olt, ceea ce celor 
«mai mulţi din noi, (cei-lalţi muritori cari poate am colindat de multe 
«ori Oltenia) nu ni s'a întămplat să auzim, hai săi facem graţia şi se 
«zicem că/l credem fiind-că alt-fel ne găsim beleaoa : filologii sunt nu 
«numai inventativi dar şi supărăcioși să te ferească D-nezei! De aceea 
«trebue să tăcem şi la teoria, care din aceasta a scos'o, că adecă bia 
«se trage de la bella; de şi am putea să zicem şi noi că tocmai bella s'a 
«luat de la bia, fiind-că mai vechiu este poporuli oltean de cât cei ce 
«ati făurit cuventul Vella. S'o lăsăm însă încurceată.» 


Așa dară, pe de o parte, nu e siguri că biea există la 
Olteni; pe de alta, acestu biea este mai vechiu decâtu latinul 
bella. E. tristă nivelulu culturală într'o ţeră, unde o [6iă im- 
portantă, în fruntea căril figureză unu doctori în filo- 
sofiă, își permite de a publica asemeni galimatii ! 


JOCURI BROMĂNESCI DE COPII 


descrise de 


P. ISPIRESCU. 


DOC UL DA TUR CA! 


Ca la mai tote jocurile, băeţii se faci doă tabere. Ei trebue să fie cu 
soţi la numări. Ţurca este unii beţişoriă câtii ună degetă bună de lungi 
(cam 10 centimetre), ascuţiti la amândouă căpetâele cu cuţitașulu. Ea 
se pune într'o gropiţă făcută în pămînt. Acestă gropiţă este la făptură 
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cam ca ouli, și cu marginea cea ascuţită eşită cam în faţa pămîntului, 
adecă de o parte mai adâncă şi de partea virfului mai în față. 

Cu unii altii beţișorii, ca de vr'o doă palme (40 centimetri) de lungă, 
se lovesce ţurca. 

Una din tabere stă lângă gropiţa cu ţurca și cu beţișoruli celui mare, 
și cea-l-altă tabără la o depărtare ore-care de gropiţă. 

Unulă din băeţii din tabăra de lângă gropiţă, pe care să o numimii 
tabăra I, puindă ţurcea pe gropă d'a curmezişulă, o aruncă cu virfulă bă&- 
țului celui mare către băeții din tabăra cea depărtată, pe care să o nu- 
mimi tabăra II, şi pune b&ţulă celui mare d'asupra gropiţei, 6răși d'a 
curmezișulă precum fusese pusă ţurcă. 

Unuli din băeţii taberei II, ia țurca de unde a cădutii şi o aruncă 
cu mâna spre gropiţă. Daca se întâmplă ca să lovâscă b&ţuliă celă mare 
pusi d'asupra d'a curmezișulă, atunci băiatulă din tabăra 1 care a a- 
runcati urca cu b&țulu se dice că a spurcată şi nu mai are dreptulă 
să joce pînă la sfirşitulu jocului. Apoi începe altulă toti din tabăra | 
a face același lucru. 

Daca se întâmplă să nu lovâscă b&ţulă, atunci băiatulă celă ce a a- 
runcati țurca cu b&ţuli, o ia şi o pune în grâpă cu uni capătă afară. 
Așa fiindă, lovesce ţurea cu beţişorulă pe capătului din afară ca să sară 
în susu. Acolo unde cade, o mai lovesce odată, pînă se face de trei ori, 
şi de acolo de unde a căduti a treia Gră, mă&soră cu b&ţulă carelă 
ține în mână pînă la gropiţă. 

Daca la mâsurătore ese depărtarea cu atâtea bețe câtă sai învoită 
la începutulă jocului, băiatulă din tabăra II, care a aruncată ţurea cu 
mâna și n'a lovită b&țulă pusă d'a curmezişulu pe gropiţă, ia în cârcă 
pe băiatulă din tab&ra I care a lovită ţurea cu beţişorulă, de acolo de 
unde a cădutii țurca pentru a treia 6ră, de unde adecă sa începută 
mesurătorea, şi 'lă duce pînă la gropiţă. Ori rabdă săi dea atâţia pumni 
câţi ai vorbiti la începutului jocului, și începe din noă. 

Daca se întâmplă să nu iasă nume&rulu învoitii, atunci începe a bate 
țurca totu băiatului care a bătut'o pină aci. 

Daca spurcă toţi băeții din tabăra I, precum ami disi mai susă, a- 
tunci ei treci în locul celoră din tabăra II, şi aceștia vină lingă 
gropiţă, și începu precumi ami v&duti. 


JOCULU D'A CĂRĂMINORA. 


Acesta este uni jocă cu mincea (1) şi se jocă numai de băeţi. Se facu 
doă tabere. Tabăra 1 şi tabăra II. Una din tabere stă la cetate și alta la 


(1) În Transilvania se dice cotcă la mince. 
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o depărtare Ore-care. Ca să se al6gă care din tabere să stea în cetate, 
se caută o surcea saii altii-ce-va lati. Scuipândă pe dînsa, unulă din 
copii întrebă ambele tabere : ce'și alegi fie-care, udă sai uscată. 

După ce sau învoiti taberile asupra acestui punctă, alegândă una 
udi și alta uscati, copilulă aruncă sure6oa în susii. Daca la cădere, sur- 
„e6oa este cu udulii d'asupra, tabăra ce a cerutii udulii rămâne la cetate 
și se dice că este în năduntru, 6ră ceea-l-altă se depărteză şi se dice că 
este afară. Dacă surcâoa cade cu uscatulu d'asupra, atunci tabăra ce 
a cerutii uscatii rămâne în năuntru, și cea-l-altă ese afară. 

Să dicemu că tabăra 1 a rămasă în năuntru. Copiii aședă una sau 
doă cărămidi alături în lungii pe muchi și îi dice cărămijora. Unulă 
din copii aruncă mingea în susă, şi când se lasă pînă în dreptul 
mâinii o lovesce cu palma în spre cei din tabăra II și strigă : ai! la 
una! Aceștia se aţini cu mâinile în sus; daca isbutescă să o prindă, 
atunci copilulă din tabăra I se dice că este scosi; și începe altulă să o 
bată, 6ră daca nu, elu bate mincea pînă la dece. 

La fie-care bătae a mincei, numără, dicendă cu glasă tare: Ai, la dos! 
Ai, la trei! ete. Copiii din tabăra II, daca nu isbutesci a prinde mincea 
de susii, ei o dă înapoi d'a dura pe josi, silindu-se a lovi cărămijora. 
Unii sunt aşa de dibacă, în câtă ochescii, câtii de departe arii fi, și l0- 
vescă ; 6ră alții dat mincea pe d'alăturea cărămijorei, oră câtă de a- 
prope ari fi. 

Trebue sciulii că daca nu prindă mincea în mâini nici unulu din 
copiii taberei II, de acolo sunt datori să dea mincea înapoi, ca să lo- 
vâscă cărămijora, de unde a căduli mincea. 

Mai trebue să se scie, că mincea fiindă bătută de către vre-unulă 
din tabăra I, și prindând'o vre-unuli din tabăra II, după ce a atinsă 
pămiîntulă, nu se ţine în semă. Atunci dici că pia a mâncată pă- 
mîntă sai a pupatii pământului. 

Dacă pînă la dece ori, nici unulu din copiii taberei II n'a prinsă 
mincea, ori n'a lovită cărămijora înapoind'o, apoi la a decea Gră celu 
ce o bate o dă de dinadinsă mai încet, ca să cadă mai aprope. Nelo- 
vindi cărămijora nici de astă dală, apoi la a uni-spre decea Gră copi- 
lulă o bate câti pote elă de tare, ca să se ducă mai dpi și r&mâne 
acolo unde cade. 

Atunci băeţii din tabera II, vinu lingă cei de lingă cărămijoră, ia 
fie-care în cârcă pe câte unulu din tabăra I, şi îi duce pînă unde a că- 
dută mincea. Aci copilulu ce a fostii bătut'o, apucă mingea cu pici6- 
rele, şi așa este dusi în cârcă înapoi la cărămijoră. 

Elu se silesce să ţie mincea bine cu labele picidreloră, pînă la loculă 
lui, căci de nu, unde o scapă, acolo este lăsată josu. Atunci elu trebue 
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să și ia mincea cu mâna şi să se întrcă pe jos la cărămijoră. Apoi se 
incepe jocul din nouă, fiindă totii ei înăuntru. 

Când se întâmplă de spurcă toţi băeţii taberei I, adică pînă n'a a- 
pucalii să dea mincea pină de dece ori, atunci cei dela tabăra 1 esă, 
și cei de la tabăra II intră înăuntru, şi începi joculu din capătii. 


Da 


JOCULU D'A CALDA. 


Acesta este uni joci €răşi cu mincea. 

„Se adună ori câţi băeţi vori să se joce, şi se facii unii cerci. Unul 
dintr 'înșii trântesce mincea în mijloculă cercului, și sărind în susă, 
celă care va putea să o prindă încalecă pe celu ce a trântitii mincea. 

Acumi toţi cei-lalți băeţi se faci jumătate de cerci din naintea bă- 
iatului ce stă călare. Acesta trântesce mincea în mijloculă lori, tare, ca 
să sară câtu se pote de susil. 

Daca băiatului care sa făcută calu este dibacii şi prinde mincea, în- 
calecă elii pe celui ce a fostă călare și a trântitii mincea. 

Daca nu, celui ce a prins'o încalecă şi eli, şi asemenea trântesce 
mincea. De câte ori se va trânti mincea, și câți o vori prinde, de a- 
tâtea ori și atâţi inşi încalecă pe băiatului care a fostii făcută cală. 

Se întâmplă că, ori n'a fosti mincea trântită bine, ori, voindit mai 
mulți a o prinde din săritura ei, să nu se prindă de nimeni și să ră- 
mie jos. Atunci înfr'o clipă se respândesci carii încotro apucă. Eră 
băiatulu ce a fostii calii se repede, ia mincea şi aruncă cu dinsa după 
unuli care i se pare lui că ară pute să l lovescă, ori, daca vede elu că 
n'o să pâtă să lovâs;căfpe nimeni, aruncă mincea către unulă pe care 
[i socotesce eli mai dibaciă, ca să'i facă unii calu. Isbutindă acela să 
lovâscă cu mincea pe cine-va, dreptulă de a încăleca întâiii este ali 
băiatului ce a cerutii săi facă cală; 6ră de nu lovesce pe nimeni, a- 
pucă mincea de unde a căduti celi ce pâte și-și face lui-şi cală. Se 
înțelege dela sine că toţi se feresci de a fi loviți. 

De cum lovesce pe cine-va, ori fostulă calu, saii altulă, se adună toţi 
ca să/lu încalece, de vorii prinde mincea, cândii o va trânti celă care îlă 
încalecă pentru întâia 6ră, facă adecă cumi a făcută şi cu celii care 
a fostii calu la întâia dată. 

În chipulă acesta urmeză jocului acesta pină ce li se uresce băeţi- 
lorii şi ori se lasă de elă, ori începe altulu. 
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IO CUILU DAC ADA N OA EC ATA. 


(In Transilvania se dice d'a €pa călare) 


Și acestă joci este cu mincea. 

Se alegi perechi, perechi oră câţi băeţi vori fi. Se punu la o câtă se 
pote de aceeași depărtare una de alta fie-care păreche în chipă de rotă. 

Ună rândă de băeţi din părechi, se facă cai, şi celu-l-altă rândă în- 
calecă pe perechea loră. Acumă cei călări începi a arunca mincea de 
la unulă la altulă, adecă totii spre drâpta, numărândă. Cândi ajungi 
la numărul dece, fie-care păreche trece da călarele spre drâpta, în 
loculii vecinului, și începii a arunca mincea, din noi, 6răși spre drepta. 

Daca vr'unulă din cei călări scapă mincea josă, fără să o prindă, 
toli cei ce au fostii călări, se faci cai, şi cei ce au fostii cai încalecă pe 
tovarășul ce l'a fostă încălecatii. Începă joculii, adecă aruncă mincea 
dela unulă la altul, precumi a făcuti și cei dintâiă, și toti astă-felă 
pînă se învoesci a se lăsa. 


JOCULU D'A PORCA. 


Acesta este joci de băeți. 

Se adună ori câţi băeţi voesci să se joce. Fie-care din ei își are 
ciomagulu sei. Mai întâiă pună vârfuli ciomegeloră la ună puneti în 
pămînti,' și învertindu-se unulă după altulu apăsându'și ciomaguli în 
pămiîntii, sapă o gropă adâncă ca de dece centimetri, pe care o nu- 
mescii Jiri (în Transilvania se numesce căurti). 

Faci apoi la de o potrivă depărtare una de alta, împrejurulă jirului, 
atâtea gropiţe, câți băeţi sunt, mai puţinii una (aceste gropiţe în Tran- 
silvania se numesci răci). Aceste igropiţe sunt atâta numai de mari, 
câti să încapă în ea capătulă de josă alu ciomagului. Ele nu sunt 
mai depărtate de jirii de câtă atâtă, câtii să potă ajunge cu ciomegele, 
dela gropiţă pînă în jiră. 

Se alege ună os, genuche de vacă sai o bucată de ciolanii, câti 
se pote mai gogoneţii, pe care îlui numesce porcă, 

Acum se alege cine să fie porceariă, ca să ducă pârca la jiru. Pentru 
ac6sta unulu din băeţi ia tote ciomegele pe amîndo& mâinile și le a- 
runcă pe d'asupra capului, pe tâte de odată la spate. Apoi fără a se 
uita, se dă d'andaratele pînă ce calcă pe unulă din ciomege. Băiatulu 
pe ală cărui ciomagă a călcatăi mai întâiă, se face porcaru. Cei lalți 
băeți prindă fie-care câte o gropiţă şi pună într'însa capă&tulă crom 
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gului sei. Unulu din ei aruncă porca la o depărtare Gre-care, şi porea- 
rulă este datori să o aducă la jiră, lovind'o cu ciomaguli. 

Cându se apropie de gropițele băețiloră, elă o duce încetiă și o apără 
de loviturile loră, punendui ciomaguli dinaintea ei. Sunt unii aşa de 
dibaci că toţi cei-l-alţi băeţi voinduă să lovescă porea, lovesci în cioma- 
gulă lui şi elui duce porea pînă o bagă în jiri. 

Atunci toți băeţii sunt datori să-şi schimbe loculi şi să ia în stăpâ- 

"nire altă gropiţă. Cei mai iuți de mână, pe întrecutele se facă stăpâni 
pe gropiţa vecinului punendu'și capetulă ciomagului mai iute decâti 
altulă. Unul din cei mai molatici rămâne fără loci, şi acela se face 
porcari. 


Se întemplă ca unii porcari, mai puţină îndemânatici, aducendi 
porca către jiri, băeţii ce pândescă ca să nu intre în jiră, o lovescii 
dându-i-o înapoi departe, 6ră elă, porcarulă, nu isbutesce să o aducă 
la jiră. 

Atunci elu strigă stătuta sau resbătuta. Băeţii își lasă gropiţele, se a- 
propie nitelă de jirii și-și plimbă ciomegele pe d'asupra jirului, într'o 
parte și în alta, hârjiindu pămîntulu cu virfulu ciomegelori, spre a a- 
p&ra gropa cea mare, adecă jiruli, ca să nu intre porca în ea. Eli a- 
runcă porea pe d'asupra capeteloră băeţiloră în astu-felă de chipi ca 
să cadă drepti în gropa numită jirii. Acâsta este singura dată cândă 
porcarulii pune mâna pe porcă; încolo toti cu ciomagulă trebue să 
o mâne. 

Băeţii se aţinu bine, și nu lasă să intre porea în jiri, ci îi dă lovituri 
țepene, ca să se ducă câtii de departe. Cei lalţi băeţi n'aii voe să pue 
mâna pe porcă nici odată. Dai ei lovituri în pârcă, dară în același 
timpi se păzesciă forte bine ca să nu le apuce porcarulu gropițele ; căci 
acela peste a cui gropiţă se va face stăpână porcarulă, puindii într însa 
capătuliă de josi alu ciomagului sei, acela dici se va tace porcară , şi 
joculi merge înainte. 

Astu-felu fiindă, de multe ori porearulă, daca este este mai molatică 
și nedibaciii de a și mânui ciomagulă, rămâne porcarii câtă ţine joculi. 

Acestă joci îlu jocă băeţandrii, căci este cam primejdiosă. De multe 
ori se lovescii cu ciomegele, se înțelege că din greșelă, peste picidre 
mai cu semă, sau în altă parte a trupului, de se faci cucue acolo unde 
a fostă cine-va loviti. 
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JOCULU D'A ASCUNSELE. 


(Sai da vați ascunstă) 


La acestă joci pote să ia parte ori câţi copii s'ari afla, băeți sai fete: 
Înainte de a începe jocul, se adună toți copiii şi se aș6dă în cerci. U- 
nulii dintre dînșii începe a dice una din aceste formule de alegere : 


l. Enghi, 
Penghi, 
Ţurcază, 
Râpiţa, 
Pâpiţa, 
Not. 
sau: 
II. Opi sâcna, sâcna pi, 
Châsti 'mb6li, nâcosti, 
Țângăr, 
Mângăr, 
Nâ caft6 
Tă afto 
Belenger, 
Buf. 


III. Ala, 
Bâla, 
Portocâla, 
Ci6c, 
Boc, 
Treci la l6c. 


IV. Una mia 
Cu scumpia 
Ce-ai mâncât, 
De te-âi umilât, 
Șepte pite șun pitoiu 
Ș'un gavân de usturoii. 


V. Eşi fetiță 
D'in portiță 


TR O II Pe e, DE API LOPE 


>) 
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Că te-aşteptă Tâlion, 
Tâli6n, fecior de domn, 
Cu tichie, 
De fringhie, 
ȘI pană de ciocârlie, 
Cu căruța Râdului, 
Cu cai 'mperâtului 
Prin mijlOculă sâtului, 
Cu biciul cumnâtului 
Dorobânţă 
Clânţi. 


VI. Una mia pâlea, 
Ce e porumbâca, 
Cuţitele Dânuliii, 
Sâbiă Cotânului, 
Limbică, 
Codolici. 
Sail : 
VII. Una-i mara, 


Trei-i rugu 
Piciorugu, 
Solomon Socotea 
Cingemi-ţi-l, 
Podobi-ţi-l, 

Și mai iute, 

Du-te (1), 


atingendu pe fie care copilu cu degetulă cândi pronunţă câte o silabă 
însemnată cu uni accenti din dicerile de mai susi. La celă ce se is- 
prăvesce silaba din urmă a uneia din aceste formule de alegere, acela 
ese din cercii. Apoi începe din noi a dice, şi toti asfelă pînă esi din 
cerci toţi copiii la care a ajunsă silaba din urmă. Celă ce rămâne fără 
a se isprăvi la dinsulă formula, — și trebue să remâe unulă,—acela se 
fuce. Se dice că se face acela care are să găsescă pe cei ascunși. 

Acum se începe adevăratului joci. Celui ce se dice că se face, stă cu 
faţa cătră ună zidi, sai cătră uluce, pune mâinile la ochi, şi întrâbă : 
v'ați ascunsi ? 


(1) Acesta din urmă se dice peste Milcov când se jocă d'a Puia Gaia, sai alte 
jocuri, (Comunicat de D. G. Misarl.) 
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Atunci copilulă ce s'a făcută își ia mâinile de la ochi, şi începe 
să caute. 

Cei lalţi băeţi se ascundă carii pe unde poti, fără a r&spunde nici o 
vorbă. Celă ce se face, toti întrebă, pînă ce unulii din copii, daca vede 
că toţi cei-lalți s'au ascunsi, r&spunde : pe-amă ascunsă ! sau cucu ! 

Copiii cei ascunși stai tupilați în ascundătorile lori, şi aşteptă 
vreme cu prileju ca să iasă. Ei pândescă, şi cândă bagă de s6mă 
că celă ce îi caută se uită în altă parte , ră nu în spre ei, de odată 
hopii ! esii din locurile unde erai ascunși şi repede d cătră loculă 
unde a statu copilulă cu mâinile la ochi. 

Daca isbutesce să scuipe sai să pue mâna pe locul de la zidi, ori de 
la uluce, acolo adecă unde a statu celă ce sa făcută, este scăpată. 

Băiatulu ce s'a făcută însă, caută să prindă pe unulă din toţi. Și a- 
tuncă celii prinsi se face el ; dacă nu, se face totii copilul dintâiti pînă 
ce va pute să prindă pe udă din toţi. 

Daca, se întâmplă să dea peste vre-unuli din copii în ascundătorea 
lui, îi face locă să fugă. Pentru acesta se dă înapoi cu trei pași. Celui 
ascunsii ese repede şi dă fuga cătră locul de la zidu ori de la uluce ca 
să pue mână ori să scuipe; daca îl prinde, se face atunci celu prinsă, 
de nu, se face totă copilulă ce n'a putută să prindă pe nici unulă din 
jucători. 


POSTERITATEA LATINULUIL ZA X IN LIMBA ROMANĂ. 


UNU QUADRUPLETU LINGUISTICU 
de 
B. P. HASDEU 
Întrună interesanti articol, publicată în Memoriele So- 
cietăţii de Linguistică din Paris (t. Lp. 162 sqq.), ilustrulă 
meu amici d. Michel Breal, vorbindă despre dubletele 
limbei latine, constată ună quintupletă în cele cinci numi 
pentru diferitele nuanţe ale culorii galbene : 
flavus, fulvus, helvus., gilvus, galbus..«, 
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cari tote — dice elu — «ne sont, vues de pres, que des 
variantes du mâme adjectil.» 

Dacă nu unu quintupletu, fie-ne permisă de a înregistra 
în limba română celu puţiuu unu quadrupletu : patru cu- 
vinte, patru forme diverse, patru odrasle bine caracterisate, 
născute tâte dintro singură vorbă... 


Sufixulu latină deminutivală -culus (-um) și -gulus (-um), la 
feminini -cula și -gula, devenită deja în latina vulgară -clu, 


_glu şi -cla, -gla, este represintată la Românii din întrega 


Daciă Traiană, aprope întocmai ca în limba italiană, prin 
-chău ŞI -che sau -chie, -ghiu Și -ghe sau -ghie. 


Așa : 
Lat. geniculum, Ital. ginocchio, Rom. genuchiu, genunchău ; 
> musculus > MUSChi0, > muşchău; 
> OCulus > OCChi0, >» Ochău; 
>» pediculus, >» pidocchio, > pă&duchău; 
>  poricula »  parecchio, >» păreche, părechie; 
>» ungula > unghia «e unghe, unghie; 
>» auricula »  orecchia, > ureche, wrechie; etc. 


In acelaşi modu, lără paraleluri italiane : 


Lat. colicuius, Rom. curechiu; 

>» *raducula, > rădiche: 

>» Yvenuculus, > renichiu, v&runchu ; 
»  trumnculus, > trunchiu; 

> mamniculum, > mămnuchiu, mănunchiu; 
>» “avunculus, > unchău, ; 

> angulus, > unghlu; ete. 


Totu așa pentru sufixulu latină -tulus Cum) si -tula, contrasă 
în latina vulgară la -tlu şi -clu, -tla şi -cla, precumi : 


Lat. vetulus (vec'lu), Ital. vecchso, Rom. vechiu ; 
>  astula (ascla), > aşche, aşchie ; 
>  mutula (muc'la), > 9MUCChi0, >». muche, muchie;ete. 


Numai în vro do&-trei casuri a predomnitiă o altă tendinţă 
a foneticei române, acela adecă de a trece la noi pe latinulă 
8 
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! între vocale în 7, astă-felă că, precumu din lat. gula avemu 
gură sau din mola — mdră, de asemenea sau făcută : 


Lat. singulus, Ital. sîngolo, Rom. sengură ; 
»  masculus, >  maschio, mascolo, > MASCUrĂ,; 
»  lingula, > NUT... 


Latinesce «o torță», «o masală», se numia faz, lar de aci 
deminutivulă clasicii facula «petite torche»>, vulgarulă latină 
facla (cf. Diez, Etymol. Worterb. ed. 2 t. 1 p. 178), alături cu 
care mail exista în gura, poporului forma flacula. 

Miklosich (Ruman. Untersuch. II p. 42) a bănuitu celă den- 


tâiu că românului flacără derivă din vulgarulu latină flacula, 
fiindă astu-felu paralelu italianului fiaccola, în care fia-, ca 


totă-d'a-una, represintă pe latinulu fla-. O dificultate Gre-care 
ne face finalulu -ără în locu de -ură; să nu uitâmu însă că în 
același modiu se dice la noi țandără alături cu țandură. Exi- 
stința unei forme latine poporane flacula fiindu o dată consta- 
tată nu numai prin actualulu italiană fiaccola şi prin vechiulu 
italiană falcola, dar încă mai cu semă prin flacca «torţă» în di- 
alectulă meridionalu alu limbei sarde (Spano, Vocab. sardo, t. ] 
p. 215), e peste putință de a nu vede perfecta identitate între a- 
celă flacula şi românulu flacără, așa că remânu pe josii ambele 
derivaţiuni propuse de d. Cihac (Dic. II p. 660): una din lati- 
nulu /lagrare, cea-laltă «<plutot» din greculi ehâa. Să se ob- 
serve că latinulu vulgari flacula se născuse prin fusiunea lui 
facula cu flamma. In acestă chipă, sub raportului sensului ca 
și sub alu formei, românulu flacără, mai corecti flacură, este 
și nu pâte fi altu ce-va decâtă latinulu flacula. Mai avemiu 
dară încă ună specimeniă fonetică de felulă lui mascurii = ma- 
sculus, singurii = singulus, lingură —lingula etc. 

Din cele doue forme latine flacula şi facula, ambele demi- 
nutive din fax, pe cândă /lacula trecea pe o cale mai rară în 
flacără, facula păşia la noi pe drumulii celu ordinari pentru 
a deveni fache sai fachiă. Acestă fachiă se aude pînă astădi la 
țeranii din munţii Moldovei, după cumi ne-a încredinţată d. 
Nicu Gane; iar din vechile texturi, găsimu pe fache anume. în 
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Parimiarulă dela 1672 alu mitropolitului Dosofteiu, part. II 
î. 12 v., unde se traduce unii pasagiu din Proverbil lui Salo- 
moni (XVI, 28) în următorulă modu : 


Vir perversus transmittit mala, Omulii îndărăpnici sloboade 
et facem (Aaparijpa) doli ac- riale şi fa che ((pâkE) de vicle- 
cendet malis.... şugii luminedă de face sămnă 

răilorii... 


Unde dară textulu latină ne dâ pe faz, romănesce citim 
fache, formă organică din deminutivulă facula. 

In Biblia Bucurescenă din 1688, pasagiuli în cestiune, 
pag. 437 col. 2, sună așa: «bărbatulă îndărătnicu trimite 
rele și luminătoriu de vicleșugi aţâţă răiloru...» 

Dar alături cu fache=—lat. facula, în același Parimiaru la 
II f. 20 v. (Proverb. XXI, 4) ne întimpină făchă : 

„fax (Aauzrip) autem impio- 
rum peccatum... 


SG / 
„„făeliia (PAM A) necuraţâ- 
lori iaste păcatului... 


In Biblia Bucurescână, p. 440 col. 1: «luminătoriulu 


necurațiloră păcatele sântiu...» 
lar în Parimiaru la II f. 58 v. (Isaia, LXII, 1): 


| 


„„Salutare meumsicut lampas | „„spăseniia mia ca feeliia (Qe- 
(Aap.răc) ardebit... KANA) va arde... 


In Biblia Bucurescenă, p. 483 col. 2 : «mântuire m6 ca o 
«făclie va arde...» 

Alături cu fache, absolutamente cu acelaşi înțelesi de «fax, 
aprrip, Xaurăs>, Românii ai dară făcliă, care, după fonetica 
limbei n6stre, nu pote deriva. d'a-dreptulă din latinulă facula, 
și totuși indirectii nu pote să nu derive de acolo. 

Insă cumă anume? 

D. Cihac (Diet. Il p. 106), între «El&ments slaves», ne spune: 

«Făelie, s., torche ; - făcl;dş, s., porte - torche; vserb. faklija, nserb. 
«faklja, vaklja, ns]. cr. baklja, magy. fâklya ; fâklyâs porte-torche; ît. 
«fiaecola, falcola, esp. hacha, port. facha, prov. falha, fala, fr. faille; 
«vhall. takola, facchela, mhall. vackel, nhall. fackel; du lat. tacula 
«(faz) ; le mot dacor. vient direct. du slave-magy., une d6rivation di- 
«recte du lat. aurait dă donner fachie — tacula-fac la.» 


116 B. P. HASDEU. 


Așa dară d. Cihac nu scie de locu că din latinul facula 
Românii posedă în faptii pe fache, care se pronunţă şi 
fachie, precumi din avricula avemu wreche pronunțată şi ure- 
chie. Câtu se atinge de făchă, d-sa afirmă, fără nici o reservă, 
că ea ne vine «directă dela Slavi şi Maghiari», cari la rîn- 
dul lori au format'o din latinulă facula. 

Deci, genealogia propusă de d. Cihac este cam așa : 


lat. facula 


AR 
AA e 
serb. faklija, a ung. fălklya 
i pe 
rom. făchă. 

Acestă genealogiă e radicalmente greșită, căcă : 

1. Ună cuvîntă romănescu sub o singură formă nu nepste 
veni în acelaşi timpu dela Serbi şi dela Unguri totu-o-dată. 

20, Nică Serbii, nici Ungurii, nu avuseră a face vre-o dată 
d'a-dreptulă cu vechii Romani, lar prin urmare nu d'a-drep- 
tulă puteau să împrumute pe faklija sau pe făklya din limba 
latină, de unde, dintre popre neromanice occidentale, aă îm- 
prumutatu da-dreptulă pe facula numai Germanii, la cară 
Fackel este o formaţiune corectă, întocmai ca Onhel din avun- 
culus, Buckel din buccula, Zirkel din circulus etc., adecă cu 
germanulă -ke/ pentru latinul -calus sat -cula. 

30. Din latina oficială sau eclesiastică a vecului de mijloci 
iarăși nu puteaii Serbii și Ungurii să iea pe faklija sau făklya, 
căcă atunci ară fi căpătatu o formă intactă, adecă fakula, 
celu multă fakla , precumă este la Bohemi, la Slovaci și 
la Sorabi (cfr. Linde, Slownik polshkiego jezyka, ed. 1861, t. 6 
p. 207). 

40. Serbii nau luati cuvîntului dela vecinii Italiani, căcă 
italianul fiaccola şi chiară falcola nare aprâpe nici o asemă- 
nare cu serbulu faklija. 

50. Ungurii nau luati cuvîntului dela vecinii Germani, 
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căci din germanulu Pachel ei posedă deja o altă formă fokla, 
uitată de d. Cihac, cu o transiţiune fonetică normală, ca din 
latinulu tegula prin germanulu Tiegel maghiarulu tegla, adecă 
latinulă -cula sau -gula prin germanulu -ke) sau -gel trecendu 
la Unguri în -kla sau -gla, nu în -klya sau -glya. 

60. In fine, dacă vomiu admite că Ungurii au pe făklya 
dela Serbi sau Serbii pe faklja dela Unguri, totuși vomu a- 
junge la conclusiunea că una din două : dacă nu Ungurii, a- 
tunci Serbii voru fi luati cuvîntulu dela Români, de ră ce 
din latina, dela Italiani și dela Germani nu puteau să'lă iea. 

In acesti modă, genealogia propusă de d. Cihac se distruge 
cu desăvirșire; însă în locu-i ne apare o altă imposibilitate. 
Din latinul facula Românii aă pe fache sau fachiă; din româ- 
nulă fache sai fachiă nu se pâte trage nici serbulu faklija, nic 
maghiarulu făklya, dar nici ală nostru făchiă. Cumu dară vomu 
mai dice că Ungurii sau Serbil au împrumutată vorba dela 
Români ? 

Muiarea grupului latini -cla în -che dateză în dialectulu daco- 
românu abia de pe la finea evului mediu. In macedo-romăna 
elu nu sa muiată nică pînă astădi : 


Lat. vetula (vecla), mac.- rom. veche,  dac.- rom. veche; 
«  auricula (oricla), « - ureclăe, « ureche; 
«  coturnicula (quoturnicla), «  peturiclăe, « pătărniche; etc. 


Există probe textuale, că în secolulu XV Daco-românii mai 
diceau încă ureche în locu de posteriorulii areche. Așa întruni 
acti din 7 ianuariui 1407, mitropolitului Moldovei Iosifă, în- 
sărcinându pe boierulu Petru Ureche de a întruni sub o sin 
gură administrațiune monăstirile Nemţu și Bistriţa, îlu nu 
mesce «Ur6cl6» : «msnana Uerpa Oyp'thkhra'k» (Hasdeu 
Arch. îstor., t. | part. | pag. 140). Prin urmare, pe atunci se 
mai vorbia la noi : 

rădicliezraducula ; 


păreclke=paricula ; 
faclie=facula... 
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Printrună paralelismu forte caracteristici cu limba ita- 
liană, Daco-românii au ajunsi după aceia la wrechiă şi ure- 
che = it. orecchia, pe cândă Macedo-românii sau opritu la preclie; 
dar acesta dovedesce numai că cei dentâiu se desvoltau li- 
niștiță în patria lori primitivă, pe cându cel-lalţi, eşiți totu de 
acolo în vâculu de mijlocă şi sguduiți prin migrațiuni, au fosti 
împedecaţi de a urma cu încetulii unei asemeni liniștite des- 
voltări, aşa că în unele puncturi ei au remasu pre-înderitu, 
în altele au mersu pre-înainte. 

Ori-cumi dară, pînă pe la 1400 Românii din Dacia Tra- 
iană diceau faclie. Acestă este forma pe care ei au împrumu- 
tato atunci Serbilori și care, după ce o transplantaseră 
astu-felă în afară, la dînşii a-casă a scădutu apoi la. facă 
sau fache. 

lată deci limpedită originea vorbei la Serbi. Aceștiia nau 
luat'o nică din latina, nică dela Italiani, ci anume dela Români 
înainte de anulu 1400. Toti dela Români, fie d'a-dreptulu, fie 
prin Serbi, nu însă dela Germani, au primito Ungurii. 

Despre unu numără destulă de însemnatu de cuvinte cu- 
ratu românesci în limba serbă, vomu vorbi, pote, cu o altă o- 
casiune. Ca unu simplu specimenui, vomu indica aci pe BE- 
wuka —rom. beşică —lat. vesica, pe ayparu=rom. a dura lat. 
durare, pe Kpecra=rom. crestă—lat. crista etc. Vorba nostră 
faţă a ajunsă pînă la Ragusa, unde se dice aia (Karadzic, ad 
voc.), ceia ce nu saru fi pututu nasce din italianulu faccia. 

Dar nentârcemu la făchă. 

Căpă&tându pe vechiulă daco-românu faclie, dentâiu fără 
nici o modificare materială, adecă fahlje (citesce faclie), Serbii 
au lungitu după aceia pe -je (-ie) în -ije (-iăe), ca în ijem pentru 
em, vrijeme pentru vrjeme, bijel pentru bjel etc., printr'o parti- 
cularitate specilică a foneticei serbe, despre care a se vede 
Miklosich, Vergl. Lautlehre d. slav. Sprachen, Wien, 1852, 
p. 309 sqg. Așa sa născutu serbulu fake. Intrună manu. 
scriptu serbu din secolulă XV : ce'kuie ewie e paknnie», adecă: 
«luminări și încă și făclii» (Miklosich, Lez. palaeosi. p. 1085). 
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Pe acestu faklija, Serbii Pau împrumutatui apoi la rîndul 
lori Româniloru, cari, aședându accentulu pe finalulu -iă după 
norma limbei n6stre, sati pomenitii de o dată cu făcliă, trans- 
formaţiune serbâscă a vechiului români facke, alătură cu fa- 
che sau fachiă, ultima fasă curată indigenă din acelaşi vechii 
românu facle. 

Unu fenomenu absolutamente analogi ne oferă istoria unui 
cuvîntă francesă. Franțusesce Vougette, deminutivă dela boage, 
însemneză «săculeță de piele pentru bani». Trecându cu Nor- 
mandii în Anglia, acesti cuvîntii a devenitii acolo budget cu 
sensulu de «punga Statului». In secolului nostru Francesii, 
fără a fi perdulă pe vechiulă lori Bougette, au mai primită 
dela Englesi pe budget. Astă-di ambele vorbe circuleză alături, 
fie-care cu propria sa nuanţă de semnificațiune. Și budget, şi 
bougette, sunt unulu şi acelaşi cuvîntu francesă, cu singura. deo- 
sebire că celu dentâiu făcuse o lungă călătoriă prin străină- 
tate, întorcându-se apoi în Franţa îmbrăcată după moda en- 
glesescă. La noi, făchă corespunde lui budget ; fache corespunde 
lui bougette. /ache este uni Români remasi Români ; făchă 
este unu Română schimonositi serbesce. Și precumu în 
Franţa bietulu bougette începe a se uita, eşindu din usi, deve- 
nindu «vieux» după observațiunea lui Littr6, pe cându tâtă 
lumea se îndesă la tinărulu budget ; totu aşa la noi bătrina 
fache, exclusă din dicţionare, mai trăesce părăsită numai d6ră 
în munţii Moldovei, pe cândă renoita făchiă arde pretutindeni. 

Aşa, dară, din forma deminutivă a latinului fax noi avemu 
pînă aci în limba română trei cuvinte : flacără, făchă şi fache sau 
fachiă,, fie-care cu câte o nuanţă propriă de semnificațiune : 

10. Flacără însemnâză «flamme». 

20. Făcliă — «flambeau», dar mai cu semă «cierge», «lu- 
mină de ceră», «candela cerea» (Lex. Budan. p. 209), avândă 
astu-felu o întrebuințare mai multu bisericescă. 

30. In fine, fache sau fachiă conservă la țăranii din nordulu 
Moldovei sensulu celui vechiu alu latinului fax : «o bucată 
de lemnă pentru a lumina», «o torţă dintruni lemnă re- 
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șinosu», «torche» în înțelesulu strictă ală cuvîntului, uni 
înțelesu pentru care sa întrodusă la noi şi sa respândită 
în epoca fanariotică masală, adecă turcul megaleh prin inter- 
mediulă  neo-grecului macalăs, căcă d'a-dreptulu dela Turci 
amu ave magală, precumu este mamana la Serbi. 


Dar alături cu făchiă, avându aprope acelaşi sensu, Românii 
mai ai încă faclă, pe care Costinescu (Pocabd. p. 417) definesce 
prin : «făcliă mare de ceră ce se ţine în mână la serbări sau 
ceremonie». 

Curatu foneticesce, acesti faclă ari pute să derive din ger- 
manulu Fackel (—lat. facula), întocmai ca românulu țiglă din 
germanulu Ziegel (— lat. tegula). Se opune însă faptulu isto- 
ricu, că la noi nici unu termeni bisericesc nu este și 
nare de unde să fie de origine germană, ba nici de cea latină 
medievală, adecă de o proveninţă catolică. Românulu faclă este 
bisantinulu șăxim (Du Cange, Gloss. med. Graecitatis, Lugduni, 
1688,p 1660), formatu elu-însuşi din latinulă facula. Acestă 
derivaţiune e corectă istoricesce și foneticesce totu-o-dată. I- 
storicesce, căci o mare parte din terminologia n6stră eclesiastică 
este grâcă : aghiasmă, naforă, artosă, icână, metaniă, potiră, etc.; 
foneticesce, căci greculu -Hl- și -gl- se păstreză în româna, 
de ex. paraclisi, —zapăximss sau riglă= pita. 


Deci : 
lat. faz+-fla|mma,] 
Pa 
lat. facula flacula 
gr. pă, germ. Fackel,  vrom. faclăe it. fiaccola, sard. flacca 


la iaca (falcola) 


ung. fokla, ung. făklya, serb. 
faklia. 


| | 
faclă făchă  fache flacără 
(fachiă,) 
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Acestă genealogiă s'ari mai pute amplifica, dacă ami adăuga 
că, din modernulă germanii Fackel sa născută rusulii qakena, 
iar din medio-germanulu vackel—polonulii wachla,; saă că dia- 
lectele serbe, din aversiunea lori specifică pentru /, ai prefă- 
cutu pe faklija sau fallja în vaklja, ballja, baklija etc. Pe noi 
însă ne interesă aci numai quadrupletuli română... 

Dar nu cumu-va să fie chiară unu quintupletă ? Dicţiona- 
rulă neo-grecă alu lui Weigel (Neugriech. Wărterb., Leipzig, 
1796, p. 1227) indică vorba panobpa «Lampe, Licht, lampana, 
candela», care nici originală grâcă nu este, dar nici din lati- 
nulă facula nu pote să derive decâtă doră prin intermediul 
unei forme macedo-române facură cu trecerea romănâscă cea 
normală a latinului 7 între vocale în r: facură din facula ca 
flacără din flacula. In acestă casu, grecă va fi numai mutarea 
accentului pe a doua silabă în waxoăpa dintrună macedo-ro- 
mânu făcură. Dacă acestă ipotesă se va verifica prin studiuli 
numerdseloru sub-dialecte române din Macedonia, Tesalia, 
Epiru și Elada, atunci vomu ave quintupletulă : 

fache—făcliă—-faclă—flacără—facură,.. 

Quintupletulu e probabilă ; quadrupletulă—siguriu. 


INAINTE DE LUDORU VLADIMIRESCU. 


CRONICĂ INEDITĂ A ŢEREI-ROMĂNESCI DINTRE 1900 — 1821, SCRISĂ ÎN VEB- 
SURĂ ŞIN PROZĂ SUB PSEUDONIMULĂ DE ZILOTU ROMANULU. 


(Urmare. Vedi No. 1 şi 2, 1883) 


Şi aşa ajunseră casele dumnelor ris şi batjocoră n&murilor, şi încă 
incepură a se şi uri şi a se piri unil pre alţii, şi mai mult decât mai 
nainte a impinge la bani şi a face câte netrebnicil tote, ca să isbu- 
tâscă la dregătoria Vistieriel şi la tâte mansupurile. Care lucru v&- 
dendu-l cer mal miel boeri :boernași, şi fiind-că şi lor trebuia chi- 
vernis6lă, şi altfel nu putea isbuti pentru căci nu se mai căuta 
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vrednicia şi căderea, ci de cătră cel mai mari li se cerea bani, fiind 
că şi dumnâlor da, fură siliţi şi er a apuca tot pă drumul acela ce 
se învăţară dela cel mai mari. Şi apol ce să vedi de aie! înainte! 
fiind, trâba pă cine da mai mult, vedea câți blestemaţi toți în trebi 
ce nu li se cădea, şi întindea toți în tâte părţile pă biata ţâră: una 
se cerea, nici cu tre! nu se plătia! Jeluirea nu avea loc, pentru că 
toţi era căptuşiţi de hrăpire şi mituire. Dreptatea? dicea că ai pe- 
rit, fiind vremea turburată. Lege, suflet, Dumnedeii, resplătirea ? 
dicea că sint î6te nimicuri şi basne călugăresei. La bani numal se 
închina, cu un cuvint, dela, cei mai mari pină la cel mai mică, ca să 
sc6ţă cele ce da şi să le mai rămâie şi câştig, din care să întămpine 
cheltuelile hainelor, a clupurilor (sic) și a altor a tot felul de des- 
fr&nărl. 4 
Să venim şi la partea bisericâscă. Mitropolit se afla la venirea 
Rosilor Dositelu, Grec de fel, adăpat cu înveţătură, şi firesce cu duh 
pentru patriă bun, căci tot sta la întâmplări cu boerir cei bunt pen- 
tru dînsa, precum și la, acestă venire a Rosilor nu puţin s'aă luptat 
cu Turcil ce era în Bucuresel, aci cu dări de bani, aci cu rugăciune 
şi cu alte mijlâce, cum Lai luminat D-deii, de s'a scăpat politia în- 
tregă şi nevătămată, în vreme ce era în primejdia focului, a săbiei 
și a robiei, care lucru despre cel cu minte şi cu frica lu! D-dei s'au 
socotit desăvirşit minune Dumnedeescă, și dice și eti că aşa au fost 
adevărat ; dar avea patima iubirii de argint, şi'l smintia forte la o- 
rânduelile arhipăstoresci. Însă fiind că dela Rosia venta Mitropolitul 
Gavriil, carele odinidră fusese al Moldovei, Mitropolit şi apoi lipsind 
şi în cele după urmă ajungând la Rosia, unde se învrednicise pentru 
învăţătura sa și m&dular al Soborului de acolo, și socotind Dositeită 
Mitropolitul că va cere Scaunul Mitropoliei ţărei, pentru ca să nu a- 
jungă să i'li iea, ati socotit mai bine să facă de sineşi depărtarea de 
Scaun cu cuvintul neputinței bătrâneţilor, şi aşa merse la Braşov 
spre odihnă. lar Mitropolitul şi Exarhul Gavriil nu zăbovi a veni şi 
a întra în Scaunul Mitropoliei, nu după canânele ţerer, adică ales şi 
cerut de ţâră, precum este legiuit obiceiii, ci cu putere ros6scă. Care 
de fel fiind Român, trăit aici în tinereţile sale, ucenic al vestitului 
Kesarie Episcopul Rimnicului, nu fu re pentru ţ6ră, căci se arăta 
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archipăstor vrednic şi cu dorire de turma sa, şi vru multe a îndrepta 
din cele smintite, dar nu'l îngăduia turburata vreme a r&sboiului şi 
neunirea boerilor, cari! în loc a fi îndemnători, ei îl era zătienitori la 
câte o pornire ce vrea a face spre binele obştesc, lar mal ales la, în- 
dreptarea mănăstirilor ţărei, pe care egumenii greci (căci de când 
ai intrat în Scaunul Mitropoliei Grec Mitropolit, ai lipsit şi bieţii 
egumen! român! carii doria de mynăstirile lor) le-aii adus la mare dă- 
răpănare; că, de unde era mal nainte case îmbodobite (sic) pe din năun- 
tru cu felurimi de scule scumpe împărătesei şi domnesci, şi pe din afară 
cu moşii, vii, prăvălii şi alte lucruri, şi priimitâre de mulți străini 
de se hrănia şi se îmbrăca dintr'însele, cum şi de se mărita fete să- 
race, şi alte obraze scăpătate se ajutora, şi cu acestea se proslăvia 
numele lui D-dei, după cum fericiţi! ctitori revnind le-ai întocmit şi 
le-ati dat şi înscris prin hris6vele lor cu straşnice legături şi afuri- 
risenii arhieresci şi patrierşesci a se pădi, ai ajuns a fi pă din lăun- 
tru gazde de 6meni, călugări în faţă, iar într'ascuns vase pline de- 
t6tă spurcăciunea, hoţ! de sculele ctitoricesei, vindători şi înstrăină- 
tori moşiilor şi altor bunuri pentru ale lor interesuri în tâte chipu- 
rile cele satanicesci; iar pe din afară aii ajuns neguțătoriă a hoţo- 
manilor greci, caţauni, cu carii întovărăşindu-se cel de o,sămințiă cu 
dinşii egumeni, vindu arendile moşiilor mănăstiresel cu toemâlă necin - 
stită, adică egumenii fără ruşine fac câte două zapise, din care unul 
îl fae mincinos cu preţ mai jos, pe carele îl trec în condica de veni- 
turile mănăstiresc, iar altul cu preţ mai sus, carele este şi adevă- 
rat, pe care îl tăinuesce de'l scie numal egumenul cu cumpărătorul, 
pentru ca prisosul acela, adică dela cel mincinos zapis pînă la cel 
adevărat, să remâie pe sâma egumenilor; şi alte puturose fapte se 
urmâză de cătră dinșii, cu care aduse lucrul se mat pustiiră sfin- 
tele monăstiri, comorile și podoba, ţărei şi ajutor al atâtea suflete ce 
mai nainte se hrănika dintr'insole. Care vădându-le numitul Mitropolit 
și Exarhul Gavriil, vra a le îndrepta, precum am dis; dar unil din 
boeri împărtăşindu-se cu mituiri dela hoţii de egumeni, mijlociră, sai. 
mal bine să dic i se împotriviră, și aşa rămaseră bietele mănăstiri 
far pe mâinile străinilor călugări de le jefuese cu felurimI de mij- 
l6ce; iar mal virtos că după Exarhul Gavriil viind Mitropolit o- 


194 ZILOTU ROMÂNULU. 


rinduit tot dela Rosia un arhierei Ignatie, de fel Grec, încă se mal 
întăriră Grecoteil şi caţaunii; și din cât se mai îrfr&naseră în 
vremea Exarhului Gavriil, cu atât mai mult înCopi a jefui şi 
a dărăpăna sfintele ldcaşuri. 


Poeticul: 


Ah, Dâmne milostive, 
De ce pînă'nti'atât 
Fapte blagocestive 

Care nu le-a urit 

Să'ți cad'acum urite, 
Străine să le laşi, 

Și tocmai hotărîte 

Pre mâini d'aşa jăcaşi? 
Ei sciti că este faptă 
Lăcașuri a zidi 

Ţie pr6 lăudată, 

Deci nu ne osândi, 

Câcă fericiţi strămoşii 

Cu rîvnă le-ai făcut, 
Ş'aceşti Greci, puturoşii, 
Vedi cum le-ai prefăcut! 
Deci, Domne, fie-ţi milă, 
Nu pînă în sfirşit 

Nu-ţi fie de noi silă, 
Pentru-al tei nume sfânt, 
Ci caută 'ndrepteză 

Cum scii ca un stăpân: 
Din case-ţi depărtză 
Nem întort şi păgân! 

Acest Mitropolit Ignatie era forte împodobit cu înveţături şi cu 
alte daruri firesel; dar de trufiă mult se stăpânia, şi deosebit era 
ficl6n fârte; iar pe dasupra tuturor, multa înv&ţătură care la 
mulţi se întâmplă vătămătore de suflet, îl surpa şi pre dinsul întru 
nebăgarea de s6mă a dogmelor Apostolesci, pentru că mal naintea 
altora batjocoriia posturile, pînă şi cel mare post al Sfintelor Pasci 
cu mâncare de carne, la care adică se îndrepta că o face pentru ne- 
putință însă de norod nu i se ţinea în s6mă acâstă îndreptare, ci'l 
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numila de eretic; far e, măhnindu-mă de nisce audii! ca acestea 
pr6ste pentru arhipăstorul locului, diceam lui : 


Călugăre! când te-ai suit pre Scaun arhipăstoresc, 
Urmeză ca să fi sciut canonul Apostolicese ; 

Apoi cum tu să îndrăznesci aceia ce ei ai legat, 
Și sfinţii ucenici ai lor asemenea şi ei le-ai urmat, 
Să le prefaci cu pricină că ai fi neputincios 

Şi să aduci bisericei acest blestemat ponos? 


Daca erai neputincios 

Şi vrei al trupului folos, 
Arhipăstor nu puteai fi, 

Că nu e sârt'a te trufi, 

Ci este pildă să te facă 

ŞI celor neputincioşi vraciu 
Cu erburi apostolicesci 

Care sînt chiar Dumuedeesci, 
lar nu neghină să presari, 
C” aşa chiar pe aiurea sari 
Şi eşti năimit, iar nu păstor, 
Şi turmei otrăvit isvor. 


Să ne întâreem acum la lucrurile şi isprăvile ostăsesei despre 
partea, Roşilor. Ei după sosire la Bucurescl n'aii zăbovit a porni la 
cetatea Giurglul ca să o iea, dar întămplându-se de ai cădut o ză- 
padă grea şi neputând sta, s'aii întors fără ispravă. La Craiova ai 
trimis comandirul Mihelson pe Isaisov (2) gheneralul cu puţini pede- 
straşi şi câţi-va Cazaci, unde aă făcut şi câţi-va oștaşi Români cu 
numele Panduri, şi aă curăţit şi acele 5 judeţe de 'Turcă; şi de acil 
se luoară de mână Roşil cu Pandurii de peste Olt şi cu Sârbii, şi 
lucra împotriva 'Turcilor câte le sta în putinţă, cum şi Turci! îm- 
potriva lor; dar vre-o ispravă despre nici o parte nu se făcea, 
nici acolo, nici în câstă parte a Valahier cei mari şi a Moldovel, 
pentru că, şi de făcuseră zapt Roşil cetăţile Benderul, Hotinul şi 
cele-l'alte cu chipul prietinesc în faţă şi fiel6n într'ascuns, precum 
am arătat înapoi, dar cetatea, cea vestită Ismailul din Basarabia şi 
cetăţile Braila, Giurgtul şi Turnul din Valahia cea mare, sta împu- 
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ternicite de vrednice oşti TurcescI sub căpeteni! destoinice, şi le era 
mari piedici la socotelile lor cu a isbuti mai nainte, 

Intr'acestea murind comandirul Mihelson, se orândui comandir 
prâ-învechitul în dile Feld-mareşalul Petru Prozorofschi, carele 
veni cu grab şi, după ce se preumblă pe la tâte armadiile atât 
prin ţâra Moldovei cât şi prin țâra Rumânâscă, se întorse la arma- 
dia cea mare din Moldova ce era la Gălăeni împotriva cetăților Is- 
mailul şi Brăila, şi hotărît după ce va supune pre aceste cetăţi să 
trâcă peste Dunăre. Iar în Bucuresci însemna comandir gheneralul 
Milaradovici, carele cu multă dorire şi bunătate se arăta asupra no- 
rodului, pe ostași îl înfrina de a face superări peste orînduslă, pe 
boeri îl cinstila, pe neguțătoil îi ocrotia despre ver-ce asupriri; dar 
mal ales făcu un mare bine că zătieni moneda ce se tăese în chipul 
cel turcescI din îndemnarea Felmareşalului Prozorofsehi, fiind fi- 
resce cumplit, care monedă fiind forte prâstă şi mincin6să şi risi- 
pindu-se ş'aici în ţ6ră, pe care v&dându-o şi neguţătorii şi alţi lo- 
cuitori ai Bucurescilor şi cunoscându-o de față amăgire și sărăciă, 
tarburându-se toţi şi închidând prăvăliile, numitul gheneral Milara- 
doviel audind, şi chibzuind scârnavul lucru că se ponoslula însuşi 
impăratul seii, eşi prin tirg şi strigâ în gura mare cătră tirgoveţi a 
deschide tirgul şi cu jurămînt îi încredinţă că va zăticni urmarea 
acestei monede; după care încredințare fu gata, fie-şi-eare, fiind că 
îl iubila pentru bunătatea lui, a-şi deschide prăvălia sa; şi încre- 
dinţarea lu! se făcu şi faptă, căci ce va fi lucrat nu se scie, că a- 
câstă monedă mincin6să nu s'aă risipit mai mult aici în ţâră, iar 
în Moldova tot s'au risipit, și mare pagubă s'aii adus obştel. Acest 
Feldmareşal Prozorofsehi se povestila că ati fost la tinereţele sale 
vrednică căpeteniă, dar acum se cunoscu forte prost, şi negreșit din 
neputinţa b&trâneţilor, pentru că era aprope de 100 de an! şi mal- 
mal ajuns la nedestoiniciă a judeca lucrurile precum se cuvenila. In 
vremea otcârmuiril sale se făcu pornire asupra cetăților Brăila şi 
Giurgiul a se luoa cu năvala, dar la nicruna n'aă izbândit, încă cu 
mare pagubă sai întors, pierdându-se la Brăila ca la 5000 ostaşi 
şi multe căpetenii, şi la Giurgiul ca vr'o 3000 ostaşi, mulţi ofiţeri 
şi un gheneral iscusit de călărime de husari anume Savischi, lovin- 


CRONICĂ INEDITĂ 127 


du-se de glonţ toemai în timplă, pe care'l aduse la Bucuresci, cu 
mare cinste Vai îngropat în lăuntrul în sfănta Mitropoliă, aflându- 
mă șI insu-mi! privitor. Nu puţină ciudă cădu la t6tă armia Ros6scă 
de o nenorocire ca acâsta, care mal mult s'arunca asupra relei ot- 
cârmuiri a comandirilor, fiind că nici la vreme ai nemerit, nict câte 
aii trebuit să aibă gata, or nu le ai avut sai le-ai avut prâste. Un 
bine mare ai făcut țărei acest betrân comandir că ai stricat; volin- 
tirimea, adică ostea lu! Costandin-vodă Ipsilant, ce era din Harvaţi, 
Greci, Sârbi, Arnauţi şi alte nâmuri şi se numila a ţărelr, a cărora 
tilhăresci fapte nu era de suferit. 

Muri apol şi Feldmareşalul Prozorofsehi, şi în locul lui se nisi 
comandirul Cuez Pagration gheneral-an-şef, care era Giurgiu de fel 
şi se trăgea din n6m împărătesc al Ghiurgiei; şi fiind fost el de 
mic copil ucenic al pr6 vestitului pr6-lăudatului şi prâ-creştinului 
marelui gheneral Suvarov, avea destulă iscusinţă la trebile ostăşesci, 
era înţelept şi blajin la fire, plăcut tuturor şi iubitor de patriă, nu- 
mal cevaşi uriciune avea despre gheneralul Milaradovic!, şi pricină 
era căci vrea Pagration să fie comandir mal mare şi poruncitor tu- 
turor, cum și se cădea, că aşa îl era sorta, far lui Milaradovici acâsta 
îl cădea împotrivă, adică a da supunere lui Pagration, fiind că se 
obicInuise, în politia Bucurescilor mai virtos, a purta el numele de 
comandir, la care Milaradovici greşia forte, căci Pagration şi după 
n6m şi după trâpta cinului şi după vredniciă întrecea pe Milarado- 
vicI; şi în cea după urmă voinţa şi porunca împărătâscă a fi coman- 
dir Pagration era îndestul pentru Milaradovici, căci trebuia a fi su- 
pus, mal virtos legilor EHvropeicesei cătând; nu mar puţin ai întrat 
între amindouă aceste obraze uriclune şi dintr'altă pricină, ce arăt 
mal jos. 

Doi din boerii cel mar! era mal cu s6mă carii se mănca pen- 
“tru Visteriă : vistierul Costandin Filipescul şi vistierul Costandin 
Varlaam. Varlaam dicea că i se cade, pentru căci ai slujit mai mult: 
slujba I-aii fost că la venirea Roşilor ai fost trimis din partea celor- 
Valţi de i-ai îndemnat a veni mat în grab, să nu apuce să facă 
Tureil vre-un reă orasului Bucurescilor;, Pilipescul dicea că i se 
cade, căci este boer mai mare, mal bătrân, ati mai fost vistier şi 
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scie mal bine a otcărmui. Gheneralul Milaradovici împrietenindu-se 
mal mult cu casa Filipescului, trăgea Visteria pe sâma Filipescului; 
Varlaam răsbind la, gheneral-comandor Pagration cu dovedirea sluj- 
belor sale, trăgea Pagration Visteria pă obrazul lui Varlaam; aşa 
in sfirşit Pagration, ca să facă pe Milaradovici să înţel6gă mar multă 
puterea sa, mijloci de aduse poruncă împărătâscă şi arădicâ pe Fi- 
lipescul cu tâtă casa lui, feciori, fete, surghiun la Rosia; care nu 
puţină încremenire pricinui la toţi de obște, mulţi se şi bucurară, 
dar cu mult mai mulţi se întristară, lar mal ales sărăcimea, pentru 
că Filipescul, şi de avea alte cusururi derăpănătâre, dar forte aju- 
tora şi miluia pre săraci. 

După acâsta, rămase Varlaam vistier mare şi tare, că de sar fi şi 
mai aflat din boeri muşterii pentru Visteriă, dar patima Pilipescu- 
lui îl ţinea încremeniţi. Însă sciut să vă fie că a se împotrivi şi a 
se lupta unul cu altul aceste două ipochimene, adică Filipescul cu 
Varlaam pentru Visteriă, trebuia şi căderi după slujbe şi după stare, 
dar şi pungă nu puţină; drept aceia urma şi Damnslor a se sili spre 
dobândire de bani, şi acâsta se spărgea în capul ticălosului norod, 
căci pentru una nu se mulţumia cu două şi cu tre! casă potă el 
întimpina dările pe la unii-alții din căpetenii prin care se lucra 
câştigarea Visteriei, cum şi balurile şi alte ţeremonii ce necontenit 
trebuia să facă tuturor ghenerarilor şi pînă la cer mar mici ofiţeri 
al armiei, pentru ca să-l câştige prieteni; şi poclu dice așa că atât 
cumpăniseră ficlenii de Roşi lucrul, încât ce luoa bieţii Vistieri cu 
hrăpire din spinarea, norodului, negreşit şi cheltuia, şi dâr căci re- 
mânea, cu păcatul hrăpiri! încărcaţi şi cu defăimarea dela norod. 

Acest comandir gheneral-an-şef Pagration trecu peste Dunăre cu alţi 
ghenerali,:între carii era şi pr6-vestitul Platov al Cazacilor cu câte-va 
oştiri, şi făcură biruinţe, luând şi cetatea Măcinu i cetatea Hărsova; 
apol mergând şi la cetatea Silistra, n'a putut să o Tea, încă 6reşr-ce 
s'aii înfrânt de Turci ; iar cetatea Ismailul s'aii închinat din pricină 
că isprăviseră Turcii mâncarea, asemenea și Brăila s'a închinat ; 
apol întorcându-se de acolo prin pămîntul ţărer, aii mers la Slobo- 
dia de lingă Giursiu, pe care o forte întăriseră Tarcil, şi luându-o a 
ars mulţime de zaher6 ce se afla într'insa, pentru care urmare a- 
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duse asupră-l nu puţină defăimare și despre armiă și despre ț6ră, 
fiindcă era lipsă înt'acea vreme de bucate. 

Nu s'au zăbovit sedterea din comandirlic a acestui gheneral Pa- 
gration, şi se orândui în locu-i gheneral-an-gef Nicolae Camenski, 
carele mai avea un frate aici mal mare la vîrstă, dar mai mic la 
cin, numele-i era Serghie Camenski şi era gheneral-luitinant, 


adică cu o treptă mai jos decât numitul mai sus frate-seii Nicolae. 


Acesta, viind, se arătă cu o poinire ciudată forte : bătea, necinstla, și 
vătăma pre mulţi şi mari Și mici, şi din păminteni şi din ostași, în- 
cât se spălmintară toți şi uriră pentru varvaricescul sei mijloc; 
apol după puţin s'aă mai îmblândit. Era firesce straşnie sai re, 
care r&utate o mal domoliia Greşi-ce cu învățătura, fiind forte învăţat. 
Cătră primă-vâra trecu el peste Dunăre, bătu cetatea Silistra, şi o 
luâ,; iar frate-seii gheneral Serghie Camenski mergând cătră Rizgrad, 
şi în Razgrad dete resboiu cu Turci! ce era acolo supt Pehlivan-paşa, 
şi biruind desăvîrşit, prinse robi mulţi, între carii şi Paşa Pehliva- 
nul, cum şi Scarlat-vodă Calimah ce era orânduit Domn Moldovei și 
se aflase atunci în robia Turcâscă, carele s'a şi rănit în turburarea 
vesboiului. După acâsta Nicolae Camenski comandirul se porni cu 
multă putere la Şumla, unde era Vizirul cu ordia cea mare; la 
facut muhaserea, însă n'aii putuţ isbândi pentru impotrivirea şi a 
Turcilor, căci se bătea cu vitejiă, dar mai mult a locului, căci nu 
putea să prindă tote întrările şi eşirile desăvirşit; şi aşa v&dând piei- 
dere de vreme în zădar, lăsâ Şumla şi se întârse cu tâte ostirile la 
Rusciuk, şi fâcându-l muhaserea îl bătu straşnic, der iarăși nimic 
isprăvind, hotari să! tea cu năvală, dar nică aşa n'a isbândit, căci 
Turcii impotrivindu-se şi resboindu-se vitejesce cn mare pagubă os- 
tași şi căpetenii, aşa vădând el, şi straşnica lui fire neingăduindu 1 
a suferi o nenorocire ca acâsta, lăsâ din 6ste a ţină Ruscincul mu- 
haserea, şi cu cea-l'altă plecâ pe marginea Dunării în sus prin ţera. 
TPurcâscă la lantra, unde era altă ordiă mare tureâscă ca de 40 de 
ini, pe care lovindu-o o sfărimâ desăvirşit, prindând și mulţi robi, 
între cari! şi Xpsilaly-paşa şi alte căpetenii numite, cum şi pe Gaca- 
bimbaşa, carele la fuga Turcilor din Bucures:1 fusese jefuit Mitro- 
polia și alte rele iusese făcut; aici s'aii omorit și vestitul întiu reu- 
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tate Guşanţali, ce fusese odini6ră căpeteniă a Cârgialiilor, adică 
atunci când s'a călcat ţâra, de dînşii la l6t 1802, iar acum la acest 
resbolu paşă cu tre! tuiuri fiind, era peste tot acel trup de 6ste; 
care acâstă scire luându-o Boşn6gul căpetenia Rusciucului, şi desnă- 
dăjduindu-se de alt ajutor de afară, hotărî de dete Rusciueul cu toc- 
m6lă a eşi Turcii cu armele şi tâte ale lor nesupraţi; şi cu aceste 
isprăvi spălă comandirul Camenski nenorocirile Şumlei şi a Rus- 
ciucului cele de mal nainte, şi dete aşa spaimă şi grâză Tur- 
cilor încât se cutremura audind de numele lui. După acâsta întoc- 
mindu-și lucrurile ostăzesci pe la cele de peste Dunăre câştigate 
cetăţi, se întârse 6rna la Bucuresci, unde fu slăvit şi lăudat forte 
pentru isprăvile sale, iar mai ales pentru căci se prefăcu cu totul 
din cela-ce se arăta întâi când veni comandir, că de unde era atunci 
lei, se făcu acum mieluşel. 


Poeticul: 


Să die că din două una: 

Ori a isbândei cununa 

Sai vr'un chip frumos ca luna 
Acest fel te-ai îmblândit; 

Căci numai aceste două 

Focul îl prefac în rouă: 

Avem pilde vechi şi nouă, 

Și pre tine negreşit. 

Aşa dar petrecu iârna în Bucuresci. Însă la Ghenarie 16 1811 
fiind Dunărea îngheţată, trimise 6ste peste Dunăre de călcâ Lofcea, 
unde mare prăpădeniă s'aii făcut 'Turcilor şi celor-l'alţi locuitori. Apol 
cătră luna lu! Martie se găti a pleca și însu-și cu 6ste îndestulă, 
hotărire având şi pînă la Țarigrad să mergă, ca să silâscă pe Turci 
spre pace, pentru căci avea Rosia bold pă Franţezi, carii mal! dedeseră 
pe față r&sbolu cu dinsa, şi trebuinţa urma a se împăciui cu Turcul 
negreşit, ca să pâtă înlimpina şi luptă grâznica putere a Franţe!, 
care cutremura atunci lumea t6tă. Dar nu scii ce fu, că cu puţine 
dile înaintea plecării se bolnăvi de o b6lă, care nici un dohtor, 
nici de al armiei, nici de alţărei, nu o putură înţelege, din care în 
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sfîrşit la desnădăjduire de viaţă (dicea mulţi pe din afară că ar fi 
fost otrăvit), plecă înapor la patria sa Rosia şi pe drum muri, far în 
locu-l veni comandir gheneral-an-şef Cutuzof, om carele şi de era 
ajuns de bătrâneţe, dar întreg şi desăvirşit la t6tă tr6ba ostăşâscă, 
cât şi politicâscă, 

După luarea comandei de cătră acest gheneral Cutuzof, vă- 
durăm noi tot norodul o prefacere la tâte. Lipsi mulţimea cererilor 
de cară, care topita dobitocele, slujindu-se mal mult oștile cu carăle 
Şi cail lor; lipsiră 6re-cum şi jafurile ce se urma în ţâră de cătră 
dregători; se îndreptară judecători! şi căuta dreptatea fie-căruia; cu 
un cuvint, străluci o părintâscă îngrijire asupra ticălosei ţări; iar 
trebile ostăşesci cu totul nu se asemena cu ale comandirilor de mal 
nainte: când era taina, atât se pădiia încât putinţă nu era nimurul 
(sic) a afla câtuşI de cât mişcările sale. Adevărat, acesta ai apucat 
și aii şi urmat urmările vestiţilor vechilor comandiri rosesci ce se 
pomenesc făcători de minuni în istoriele trecutelor răsmiriţe. Dar 
fiind-că în vremea comandei lui, pentru pricina Franţei, fiind că în- 
cepuseră Franțezii a porni asupra Rosiei, din poruncă împeră- 
tâscă se traseră cele ma! multe oști rusesci din Vlaho-Bogdania îna 
pol cătră graniţa Rosiei, şi remase el numai cu vro dece, mult să 
dic 12 mil ostași, din cari lingă sine când aii mers la Rusciuk aii a- 
vut numai vr'o 6000, fiind-că cea Laltă era împărţită prin câştiga- 
tele cetăți de peste Dunăre şi peste Olt în Valahia cea mică, adică 
în judeţele Craiovei, cu acâstă puţină 6ste cuteză vitezul a eşi îna- 
intea, Vezirului, carele venita la Rusciuc asupra-i cu trup de 40,000 
ste al6să, şi dând resboiui, îl şi înfrânse, dar însă cunoscând vredni- 
cul şi înțeleptul că nu va put6 ţine Rusciucul, căci 6stea Vezirului 
se tot îmulția, hotărî de-l lăsâ și trecu dineâce aprope de Giurgiul, 
și tot de-o dată porunci de se traseră şi cel de prin cele-l'alte cetăţi 
de peste Dunăre, dându-le mai întâiii focului, şi veniră şi aceia toţi 
lîngă sine, unde se înconjurâ cu t6tă buna strejuire cu acea mână de 
ostaşi, care abia să fi fost ca la 8000. Vezirul (Vezir era atunci Ah- 
met-paşa, care mai nainte a stătut nazir Brăilel şi ai fost şi aict în 
țâră asupra Pasvantoglilor, sciut nou€ de vrednic ostaş şi comandir 
şi înțelept forte) vădend o nenădăjduită tragere a Roșilor din Hus- 
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ciuc şi de prin cele-l'alte cetăţi dincâce la Giurgiu, se temu nu care 
cum-va să fie vr'o cursă a lui Cutuzof, că îl pricepuse ce vulpe fi- 
cl6nă este şi cât pote duhul lui la trebile ostăşesci; dar cu tote acestea 
nu zăbovi a trece din 6ste întâiu într'un ostrov al Dunarii ce cade 
dela, vale de Giurgiu, şi apoi din ostrov numai de cât şi dinedee în 
pămîntul ţărei, care necontenit năvăliia asupra Roşilor şi multă văr- 
sare de sânge se făcea din amîndoue părţile; şi comardirul Cutuzof 
d6r cât îşi ţinea lagărul sei, iar vre-o împingere Turcilor nu făcea, 
căci puterea îi era forte puţină; şi pentru acea v&dând că se află lu- 
crul plecat spre primejdia şi a sa, si a bietei ţări, fiind-eă Turcii nu 
conteniia a trece dineâce și a se întări, scrise cu t6tă pripa de se în- 
torse din 6ste ca vre-o patru-cinci mil supt comanda gheneralului 
Mareof, cu cari! cuteqâ apol de lovi pe Ture, î înfrânse şi-l băgă în 
numitul ostrov, în care fusese trecut şi însuși Vezirul şi cu vestitul 
marele Pașă Ciapanoglu şi avea peste 30000 ostaşi aleşi, şi încă 
tot trecea de dincolo necontenit ; care v&dând Cutuzof, mult grija şi 
croila planuri cum ar put6 isbândi şi a isbăvi şi pe sineși şi pe tică- 
losul norod al ţărei de o îngrozitâre primejdiă ca acâsta. In sfirşit 
hotări, şi într'o nâpte fără de veste chemâ, pe numitul gheneral Mar- 
Gof, căruia îi porunci ca cu puţină 6ste regulaţă şi câți-va vred= 
nic! Cazaci să mergă, fără să scie alt cinevaşi planul acesta, pe la... 
unde sînt şi vase gătite din vreme, și trecând peste Dunăre să lo- 
vâscă ordia Vezirului ce era aprope de Rusciuk cu mulţime de 6ste 
supt Muhtar-paşa şi Veli-paşa feciori ai Ali dela Ianina, şi să facă 
zapt şi batariele din malul Dunării care ocrotiia trecerea Turcilor în 
ostrov. Aşa Gheneralul Marcot după porunca comandirului plecâ, şi 
0, minune! tâte întocmai săvirşi: treca Dunărea, lovi despre diuă 
ordia Turcâscă a Vezirului. Turcii, pe nesocotite vedând pe Mus- 
call în spinare-le, atât se spălmintară cât lăsară tote atât ale lor 
cât şi împerătesci lucruri, şi fugiră toţi în tote părțile; ar Vezirul 
cu Murahazi şi Beizade Dumitraşeu Moruz abia scăpând, apucară 


spre Şumla, cum şi Muhtar-pasa și Veli-paşa cu 6ste arnăuţescă spre 


Şiştov şi de acolo spre patria lor Ianina; şi aşa ca în vis fu lucrul 
acesta Roșilor, când pe nenădăjduite— putem dice— se vădură cu is- 
bândă şi stăpâni pe atâtea scumpeturi din ordia Vizirului : aur, ar- 
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gint, scule împărătesci, arme mărunte, tunuri, bairace, corturi, cal, 
tacîmuri de cai, robi nu puţini şi alte Incruri, care cine pote povesti; 
Iar mal ales şi pă batariele Rusciucului d'asupra Dunării, cu care 
îndată şi începură a bate pe Turcii din ostrov, precum ai fost po- 
runcit comandirul;, nu mal puţin şi comandirul cu 6stea de dincâce 
arunca, focuri într'înşii. Sciut să fie că, când sati închis Turci! în os- 
trov ai fost 33000 ostaşi vrednici de arme, afară din alţii trebuin- 
cioşi al lor, şi numai cu paşa Ciapanoglu şi cu alte căpeteni!, fiind-că 
Vezirul, ori simțind cevași, saii însciințându'l cinevaşi, sui după no- 
rocire-i, aii fost trecut atunci la Rusciuc; şi o, minune! 6ste înfrico- 
şată ca acâsta, care cu câsuri mai nainte spărmînta şi pe Roşi şi ţâra, 
rămase r6bă, bătându-se de două părţi: şi de peste Dunăre şi de din- 
c6ce, făra nădejde de scăpare de nicăiri. 


Poeticul: 


“Şi ce poclu dice ei aici ? decât că Cerul vruse 
Ac6sta a desăvîrşi cu-aşa isprăvi nespuse ? 
Cutuzof, vrednic comandir, vestit de mai nainte, 
Dar aşa plan nici [însuși] lui ar fi venit în minte 
De nu se lumina de sus pentru milostivire 
Să scape țera şi pe el d'a Turcilor robire, 

Însă noi trebue să dâm Cernlui mulţumite 
Şi lui Cutuzof săi 'nălţâm cununi nevestejite! 


Vezirul, v&dând nenădăjduita prăpădeniă a tote puterii sale şi 
neavând nădejde a mai pută stringe altă 6ste sati a mal întorce din 
cea fugită sai a scăpa pe cea închisă în ostrov, grăbi de trimise la, 
Bucuresci pe Murahazi cu Beizad6 Dumitrache Moruz dragomanul, 
ca să între iar în vorba păcii, dor vor pute să isprăvâscă, şi să scape 
și pe Ciapanoglu cu închişi Turci în ostrov; dar Roşii, sati mat bine 
să dic Cutuzof, măcar de și vedea rana cu Franţa deschisă, pă Ture 
însă cunoscându'l pătruns prin biruinţa acâsta, nu se grăbiia, ci sta 
inereii şi cerea negreșit Dunărea hotar, şi pe Turcii din ostrov în 
hrănila, cu aşa mijloc încât îşi mâneaseră şi cai, şi de multă rea pe- 
trecere flămândi prin găuri şi în pămînt băgaţi ca să se ierâscă de 


"focul tunurilor rosesci, putredi de umedâlă şi petrecuţi de frig, luna 
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lui Noemvrie fiind, ne mal putând suferi, căci muriseră mal jum&- 
tate, hotări în sfîrşit Ciapanoglu de se închinâ cu darea armelor, pe 
carele cu puţini Omeni al sei îl aduseră Roşii cu cinste la Bucuresci 
i-l orânduiră conac desfătat, cu tâtă căduta țeremoniă, iar 6stea mal 
întâi o trimiseră prin judeţul Vlăşeii şi a Teleormanului, pe unde 
murila, necontenit şi se topita ticăloșii mar reii de b6la ce-l încinsese 
decât cum ar fi stătut înaintea tunurilor, apol pe medul iernel îl 
porniră la Rosia pe drumul ce cade cătră Focşani pe supt pâlele 
munţilor ţărel, și pină la locul unde se trimitea nu scii ce vor fi 
rămas, căci îl îngropa grămedi colea şi colea de te îngrozial şi te şi 
umiliai de așa ticăloşiă a omenirii. 


Poeticul : 


O, amar şi iar amar ticălâsei omeniri, 

Cum ea după cugetări dumnedeescii răsplătiri, 
Aceşti Turci avea în gând aici în ţ6ră trecând 
Sabiă, robiă, foc să puie la toţi pe rând, 

Dar stă cum le veni acele ce socotia 

La al lor cap cu prisos, că Cerul le resplătia, 
Căci aşa plătesce drept nemitarnicul Stăpân 
După cuget şi lucrări, şi la creştin şi păgân ! 


Porta 'Turcâscă se înduplecă în sfirşit să pârdă Basarabia cu tote 
înfricoşatele ei cetăţi de acolo şi cu o parte din ţera Moldover pînă 


în apa Prutului, care parte este şi cea mai bună pentru hrană; dar. 


Cutuzof sta la «Danărea hotar», adică şi cea-l'altă parte a Moldo- 
ve! şi Valahia tâtă; şi aşa iarna trecea şi învoirea nu se făcea, apol 
Porta schimbâ şi pe Vezirul Ahmet-paşa, vinuindu'l că ai greşit la 
dreg&toria sa, și orândui Vezir pe Husin-paşa cu t6tă stăpânirea, ca, 
să facă pacea cu Roşii veri-cum va put6 ; dar far mergea lucrul pre- 
lungindu-se şi pacea nu se săvirşia. 

Intre acestea, Napoleon, împăratul Franţei, descoperi rifrieogăi 
tul r&sboii cu Rusia prin pornirea negurelor de oştiri la ţâra, Leş6scă; 
şi fiind-că se însciinţă și Turcul de acâsta, schimbă socotâla păci! 
cu Rosia şi începu a se atirna, nădăjduind că Rosia de temerea 
r&sboiului Franţei nu numai nu va cere dela dinsul Dunărea 
hotar, ci încă îi va mal da cevaşi şi să închee pacea, cum și 


| 
y 
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urma, de nu pricepea acesta vrednicul de laudă Cutuzof, şi la cele 
ostăşesci şi la cele politicesci, carele cu mărime de suflet şi cu 
mijloc straşnic scrise Vezirulul aşa, că ori să primâscă cererile 
Rosie! şi să săvirşâscă pacea, sati să se urmeze resboiul. Vezirul 
vădând, perdu socotelile cu nădejdile Franţei, caci acelea era cu 
indoială, lar ranele de Roşi era vii, vre o putere de oştiri vred- 
nice, vedea că nu are; audirea numelui lui Cutuzof în urechile 
Turcilor era forte înfricoşată, şi pentru aceia nici nădăjduia cu 
înlesnire a mai! put aduna oştiri; aşa dar iără zăbavă fu silit 
de încheiâ pacea cu darea Basarabiei și a părţii Moldovel pină 
în apa Prutului, care şi de Roşi la acest punt fu priimită cu 
Ducuriă, căci intr'adevăr de se mai prelungita vremea pină se în- 
cepea focul resboiului cu Franţezii, pâte că perdea Rosia, ne- 
cum să se folosâscă; şi la Iulie 2 l6t 1812 se şi iscăliră trac- 
taturile şi apoi se deteră şi de faţă cu obştescă bucuriă și ve- 
seliă, remăind țâra Valahiei şi Moldavia pină în Prut tot cum 
ai fost mal nainte, adică cu pravilele și privilegiurile lor şi cu 
Domni orânduiți dela Portă şi priimiţi şi Rosiei, caril să dom- 
n6scă câte 7 ani, şi fără vină cercetată să nu-i scâţă pină la 
acest soroc. Dar fiind-că între cele-l'alte legături era şi acâsta : 
ca după încheerea păci! încă trei lun! să se urmeze stăpânirea, 
Roşilor, adică dela 2 ale lui Iulie pină la 2 ale. lui Octomvrie, 
în care să desfacă Roşii orl-ce socotâlă vor av6 cu ţâra şi să 
curețe oştirile cu tâte ale lor, lăsând ţâra slobodă, aşa se şi urmâ, 
Însă cu oştirile împreună vădurăm că se înstreinară la Rosia şi 
do! din boeril ţeri!, adică vornicul Costandin Varlaam şi vornicul 
Stefan Văcărescul; Varlaam pentru dou& pricini : una pentru căci 
fusese lucrător la venirea Roşilor în ţâră mai mult decât toți, 
și se temea remâind aicea să nu pătimâscă dela Turci cevaşi, 
și al doilea căci se rudise cu dinşii prin măritişul fiicei sale Ma- 
ria după un gheneral Bulhacov, care şi era în dragostea împt- 
ratului pentru învățătura şi vrednicia sa; lar Văcărescul fără nici 
o pricină, decât din îndemnarea cucnei dumisale. 

Osebit de aceşti doi, se mal înstreină şi banul Costache Ghica, 
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carele fu orînduit prezedent al Divanului 1) în diastima de trei 
lan! dela încheierea păcii pînă la ridicarea Roșilor din ţ6ră, 
şi i se dete şi cin rosese de gheneral-maior, și pâte că fu bă- 
nuiala căci că va pătimi dela Turci pentru acâsta, şi pentru a 
cela își lăsă patria si dumuslui, dar însă nu merse la Rosia, 
ci la Sibiii şi dela Sibiiii la Viena; şi dimpreună cu dumn6lui 
plecâ şi mitropolitul Ignatie, ca unul ce fusese orînduit dela, 
Rosia şi nu i se mal cuvenit» Scaunul ţerei în vreme ce lipsi stă- 
pânirea Rosâscă, şi se trase şi sfinţia sa tot la Viena. 

Așa dar fu. săvîrşirea acestei răsmiriţe a Roşilor cu Turcii, care 
ţinu 5 ani şi 10 luni; şi din tâtă ostenâla, vărsarea de sânge 
şi prăpădenia, se alese Rosit cu 5 judeţe din ţâra Moldaviei pînă 
la Prut, şi cu Basarabia, Iar ţâra Românâscă, săraca, cu titlul 
Domnului ei ca să fie de aie! şi cu primirea Rosiei, care acâsta mal 
nainte lipsia 2), din care vădurăm la urmă o putere a Consolu- 
lui Hosesc în ţâră de o potrivă cu a lui Vodă, şi în sfirşit o 
dărăpănare şi o stingere a ţărer desăvirşit, precum înainte la lo- 
cul ce se cuvine voii arăta.  (Finea va urma) 


(1) De cătră admiralul Ciciacov, ce aă venit comandir în locul gheneralului Cu- 
tuzof, trimis fiind eu mare grabă a face ori-cum va pute şi să închee pacea cu Tur- 
cul, negreşit căci oștile franţozesci mail sosiseră pe la granițele Rosescă; dar găsind 
pacea săvîrşită de Cutuzov, s'a zăbovit pe aici ma! mult pentru politicesci lucrări, 
apoi sai dus cu oştirile din Vlaho-Bogdania, orînduit fiind a prinde graniţa despre 
era Leşescă, după planul ce avea Rosia împotriva Franţezilor. 

(2) Domnil țărei Românesci, când era de sineşi stăpânitori, îşi făcea! singuri dia- 
dohi, după ce s'a închinat țera la Turci, se alegea de Mitropolit şi obştea, ţăret; şi 
așa s'au urmat pînă când ai avut ţera puteri de oştiri, iar de când din zavistiă cu 
silă turcescă ai răsbit Fanarioţii Romei la Domnia ţărei, derăpănând ei cu ficleşug 
oştirile pentru ca să nu mai pâtă ridica n&murile Românesci cap, sau făcut Domni 
când cu alegerea ţărei, când fără alegere, ci pe cine ai vrut Porta, sa mal bine să 
dic pe cine ai dat mai mult, și aşa s'a urmat pînă la acestă pace, când și cu ale- 
gerea Porţei şi voința Rosiei, iar țera de loc nu mai fu întrebată. 
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SA A 
BĂRBATUL ȘI NEVASTA. 


—Nevastă ! de unde ești, 
Cu bărbatul cum trăesci ? 
—la cum a dat Dumnedei, 
Și mai bine şi mai reă, 
Și mai rei și şi mai bine, 
Cum trăesc şi alţi'n lume! 
Chiar și eri, lua-l'ar dracul, 
Puțin de nu mi-a spart capul; 
Dimineţă pînă'n prând 
De trei ori de cap m'a prins, 
Și din prând pînă n ojină 
M'a bătut fără de vină, 
E” colea pe la gustare 
El 6ră în cap îmi sare! 
Eu dic : ai minte, bărbate! 
Ședi frumos şi nu mă bate, 
Că ei nu-s ca altele 
Să cutrier crișmele, 
Ci tu ești cel vinovat, 
Că de când m'am măritat 
Numai prin crișme mi-ai stat 
Și de mine n'ai cătat; 
Cum poţi dar”, bătut de stele, 
Să mă baţi fără de jele, 
Dacă nu-ţi fac nici un reă, 
Nici nu-ţi die nemică eii?... 
Dar” bărbatul mei ce face? 


Nici vorbesce, nici nu tace, 
Fără prinde-a mă mustra 
ȘI din gură a striga : 

— Alt reu tu nu mi-ai făcut, 
Făr” ai perdut ce-am avut; 
Te-am lăsat, nu te-am bătut, 
Te-am lăsat în frîul tei 
ȘI le-ai făcut lucru rei 
Ș'acum sai în capul mei! 
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—Eu în cap cum să nu-ți sar 


Dacă ești un uliţar! 

Cum te scoli diminicidră 
Tu te duci și nu vii 6ră 
Pînă colea cătră s6ră, 
Sera vii făr” de curea : 
Cum n'oiu fi strașnică rea 
Pentru muncușâra mea ? 


Dar” bărbatul nu-mi dă pace, 


EI tot mai reii mi se face. 
Eu caut să mi-l îmbun 

Și bucate 'n mesă-i pun. 
Ii pun bucate pe mesă, 

El mă ie de păr prin casă; 
Eu îi dai zamă de puiu, 
EI cată la biciu în cuiu; 
Eu îi dau zamă de pesce, 
EI cu biciul m& croesce; 
Eu dau să fug pe ferestă, 
El strigă : ian stăi nevastă! 
Şi-mi mai arde câte-va 
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Spatele de-mi resuna! 
Ii dai zamă de găină, 
El caută tot pricină; 
Il îmbiiu cu lapte dulce, 
El m& sudue de cruce; 
Eu îi dau un blid cu lapte, 
El îmi dă cu palme 'n spate, 
Nu sciă palm'a fost ori pumn, 
Că din spate-mi eșia fum! 
Eu îi fac pat să se culce, 
El ie pușca să mă 'mpusce, 
Dar' se'mpedică 'n podele, 
Puşca cade pe oţele. 
Ea mă sui pe vetrişoră, 
El mă ie de cârpuşoră; 
Eu mă suiii şi pe coptiori, 
El îmi dă de vr'o cinci ori 
Și pe vatră 
Num;o dată, 
Er” pe pat 
Nenum&rat! 
Când a fost în urmă ră, 
El mă ie de cap şafară, 
Pe uşă că m& 'mbrâncesce 
Și 'ntr'o grâpă mă trântesce, 
Intr'o gr6pă cu urdici : 
Trupul mei e tot beşici, 
Dar” slavă lui Dumnedei 
Că n'a fost altcum mai re! 


II. 
LELIȚA SI BĂDIȚA. 


—Leliţă, leliţă hăi! 
Dragi mi-s ochișorii tei, 
Dragă-mi e stătura ta, 
Dragă-mi ești şi te-aş lua; 
Dar” ce folos! că-ţi lipsesc 
T6te câte-ţi trebuesc. 
Ce folos că-mi ești drăguță, 
Dacă nu-s în pod grăunţă : 
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Poţi âmbla 'n pod și desculță 
Că nu te'nghimpi în grăunţă, 
Poţi âmbla 'n pod cu lumină 
Că nu-i mai da de slănină, 
Poţi âmbla şi cu opaiţ 
Că nu-i mai da de cărnaţ, 
Poţi âmbla cu mâna'n şolduri 
Că nu te-i păli de stoguri, 
Poţi âmbla pe unde-i vrea 
Că de nemic nu-i mai da! 
Lîngă șură nu-i strinsură 
Cât să ie un puiu în gură... 
— Bade, bădişorul mei ! 
Drag îmi este portul teă, 
Drag îmi ești, cum ţi's şi eu; 
Dar” ce folos e din tine, 
Dacă n'ai ce se cuvine? 
Ce folos de curea lată, 
Dacă nu-s boi în poiată? 


Ce folos că ai curea, 


Dacă nu-s parale'n ea? 

Ce folos de cușmă lungă, 

Dacă nu-s parale'n pungă 

Și malaiu destul s'ajungă? 

De dorul malaiului 

Sari în vîrful scaiului, 

Şi de dorul laptelui 

Sari în vîrful gardului, 

Er” de dorul smântânei 

Sari în fundul fântânei! 
—Leliţă, sufletul mei ! 

Scii ce m'am resgândit ei? 

Tot pre tine să te iei. 

Vino dar' să ne'nsoţim, 

Că noi bine ne lovim 

Şi la stat şi la purtat 

Și la dulce sărutat, 

Și la ochi şi la sprincene 

Ca doi porumbaşi la penel 

Vino, puică, după mine 

Dacă vrei săţi fie bine; 
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Desculţă nu te-oii purta, 
Că tu singură-i âmbla,; 

La moră nu te-oii mîna : 
Nu te-i duce, nu-i mânca! 


— Merge-aş, bade, după tine, 


Dar” pămintul nu mă ţine, 

Că ţi-ă casa jelitore 

Și de pâne şi de sare 

Și de câte-s pe sub s6re, 

Și de pâne și de unt 

Și de câte-s pe pămînt! 
—Leliţă, leliţa mea ! 

De-acestea grijă n'avea, 

Ci de vrei să-ți fie bine 

Vino, dragă, după mine, 

Că te-oiă ţin6 forte bine 

Și cu mere şi cu pere 

Și cu bota peste şele, 

Cu slănină şi curechiu 

Și cu pumnul la urechi! 


III. 
PUICUȚA BĂDIȚEI. 


Cuconiţă dela ţeră ! 

Ce ţi-am spus ei ţie-aseră ? 
Să-mi scoţi şeua din cămară 
Și să mi-o pui pe doi cai 
Să mă duc în sus la raiu, 
Să văd pre puicuţa mea 
Cea frumosă, ocheşea, 
Care s'a iubit cu mine 

Pin” nu mă iubiam cu tine. 
Șcua pe doi cai mi-am pus 
Și la raiu în sus m'am dus, 
Și la raiu când am ajuns 
Raiul era încuiat, 

De trei ori am genunchiat, 
Raiul mi s'a descuiat 

Ș'un înger cum m'a zărit 
Inainte mi-a eșit 


ȘI din gură mi-a vorbit : 
—Of! suflete năcăjite, 

Năcăjite șamărite ! 

Tu aici la ce-ai venit, 

Că pentru noi n'ai slujit ? 
ki îngerului i-am spus 

Și din gură i-am respuns : 
—Îngeraşule! fă bine 

Și me lasă'n raiu pre mine, 

Că n'am făcut reii la nime. 

Ei doniţa n'am uscat, 

Nici cal de ham n'am luat, 

Nici bou de jug n'am furat, 

N'am furat, n'am omorit, 

Nici la drumuri n'am bătut, 

Făr'am fost om lăcomos : 

Mi-a plăcut tot ce-i frumos! 
Îngerul m'a ascultat 

Şi'n raiu el că m'a lăsat. 

Eu în raiu când am întrat, 

Ce-am v&dut— 

In mijlocul raiului, 

Raiului frumosului, 

Era mesă rotilată 

De îngeri împrejurată, 

Chipuri albe curăţite, 

Chipuri mândre înflorite 

Tot de popa spovedite, 


„De păcate ispăsite. 


Dar” ei ori-cât m'am uitat 
Pe-a mea puică n'am aflat. 
Dela raiu că mă luai 
Și'napoi că mă 'nturnai, 
M& dusei în jos la iad, 
Iadul era încuiat. 

Bine n'am îngenunchiat, 
Iadul mi s'a descuiat, 

Și dracii cum m'aă vedut 
Tare bine le-a părut : 

La mine se repedia, 

Cinci de mână m& trăgea, 


m'am bucurat. 
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Cinci de sbate m&mpingea, 
Cei mai mulţi loc îmi făcea. 
Șin iad ei când am întrat, 
Ce-am vEdut—m'am speriat : 
Chipuri negre negrijite, 
De popa nespovedite, 
De păcat neispăsite ; 
Chipuri negre ş'afumate 
Tot de popa blăst&mate. 
V&dui vornici, vornicițe 
Cărând apă la drăciţe, 
Dregs&torii satului 
Tăind lemne dracului. 
M& uitai într'o zăbrea, 
Vedui şi pre puica mea 
Care m'am iubit cu ea 
In copilăria mea, 
Rezimată de-o nuea, 
Ședând luda lingă ea, 
Cu biciu de foc mi-o bătea 
Și din gură mi-i dicea : 
— Spune mândr'adevărat, 
Dracul pîn' nu te-a luat 
Câţi voinici ai sărutat ? 
Puica mean sus că săria, 

Dragostea că şi-o spunea 
Și din gur'aşa dicea : 

— Numai ndue 

'N cisme noue, 

Numai cinci 

Cu opinci, 

Numai doi 

Cu cioreci noi, 
Ceialalţi câţi ai mai fost 
Cine-i pote sci de rost! 
Fostu-mi-a când mi-a fost bine, 
Dar” acuma vai de mine, 
C'am remas în pat de-aramă 
Unde-şi dau fetele samă, 
Ș'am rămas în pat de-argint 
Unde-şi dau fetele rînd!»... 


IV. 
VĂDANA. 


Lelea "'naltă sprincenată 

A fost astă-di la spovadă 

Și s'a 'ntors tare 'ntristată, 

Că de tristă ce era 

De-abia. pe drum se mișca. 

Eă alerg la dinsa 'ndată 

Să văd de ce-i întristată 

Și s'o 'ntreb : ce s'a 'ntămplat ? 
Ce canon popa i-a dat ? 

Toca, toca la ferestă, 

A-casă ești, măi nevastă ? 

— Da! a-casă-s! stai pe vatră 
Și nu mai pot de 'ntristată ! 

— EX şapot 2... ce s'a 'ntămplat ? 
— Ia popa canon mi-a dat 

Să nu ţin drăguţ în sat, 

Că mi-a fi mare păcat. 

Dică popa ce-a sei el, 

Ei nu las năravul meu ! 
Protopopu-i protopop 

Șincă are şepte-opt, 

Și vlădica că-i vlădică 

Și 'ncă are ibovnică, 

Dar” eii o biată vădană 

Să n'am un drăguţ de samă ? 
Pămîntul când e uscat 

C”o ploie nu-i săturat, 

Dară eu că n'am bărbat 

Să n'am un drăguţ în sat! 


V. 
BADEA ȘI LELEA. 


— Frundă verde baraboiu ! 
Lelea cea cu cămeşoiu 
Și cu codile 'napoi 
Par” că-i f6tă de strigoiu ; 
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Lelea cu codile 'ntorse 
Nu mai mâne-o n6pte-a casă, 
Mâne 'n podul grajdiului 
Cu praşcăii satului : 

Numai doi 

Cu ițari noi, 

Numai cinci 

Cu opinci, 

Numai n6ue 

N cămeşi noue, 
Ceialalţi câți or mai fi 
Numai dracu-i pote sci! 
— Frundă verde pădureţ ! 
Badea cel cu părul creţ 
Și cu gându 'n dece părți, 
Nici când pe-a casă nu-l vedi. 
Badea cel cu cușmă lungă 
N'are nică un ban în pungă, 
Căci el câţi bani a avut 
Cu mândrele i-a băut, 
Cu mândrele din Galaţi 
Cu perciunii rătezaţi, 
Acolo-s banii băgaţi, 
Și-s băgaţi nenumeratți. 
Badea cu cuşmă "nainte 
Vera fără de merinde; 
Badea cu cuşma 'napoi 
Erna făr' de păpuşoi. 
Frundă verde de-alunică, 
Cată 'n pungă nu-i nemică, 
Nici griţari, nici părăluțe, 
N'are ce da la drăguţe, 
Nici parale, nici griţari, 
N'are ce da la scripeari ! 


VI. 
CHIRIAC. 


Frundă verde med de nucă, 
Chiriac mămucă ! 


| 


iu 


S'a dus Chiriac la luncă, 
Chiriac mămucă ! 
S'aducă mamei o furcă, 
Chiriac mămucă ! 
Ș'a ședut o septemână 
Ș'a adus o strîmbătură, 
Mai bine mai sta o lună 
Ş'aducea o furcă bună. 
Frundă verde de cicore, 
Chiriac vrea să se 'ns6re, 

Dar' mămuca nu-l pre lasă, 
Că nu-i pote-afla miresă 
Din n6muri din viţal6să, 
Din nemuri cum e și el, 
Dragul mamei frumusel. 
Hărnicel și 'nbrăcăţel... 
Chiriac n'are căciulă : 
Are mama 6iă ciulă 

ȘI i-a face o căciulă. 
Chiriac n'are suman : 
Are mama un cârlan 

ȘI i-a face un suman, 
Chiriac n'are cojoc : 
Are mama un boboc 

ȘI i-a tace un cojoc. 
Chiriac n'are bondiţă : 
Are mama doue mâţe 
ȘI i-a face o bondiţă. 
Chiriac n'are curea : 
Are mama 0 căţea 

Și i-a face și curea. 
Chiriac n'are ismene : 
Are mama due gheme 
ȘI i-a face și ismene. 
Chiriac n'are opindi : 
Are mama doi arici 

ȘI i-a face şi opinci. 
Chiriac nu are aţă ; 
Are mama 6iă crâţă 

Și i-a face lui și aţă. 
Chiriac n'are ciobote :; 
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Are mama doue closce Şi mama La însura, 
Și i-a face şi ciobote. Dragul mamei frumuşel, 
Ş'acestea cum le-a găta, Hărnicel şi 'mbrăcăţel ! 


Lui miresă i-a căta, 


VITO PILUZIO 


—————— 


DOCUMENTE INEDITE 
DIN 


ARCHIVULU PROPAGANDEI 
comunicate de |. BIANU. 


Catolicismul în ţările române. — Istoria nostră în archivulă din Va- 
ticanii. — Misionarii catolici înveţă românesce, traduci cărţi, compunu 
gramatică și dicţionar români. — Francantonio Minotto. — Vito Pi- 
lutio ; biografia lui ; relaţiunile cu familia lui lui Ghica-vodă. — Misio- 
narii catolici şi Domnii români : Gavrilă Mancich şi Elie Mateianich în 
casa lui Şerbani-vodă Cantacuzenă. — Uni Domnă ali Moldovei se 
amestecă în administrarea misiuniloră din acea ţâră. — Documente 
remase necopiate. 


Din cele mai vechi timpuri ale istoriei nostre găsimă așe- 
dăminte catolice în ţările române. Scaunulu apostolică între- 
ținea continue legături cu principatele nostre prin misionarii 
sei, cari lucrau pentru întinderea bisericei apusene. Domnii 
țgriloră n6stre nici odată nu i-au alungată ori împiedecati 
de a lucra pentru scopulu loru ; unii chiară din cei mai ilustri 
și mai ortodoxi, erau înrudiți cu catolicismulă prin soţiele 
lorii, catolice luate din Polonia ori Ungaria : el întreținu re- 
laţiuni bune cu misionarii, laci biserice catolice, ba unii îm- 
brățișeză pînă și ritulu romană. Cunoscinţele n6stre asupra 
acestoru fapte sunt f6rte necomplete și datorite în genere u- 
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nori informaţiuni de a doua mână. Este însă mai pe susu 
de t6tă îndoiala că istoria n6stră, de altă-felui mai săracă pînă 
acumu ca aprâpe a ork-cării națiuni din Europa, sari îmbo- 
găți cu neînchipuite tesaure, dacă ami explora, prin bărbatță 
pricepuți și cu zelu pentru acestă felu de lucrări, însuși isvo- 
rulă centralu ală aceloră relațiuni seculare, adecă Archivulu 
Vaticanu. Aru fi trebuitu să ne îndemne şi hotărâscă la acâstă 
lucrare marea importanţă ce au pentru noi puţinele documente 
de acesti felă publicate de Theiner și alți câți-va, cari to- 
tuși nu sau ocupati anume cu adunarea documenteloriă pri- 
vitâre la ţările n6stre, ci acestea le-a înșiratu în colecțiunile 
loră numai întru câtă erau privitore şi la ţerile vecine su- 
dice, nordice şi apusene, cu cari dînşii în deosebi se ocupau. 

Este sciutu că misionarii Papei erau obligați a trimite re- 
gulatu relaţiuni S-tului Scaunu despre starea terei în care e- 
rau trimiși, despre poporului ei, despre limba ce o vorbesce, 
despre instituțiunile și obiceiurile cu cari trăesce, despre Domni 
și guverne ; în fine, despre toti ce putea contribui la cun6sce- 
rea țerii şi a locuitoriloru ei. Aceste relațiuni erau chiară în 
timpulu loru atâtă de preţuite, încâtă dintrunele sau făcută 
copie pentru cardinali, erudiți, alte persone ce se interesau. 
Noi de-abia cunâscemu câte-va, şi tocmai după ast-felu de co- 
pie contimporane ; așa este a Episcopului Bernardino Quirini 
publicată după copiă din Ambrosiana în Hurmuzaki Documente 
III, 545 sqg. De aceiași natură, din Biblioteca Doria-Panfiliană 
din Roma, sunt cele 15 interesante documente publicate de 
d. Hasdeu în Columna pe 1876, pag. 299—324. Fără îndo- 
ială, ceea ce ne-a venită ast-lelu la cunoscință este de totu 
puţină în asemenare cu ce se va îi aflându în colecţiunile 


vaticane. Saru descoperi acolo nu numai originalurile tutu- 


rori acestoru preţiose relațiuni, dar chiaru ale corespon- 
denței Domniloră români cu Scaunuli apostolică, corespon- 
dență noue aprâpe cu totulu necunoscută, lipsindu-ne archivele 
domnesci. 

O explorare seri6să, amănunțită a aceloră colecțiuni ar vărsa 
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fără îndoială o lumină puternică asupra istoriei nâstre întregi; 
dar ceea ce este mai multă, printrînsa ami pute întinde tâte 
cunoscințele asupra trecutului nostru mai îndăriti în evulă 
de mijlocă, atâtu de întunecatu în starea actuală a docu- 
menteloră ce avemu. 
Tocmai prin modulă de a lucra alu misionariloră catolici, 
cercetările de cari avemu atâta trebuință sunt mai preţiose. 
Acesta se probâză chiară prin aceste câte-va documente 
ce comunicâmu mai josu. Ele sunt abia din a doua jumătate 
a secolului XVII, și din alu XVill-lea, şi se află în ar- 
chivulă S. Congregaţiuni de Propaganda fide, care nu începe 
decâti cu secolulu XVII, documentele anteridre aflându-se la 
Vaticană. În puţinulu timpi câti îmi era posibil să petreci 
în Urbea Eternă, ami pututi citi de totu în grabă documen- 
tele cuprinse în dosarele Transilvania et Ungheria, Moldawia, 
Valachia e Bulgaria, compuse lie-care din câte 6—8 volume 
grose. Acestă citire mi-a ocupatu torte multă timpu, aşa că 
abia amu pututu copia ună numără mici de documente. Din 
acestea, comunicâmu de astă dată cele 25 de mai josu. 
Misionarii catolici, în tâte părțile unde se aședaiă, întâia grijă 
o aveai de a înv&ţa limba ţerii, căci numai prin acâsta propa- 
ganda lori putea ave resultatu. Unii făceau gramatice și dic- 
ționare pentru a ușura următoriloru loră îndeplinirea nece- 
sară a acestei datorie. Acesta sa făcutu fără îndodlă şi în ţe- 
rile n6stre, și pote cercetările amănunțite în Vaticanu și în alte 
colecţiuni ne-ari procura texte românesci mai vechi decâtu 
cele ce avemu pînă acuma. Pînă atunci însă iată ce scrie unu 
misionaru din Moldova din secolulă trecutii despre modul 
cumiă a înv&țati românesce. /!. I'rancantonio Minotto Min. Con-le 
scrie, cu data Moldavia 23 Maggio 1775, lui Monsignor Stefano 
Borgia Seeretario di Propaganda Fule : «lo mai creduto avrei di 
«ave: potuto si solecitamente imparare questa mista e bigola 
«lingua che € veramente curiosa, ed accid ancor Lei nelle ore 
«oziose possa un po ridere, Gli spedird la Grammatica ma- 
«noscritta, quando Vavrei terminata di copiare. Tengo ancora 
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«un libro stampato in lingua. Moldavica per V. S. Ill-ma e R-ma 
«ne so trasmettergelo, perche quivi la posta assai costa, ed a 
«talloggeto scrivo in pocha carta che so mi compatiră...» 
Acestă misionaru continuă pe calea începută, 3i doi ani în 
urmă scrie aceluiaşi Borgia, cu data Sabvano în Moldavia 19 
3-bre 1777 : «Vado componendo un dicionario in lingua Mol- 
« dava, e compito lo spediro a V. S. Ill-ma e Rev-ma come pure 
«un catechismo in sudetta lingua» 1). | 

Este forte probabilă că misionarulă acesta şi-a, ţinută cu- 
vîntulu dată superiorului seu 2); dacă acesta va fi risu de 
curiositățile limbei n6stre amestecate si gângave, nu ne intere- 
seză ; aru Îi însă preţiosă pentru noi a găsi unde-va lucră- 
rile părintelui Minotto, cari potu fi importante pentru studiele 
nostre filologice. Gramatica sa este cu 15 ani anteridră celei mai 
vechi din cele pînă acumu cunoscute (a lui S. Klain de Szad, 
tipărită la Viena 1780) 3) și ari presenta uni particulari in- 
teresu, fiindu făcută fără, nici o tendinţă. O cercetare seri6să 
prin bibliotecele Romei ară put descoperi pâte aceste doue 
manuscrise. 

Dacă catechismulă, despre care vorbesce în scrisârea dela 
19 Octobre 1777, era manuscrisu și întocmită de dînsuli, nu 
se vede lămurită din vorbele lui. In ori-ce casu, în acâstă pri- 
vință părintele Minolto a fosti luati pe dinainte cu unu se- 
„colu de unii predecesoră alu seu multi mai însemnatu, dar 
ale cărui lucrări paru a-i fi necunoscute, de Vito Pilutio da Vig- 
ghanello , care a publicată, la anulu 1677, în românesce 
cu litere latine , cunoscutulu catechismu întitulatu : Dottrina 
christiana tradotta în lingua Valacha , tipărită în Roma în tipo- 


(1) Amîndoue scrisorile din cari ami extrasă aceste linie se află în dosarulu 
Moldavia vol. 5. 

(2) Acesta este tocmai amicul şi patronul lui Șincai, căruia i-a înlesnităă 
cercetările pentru istoria Româniloră. A se vede mărturisirea marelui omi în 
auto-biografia sa la Papiă llariană, Vica lui Șincai, oră la Cipariă în Ar- 
chivă p. 253. 

(3) Cea mai veche gramatică românescă pînă acum descoperită este a lui 
Dimitrie  Evstatiev Brașovenulă, manuscrisă dela 1707, despre care voiii vorbi 
într'unii viitoră numără ali Columna, 

10 
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grafia Congregaţiunii de Propaganda fide. Acestă carte este 
a, doua tipăritură română cu litere latine.!) Din ea a fosti 
cunoscutu d. Cogălnicenu exemplarulu bibliotecei din Berlin, 
după care d. Cipariu a dată extracte (Crestomatia p. 254—6), 


precumi și A. Papiu Ilarianu (Zesaură, t. 1 p. 105), unu alu. 


doilea exemplaru, 2) care aparținuse bibliotecei lui Sylvestre 
de Sacy, a iostu dăruită acumu trei-patru ani Academiei 
Române de d. Emile Picot. | 

Asupra autorului, sau mai bine traducătorului acestei căr- 
ticele, mică dar [6rte preţidse pentru studiulu limbei n6stre; 
d. Cipariu (Crestomatia p. XXXVIII) nu avea la 1858 nici o 
scire mai multă decâtu ceea ce se spunea în titlulă; de atunci 
încâce, pe câtu sciu eu, nu și-au îmmulţiti cunoscințele asu- 
pra acestei persone. D. Hasdeu, pe de altă parte, a adaosu nu- 
mai că la 23 decembre 1679, papa Inocenţiu XI făcu pe Vito 
Pilutio episcopă de Bacâu (Archiva istorică , t. 1 part. 1 p. 176). 
Documentele I—XIII3) ce urmeză mai josă ne dau multe 
indicaţiuni, cari permită a face chiaru o biografiă destulă de 
completă a lui Pilutio, celu puţinu întru câtă ne intereseză 
pe noi directi. lacă-o în resumatu. 

Loculi seu natalu este Vignanello. Pe la 1653 a fostă tri- 
misi misionaru în Moldova, de unde sa întorsii în patria sa 


(1) Întâia carte română tipărită cu litere latine este ună Catechismus traduse 


de Stefani Fogarasi, preoti din Lugoj în Banati, şi tipărită în Alba-lulia la 
1648. — Uniculă exemplară a fostă descoperiti de N. Densuşianu în Biblioteca 
Colegiului reformaţă din Oşorheii. V. Hasdei, Cyvente den bătrăni t. II, p. 724 ete. 

(2) A se vede despre exactitatea acestori extracte o polemică între Papiă I- 
lariană şi Ciparii în Amiculi școlei, Anulă III Nr. 51 (Sibiu 1862), reprodusă 
după foişora diarului Concordia. 

(3) Tote aceste trei-spre-dece documente, cari se află în dosarulă Moldavia şi 
cari sunt singurele scrisori ale lui Vito Pilutio în archivulă Propagandei, nu 
le-amiă copiati e, ci le datoreză amabilităţii Monsignorelui Luigi Oreste Borgia, 
archivară superioră ală Propagandei, care a bine-voită a face să se copieze şi 
să mi se trimită copiele. In unele scrisori sau ştersă la colaționare câte-va 
cuvinte, une oră chiaru rînduri din copie. La întrebarea mea asupra causel a- 
cestei ştergeri, Mgr. Borgia a bine-voită a-mi respunde că: «La ragione della can- 
«celatura şi € perche si € giudicato non conveniente che si manifestassero cose 
«relative alla cattiva condotta, di gualche individuo.» Loculă unde se află acele 
cuvinte şterse este indicată prin puncte,...,, 


ră a 


"ar, 3 A atatia Ra VOMA e 07 ee Na lee e Ra 
„2 Nu Soia 20 Ac iata Su Stara: 


, 


VITO PILUTIO. 147 


după 10 ani de servicii. La 1663 îlu găsimă (doc. 1) la Vigna- 
nello numitu prefectu de misiuni pentru Moldova şi în aju- 
nulă plecării cătră acestă ţeră. După șepte ani petrecuţi în 
astă calitate, mai cu semă la Baia, unde era reşedinţa pre- 
fecturei, voesce să se întorcă la 1670 (doc. III) în Italia, obo- 
situ fiindu de greutatea sarcinei şi amăritu pote de alte îm- 
prejurări; în acelaşi anu însă dă Propagandei să înţelegă 
(doc. IV) că voesce să fie numită vicari apostolici la Bacâi. 
Se întorse apoi totuși pentru a doua 6ră în Italia, și în rapor- 
tulu lui Urbano Ceri cătră Inocenţiu XI despre starea misiu- 
niloră Propagandei (doc. VII) Vito Pilutio este recomandati 
Papei ca să fie trimisă în Moldova ca episcopă în partibus cu 
tithulă de Marcianopoli. In acesta timpu Vito tipăresce ca- 
techismulu românescă (1677), și apoi la 1679 îlu aflâmiu 
la Vignanello numiti acumă Archiepiscopă de Marcianopoli, 
gata a pleca în Moldova (doc. VIII). In luniu același anu îlu 
vedemu ajunsă la Viena (doc. IX), iarui în octobre 1682 este 
instalatu în reședința sa dela Bacâu, unde petrece pînă cătră 
1687, cându lăsase pentru tot-d'a-una Moldova şi se afla la 
Lemberg în călătoriă spre Italia(doc. XII). In acelaşi anu a- 
junge la locului seu natală Vignanello, de unde este datată ul- 
timai scriscre ce amuă găsită dela 25 septembre 1687 
(doc. XIII). 

Câtu a trăitu în Moldova, se pare că a sciutu să se porte 
forte bine, aşa încâtu şi-a câştigati simpatia şi buna voinţă 
a puternicilori ; astu-felu era în bune relațiuni cu casa lui 
George Ghica-vodă (1658—1660 în Moldova, 1660—1661 
în Muntenia), și în specială cu fiulă acestuia Grigorie, Dom- 
nulă Munteniei (1661—1665). După ce acesta a părăsită Dom- 
nia, voindu a face o călătoriă pînă la Roma, trimite dela Viena 
16 octobre 1667 o scrisore (subscrisă Joannes G'regorius 
Gika) Propagandei, în care îi făcea cunoscuti hotărirea sa 
de a se catolici, spre care scopii voesce a merge la Roma ca 
să sărute picidrele Pontificelui şi să-și ira bine-cuvintarea, de 
unde va merge apoi la Constantinopole ca să-și recâștige Dom- 
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nia. Cere însă ca Propaganda să dea voe lu! Vito Pilutio, pe 
care spune că-lu cunâsce forte bine şi a cărui calități le laudă 
multă, ca să-lu însoțescă în acestă călătoriă, avendu tre- 
buinţă de presența lui lîngă dînsulu 1). Se pare că voia lui 
Ghica nu sa îndeplinitu, și nu sciu dacă sa dusu la Roma. 

Vito Pilutio nu a fosti singurului misionari catolicu care 
a trăită în bune relaţiuni cu casa domnâscă. Mulţi voră fi 
fostu înaintea lui, cari se vorii fi bucurati de acâstă favore; 
d'ocamdată însă avemu câte-va exemple în urmașii sei. Aşa 
Gabriel Mancich a fostă forte bine v&dutu de Şerbaniă-vodă 
Cantacuzenu, ali cărui! fii îă dă însuşi unu certificati de bună 
conduită (doc. XV); deși pote că dragostea Domnitorului 
pentru părintele Mancich nu va fi mersu pînă acolo încâtu 
să-și verse sângele pentru apărarea lui, cumu se dice în certi- 
ficatu. De asemenea Elie Mateianich spune elă singuri (doc. 
XVI și XVII) că a fostu în bune relațiuni și reţinutu mulţă 
ani în casa aceluiași Domnu, unde probabilu era însărcinată 
cu instrucțiunea fiiloru acestuia. 

Documentulă nostru Nr. XXII are o specială importanţă. 
Amă spusu, cumi tot-d'a-una Domnii țăriloră nstre au lăsatu 
tâtă libertatea, de acţiune misionariloriu catolici: pe mulţi din- 
trînşii i-au avutu chiar într'o specială favâre și protecțiune ; 
rari au fostă acei despre cari misionarii să spună căi 
tracteză cu asprime şi că sunt inimicăi bisericei catolice. 
Exemplulu lui Stefaniţă-vodă din doc. Il şi VII este forte rară. 
Cu tâtă protecţiunea şi libertatea. de care misionarii se bucu- 
rau — vorbimu mai cu sâmă de Moldova, unde misiunile 
au fostu totă-d'a-una multi mai însemnate ca în Muntenia — 
nici unu Domnu, pe câtu sciu eu, nu sa amestecatu vr'o dată 
în afacerile interne, în organisarea misionariloră. Unu raru 
şi pote unică exemplu de acestu felu este Grigorie Ghica (în 
Moldova 1727—1733, 1736—1742), pe care-lu vedemu 
(doc. XXII) cerându Propagandei, întruni toni destulă de 


(1) Copia ce amii făcută de pe acâstă scrisâre nu o ami la îndemână, de a- 
ceea nu o poti comunica, de astă dată, Ea este forte interesantă şi curiosă, 
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poruncitoră, să numâscă prefectu de misiuni pentru Mol- 
dova pe unu Fr. A. Manfi. Casulu ni se pare vrednici de în- 
semnatu. În dosarulu Moldavia vol. 4 se află o mulţime de 
scrisori (atâtu în originulu câtu şi în copie) de ale acestui 
Domnu, adresate Propagandei, în cestiuni privitore la misiu- 
nile moldovene. T6te acele scrisori însă au remasiu de o cam- 
dată necopiate. 

Cele trei dosare numite, pe cari le-amu resfoitu eu în fugă , 
coprindu o mulţime de documente preţiose privitâre la isto- 
tia țăriloră române în secolii XVII și XVIII. Cele ce le-ami 
pututu copia eu şi din cari comunici aici câte-va, sunt 
dabia nesce specimene luate cam din întâmplare. Aru fi însă 
de doritu ca aceste documente să se adune câtă mai îngrabă 
Și să se publice tote. 


1663 Augustă 16. 


Viro PILUTIO SCRIE LUI ANTONIU ANGELINI DI CAMPI CĂ S. CONGREGAȚIUNE DE 
PROPAGANDA FIDE LA DESTINATU SĂ FIE MISIONARU ÎN MOLDOVA ŞI VALA- 
CHIA SUB PREFEOPURA LUĂ. LI ICE SĂ PLECE ŞI SĂ-LU AŞTEPTE LA VENBŢIA. 


Acestă scrisore se află numai în copiă în Archivuli Congregaţiunii. 


Molto R. P-re Sig-re mio Oss-mo. 


La S. Congregatione de Fide Propaganda ha destinato S. 
P. Missionario in Moldavia e Valachia ad Triennium sotto la 
mia Prefettura ; dove faccia Iddio ch'ella habbia a condursi e 
conservarsi con sanită per frutto spirituale di quelle Anime, 
e se bene il Decreto dice ad Triennium si deve pero stare 
6 anni con portarsi bene, haveră per Viatico Scudi 40, e per 
vitto 35 lanno. Potră dungque mettersi in ordine per il Viaggio 
ed espettare in Venetia, ch'io al piă longo per il pO d'ottobre 
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partir per quella volta, e qui di cuore re le oftero, e rac- 
comando. Vignanello. 16 Agosto 1663. 
VIP. 
Aftett-mo Servitore 
F. Vito Pilutio. 


(Extra :) Al Molto R. P-re Oss-mo. Il P. Bacc' Antonio Angelini 
di Campi Min. Conw. 


II. 
16683 Decembre 14. 


Viro Pirumro SCRIE NUNȚIULUI DIN POLONIA DESPRE CÂTEVA SCHIMBĂRI ÎN 
PERSONALULU MISIONARILORĂ, DESPRE MISIONARI CE AU FOSTU ÎNAINTEA LUI 
ÎN MOLDOVA ȘI DESPRE BISERICILE CATOLICE DIN MOLDOVA, DIN CARI CEA 
MAĂ FRUMOSĂ ERA CEA DELA BAIA FĂCUTĂ DE ALEXANDRU CEL BUNU. SPUNE 
CĂ ACESTĂ BISERICĂ ERA BOGATĂ, DAR CĂ UNU BOERU ALU LUI ȘTEFĂNIȚĂ 
Vonă Îi LUĂ AVERILE. RELATEZĂ CU D'AMĂRUNTULU STAREA CATOLICILORU 
ÎN ORAŞELE MOLDOVEI ŞI NUMERULU LORU DUPĂ COMUNE ÎMPREUNĂ 0U AVE- 
REA CE ARE BISERICA FIE-CĂRII COMUNE. 


In Archivulă Congregaţiunii se află numai copia acestei scrisori. 


Copia di Lettera del P-re F. Vito Pilutio Min. Convent. Prefetto della Missione 
di Moidavia scritta a Mons. Nuntio di Polonia sotto li 14 Decembre 1668. 


TU” e R* Sig' Padrone Col””. 


L'Antevigilia del!Assunta ritornă di Polonia il P. Antonio 
Rossi, e la vigilia cascai ammalato e sono stato in letto due 
mesi, et hora per la Dio gratia. sono risanato. Sento gusto in- 
dicibile che V. S. [ll”* e R”* stia in coteste parti per Nuntio 
e prego S. D. M. che quanto prima ottenga il bramato desi- 
derio. [Il P. Antonio Angelini mai € stato in Galaz, quando 
venne in questa Provincia, non potendo haver Chiesa, lo feci 
trattenere in Tatrus; hebbi lettere dall'Illmo Sig. Clemente Mi- 
ches, con il consenso di tutti i Nobili di Transilvania, quale 
mi scriveva ch'io vollessi mandargli due o tre Sacerdoti, n'av- 
visai la S. Cong-ne, e mi diede autorită, ci mandai il P. An- 
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tonio Angelini, et il P. Gio-Batta del Monte, si che Mons Se- 
gretario della S. Cong-ne ha equivocato al certo sintende il 
P. Antonio Rossi. | 

La Missione in questa Prov-a e d'Urbano VIII in quă, et il 
P-re Preletto per quanto intendo € stato il P. M-ro Angelo da 
Sonnino hora Pro-re Gen-le, e si porto egregiamente, dopo lui 
il P-re Vincenzo Pinieri da Montefiascone Vescovo di Boli- 
gnano. Îl P-re Fr. Battista arciv. di Smirne, il P. Antonio de 
Socijs Napoletano, e non venne, se ne stette in Polonia con 
il Sigr. Duca Radziuil, et un P-re di Padova, che in Cracovia 
gli țiro calci una mula, e morse. Li Missionarij vi € stato il 
P. Gaspar Siciliano, îr. Francesco da. Castro, fr. Girolamo d'Ac- 
quapendente, fr. Bonav” da Perugia, fr. Agostino da Barbara- 
no, fr. Bartolomeo da Venetia, îr. Francesco da Narni, fr. Si- 
mone da Veglia, fr. Simone da Sebenico, îr. Bernardino da 
Perugia, îr. Angelo d'Assisi. | 

Avanti la Missione questi Popoli vivevano come che Lute- 
rani, mangiavano carne il Venerdi et il Sabbato, qui et in Co- 
tinaro sono buoni Catolici e questa Chiesa, che sono 256 anni 
che € stata fatta da un certo Prencipe Alessandro, € la piu 
bella, e poi quella di Cotinaro, e solo in questi due Chiese 
in tutte le feste si canta il Vespro, Matutino, e Messa, et ha la 
Chiesa otto Vigne et adesso li sono state lasciate tre, et ha ha- 
vuto dalle Vine sei Vasi di Vino, doi Vha pigliati il Prencipe ri- 
mangono 4; e si vende 16 lei il Vaso, e lavorarle ci vogliono x 
lei per vigna et al Sacerdote da trenta lei, e sono doi ani che 
non ho havuto nemeno un quattrino. Questa Chiesa avanti 
era ricca, & venuta in povertă in questa maniera : Un certo 
Prencipe chiamato Stifeniza Bellicane perseguitava Îi Catolici se 
ne anda Lergo Sireto, et spiano la Chiesa e fece fare per forza 
Scismatici li Cattolici, se ne andd alla Pietra e face il simile, 
venne qui il suo Cognato e comincid a sagettare il Campa- 
nile, et immediatamente s'acciecă, si parti il Prencipe e lascio un 
Barone con li Cannoni, li Cattolici andorno a quel Barone e 
gli offersero quel tanto che haveva la Chiesa, accid che non 
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la spianasse, appena il Prencipe uscito dalla Cittă diede con Ii 
Cannoni, ma per senza palle; si ferme il Prencipe per vedere e 
comminciă con li Baroni a bevere che simbriacorno, si sol- 
levorno contro il Prencipe, che Puccisero e la nostra Chiesa 
rest libera, e qui vi sono 200 anime. In Cotinaro vi e un 
Prete del Paese, ha dalla Chiesa, 80 lei, da una donna che € 
morta Panno passato 25, in tutto avră piă di 150 lei, la Chiesa 
haveră circa 40 Vigne. Vi & anco un P-re Gesuita il quale in- 
segna a Giovani, n€ dalla Chiesa, nă dai Padri de Giovani ha 
niente, si mantiene con le sue entrate, ha 14 Vigne, Bovi, 
Vacche, Apiari & e vi sono 400 anime. 

In Jassi vi sono doi P-ri Gesuiti, la Chiesa & povera, ha so- 
lamente due Vigne, li Padri si mantengono con le loro entrate, 
chhanno due Ville, Bovi, Vacche, Vigne, Apiari & e saranno 
circa 20 anni, che stanno in questa Prov-a. Il p*. P-re fu il P. 
Beccha 'Tedesco e vi sono circa da mille anime. In Tatrus con 
le Ville vi sono mille e ducento anime, la Chiesa ha una Vigna, 
al Sacerdote gli danno 15 lei, una misura di grano, et avena 
per Casa, e vi sta il P. Benedetto Ballati. In Cirbuciuh vi sono 
325 anime, la Chiesa non ha niente nemene param-ti e 
non vi e Sacerdote. in Roman vi sono 15 anime, la Chiesa 
ha 6 vigne, e le tengono li Cotinariani, e quando in Saboiani 
vi sta il Sacerdote, una volta il mese vă a Roman a celebra- 
re, e gli danno un vaso di vino. 

In Saboiani vi saranno circa mille anime, e non vi € Sacer- 
dote, e quando vi stă ha per ciasched“ Casa una misura di 
grano, et una d'avena. În Barlatte vi sono Cento anime, non 
vi & Sacerdote, la Chiesa non ha niente. In Arnagia (9) vi 
sono 30 anime, la chiesa non ha niente, il Prete di Cotinaro 
va una volta il mese a celebrare, et ha da una donna chia- 
mata Angioia, un Vaso di Vino. In Kerlev vi sono dieci ani- 
me, la Chiesa non ha niente. In Nempti vi sono 35 anime, la 
Chiesa ha una Viena, quest' anno ha havuto dalla Vigna 80 
Boccali di mosto. În Chisnovo vi sono 8 anime. La Pietra vi 
sono 4 anime. In Socciava vi sono 30 anime, la Chiesa ha. 
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dieci Vigne, li Cotinariani maneggianno quelPentrata, otto 
anni sono morse un certo Sig' Giorgio Wolff, quale teneva 
queste Vigne, lascid in contanti doi mila lei, et adesso non 
vi eun danaro, e quasi tutti gli huomini di Cotinaro sono de- 
bitori a questa Chiesa. Mons' Vescovo ci pose un Sacerdote, 
ma perch& non gli vollero dare la provisione necessaria se 
nando via. În Us vi sono 150 anime, e vi stă un Prete, dalla 
Chiesa non ha niente ch'& povera, ha un tanto da glhuomini 
in tempo di vendemie, e si vuole partire, che non puote vi- 
vere. In Trebes ch'âla Villa, che appartiene al Vescovo vi sono 
circa 600 anime, e non vi & Chiesa, se ne vanno alla chiesa 
di Baccovia. In Vaslui vi sono 12 anime. In Baccovia vi erano 
da 500 anime, ma intendo siano fuggite, e siano rimaste po- 
che, al Monastero dove risiede il Vescovo vi sono 8 bovi, 4 
Vacche, 10 porci, 125 pecore, alcuni apiari, vino niente. In 
Focsani vi sta un Prete Ungaro, il P-re e la Madre sono Lute- 
rani, la Chiesa non ha niente, ha un tanto da gl'huomini în 
tempo di vendemie, e vi sono da 230 anime. In Galaz vi sono 
50 anime, ha la Chiesa alcune botteghe, e dava al Sacerdote 
250 aspri il mese, et hora vi sono accresciute alcune altre 
botteghe gli dă 300, et una donna ha lasciato una vigna, îl 
frutto quest' unno la metă ne ha pigliato il P. Antonio Rossi 
e la metă il P. Benedetto da Cortona, in Galaz il vivere € buon 
mercato, si che il Sacerdote con 300 Aspri il mese puote vi- 
vere, e particolarmenteil P-re Antonio che non beve vino..... 
Baia etc. 


INI. 
1670 Iuliu 27. 


Viro PrurIo SCRIE | SECRETARULUI SAU PREFECTULUI PROPAGANDEI] DESPRE 
 NESOE SCHIMBĂRI DE FĂCULU ÎN PERSONALULĂ MISSIUNEI, DESPRE AVE- 
RILE BISERICEI CATOLICE DIN SUCEAVA ȘI DESPRE MISERIA ÎN CARE ELUY 

TRĂESCE. EXPRIMĂ DORINȚA DEA SE ÎNTORCE ÎN TALIA, LĂSĂNDU ÎN LOCU-I 
PE ANTONIO ANGELINI, CARE CUNOSCE LIMBA ȚEREI. SPUNE CĂ LO ANI A SER- 
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VIră CA MISIONARU ŞI 7 CA PREFECTU ALU MISIUNILORU IN QUESTE 
PARTI BARBABE ȘI VOESCE SĂ LE PĂRĂSEASCĂ. 


IUR Re ADU PACO | 

Sono di Transilvania venuti da me il P. Bacc.” Gio-Batta del 
Monte edil P. B.“ Antonio Angelini da Campi a domandarmi li- 
cenza per ritornarsene in Italia, essendo spirate le loro facoltă, 
non ho voluto concedergli poiche quei di Transilvania mi fanno 
grandissima istanza ch'io gli rimandi, ed anco che supplichi la Ș. 
Cong-ne degli altri, havendo quel Regno grandissima, di Sacer- 
doti necessită, e particolarmente mi scrive il S.* Clemente Miches 
con il consenso di tutti i Nobili. Mando all Illmo Nuntio di Po- 
lonia il P. Bacc." Antonio Angelini con l-re, e gl'ho ordinato, che 
aspetti la risposta che qui le lettere non vengonosicure, che sono 
recettate. Da 20 anni in circa morse un Prete nativo di questo 
loco,il quale lascid un Legato in questa Chiesa in una Cappella 
di due messe cantate la Settimana, una de Trinitate, e Laltra 
de' Morti, assegnando al Sacerdote 18 Imperiali, ed al Cantore 
quattro, com'io per verită ho ricevuto qualch'elemosina, e sono 
cinque anni, che non si sono celebrate dette Messe, adesso di 
quella famiglia vi € un Prete nepote del testatore il quale ha 
conseguito il Sacerdotio in Italia nel Collegio di Fermo, € ri- 
tornato quă, il suo P-re glha assegnato tutti i beni di quella 
Cappella, ed hora se gli gode, ed il Legato non viene sodis- 
fatto, residendo in Socciava, viene essere deiraudata la mente 
del testatore, come anco prima di quel sossidio il Parocho 
pro tempore di q-a Chiesa, che sempre vi sono stati Missio- 
narij, Mons Vicario voleva deponermi di q-o loco, e ponere il 
detto D. Gregorio Gross, ma gli Popoli non hanno permesso, 
ed a viva voce in publico si sono dichiarati non volerlo per 
nessun modo, essendo stati serviti in tutte Lattioni dalli Miss", 
e per il tempo d'avenire cosi desiderano, non essend'altra me- 
moria in questa Chiesa se non di Missionarij. Una Vigna la- 
sciata ancora a benefitio di q-a Cappella per la cera il P-re del 
şuddetto Prete senza farne parte a nessuno, lha venduta. Si- 
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milmente €& stato lasciato tanto argento per fare una Croce, 
cio& un Poculo dargento; un gioiello dargento indorato con 
pietre. Cucchiai d'argento tre. Un anello doro di 20 Imperiali; 
22 bottoni dargento indorati; un bottone grande d'argento 
con tre piccoli, tre para di sponghe per la veste di donna d'ar- 
gento ; altra sponga maggiore; centundici aspri dargento, e 
sei maggiori, e trentotto nummi. Il detto P-re di D. Gregorio 
Yha applicato per benef-o di figlioli e figliole. La Chiesa di 
Socciava € ricca, ed ha D. Gregorio di q-a Chiesa 50 Imperiali, 
e dalla Cappella ha havuto 100. Io mi ritrovo in grandissima 
miseria, se la S. Cong-ne non mi manda qualche poco di sos- 
sidio, non so come ritornare in Italia, e ritornando, giudico 
bene di lasciare in mio locoil P. B* Antonio Angelini persona 
conosciuta e pratica nella lingua; che perd supplico V.S. Illma 
e Rma a volergli procurare il decreto per amaestrarlo, come 
anche per il P. Br. Gio. del Monte, et per il P. B' Antonio Rossi 
da Mondaino, accid possino con maggior fervore servire. 
Mons. Illmo Nuntio mi scrisse che veniva il P-re fr. France- 
sco Maria Spera Novo Pref.. e ricevo lettere che sia ritornato 
indietro, non so imaginarmi la causa, come anco la S. Cong-ne 
m'avvisava ch'haveva spedito doi Missionarij, e non gli vedo 
comparire. Quand'io fui in Roma fui fatto Provinciale d'Oriente 
e Comiss0. Generale di 5 Provincie, e per obedire alla S. 
Cong-ne sono ritornato in queste parti barbare con promessa 
di qualche remuneratione, vivo di speranza, 10 anni ho ser- 
vito da. Missionario e 7 da Pref0. mi parebbe tempo di ritor- 
nare, se poi S. D. M. non vuole, faccia quel chha. determi- 
nato. E qui senza piu lauguro dal Cielo il colmo di ogni fe- 
licită, ed humilmente le bacio le S. Veste. Baia 27 Luglio 1670. 
D. V. S. lilma e Rima 


Humiliss0 e Dev.mo Servo 


F. Vito Pilutio da Vignanello. 
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IV. 
1670 Augustă 3. 


Vrro PIrUTIO SCRIE | SECRETARULUI SAU PREFECTULUI PROPAGANDEI] DESPRE 
SERVIȚIULU ADUSU ÎN TRANSILVANIA DE DO MISIONARI TRIMIŞI DE DÎNSULU 
ŞI CERE SĂ LI SE TRIMETĂ DECRETULU DE MISIONARI. CERE DIN NOU AJUTORU 
CA SĂ SE ÎNTORCĂ ÎN ITALIA. SE ROGĂ SĂ-LU NUMESCĂ VICARU APOSTOLICU LA 
BACĂU, FIINDY CUNOSCUTU ÎN ERĂ, ÎNCÂTU CHIARU PRINCIPELE A VOITU SĂ 
SCRIE PENTRU DÎNSULU. 


II e Re Sig. Pre Cole. 


Benche non habbi nessun merito apresso V. S. Ille R'"* 
contuttocio per Linnata sua gentilezza mi do a credere pigliar 
campo di notificar Pultimi miei sentimenti mentre ritrovan- 
domi in queste parti remote, dove per niun modo posso sa- 
pere, ne ricevere lettere, che per la maggior parte vengono 
intercette, e trattenute, Havevo fatta resolutione di partirmi, 
ma poi considerando il pregiudicio della Missione, e la neces- 
sită di questi poveri Cattolici, ho giudicato expediente man- 
dare il P-re Bacc. Antonio Angelini, il quale & stato in Transil- 
vania, come anco il P. Bacc. Gio-Batta del Monte, ed hanno 
dato bonissimo essempio ; IIll”* Sig. Clemente Miches con il 
consenso di tutti i Nobili mi scrive, ch'io gli rimandi con altri, 
se vi saranno, ma, perch& essendo cessate le facultă, e non 
hanno che mostrare, se ne viene personalmente il suddetto P. 
Antonio a presentarsi a V. 3. [ll”*3; quello Limporră, sară per 
eseguire, e gli ho ordinato che aspetti costă le risposte della 
S. Cong-ne. Hebbi lettere dalla 3. Cong-ne, che dopo il Sessen- 
nio haverebbi havuto il loro intento del Magistero, sono sett 
anni che servono, che perd suppl. V. 3. ll"*e R”* a volergli 
ottenere il Decreto, che serviranno con maggior fervore. Il 
P.Bacc. Gio-Batta lo fo trattenere in questa Provincia, insino 
che haveră ordine dalla S. Cong-ne, o dalla V. Ș. Il" di ri- 
mandarlo di novo in Transilvania, che quei Nobili me ne 
fanno grandissima istanza. Se la S. Cong-ne non mi mandara 
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qualche poco di sossidio, non so come ritornare in Italia, e 
nella partenza ho pensiero di lasciare in mio loco il detto P-re 
Antonio, che venendo altro Prefetto, non sapendo la lingua, dil- 
ficilmente sară ricevuto. lo quando fui in Roma 7 anni giă 
passati si dalla S. Cong-ne, come anco da molti Prelati e pre- 
sertim dall/Emin”” Sig. Card. Chigi, e da Mons Alberitij fui es- 
sortato ritornare quă per triennium ; che doppo sarei richia- 
mato con dichiararmi in qualche Chiesa, essendo le mie at- 
toni et servitij noti in Cong-ne onde mi parebbe bene fosse a 
mio tempo, se poi vogliono honorar la sepultura, faccino 
quello Iddio ha determinato, ritrovo scritto che dignus est o- 
perarius mercede sua. Intanto V. S. [ll sară la porta mag- 
giore afarmi entrare, con esponere in S. Cong-ne il mio senti- 
mento e che devo fare, potevo ancor io essere Vicario Apo- 
stolico di Baccovia, mentre da tutta la Provincia. son cono- 
sciuto, e amato, e listesso Principe e Popoli volevano scrivere 
a Ș. Santită per questo effeto, ed io non ho permesso, poiche 
ho messo tutta la mia speranza in V. S. Lll"2 che come mio 
Padrone, son sicuro che m'aggiuteră. Nel medemo tempo, che 
scrivevo la presente € giunto qui il P. Gio-Batta del Monte, 
quale Il'havevo lasciato in Baccovia, chaspettasse Mons. Vica- 
rio Apostolico, e mi dice che ritornato con buona salute con 
havere condotto seco doi Padri Zoccolanti di Transilvania. a 
uno de quali ha fatto Tultimo testamento con renuntiarli beni 
mobili e stabili, cioe di concedergli il loco di Baccovia, per- 
tinente al Vescovato pro tempore allunione di quella Custodia 
di Transilvania ; come ancora, renuntiare ad uno di quelli il 
Vicariato Apostolico, mentre dalla. 5. Gong-ne venga concesso; 
i] che succedendo viene a pregiudicare si alla 5. Cong-ne, come 
alli Vescovi successivi, ed alla nostra Missione, e succedendo 
poi detta renuntia son certo, chil Principe non lintenderă 
bene, tanto piu ch'adesso ha notabile motivo, essendo ricorso 
la Cittă contro il Vescovo, per haver trasmutato un Molendino, 
per essere restato in secco, în altro loco, e la Cittă, non per- 
metteva, hora. per ia vehemenza dellacqua s& annegato piă 
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di 200 passi de terreno,: e per alcuni giorni che stavo aspet- 
tando Mons io con li mij occhi ho veduto la ruina, che si fa- 
ceva, e se non si rimedia li Popoli dicono chin tre anni, al 
piu longo portată la Chiesa, essendo giă Lacqua arrivata alla 
siepe delPOrto, il tutto mi & parso bene d'avvisare V. 5. Illma. 
E. qui per non piu tediarla Pauguro dal Cielo ogni prosperită, 
e riverentemente le bacio le S. Veste. Baia 8 Agosto 1670. 
D. V. Ș. Illma e îma 


Humilmo e Devmo Servo e Sudito 


F. Vito Pilutio. 


V. 
1670 Augustă 5. 


Vio Piuurio SCRIE CONGRBGAȚIUNII PROPAGANDEĂ DESPRE STAREA MISERA- 
BILĂ A ŢEREĂ DIN CAUSA NĂVĂLIRILORU TURCESC ȘI TĂTĂRESCI. EXPRIMĂ 
DIN NOU DORINȚA DE A FI NUMITU VICARUY APOSTOLICU LA BACĂU ŞI ISTORI- 
SESCE CUM IulAş-VODĂ ERA SĂ PUIE ÎN SPÎNDURĂTORE PB VICARULY P. 
ZOCCOLANTE ŞI PE IESUITULII SEBASTIANO, PE CARI ELU I-A SCĂPATĂ PRIN 
ÎNTERVENIRREA UNUL NOBILU ÎPALIANU. ARATĂ NISCE ÎNCURCĂTURI FĂCUTE LA 
Bacăi DE ACRLU VICARU ŞI CERE BREVETE PENTRU MISIONARĂ, SPUNÂNDU 
CĂ ATÂTU EL CÂTU ŞI ELU TRĂESCU ÎN MARE SĂRĂCIĂ. 


Emi e FO A Si i pi (91,7% 


Non devo mancare essendo passato il settennio e tempo 
prefisso dal! E.E. loro si per me come per li Missionarij di 
notilicarli lo stato miserabile di queste parti barbariche es- 
sendo ridotte a tal termine dalle continue invasioni di Turchi 
e Tartari, che vengono depresse e deposte le loro sostanze 
per li continui e giornali tributi che sono astretti li Popoli a 
fuggir' in altre parti, per non poter piă soffrire le loro miserie 
e calamită per consequenza li Religiosi doppiamente pati- 
scono d'ogni humano sossidio, ed io havendo servito la S. 
Cong-ne 17 anni non recordo tante calamită com'adesso, le 
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povere creature patiscono &. Sono venuti da me dui P-ri Missi- 
onarij per domandarmi licenza di ritornarsene in Italia, non 
ho permesso per non lasciare le Chiese e cattolici in doppia 
afilitione, ho collocato il P-re Gio-Batta del Monte, con il con- 
senso di Mons. Vicario Apostolico, in Saboiani, con baver e- 
scluso F. Benedetto da Cortona, che del continuo n” havevo ri- 
chiami. Il P-re Antonio Angelini lho mandato in Polonia con 
Jettere dirette all E.E. V.V., ed alt III." Nuntio, e ch'aspetti le 
risposte, che qui lelettere non sono sicure, poiche sono recettate, 
questo P-re desidero lasciarlo in mio loco, quando VEE. loro si 
compiaceranno, essend'esperto nella lingua, e ben noto e co- 
nosciuto da questo Popolo, che venend altro Pref.* ignaro della 
lingua, non sară ricevuto cosi facilmente. Quando fui in Ro- 
ma 7 anni sono le EE. loro con buona speranza mi riman- 
darno in queste parti per tre anni, e poi di nchiamarmi in 
una Chiesa, se hora le mie fatighe di 17 anni di servită si 
stendono a conseguire tal gratia, desiderarei fusse a mio tem- 
po, se poi voglion' honorare la sepoltura il tutto rimetto 
nella benignită e bontă delle EE. loro. Doi anni giă trascorsi 
il Principe Elias pose nelle Carcere il P-re Paolo Zoccolante 
Vic. di Baccovia, ed il P-re Sebastiano Gesuita con havergli 
condannatti al patibolo. lo ricorsi ad un Nobile Italiano con 
ogni sommissione pregandolo supplicasse il P-pe non îarci tal 
dishonore, e con altri mezzi furno liberati, dopo il medemo 
Principe mi chiamă con ordinarmi, che andassi a pigliar pos- 
sesso in Baccovia, io contradissi perche tutta la mia confi- 
denza lho posta nella loro benignită, e non in altre persone. 
Mons. Vicario Apostoiico ha fatto testamento con lasciare 
tutto il suo al monastero di Cich in Transilvania come anco 
unire a questa Custodia per li frati il luogo di Baccovia, ed 
hora li detti P-ri gl/hanno dato dui Cavalli, come ancora vuole 
rinuntiare il Vicariato ad un P-re Stefano Guard” di Cich con 
haver promesso alcune sue sostanze paterne ed altri utensili 
per succeder' in tale ufficio; il che se succederă la Ș. Cong-ne 
viene a perdere, com” il medemo li Vescovi pro tempore, ed 
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hora ne [a istanza al! EE. loro, se cio sapră il P-pe causară 
qualche disturbo, tanto piu ch' hora la Cittă di Baccovia ha 
ricorso contro il Vicario per haver trasportata una mola sen- 
za indicare il danno che poteva fare il fiume alla Cittă e al 
Vescovato, come poi €& venuto, che lacqua. in un'hora ha por- 
tato via piu di doicento passi di terreno, ed io con proprij oc- 
chi ho veduto Leccidio, e difficilmente si potră remediare, 
stante habbia cavato profondo, e dicono li periti chin 3 anni 
portava via. la. sua. Chiesa e la Cittă, ed € arrivata lagqua insi- 
no la siepe dellhorto, e il fiume € grande poco men del Te- 
vere. Prego IEE. loro a compiacersi dar fuori il Decreto per 
li Missionarij per amaestrarli, come anco qualche poco di sos- 
sidio si per me, come per li Missionarij, che sono circa a 4 
anni ch'io dalla Chiesa non ho havuto nemeno un quatrino 
e mi ritrovo in grandissima. necessită. E, qui senza piă con o0- 
gni profonda humiltă le b. le 5. Porpore. 
Baia. 8 Agosto 1670. 
DellEE,. loro 


Humilmo ed Obligmo Servo 


F. Vito Pilutio. 


VI. 
1670 Septembre 7. 


Viro PILUTIO SCRIE CONGREGAȚIUNII PROPAGANDEĂ SĂ TRIMETĂ ALTU PRE- 
FECTU ÎN LOCULU LUI, FIIND-CĂ ELU E BOLNAVU ȘI CREDE CĂ A SERVITU 
DESTULU 17 ANĂ. SPUNE CĂ NOULU PREFECTU SĂ SCIE LIMBA ȚEREI ȘI SĂ 
FIR OMU MODELU. ÎN ORI-CE CASU DÎNSULU VA PLECA LA SEÎRSITULU 
ANULUI. 


Emin” e R" Sigi P*i Col.” 
Supplico lEE. loro si vogliano compiacere spedire altro 


Prefetto in mio loco, stante che io impotente sia, per una 
grand 'infirmită adesso occorsami in pericolo della vita, come 
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anco mi pare daver servito a sofficienza per spazio piă di 

17 anni. Solo significo VEE. loro, qual Prefetto spediranno, 

che sappi la lingua, e che sia essemplare, io insino le feste di 

Natale aspettard, dipoi non si maravigliano se io mi parto, 

perch& non ho piă modo di stare in queste parti, e qui per 

fine con tutto lo sp-o profondamente bacio le S. Porpore. 
Baia 7 Septembre 1670. 


Dell!EE. loro Humiliss0 Servo 
F. Vito Pilutio. 


VII 
[1676] 


_ EXTRASU DIN RELAȚIUNEA LUI URBANU CERI CĂTRĂ PAPA INOCENȚIU XI DESPRE 


STAREA MISIUNILORU PROPAGANDEI ÎN TOTE PĂRŢILE LUMII. COMUNICU ACI 
NUMAI PARTEA PRIVITORE LA VALACHIA ŞI MOLDOVA, CEA PRIVITORE LA LRAN- 
SILVANIA FIINDU FĂRĂ INTRRESU PENTRU ROMÂNI. DESPRE VALACHIA SPUNE 
CĂ PATRIARCHII SCHISMA TICI VINU SĂ ADUNE BANI, CĂ LA CURTEA PRIN, 
CIPELUI SUNT MULȚI CATOLICI, DE CARI SE MAI AFLĂ ÎMPRĂŞTIAȚĂ PRIN ŢERĂ- 
DAR CĂ BISERICELE SUNT RUINATE DE LĂTARĂ ŞI ARU FI BINE SĂ LI SE DEA A- 
JUTORU SĂ LE REFACĂ, PRECUMU ȘI SĂ SE TRIMETĂ MISI)NARĂ PENTRU EDU- 
CAREA COPIILORU. DesPRE MOLDOVA AMINTESCE CĂ STEFANU CELU BUNU A FĂ- 
CUTU MULTU BINE PENTRU CREDINȚA CATOLICĂ, DE CARE ÎL ERA SOŢIA. SPUNE 
CĂ CATOLICII NU-ŞI POTU PLĂTI PREOȚII, FIINDU SĂRĂCIȚI DE RESBOIE ŞI CĂ CERU 
AJUTORU ANUALU. VITO PILUTIO, DUPĂ SERVICIU DE 23 DE ANI, S'A ÎNTORSU 
DIN MOLDOVA ÎN ITALIA. PRINCIPELE A HOTĂRITU, DUPĂ ÎNDEMNULU SECRE- 
PARULUI SEU, CARE ERA CATOLICU, ŞI A LUI VITO PILUTID, SĂ REFACĂ BISERICA 
CATOLICĂ DELA BACĂU, RUINATĂ DR INUNDAȚIĂ. RECOMANDA PE VIro PI- 
LUTIO SĂ FIE NUMITU EPISCOPU iN MoLnpOVA. VORBESCE DE RELELR FĂCUTE 
CATOLICILORU DE STEFĂNIŢĂ- VODĂ. 


Extrasulă mei este făcută după o copiă contimporană a Relaţiunii, care se află 
în Biblioteca Corsiniana MS. 283 (40 F. 30) vol. de 478 foi. 


Relazione dello stato della Oongregazione, e Missioni di Propa- 
ganda Fide fatta alla San : Mem : di PP. Innocenzo Vndecimo da 
Mons. Vrbano Cerri. 


Valachia, î. bi v. 
La Valachia € pure(1) governata da un P-pe, che gli dă 


(1) Adecă ca şi Transilvania, despre care se vorbesce înainte pe f.50 r, 
11 
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la Porta, e questo deve esser sempre Greco scismatico, come 
sono i suoi popoli, che hanno il loro Metropolita, e molti Ca- 
logeri Basiliani sparsi in uarij Conuenti, i cui superiori dalli- 
stesso P-pe sono eletti, e ui uengono a fare gran raccolta di de- 
naro i Patriarchi Schismatici, e particolarmente quello di Gie- 
rusalemme. Nella Corte del P-pe stanno anche Luterani e Cal- 
uinisti, la magsgior parte di Transilvania, oltre molti Ebrei,. e 
Turchi. In questo Dominio sono perd sparsi molti Catolici as- 
sistiti giă dall'Arciuescouo di Sofia, et hora dal Padr'Antonio 
Stefani suo Vicario; aspettano questi con gran desiderio îl 
successore, che dalla S. V. gl'& stato concesso nella persona 
del Padre Stefano Conti Minore Osseruante soggetto d'esperi- 
mentata bontă. V'8 ancora una Missione di Minori Osseruanti 
Bulgari distribuiti per quelle Chiese, quali sono in gran parte 
rouinate da i Tartari, et ultimamente hă fatta instanza caldis- 
sima quel Vicario, che se gli somministri qualche sussidio per 
rifare la Chiesa rouinata in Burgoresto doue risiede il P-pe 
Valacho, e sogliono concorrerui molti Cattolici di uarie na- 
tioni per servirlo tanto nella Corte, quanto nellEsercito non 
potendo egli esigere piă elemosine per essere il paese troppo 
desolato dalla guerra, supplicando ancora, che se gli mandino 
due, o tre Religiosi del suo Ordine, che siano di buoni co- - 
stumi, e di dottrina per applicarli al!educatione de figlioli, che 
glistessi Scismatici, e piă nobili ui mandarebbero a scuola 
con gran uantaggio della Catolica Religione. 


Moldauia, î. 52 v. 


In Moldauia detta antichamente Valachia, ma hora cosi 
chiamata da un fiume dellistesso nome, che la traversa tolta 
da Solimano a Stelano il buono, che la possedeua, quale se 
bene scismatico haveua moglie Ungara Cattolica, che ui fece 
gran bene per la n-ra fede. I Cattolici hanno 19 Chiese, e solo 
quella di Kotina ha entrata per mantenerui un sacerdote, nel! 
altre i missionarij non possono uiuere si per esserne lentrate 
usurpate dalli Scismatici, come anche per la pouertă de Catto- 
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lici ridotti per le guerre ad estrema miseria, onde fanno in- 
stanza alla Congreg-ne di qualch' annuo Sussidio. Al presente 
ui sono due Preti Moldavi, e tre Minori Conventuali, quest! 
ultimi essendoui stati 13 anni desiderano tornarsene in Italia 
come giă & tornato il P. Vito Pilutij, che ui & stato 23 anni 
con gran sodisfatione di quei Popoli, e della Congreg-ne ui 
uanno perd adesso con facoltă, e prouisione un nuouo Prefetto 
con altri sei Religiosi dell Istesso Ordine, che si spera possino 
fare molto frutto, quando haueranno appresa la lingua. La 
Chiesa di Baccouia era la Residenza del Vescouo, ma linon- 
datione del fiume lhă rouinata, hora il P-pe benche scisma- 
tico, assai nondimeno ben affeto a îi Latini per opra del Se- 
gretario, che di Caminiez, e buon Catollico, e del Padre Vito 
hă ordinato, che se ne fabrichi una nuoua in miglior posto. 
Questo Principe €& poco, che della Porta ue stato destinato, 
rimossone Laltro ch'era gran nemico de Cattolici, onde ui si 
possono sperare moltavantaggi. Al detto Vescouato eretto da 
Clemente ottauo sogliano promouersi quelli, per i quali sup- 
plicano i Ră di Polonia, conforme hă fatto adesso alla 5. V. 
per un Domenicano, che dubitandosi non uoglia conformarsi 
a suoi Antecessori che per lo piă non uwhanno fatto residenza 
pensa in ial caso la Congreg-ne mandarui il detto Padre 
Pilutij con Carattere di Vescouo in partibus, come ha falto 
piu volte, e ultimamente'in persona dellultimo Arciuescovo 
defonto di Marcianopoli. La Provincia & habitata da 4000 Cat- 
tolici, e glaltri sono Greci Scismatici, che hanno un Metro- 
polita con tre Vescovi, ch'oltre glerrori soliti, ne professano 
moltaltri, et in particolare per denari concedono diuortij, e 
facoltă di prendere altre mogli, permettono îi Concubinarij, 
purche si paghi un tanto la quaresima, e dicono ancora, che 
chiunque ribatteza un Cattolico alla Scismatica conseguisce 
perdono de suoi peccati; anzi un Prencipe pessimo scisma- 
tico chiamato Stefaniza obligă tutti i Cattolici a ribattezzarsi 
(che dopo la sua morte ne tornorno molti alla fede Cattolica) 
e distrusse rmolte Chiese. Vi sono anche sparsi Armeni, Lute- 
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rani, et Ebrei. Erano prima in lassi i Padri Gesuiti, che face- 
uano multo frutto, mă perle guerre sono partiti. Scriue adesso 
Monsig-re Nuntio di Polonia, che ui vogliono ritornare, il che 
sarebbe di molt utile, per Pinstruttione della gioventu, che uâ 


alle loro scuole. 
(Finea va urma) 
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culese de $. FI. Marianu. 


Î. 


Petrea celă strașnicii. 


Dice că de-multii, de-multă, pe cândi femeile erai mai mari și mai 
tari decâti bărbaţii şi ceea-ce voiai ele aceea făceaii cu dînșii, se 
află ună omiă cu numele Petrea. Și omulă acela avea o femee înaltă 
grâsă şi spătosă şi rea, rea de să te ferâscă Dumnedeii. Eră Petrea era 
unii omiă ca toţi Omenii : nici pr6 mare, nici pr6 mici, numai ce-va 
cam slabi de ângeri. 

Intr'o di ce-i plesnesce femeii lui Petrea acestuia prin minte ?... dice 
bărbatului seu să se ducă în sati după unu nu scii ce feliu de lucru, că 
Și ea voesce să se ducă de-acasă, şi mai nainte de ce se va fi întorsu 
ea înapoi, Petrea să-i aducă lucrulă după care la trimisă, că de nu.., 
e vai şi amară de capulă lui! 

Petrea, bucurosii de frică, nu dice nemică. Se duce totii într'o fugă 
unde la trămisii nevastă-sa şi caută ca să se întorcă câti mai de 
grabă înapoi, căci ne'ntorcendu-se la timpi numai eli singuri sciea ce 
bucate îli aşteptă... 

Nevasta lui esă dupa dinsuli, încue uşa, se duce şi ea pînă unde se 
duce, da» îndată se întorce înapoi, se bagă iute în casă, încue 6ră-și 
ușa, se sue pe cuptioriu, se ascunde după hornii şi acolo aşteptă apoi 
pe bărbatulă sei ca să vâdă ce va face acesta, după ce se va întorce 
a-casă. 

Etă că nu multă după acâsta se întârce și Petrea de-abia resuflân- 
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du-se de alergătură și de ostenitii ce era. Şi cum ajunge, descue şi el 
ușa, se bagă pe încetișoruluă în casă şi, nică visândă măcari că nevastă- 
sa aril fi ascunsă după horniă și nesciindă ce să se mai facă şi cum să-și 
mai mâie vi6ţa cea amărită și năcăjită dintr'o di într'alta cu o femee 
ca a sa, căriia se vede că i-a perdutii Dumnedei măsura dea făcut'o 
așa de mare, și care nu mai are s6mânii de rea ce-i, începe a se 
primbla în colo şi în coce prin casă şi a dice : 


O! vai, val, Petre sărace! 

O! vai, ce pămîntă te-i face? 
Că-acestă cocâlcă :) mare 

Și totă cu frica 'n spinare! 


Femeea, cum îlă aude ast-felă borborosindi şi batjocurindu-o, sare 
ca friptă de după horni, apucă vătrariulă în mână, şi unde nu începe 
a mi ţi-l măsura cu dînsulii peste spate, de gândiai că toti o să-lă facă 
fărimi, dicendi : 


E spinarea, te mănâncă 

De te apuci de-a mea brâncă? 
Nu scil tu, omi amăritu 

Și de lume ocăriîti, 

Că ţi-olu pune mâna 'n capă 
Şi l-olu face ca ună napă, 

Și ţolu pune mâna în câfă 
Şi ţI-olu face capul scafă ? 
Dacă n'ai, ţi-olu da ei minte 
De nu ţi-a sta nici ună dinte 
In gura-ţi cea bârfitore, 

Rea şi batjocuritore! 

Și după ce mi-lă bătă pînă ce se sătură cu vătrariulă şi-l înfruntă 
prin cuvintele acestea, îlii apucâ de torta capului şi-lui aruncă cât co- 
lo într'ună ungheriu de casă. 

Bietulă Petrea, fiindi cum se cade scărmănati şi bătutu, se vâri 
cum putu sub o laiţă, și de-acolo apoi, de-abia putndu-se stăpâni de 
plânsu, dise : 

Dacă nu ţi-ami fostii pe placi, 
La ce ţi-a! pusă cârpa 'n capi ? 
La ce te-ai dusă după mine, 
Cal sciută destul de bine, 


Că nu-să, ca ceia-l-alți, pacinică, 
Ci sînt ună omi forte strașmcă / 


(1) Prin cuvintulii cocâlcă se poreeclesce în Bucovina o femee, care e în trupă cu multă mal naltă 
de cum sunt ceia-l-alți Omeni de rîndii. 
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II. 


Popa şi sfântulu. 


Mergând o-dată unii Românii pe unii câmpi şi întâlnindu-se cuni 
Jidovă, dise : 

— Cine ești tu, măi Jidane ? 

— Ca şi tine! — respunde acesta. 

— Dar” din cotro şi unde? 

— De unde m'amiă sculati adi deminâță şi pînă unde mori îndreptă 
ochii şi m'oru duce piciorele ! 

— Dacă-i aşa treba, apoi hai cu mine! 

— Etă că m'ami dusă, numai de-ară fi într'unu câsu buni şi cu no- 
rOCU ! 

— Noroculu atirnă dela isteţimea ta! 

— Și dela vitejia ta, nu-i aşa ? 

— Ba cam aşa!... vra să dică, ne-amu înţelesu ? 

— Şi de ce, mă rogii, să nu se 'nțelegă nisce omeni ca noi ? 

Și cum se 'nţeleseră în vorbă, se porniră amindoi mai departe, pu- 
nându-se în cale unde s'arii duce mai de grabă şi pe ce ari pune mai 
lesne mâna, căci atâtii Românuli, câti şi Jidovulu cu care s'a întâlnită, 
erai nisce tălhari de să mai fi căutată alţii ca dinșii. 

Dar” în cotro să apuce şi unde să se ducă? 

De o cam dată nică ei singuri nu sciau. 

— Stăi că-i bine ! — dise dela o vreme Românulu. Nu departe de 
aice se află unu boeriu putredi de bogati, care nare nici soţiă, nici 
copii, ci numai ună bucătariu Țigani și doi argaţi. Bucătariulă în totă 
sera îi spune povești și-lă searpină la tălpi pînă ce-lu adorme ca pre 
unii băstii de [iţă, eră argaţii caută de vite. Hai și vomă pră&da pe boe- 
riulă acesta, căci sciui pre bine că n'o să-i mai r&mâie copiii săraci din- 
tr'unu lucru de nemică. 

— Despre mine, haidemu ! — respunse Jidovuli. 

Și cum diseră, aşa și făcură. 

Se duseră să prade pre boeriulă celii bogati. 

Dar” cându sosiră aprope de curțile boeresci și eră treba, la adică, nici 
unulă nici altul nu voia să se bage în nuntru, nu că dâră sară fi te- 
muti, că nu erai ei de cei ce se temi de totă nemica, dar” se vede că 
aşa le plesnise nu sciă ce prin gândi. Pe semne voiaii să se încredin- 
țeze, care dintre dinşii e mai ajunsă de capi și mal isteţiă. 

— Bagă-te tu! — dise Românuli cătră Jidovii — că eă voiu sta a- 
fară de pândă. 
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Ba ! bagă-te tu, că ţie-ţi sunt mai bine cunoscute locurile de pe-aice.. 


tu scii tâte unde se află! — adăogi Jidovulă. 
— Batu! 
— Batu! 
— Las” să fie și aşa, precum vrei tu! — dise| în urmă Românuliă, 


v&dândiă că Jidovuli nici de cum nu voesce să se bage în curte. — 
M'oiu băga eii, ţi tote lucrurile, ce le-oiu fură, și le-otu da pe ferâstă ca 
să le duci și să le pui în căruța boeriului, care se află lingă portă. 
Caută însă de i€ forte bine sema ce faci! Să nu te vedă cine-va și să 
ne prindă, că apoi amindoi vomă da cinstea pe ruşine! 

— Haide, hai!... lasă-te numai pe mine! — respunse Jidovulii — căci 
doră nu mi-i mie astă-di întâia-și dată... sciăi eti ce voii face ȘI cum 
să mă feresciu!... 

După acesta se apropiară amindoi pe virful degetelori de ferâsta 
odăii, unde se află boeriulu, și acolo stete apoi pînă ce a adormită a- 
cesta. După ce a adormiti boeriuli, Românul a scosi frumuşeli fe- 
resta şi a rezimat'o de părete. Sa băgată apot pe nesimţite în nuntru 
Și a începută unulu câte unulă a scâte tote lucrurile din casă Și a le 
da Jidovului pe ferâstă, ast-feliu încâtă în urma urmeloră nu remase 
nemică în casă, ci numai păreţii goi şi boeriulii în pati. Pină și perina 
de sub capi i-a furat'o. 

Jidovuliă, luândi fie-care lucru şi ducându-li, îl aședă frumușelii în 
trăsura, de lingă portă. 

Sfirşindu acuma tote lucrurile ce le mai scumpe de furati, câte se 
aflau în casă, eși Românuli afară și, punândă 6ră-și ferâsta, la loci, 
dori boeriului nopte bună şi visuri plăcute. Apoi se duse la grajdiu 
unde se aflaii caii, îi scose şi pre aceştia cu hamuri cu toti afară, îi 
prinse la trăsura în care se aflai hainele și celelalte lucruri încărcate, 
le dete după acâsta biciu și să te cam mai duci în trâbă-ţi, neoprindu- 
se nicăiri pînă pe ună câmpu deşertiă, unde nu se afla nici urmă 
de omi. 

Acolo apoi, pe câmpulii acela, se opriră şi împărţiră frăţesce tote lu- 
crurile. Numai c'uni singurii lucru nu se putură de feliu împărți. Şi 
lucrulii acela era o mantă. 

Jidovulă dicea că lui i se cuvine mantaua, de oră ce elă a cărati lui 
crurile și le-a pusă in trăsură, elu a statu afară şi a luati sama ca să 
nu vie cine-va şi să-i prindă. 

Eră Românuli dicea, că lui i se cuvine, de oră ce elii, fiindi în casă 
şi furândă lucrurile, era în mai mare primejdiă decâtu Jidanuli, căci 
elii putea să fie mai de grabă prinsi şi trasi la respundere. 

— Ba, mie! 
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— Ba mie! | 

In urmă însă, v&dendă că nu se mai potă învoi nici întrunu chipă, 
dise Românuliă : 

— Scii ce, măi târtane? haidemi înapoi la boeriu și să-lă întrebâmi 
pre dinsulă : care din noi doi are dreptate? şi cui va dice elă că i se 
cuvine, aceluia să remâe mantaua! 

Audindă digoyali una ca acesta, se băgă în tote recorile de frică, şi 
deci dise că-i lasă Românului mantaua numai să nu se mai ducă la 
boeriu. 


— Ba! asta n'oiu mai face-o! — respunse Românuliu mâniosu. — Eu 
sînt omii cu dreptate. Cui va spune boeriuli că i se cuvine, aceluia să 


fie, şi cu acâsta s'a mântuitu!... 

Dise, și dintru ale sale nu voi odată cu capului să lase. 

Ce eră să facă Jidovulu?... S'ară fi dusă, se temea că va fi prinsi şi 
dată pe mâna judecății. Nu s'aru fi dusă, 6ră-și se temea, căci ceea 
ce arii fi căpătată apoi dela tovarăşului sei, cu nime n'ară fi putută 
împărți. 

In urma urmelori însă, v&dândă că nu e încotro, își căleâ pe inimă 
şi se duse. , 

Deci, lăsându trăsura cu caii în mijloculi câmpului, se întorse a- 
mîndoi îndărăpti, şi cândi ajunse la boeriă, boeriulu tocmai atunci s'a 
fostă trezită şi, neputendi 6ră-și adormi, strigă pre bucătariu ca să vie 
ȘI să-i spue poveşti. 

Românulii, care tocmai în clipala aceia puse mâna pe rătezulu 
ușei, întrâ de grabă în nuntru și schimbându-și glasulii, ca şi cându elu 
ari fi fosti bucătariulii, începu a-i povesti din firă în p&riă totă întâm- 
plarea sa de pe la însărate, dicendu că tâte acestea i sară fi întâmplată 
unui boeriu din apropiare. Și în urmă, după ce-i povesti cum a fosti 
boeriulă prădată și cum s'au împărțiti tâlharii cu lucrurile sale, îlu în- 
trebă cui i se cuvine mantaua : celui cea stati afară, ori celui ce a 
fostă în casă ? 

Boeriulu, fiindu somnorosă, eră în odaiă întunereciă, şi nică visândă 
măcarii că elu ari fi celui prădatiu, respunse : 

— Celui ce a fostii în casă i se cuvine mantaua, pentru că acela pu- 
tea mai lesne fi prinsi şi trasi la respundere, pe cândă celui de-afară, 
la vreme de nevoe, putea să spele putina şi să se cam mai ducă în 
ir6bă-și. 

— Aşa amu disă și eu!—adăogi Românulii—însă Jidovuli înţinatiă 


] 
A 


n'a voitii de feliu să mă înțelegă. 
Jidovuli, stândă sub ferestă și ascultându, audi însu-și cu urechile 
sale judecata boeriului. 
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Românul, după ce mai stete puţinii în casă şi-i mai spuse boeriu- 
lui ce-i mai spuse, pînă ce acesta 6ră-și adormi, eşi afară, strigâ pre 
Jidovi şi se duse 6ră-și la trăsura ce-o lăsase în câmpii. Apoi, ducân- 
du-se într'uni tîrgi din apropiare, vindură caii, căruța, hainele, pre- 
cum și tote celelalte lucruri, câte le-ai fostii furată dela boeriu, la 
nisce neguţitori ca și dinșii, și după ce le vindură, își căutară de drumu, 

Sculându-se a doua di boeriulă prădată, și vădendă că totă casa Y 
deșertă, ba chiari pînă și perina de sub capii îi lipsesce, chiemă de 
grabă pre bucătariu la sine și-lă intrebâ dicândii : 

— ME! tu mi-ai spusii a-s6ră poveşti? 

— Ba! cucone, a-s6ră ei nu ţi-ami spus, din întâmplare, nici o 
poveste! 

— Apoi dară cine mi-a spusi, dacă nu mi-ai spus tu? 

— Vei fi visati, cucâne! 

— Ce feliu de visati, măi cioră?... cine viseză cândii e trezi? 

— Apoi dă, cucâne, sciă ei cine ţi-o fi spusă? Atâta sciii numai că 
ei unulu nu ţi-ami apusi nemică, fiindă că nici nu mai chiematiă 
ca de altă dată să-ţi spunii. 

Boeriulă, pricepându-se abia acuma că a fostă prădată, şi v&dândiă 
că a remasii goli ca napulă, dise bucătariului să se ducă pînă la popa 
din sati şi să-l râge ca să-i împrumute o părechie de haine pînă ce 
se va duce la tîrgi şi-şi va cumpără altele. Eră după ce-și va cumpără, 
ile va întorce cu mulțămită înapoi. 

Bucătariulă făcu așa cum îi spuse boeriulă. 

Popa însă, cum audi ce sa întâmplati, începu a ride în hohote şi 
nu voi nemică să-i împrumute, dicândăi că dacă voesce boeriulu să 
aibă cu ce se 'mbrăcă, de altă dată să iee mai bine sama cu cine se 
dă în poveşti. 

Ce era să facă bucătariulă ? Cumi s'a dusă, așa sa şi întorsi înapoi 
şi spuse stăpânului seu ce a dis popa. 

Boeriulu, v&dândă că nu e altii chipă cumiă să iasă din casă, împru- 
mutâ o părechie de haine de ale bucătariului și, ducându-se apoi în tirgu, 
îşi cumpără mai multe părechi de haine. Cu prilejulă acesta lăţi elă 
totii odată faima pe unde a umblatii, că de-a fi să se întâlnescă cine-va 
cu tâlhariulu ce la prădatu, să-i spue ca să mergă la dinsulu, căci el 
atunci nu numai că-lu va erta, ci încă îi va şi plăti pentru că fostă așa, 
de isteţiă. 

Nu trecu multă timpu la mijlocă şi Românulă nostru audi despre vorba 
boeriului. Și cum audi, se duse la Jidoviă, tovarășul sei, şi-i spuse tote 
cum și ce. | | 

Jidovulă stete pe gânduri: să mârgă ? sa nu mergă ? Se vede că-i era 
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frică să nu fie prinsă şi pusi la r&edre. In urmă însă totu-şi se îndu- 
plecă, şi pornindu-se se duse cu Românulu la boeriu. 

Boeriuli, cum îi vEdu și se încredinţă că ei sunt aceia ce lau pră- 
datii, începu a-i lăuda pentru isteţimea şi vetejia loră și începu a le 
dice : 

— Seiţi voi acuma ce-va ? | 

— Vomi seci, cucâne, de ce nu, dacă ni-i spune, — respunse Ho- 
mânulă. 

— După ce mi-aţi furati voi tote hainele, eii ami trimisi la popa din 
sati rugându-lă ca să-mi împrumute o părechie, pină ce mi-oiu cum- 
p&ra altele. Insă eli n'a voită să-mi împrumute. Din potrivă, a începuti 
a-și bate jocii de mine şi a mă lua în rîsu, spunendiu ca de altă dată să 
iati mai bine sema cu cine mă dai în povești. Deci dacă voi vă veţi duce 
şi i-ţi face şi lui una şi bună, sciți colea ... so ţie în minte câtu va fi 
Şi va trăi, apoi nu numai că din partea mea veţi fi ertaţi, ci încă ami 
să vă daii pe de-asupra uni bacșişii forte buni. 

Tălharii, bucuroşi de prilejă, nu aşteptară să le mai spue încă odată, 
ci diseră : 

— Lasă-te numai pe noi, cucone, căci doră scimu noi ce să ncepemi 
şi să facemi. ! 

După ac6sta eşiră dela boeriu şi se porniră în cotro erau trimiși. 

Mai nainte însă de-a se duce la popa, se duseră la unu iază din apro- 
piere şi prinseră o mulţime de raci. După aceea se duseră la uni pri- 
sacariu şi cump&rară uni sloiu de câră și făcură dintr însulă pe-atâtea 
lumînărele pe câţi raci. 

Avândă acuma și luminărelele, se duseră la biserică, deschise cumu 
vori fi deschisă ușa, întrară în năuntru, puseră fie-cărui raci câte o 
lumiînărică aprinsă între forfece, şi așa li dete apoi la toţi drumulă prin 
biserică. 

Racii, cumi se v&dură scăpaţi, începură a umbla în colo şin coce 
prin biserică şi a se veri prin tote ungherele. 

„O minunaţiă mare era aceea să vedi cumi umblaă peste vr'o cinci 
sute de lumini în tote părțile prin biserică. 

Românul, după ce dete drumului racilorii, se băgă în altariu, luă o 
părechie de veștminte bisericesci, se îmbrăcă frumuşelă cu dinsele, luă 
apoi psaltirea şi punându-se în uşa împărătescă se tăcu că cetesce. 

Jidovulă însă se sui în clopotniţă şi începu a trage clopotulă de ţi se 
părea că s'a aprinsii satulu. 

Pălimariulu, cumi audi că se tragi clopotele, alergă de grabă la bi- 
serică să vedă ce este, ce s'a întâmplati, căci afară de dinsulu nimerui 
nu-i era ertată nici măcaru să se atingă de funiile clopoteloră, da de- 
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cumi să le și tragă. Dar cândă ajunse şi vădu că o mulţime de lumini 
aprinse umblă în colo și în câce prin biserică, i se urcâ părulă în vir- 
fulă capului de frică şi, fără să mai stea multă locului, o rupse la fugă 
spre popa ca să-i spue ceea ce-i vădură ochii. 

Părinte ! părinte ! — dise eli de-abia resuflându-se, după ce a în- 
trată la popa în casă — minunea minunilori, părinte! ... Mai bine 
de cinci sute de duhuri umblă cu lumini aprinse prin biserică, 6ră în 
ușa împ&rătâscă stă unii sfântă îmbrăcati în veştminte şi cetesce din 
psaltire. Asemenea și clopetele audii că le trage nu sciă cine, darii de 
vădutiă nu-lă vădui. — Și cumi rosti cuvintele acestea, se'ntârse îndă- 
r&tă și... pe ici în colo ţi-l drumulii. 

Audindi popa ceea ce-i spuse pălimariulii, alergă, şi el de grabă la 
biserică ca să vădă ce este. Eră după ce ajunse şi întră în năuntru, v&- 
dendu racii preumblându-se în colo şi'n coce cu luminile aprinse, €ră 
pre tâlhariu stându în ușa altarului și cetindă, cugetă în sine că acesta 
întru adevării trebue să fie uni trimisi dela Dumnedei, 6ră racii nisce 
duhuri, cari ai venită ca să slujescă împreună cu dinsulă. 

Tălhariulă însă, ca tâlhariuli celui prefăcută, cumii dete cu ochii de 
popă, îi făcu cu capulă ca, să se apropie şi apoi îi dise încetiu : 

— Părinţele ! eă sînt ună sfânti trimisă de Dumnedei ca să te iau 
cu trupă cu totă la ceriu, precumii a bine-voitii a lua în vremea vechie 
pre Sântiă-llie, de 6ră-ce tu eşfi unii popă forte bisericosă şi evlaviosi, 
cum n'a mai fosti altulă şi nică n'a mai fi, şi de aceea te iubesce mai 
multă de cât ori și pe care altulii. Alergă deci dară de grabă a-casă 
și i€ totii ce ai mai scumpă cu tine : bani, aurării, argintării şi alte lu- 
cruri scumpe, pune-le într'ună sacii şi vino cu dinsele în coce pînă 
ce nu e prâ târdiu, căci nami multă timpu de așteptată, caută însă 
să nu lași nimerui nici uni cruceru din câţi îi ai, căci calea pînă la 
ceru e depărtată şi fără de nici uni bani în pungă nu vomi pute 
trece vâmile. 

Popa, cugetându că-i tocmai aşa după cum i-a spusă sfântulă închi- 
puitii, şi sciindă pre bine că de nu se va folosi de prilejulă acesta cu 
greu va mai ajunge cândă-va întru împărăţia ceriului, nu stete mutlă 
pe gânduri, ci eşindi din biserică alergă de grabă a-casă şi, luându tote 
hainele cele mai bune ce le avea şi o parte de bani, îi puse întruni 
sacii. Trei sute de ruble însă le lăsă drăguţei sale, căci murindu-i de 
multii preotesa şi fiindu-i uriîtii a trăi singură ca cuculă, își luâ o nevă- 
stuică în casă ca să aibă și elă din cândă în cândă cu cine-și petrece 
timpului, să nu moră de uritii. Și acuma la despărțire, îi era milă să o 
lase biata cu buzele umflate... 

Sfântulă însă, care pr6 bine sciea cine-i popa şi câtă plătesce, cum 
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eşi acesta din biserică, se luâ şi elu de grabă în urma lui și, punân- 
du-se lingă o terestă, vă&du totă ce tăcuse popa : cum a strînsi straele, 
cum a luati banii, cum a dată cele trei-sute de ruble drăguţei sale și 
cum și-a luatii în urmă remasă bună dela acâsta. Eră după ce vădu 
tote, se 'ntorse de grabă înapoi la biserică şi, punendu-se €ră-și în uşa 
altariului, începu din noi a ceti şi a se ruga. 

Venindă după aceea şi popa cu sacul în spate, tălhariulă, cum îl 
vedu, îi dise: 

— Dar” cele trei sute de ruble unde-st?... Unde le-ai lăsatii?... De ce 
nu le-ai adusi și pre acelea încoce?... Mergi de grabă înapoi şi le ado 
şi pre acelea, ori de nu, să scii că mă întorci înapoi de unde amă ve- 
nită şi te lasă să aibă iadulu parte din tine!... 

V&dândă popa că nu e în cotro, de şii se rumpea inima de jelea 
nevestuicei, care avea s'o lase ca frunda pe apă, alergă totă într'o 
fugă înapoi şi câti ai bate în pălmi aduse şi cele trei sute de ruble, 
temându-se că de nu le va aduce e pace de dinsulă : mai multi nu 
mai merge întru împărăţia ceriului. 

— la acuma îmi mai vii de-acasă! —dise tălhariulu, cândă vă&du ru- 
blele—așa îmi mai placă; şi chiaru și însu-și Dnmnedei, care m'a tri- 
misti după tine, are forte multi să se bucure că ești aşa de supusi şi 
ascultătoriu. 

Eră după acâsta dise mai departe : 

— Și-acuma, dragă părințele, desbracă-te pină la pele şi te bagă în 
sacului care Lai adusii, căci eu voiu să te rădicii spre ceriu şi să te 
ducii cu trupă cu toti la Dumnedeii. Așa ami poruncă. Să scii însă, că 
cândiă vei fi susii, dracii, de ciudă că le-ai scăpatu din mână, au să te 
pisce şi să te bată, dar” tu să nu vorbescă nemică, nică să nu strigi, că 
apoi va fi forte rei cu tine, voiu trebui să te lasă dracului pomana şi 
să mă ducă în trâbă-mi de unde ami veniti... Așa-i, cum îţi spuni 
ei!... m'ai înțelesi?... 

— Cum păcatele mele să nu te'nţelegi! —respunse popa cu umilinţă, 
plecându-se pînă la pămîntu. Apoi se desbrăcâ trumuşelu de tote hai- 
nele și se băgă în saci, | 

Tâlhariulu atâta a așteptată, mai multă ne.nicii. Legă sacului bine 
la gură şi-lu luă în spate, eră jidovulă, care de multă se scoborise din 
clopotniţă şi se ascunse după nisce strane, luă banii şi hainele, și după 
acesta eșiră amindoi din biserică. 

Tălhariulu, adică Românulă, se duse cu saculă, în care eră popa, 
dreptii la boeriu, și cum ajunse lingă curte făcu semnă argaţilorii, cari 
eraii afară, să vie la dînsulu şi să bată în sacii. 

Argaţii nu se puseră de pricină. Sosiră într'ună buci şi începură a 
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bate în saci ca'ntr'uni sacii cu popuşoiu. Și atâta ce bătură, pînă ce 
se săturară. 

Popa, cugetândă că a ajunsi la loculă unde i-a spusă sfântului că 
au să-lu bată dracii, nu dise nici uni cuvîntu, ci răbdândă tăcu ca pi- 
ticulă. 

Eră după ce argaţii îlă bătură mări, tălhariuli luă 6ră-și sacul cu 
popa în spate și, mai ducendu-se o bucată bună de locă cu dînsulă, 
dise : 

— Acuma ami sosită ia porţile raiului. Aici vei sta, fără să te ur- 
nesci din loci pînă demin6ţă, cândă va sosi Dumnedeii şi-ţi va da dru- 
mul în nuntru! 

ȘI cum rosti cuvintele acestea, îlu aruncă cu saci cu toti lingă uni 
gardu în grădina boeriului. 

După tote acestea ducându-se tălharii, adică Românulă şi cu Jido- 
vuli, la boeriu, îi spuse că ei i-au făcuti și popei una câti dece. 

Boeriulu li mulțămi din totă inima, și după acesta nu numai că-i 
ertă, ci le mai dete încă şi ună bacşişi buni pe de-asupra, după cum 
li-a făgăduiti. 

Tălharii, forte mulțămiţi pentru acesta, își luară remasi bună dela 
dînsulă, eşiră afară, luară hainele şi banii popei și se cam mai duse în 
trebă-și. 

Sculându-se a doua di demineţă boeriulă şi v&dendă ună saci sub 
gardă, chiemâ pre bucătariu la sine şi-l întrebă ce e acolo? 

Bucătariulă respunse că ună omu a adusi peste nopte saculu acela 
şi la aruncati acolo, dar de spusii nu i-a spusă ce e în nuntru, nică 
elii n'a căutatii ce-i, căci omulă i-a spus să nu caute, că de va căută 
va fi re de dinsulu. 

— Dacă nu lai deslegati a-seră, mergi şi-lu deslegă acuma, ca să 
vă&dii şi ei ce e în nuntru! — porunci boeriuli. 

Bucătariulă se duse şi-lu deslegâ. 

Dar” cându colea, ce să v6dă?... vede pre popa că ese dintr'însulu şi 
se uită cu sfi6lă în susi. Și cum îlii vede, îl împle risulă. Eră boeriulu 
începu așa de tare a ride de se cutremura cămeșa pe dinsulu. 

Popa, cându vă&du în loci de Dumnedei pre Ţigani şi pre boeriu 
înaintea sa, numai dacă ari fi pututi s'ară fi băgati în pămâînti de ru- 
şine, dar” neputendii, o tuli la fugă, așa cum eră, de-a dreptului pe unde 
îli ducea ochii şi piciorele, și nu se opri pînă la dinsulii a-casă. Și de 
atunci apoi în vicţa sa n'a mai risi pre nime, sciindă pre bine că tot- 
dâuna risuli te ride și batjocura te batjocuresce. 
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Genealogia familiei Monea din Veneţia dela Grigorie vistierulă 
lui Negru Vodă 1I$5. 


Călugărul basiliti Samuilă Claini, în manuscriptulă seă 1sto- 
ria Domniloră Țărer-românescl şi al Moldove! (An- 
nales Principum 'Transalpinorum et Moldavicorum), vorbindă de- 
spre începutulii Domnie! lui Radu Negru, ne spune următorele: 

« Amii aflaţi în 'Ţ6ra Făgăraşului în comuna Veneţia-de-josă, în zi- 
«dul casei lui Lonaşcu Monea, fosti Vicariă generali ală clerului 
«din Transilvania, o pâtră cu următrea, inscripţiune.» Aici Samuil 
Claină ne comunică textul acestei inscripţiuni familiare, dar ca- 
racterele se copiase greşiti în multe locuri, şi o mare parte a le- 
gendei a remasă pină astă-di nedescilrabilă. 

O altă copiă de pe acâstă inscripţiune o făcuse pe la avulă 1860 
d. Ioani cav. de Puşcariu, fostă primă-căpitanii alu 'Țerei Făgăra- 
şului, pe care d-sa a avutii amabilitatea a ne-o pune la disposiţi- 
une în cursulii acestei publicaţiuni 1). 


(2) Astă-di, după cum ne comunică d-lă N. Sassebeşi, preotă în Veneţia-de-josă, 
inscripţiunea familiei Monea este aprope illegibilă, dU causa tempestăţiloră, la cari 
a fostii espusă acâstă pâtră commemorativă. 


ISTORIA FĂGĂRAȘULUI. 175 


Textul inscripţiani! lapidare din Veneţia, aşa după cum ni-l 
comunică d. Puşcariu, este următoruli : 


VIXII. CEI VENET US ANNO D/|| 
Armele |. 
1185. GENEALO GIA AUTHEN 
TICA MO | Vicariu- | NESTI 
CA. GREGO lui RI, VENETUS 
THESAURA RI, VAIVODE 
NIGRO:A | lonascu | QVO DONATUS 
IV VAL BUS lenea - CV : SILVIS ET 
CAMPIS : GEN: GREGOR, SECVYNDUM 


Alo): HI GG. GRIGOR. EX OVO MAILATH FI 
250) LIA KOMANA ET IL GRIGOR :: HI DIVIGSI 
1279:) M. HA VAL : RUISULATA K. 1. VAL. G. III VAL 


1390:)— VENETIA ET RIVULU SALSV. SORT S ET 
GR. GEN. II GRIGOR, KOMAN, STOICA, 'THOM : DIVISI 
GR : QUARTA INTEGRA SORTIT, GEN : STEPHANu GR 
1449 :) HIC. GE. SALAMONE (: A MATRE MONE DICT|/|:) 
ET STEPHAN/ MONE. SALAMON. GEN. MAN MONE 
1499. HIC. G. STEPHAN MONEII. HIC GEN. VOIK 
MONE. HICG II. MAN MONE. HIC GEN. IOANNE MONE 
EX QVO ILONAS MONE V. VICAR, G. 1728 3). 


(2) Represintă unii scuti în formă orbiculară, la mijlocii armele Ţărei Româ- 
nescă : o acvilă cu aripele întinse privind în drâpta şi cu crucea în plisciă, iar în 
ghiare ţinândiă o coronă de mărgele, în mijloculi căreia se vede o mână cu crucea pa- 
storală. În jurulă acestori arme inscripţiunea : Ilpo'ronon Lomauik Mlone No- 
TApELI COROPBASH MAPE. 

(3) Textul comunicată de Samuil Claină lui Engel este următorulă : Vixit Gri. ], 
Venetus anno D. 1185. Genealogia Authentica Monestica. Gregorius Venetus Thesau- 
rarius Wajvodae Nigro a quo donatus IV. vallibus cum Sylvis et Campis. Gen. Gre- 
gorium secundum 1216. Hic. J. Gregor. ex quo Mailath 1250. Filia Komana, et 
Il Gregor. Hi divisi 1279. M. J. A. Val. Kutsulata K. 11 Val. G. III. Val. 1390) 
— Venetzia et rivulus Salsusort. et. Gr. Gen. III. Grigor Komanus Stoikam Thom. 
Divisi: Gr. Quarta integra sortitus. Gen. Stephanum. Gr. 1440. Hic G. Salamonem a 
Matre Mone dictum : T. Stephanum Mone, Salamon Ge. Man Mone 1409. Hic 
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Pe care no! o citimi asti-felă : 

Vixit Grigorius primus Venetus Anno Domini 1185. Genealogia 
authentica Monestica. Gregorius Venetus Thesaurarius Vaivodae 
Nigro (sie), a quo donatus quatuor vallibus cum silvis et campis; 
genuit Grigorium secundum Anno 1216. Hic genuit Grigorium ex 
quo Mailath, 1250 filia Komana et secundus Grigorius. Hi divisi 
(1279) Mailath primam vallem Kutsulata, Komana secundam vallem, 
Grigorius tertiam vallem (1390), hoc est Venetia(m) et Rivulum 
salsum sortiti sunt, et Gregorius genuit tertium Grigorium, Ko- 
manum, Stoicam, Thomam ; divisi Grigorius quartam integram s0r- 
titus genuit Stephanum, (et) Grigorium (1449). Hic gennit Sala- 
monem (a matre Mone dictum) et Stephanum Mone. Salamon ge- 
nuit Man Mone 1499. Hic genuit Stephanum Mone secundum. Hic 
oenuit Voik Mone. Hic genuit secundum Man Mone. Hie genuit 
Ioannem Mone, ex quo lonas Mone venerabilis Vicarius gene- 
ralis. 1728. 

Ac6stă inseripțiune o traducemi în limba română astă-feli : 

A trăită Grigore celă dentâii Veneţianuli în anulă Domnului 
1185. Genealogia autentică a Familiei Monea (e următârea). Gri- 
gorie Veneţianuliă, vistierulă lui Negru-Vodă, din partea că- 
ruia a fostii dăruită cu patru văi, cu păduri şi câmpuri, a născutii 
pe Grigorie ali doilea (anulă 1216). lar acesta a născutii pe Gri- 
gorie, din care s'a născuti Mailati, (1250) fiica Comana şi Grigorie 
ali doilea. Aceştia împărțindu-se (1279), Mailată a căpătatii valea de 
'ntâii Cuciulata, iar Comana valea a d6ua, Grigorie valea a treia 
(1390) adecă Veneţia şi Păriuli 1) săraţi. Şi Grigorie a născutii pe 
ali treilea Grigorie, pe Comani, pe Stoica şi pe Toma. Aceştia îm- 
părţindu-se, Grigorie a căpătatii întrâgă valea a patra, şi a născutu 
pe Stefani şi pe Grigorie (1449). Iar acesta a născutu pe Solomonii 
(care, după mumă-sa s'a numiții Monea) şi pe Stefani Monea. Şi So- 


Ge. Stephanum Mone II. His G. Voik Mone. Hie G. Man Mone (Acestă personă 
lipsesce la d-lă Puşcariu, şi este erore evidentă în copia lui Claină, de Gră-ce uni 
Man Mone vine şi mai înainte). Hic. G. II Man Mone, hic. G. Joannem Mone 
aeyuo Jonas Mone v. Vicarius P. 1728. — Engel, Geschichte der Moldau und Wa- 
lachey I. pag. 92. 

(2) Comună vecină cu Veneţia. 
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lomonii a născut pe Mani Monea (1499). Acesta a născută pe alii 
doilea Stefanii Monea, iar acesta pe Voicu Monea, acesta pe ali 
doilea Manii Monea, şi acesta pe Ion Monea, din care s'a născutii 
Ionaşcu Monea, venerabilulii Vicarii generali. 1728. 

Reposatuli Samuil Clainii însoţise acâstă inseripţiune cu urmă- 
torele observațiuni : 

«De unde va fi luati lonaşcu Monea genealogia acesta, dinsulii 
nu ne spune. Dar scimi, că Ionașcu Monea era unii bărbati în- 
vățatii, și pâte a luat'o din chârtiele familiei sale, fiindri-că nu pu- 
temii crede, că unii astii-feli de bărbaţi ară fi voitii să minţă. Resultă 
din acesti documenti, continuă Samuili Clainii, că Negru-Vodă a 
trăită pe la anulu 1185, dar fiind că-lii numesce numai Negru, 
care este epitetuli familiei, şi nu-i dice Radu-Negru, putemii să 
presupunemi, că Negru-Vodă din anuli 1185 va, fi fostă m o- 
şuli or! strămoşuli lui Radu-Negru-Vodă». 

Nobilimea din Unsaria şi Transilvania, înţelegemiă nobilimea un- 
gurâscă, mal avea încă şi 'n secululii trecntii vana ambiţiune să pună 
în fruntea genealogiei familiare pe cei dentâiii descălecători ar Un- 
guriloriă, pe câte unt principe, împărati, sai câţi-va eroi din epocele 
cele mal obscure, şi adese-ori genealogiele aceste fabul6se eraii con- 
firmate de regi! Ungariei şi de împărații Germanie! ?). 

Şi ca să nu mat amintim de alții, împă&ratulii Leopold I con- 
firmă la anulă 1687 genealogia familei Esterhazy din Ungaria, 
între ai cărei strămoşi vedemii figurândii pe Atila, pe mai mulţi 


(1) Szirmay, Notitia Comitatus Ugochiensis. 109. Diploma imp. Iosifă I din an. 
1707, dată lui Stefani Szirmay : «Vetustam Stephane Szirmay familiae tuae stirpem 
inde ab alteroadhuc Hunnorum ex Schithia egressu, dum colo- 
nias in terra Pannoniae inter se repartiti fuissent ad fluvium SajJo prope Miskolez 
consedisse, ete.» — Familia Battyani din Ungaria îşi derivă genealogia dela Du- 
cele Eărs a. 970 (Stemmatographia nobil. familiarum Regni Hung. 1796. 39). Iar alţii 
duceai originea familiei Bathori din Satmari pînă la soldaţii Legiunii a XII! 
gemine, ce venise în Daria (ibid. 54%). Familia Antalfi susține, că Antoniu în- 
temeiatoruli familiei se trăgea din gintea romană Curţii i Pesty, A szor. Bânsăg, 
I. 245); şi în fine alţii derivaii originea casei Habsburgice din tribuli ro- 
mană Anicia (Schwartner, Introductio in rem diplomaticam. 1802. 256), 


12 
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monarchi ai Scitiel, şi în fruntea tuturorii acestorii suverani stă Nim- 
rodă, primulii monarchii ală lumii 1). 

Acelaşi caracteri îlă are şi genealogia familiei Monea dela Gri - 
gorie vistierulă lu! Negru-Vodă (1185). 

În colecţiunea de faţă no! ami publicată mal multe diplome ale 
familiei Monea din Veneţia, dar în nici unulă din documentele aceste 
nu se face amintire de vre-uni actiă din suta a XII, XIII, XIV, XV 
saii XVI, nimici despre cele patru văi, en păduri şi câmpuri, nimici 
despre Grigore vistieruli Făgărașului din 1185, care de sigurii nici 
ca vădutii pe Negru-Vodă. 

Toti ce putemiă admite este numai o simplă tradiţiune, ce va fi 
esistatiă în familia Monea, că unii membru ali ei să fi fostii vistierii 
saii dispensatoră la vre-un principe transilvani, cari petrecea a- 
dese ori în castelulă Făgărașului 2). O astii felii de tradiţiune a cer- 
catii apol bătrânului Monea s'0 îmbrace în formă mai concretă, fixândiă 
genealogia familiei sale în cursulă unui lungă periodă de 541 ani, 
dar pe adevării istoricii acâstă genealogiă nn se bas6ză 5). 


(1) Stemmatographia, pag. 33. 1687 : «Leopoldus I. ... hinc Bendeguz (ge- 
nealogia, continuă de la Noe), et ex hos tandem orbis terror Atila, qui Bendeguz 
filius et magni Nimrod nepos... hinc Dux Chaba, inde Edusab hoc Vege- 
tius et Esnacus fratres, ex hoc Eumedzur, inde Essod, hinc Eursus 
magnus Dux, cuius filius Estera s sub Geysa Hungariae Duce a. 966. Sacro Bap- 
tismatis tonte ablutus fidei Christianae nomen dederit et Pauli assumpserit, primumqaue 
Familiae tuae cognomen Esztoras indiderit.> 

(2) Aşa găsimă pe la a. 1613 pe Hangul Șăfari ca vistieră la principele Ga- 
brielă Bathori. A se ved6 diploma sub Nr. XVII: «fidelis nostri nobilis Hanguli 
Safar alias Boer de Also-Vist dispensatoris nostri Fogarasiensis.» 

(3) Cunoscutuli Filstich din Braşovi, contemporană ali lui Ionaşcu Monea, pu- 
blicase pe la anulu 1743 în lena o scriere sub titlulu: De Valachorum histor. an- 
nalibus. In acâstă descriere Filstich întoema ca Ionaşcu. Monea punea emigraţiunea 
lui Negru-Vodă în secululu ali XII-lea şi o motiva astă-felă : «quod non solum 
manuscriptum aliguod Valachicum incerti auctoris, verum etiam senum Va- 
lachichorum relatio quae in traditionibus abatavis ac- 
ceptis unice fundatur, abunde comprobat». Este forte probabilă, că Fil- 
stich din Braşov cunoscea pe învăţatulă Vicariă lonaşcu Monea din Târa Făgă- 
raşului. Şi ce ne spune Filstich? Că relatările bătrâniloriă români, 
în ce privesce epoca lui Negru, să întemei6ză numai pe simple tradiţiuniă, 
Nyelvtudomânyi Kizlem6oyek. T. VI. pag. 227, 


ISTORIA FĂGĂRAȘULUI. 179 


XXXVI. 


159, Iulie 4. 


Maria Ohristierna ajungând la guvernului Transilvaniei liberâză pe 
Boeriuli Mateiii Penci din Veneţia de-josii de tâte impositela, ta- 
xele şi eontribuţiunile. 


Nos Maria Christierna, Dei graţia Transilvaniae, Moldaviae, Vala- 
chiae 'Transalpinae etc., Princeps, partiam regni Hungariae Do- 
mina ef Siculorum Comes, Nata Archidux Austriac, Dux Burgun- 
diae et Comes 'Tyrolis etc. Memoriae commendamus tenore prae- 
sentium significantes quibus expedit universis, quod no: habita 
consideratione fidei, ac sedulorum servitiorum Apilis Marhaci Pents 
de Als6 Venetia Boeronis nostri, quae ipse arci huic nostrae ac no- 
bis, secundum locorum et temporum varietatem, quantum in ipso 
fuit, fideliter semper praestitit, exhibuit et impendit et imposterum 
quoque donec vixerit praestiturum, exhibiturum, et impensurum se 
nobis policetur, attenta etiam et exaudita certorum fidelium nostro- 
rum intercessione nobis causa ejus facta totalis et integrae do- 
mus ejusdem Mathaei Pents, in pertinentiis superioris districtus 
seu terrae nostrae Fogaras omnino intra metas portionis suae Boe- 
ronalis, praefata possessione nostra Also Venetia existentis ei habi- 
tae (simul cum omnibus immunitatibus et libertatibus domus ejus- 
dem, quibus hactenus possessa est) omnes census taxas et coutri- 
butiones quas libet tam ordinarias quam vero extraordinarias lueri- 
que fisci nostri solutionem eidem Mathaso Penis, heredibusque et 
posteritatibus suis universis, clementer dedimus, donavimus et con- 
talimus jure perpetuo, et irrevocabiliter eos immunes reddentes, 
eosdemgue ab omnium praedictorum solutione eximendos, et suppor- 
tandos duximus prout eximimus et supportamus, harum nos- 
trarum vigore et testimonio literarum mediante. Proinde Vobis 
fidelibus nostris Provisori arcis nostrae Fogaras moderno et fu- 
turis pro tempore constituendis, Agilihus item officialibus dis- 
trictus seu terrae nostrae Fogaras nec non Providis Boeronibus 
duodecim Assessoribus videlicet sedis nostrae Fogarasiensis gratis 
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harum serie firmissime comittimus et mandamas quatenus praeno- 
tatum Agile Mathaeum Pents de Also Venetia, una cum haeredi- 
bus et posteritatibus suis universis, ratione domus suae praenota- 
tae, contra formam praescriptae exemptionis, supportationisque no- 
strae, ad nullain censuum, taxarum, contributionumve quarum libet 
nostrarum pensionem servitiorumque plebeorum exhibitionem cogere 
et compellere debeatis nec propterea in persona, rebusque suis tur- 
bare ac molestare praesumatis, gratiam et voluntatem nostram sic 
adimpleturi. Secus non facturi. Praesentibus perlectis exhibenti resti- 
tuțis. Datum ex arce nostra Fogaras qrarta die mensis Iuly, Anno 
Domini Millessimo quingentesimo nonagesimo septimo. 

Et Subseriptum erat a sinistra Maria Christierna a dextra vero partibus 
Ad Mandatum suae serenitatis proprinm Christophorus Kereszturi. 


(Transumptulă guvernului trans. din 1736 in posesiunea, D-lui Nicolae Penci jude- 
cătorii regală în comuna Zernescă din Transilvania). 


XXXVII. 


1630, Lulie 20 


Caterina de Brandeburg Principesa Trunsilvaniei confirmă diploma Ma- 
riei Christierna din a. 1997, şi conferesce nobilitatea ungurâscă 
boerilorii loni, Stefani, Raduli, Dumitru, Mateii şi 
Oprea Penci din Veneţia-de-josii, sub condiţiune însă, ca, se presteze şi 
de aci înainte servicii la castelului Făgăraşului, după cum 
e datina celorii-l'alţi boeri (confusiune de prerogative nobilitare 
şi boeresci). 


Nos Catharina Dei gratia Marchionissa Brandeburgica, Sacri Romani 
Imperii et Transilvaniae Princeps, Partium hegni Hungariae Domina, 
Siculorum Comes, ac Borussiae, Iuliae, Oliviae, Montium Ducissa ete. 
Memoriae cominendamus tenore praesentium significantes, quibus ex- 
pedit universis. Quod pro partibus at in personis strenuorum Ioannis, 
Stephani, Radulii, Demetrii, Mathaei, Oprae, filiorum Salomonis, 
filii dudum Agiiis, Strenui Mathae; Pents de Als6 Venetia exhibitae 
sunt nobis et praesentatae quaedam literae sereni ssimae quondam 
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Principis Mariae Christiernae, Transilvaniae, Moldaviae, Transalpi- 
nae alias Principis bonae meinoriae, in pergainento patenter confec- 
tae, sigilloque Bjus authentico appensive roboratae, et communitae 
domus lxemptionales et nobilitationales, quibus mediantibus ea- 
dem Princeps omnes census et taxas totalis et integrae domus ejus- 
dem dudum Mathaei Pents, intra veras metas portionis ejus Boero- 
nalis, in possessione âls6 Venetia jam dicta districtuque superiori 
terrae Fogaras existentis habitae eidem Matheo Pents haeredibusque 
et posteritatibus suis universis, jure perpetuo et irrevocabiliter de- 
disse et contulisse, eosque ab omni illarum solutione immunes red- 
didisse dignoscebatur tenoris infra seripti; Supplicans nobis humil- 
lime ut nos easdem literas omuiaque et singula in eisdem con- 
tenta, ratas gratas et accepta habentes, praesentibus literis nostris 
inseri et inscribi facientes, pro eodem Salamone Pents et nominatis 
ejus filiis, haeredibusque et posteritatibus ipsorum universis gratiose 
confirmare dienaremur, quarum quidem literarum tenor talis est. 


(Urmâză diploma sub Ne. XXXVI.) 


Nos itaque praemissa suplicatione nobis modo quo supra por- 
recia, faventer exaudita et admissa praescriptas literas non abra- 
sas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte suspectas, sed omni 
prorsus vitio et suspicione carentes, praesentibus literis nostris de 
verbo ad verbum sine diminutione, augnento variationeque aliquali 
insertas et inseriptas, eatenus quatenus eaedem rite et legitime exi- 
stunt emanatae viribusque earum veritas suffragatur, omniaque et 
singula, in eisdem contenta ratas, gratas et accepta habentes accep- 
tavimus, aprobavimus, ratificavimus, ac pro eisdem Salamone, . 
Ioanne, Stephan:o, Radulio, Demetrio, Matheo et Opra Pents, hae- 
redibusque et posteritatibus ipsorum universis perpetuo valituras 
gratiose confirmavimus. Salvo jure alieno : Ei nihilominus pro am- 
pliori erga eosdem liberalitatis et munificentiae nostrae Principalis 
deelaratione, habentes etiam intuitum personae et fidelium servitio- 
rum Egregii Martini Markosfalvi de eadem Aulae secretarii nostri, 
quod consorti suae nobili Barbarae Bogosi iidem dudum Matheus, et 
nunc quogue Salamon ac Loannes, Stephanus, Raduly, Demetrius, 
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Mathaeus et Opra Pents a Jonginguis suis utrorumque  Majori- 
Dus vetusta  nimirum  Majlatiorum familia sangvinis  cognatione 
juncti esse credantur ac quo etiam salis ipsorum originis amissus 
splendor saltem quadantenus ex benignitate nostra reillustratus 
videretur, eosdem Salamonem, Ioannem, Stephanum, Radulium, 
Demetrium, Mathaeum et Opram Pents, e statu et conditione Boe- 
ronali in qua nati sunt et hactenus existerunt, eximendos suppor- 
tandos, segregandos ac in coetum et numerum verorum Regni no- 
stri Transilvaniae et partium Hungariae eidem annexarum Nobilium 
aggregandos, cooptandos et adseribendos esse duximus ita tamen 
ut iidem Haeredesquă posteritates ipsorum universi ratione domo- 
rum suarum et fundus Boeronalis servitia, ad arcem nostram Fa- 
garasiensem a Boeronibus aliis et ips'smet etiam hucusque prae- 
stari solita deinceps etiam fideliter praestare debeant et sint ad- 
strictă prout eximimus, supportamus, segregamnus annumeramus, 
ageregamus, cooptamus et adseribimus. Decernentes expresse, ut a 
modo  deinceps successivis semper temporibus iidem Salamon, 
Ioannes, Stephanus, Radulius, Demetrius, Mathaeus et Opra 
Pents haeredesque et posteritates ipsorum universi pro veris et 
indubitatis Nobilibus habeantur et reputentur. In sienum autem 
hujus modi veras et perfectae Nobilitatis eorum, haec arma seu 
nobilitatis insignia scutum videlicet militare coelestini coloris, 
in cujus campo sive area candida cervix equina lameo ab- 
scissa capite in modum salientis equi erectum inflexa conspicitur. 
Super scutum galea militaris clausa est posita cujus verticem 
diadema Regium gemmis et unionibus varie ornatum contegit ex 
quo saput itidemet cervix equina, priori similia surgere visuntur ex 
cono vero teniae sive lemnisei variorum colorum hinc inde defluentes 
utrasque oras seu margines ipsius scuti pulcherime ambiunt et exor- 
nant, proui haee omnia în capite seu principio praesentium literarum 
nostrarum, docta manu et arte Pictoris clarius expressa et depicta 
esse visuntur. Animo deliberaţo, et ex certa scientia, ac liberalitate 
nostra prasfatis Salamoni, Ioanni, Stephano, Radulio, Demetrio, 
Mathaeo et Opra Pents ipsorumque haeredibus et posteritatibus uni- 
versis gratiose dedimus et contulimus. Annuentes et concedentes ut 
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ipsi praescripta arma seu nobilitatis Insignia, more aliorum verorum 
et insignitorum nobilium armis utentium, ubique in praeliis hastilu- 
diis, torneamentis, duellis monomachiis ac aliis quibusvis exercitiis 
nobilitaribus et militaribus, nec non sigilis vexilis cortinis velis 
aulaeis annulis, domibus clypeis tentoriis sepuleris et generaliter 
quarum libet rerum et expeditionum generibus sub merae et sincerae 
nobilitatis titulo quo eos ab universis et singulis cujuscumque sta- 
tus ordinis conditionis dienitatis et praeeminentiae homines existant 
insignitos dici teneri et nominari volumus ferre et gestare, omni- 
busque et singulis iis honoribus, gratiis privilegiis indultis liberta- 
tibus, immunitatibus et praerogativis quibus ceteri, veri nati et in- 
dubitati nobiles et militares homines, praefati Regni nostri Tran- 
silvaniae et Partium Hungariae eidem annexarum quomodocum- 
que de jure et ab antiqua consvetudine utuntur fruuntur et gaudent 
perpetuo uti frui et audere valeant atque possint. Quo circa Vobis Ge- 
neroso Egregiis et nobilibus capitaneo, Praefecto Provisori Castella- 
nis Vice Provisori Rationistis, et aliis Officialibus Arcis et bonorum 
nostrorum Fagarasiensium eorumque vices gerentibus, modernis e- 
tiam et futuris quoque pro tempore constituendis, cunctis etiam aliis - 
cujuscumque status, conditionis officii dignitatis et praeeminentiae 
hominibus quorum interest seu intererit praesentium notitiam habi- 
turis, harum serie committimus et mandamus firmiter quatenus 
Vos quoque a modo deinceps successivis semper temporibus, eosdem 
Salamonem, Ioannem, Stephanum, Radulium, Demetrium, Mathaeum 
et Opra Pents pro veris et indubitatis nobilibus habere, cognoscere, 
reputare et conservare modis omnibus debeatis teneamini. Eos- 
demque ratione fundus eorum Boeronalis ad nullam onerum quorum- 
vis ignobilium supportationem quam consveta a Boeronibus rafione 
fundorum Boeronalium servitia contra formam praemissae confirma- 
tionis nostrae et personarum ipsarum nobilitarium cogere ef compel- 
lere, aut propterea eosdem in personis, rebusque et bonis ipsorum 
Quibusvis impedire, turbare, molestare, aut quovis modo damnifi- 
care nec quaquam praesumatis vel sitis ausi modo aliquali. Secus non 
facturi praesentibus perlectis exhibenti restitutis. In cujus rei me- 
moriam, firmitatemque perpetuam praesentes literas Nostras penden- 
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tis et authentiei sigilli nostri munimine roboratas, memoraţis Sala- 


moni, Loanni, Stephano, Radulio, Demetrio, Mathaeo et Opra Pents, 


Haeredibusque et pesteritatibus ipsorum universis graticse dandas 
dnximus eţ concedendas. Datum in Civitate Nostra Alba Iulia, 
Die vigesima Mensis luly Anno Domini Millesimo Sexcentesimo 
trigesimo. 


Et erat subscrirtum Catharina mp. sequebalur in medio sigillum E- 
“jusdem în zona sericea pendens in cera rubra impressum. 'Pandemque 
Martinus Markosfalvi Secr. mp. In margine autem reflexa Publicatio 
eorumdem his verbis adscripta. Anno 1635 Die 25 Mensis May, in ge- 
neralibus Comitiis Dominorum Regnicolarum trium nationum regni Tran- 
silvaniae et Partium Hungariae cidem anexarum ex edicto suae Celsitu- 
dinis ad diem decimum tertium dicti Mensis May in Civitate Alba Iulia 
indictis, praesentes literae Armales exhihitae proclamatae publicatae sunt 
nemine contradieente, Magister Ladislaus Cseffei Ilustrissimi Domini Prin- 
cipis 'Transilvaniae Protonotarius my. 


(Transumptulă guvernului trans. din a. 1736 în posesiunea D-lui Nicolae Penci 
judecători regală în comuna Zernesci din Trausilvania) 


: XXĂVIII. 
4436, Martie |. 


Guvernulă transilvani libereză nobilului Stefanii Penci din 
Veneţia-de-josii uni transumpti de pe diplomele Mariei Christierna din 
a. 1597 şi a Caterinei de Brandeburg din a. 1630. 


Nos Carolus Vl-tus Dei graţia Electus Romanorum Imperator 
semper Augustus ac Germaniae, Hispaniarum, nee non Hungariae, 
Bohemiaeque Rex, Archidux Austriae, Dux Burgundiae etc. et 


„ Transilvaniae Princeps. Memoriae commendamus tenore praesentium 


significantes quibus expedit universis : Quod nobilis Stephanus 
Pents de Als6 Venicze exhibuit et praesentavit Nobis Literas 
quasdam Capituli Eclesiae Albensis Transilvaniae Transuwptionales 
Serenissimae quondam Principissae Transilvaniae Catharinae Bran” 
deburgicae et aeque Principissae Mariae Christiernae de et super 
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exemtione ac Nobilitatione Predecessorum Majorumque suorum s0- 
nantes, et emanatas complectentes petens Nos debita cum Instantia 
humillime ut Nos easdem Literis Nostris insertas in Authentico 
transumpto sub sigillo Nostro in Transilvania Majori, lurium suo- 
vum pro cantela necessarias eidem extradari facere dignaremur, 
quarum tenor sic sequitur. Nos Reguisitores literarum et literalium 
instrumentorum in Sacristia sive conservatorio Capituli Eelesiae Al- 
bensis 'Trausilvaniae, repositarum et locatorum, ac quarum libet 
Ludiciariarum deliberationum legitimorumque mandatorum Prinei- 
palium executores, damus pro memoria per praesentes, Quod Nobilis 
Stephanus Pents, filius Bukur filii Salamonis filii quondam Mathaei 
Pents de Als6 Venetia coram nobis personaliter constitutus, exhibuit 
Nobis et praesentavit literas Serenissimae quondam Principissae 
Catharinae, Dei gratia Marchionissae Brandeburgicae, sacri Romani 
Imperii et Transilvaniae Principis etc. Confirmationales et Armales, 
Agilibus Salamoni, Ioanni, Stephano, Radulio, Demetrio, Mathaeo et 
Opra Pents de Als6 Venetia Boeronibus ipsorumque haeredibus et 
posteritatibus datas et concessas in pergamento patenter confectas 
et emanatas Suo et Secretary sni chirographo, sigilloque majori au- 
thentico în Zona Sericea diversi coloris pendenti, in cera rubra im- 
pressive communitas inque generali Regni diaeta publicatas tenoris 
infra seripti. Petens nos debita cum Instantia ut nos easdem literas 
Confirmationales et Armales aliis Literis Nostris inseri et inscribi 
facientes, Copiam sive paria earumdem in transumpto Nostro sub Si- 
gillo Capitulari authentico pro jurium suorum cautela eidem extra- 
dare et emanari facere vellemus, quarum tenor sui est. 


(Urmeză documentele sub N-rii XXXVI şi XXXVII) 


Nos itaque praemissam petitionem idoneam et juri consonam ar: 


bitraţi praescriptas literas Confirmationales et Ar males non abrasas 


non cancellatas nec in aliqua sui parte suspecta, sed omni prorsus 
vitio et suspitione carentes, de verbo ad verbum, sine diminutione 
et augmento, variationeque aliquali praesentibus literis nostris in- 
seri et inseribi facientes, Copiam sive paria earundem în transumpto 
praesentium nostrarum sub sigillo nostro Capitulari authentico fide- 
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liter et conscientiose extradandas duximus, jurium praefati Stephani 
Pents ad cautelam communi justitia, et aequitate svadente legeque 
Regni permittente. 

Datum die vigesima secunda Mensis February, Anno Domini 
Millesimo sexcentesimo septuagesimo primo. Erantque Sigillo prae- 
scripti Capituli, super cera flava impressive communitae roboratae. 
Cujus quidem praenotati Stephani Pents instantia faventer admissa, 
praescriptas literas de et super Nobilitatione Majorum suorum Tran- 
sumptionales non abrasas, non cancellatas, nec ullo modo suspectas, 
absque omni Variatione diminutione et augmento, in hocce tran- 
sumpto Jurium ejusdem ad cautelam necessarias Eidem exponenti au- 
thentice duximus extradandas, Cibinni Die Prima Mensis Marty Anno 
Domini Millesimo septingentesimo trigesimo Sexto. 

Lecta cum suis originalibus comportata correcta et Extradata, 
per Gabrielem Allvinezi Sac. Caes. Regiaeque Majestatis, Cancellariae 
Gubernialis T'ransilvaniae Registratorem mp. 


(Transumptulă originali în posesiunea D-lui Nicolae Penciu judecători regală în 
comuna Zernesci din Transilvania). 


XXXIX. 


1652, Febr. 1. 


Susana Lorantfi, veduva Principelui transilvan George Racoți I, con- 
firmă în statului boeresci pe Comani şi Ilie Popenici din 
Veneţia-de-josii, sub condiţiune că dînşii să suporte tote serviciele 
boeresci la casteluli din Făgăraşi întoema ca ceia-l'alţi 
boeri din 'Ţ6ra Făgăraşului. 


Nos Susanna Lorantfy Serenissimi quondam Principis Domini 
Georgii Râkoczy Transylvaniae Principis, partium Regni Hungariae 
Domini, et Siculorum Comitis, etc., Vidua ete. Memoriae commenda- 
mus tenore praesentium significantes quibus expedit universis; Quod 
cum Agiles Komdn, et Ille Popenieszci, de possessione nostra Also 
Venitze, mediante Supplicatione sua, Nostri in praesentiam venissent, 
exposuerunt nobis humillime se, et antecessores suos Bojaeronali 
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praerogativa gaudentes, quartam etiam partem Possessionis praetactae 
Venitze una cum pertinentiis ejusdem jure Bojaronali, et de praesenti 
possidere, verum novercante rerum fortuna, temporibus jam diu 
transactis, literas suas superinde confectas, ipsis ereptas esse, sine 
quibus libertatem etiam ipsorum bojaronalem periclitari animadver- 
tentes : Supplicarunt Nobis debita cum instantia ut nos quoque li- 
bertatem ipsorum Bojaronalem antiquam litteris nostris gratiose 
confirmare dignaremur, quam ipsorum expositionem humanis testi- 
moniis, aceedens etiam nonnullorum fidelium nostrorum informa- 
tione fide digna, certam esse luculenter comprobarunt : Quibus om- 
nibus bene perpensis et clementer admissis, attentisque et conside- 
ratis fidelibus Servitiis eorundem, quae Praedecessoribus nostris 
piae recordationis, et tandem nobis exhibuerunt, id annuendum et 
concedendum duximus; ut ipsi Komân et Iliye Popenieczey, ipso- 
rumque haeredes, et posteritates universae, pro veris et îndubitatis 


_ Bojaronibus habeantur, et reputentur ; omnibusque et singulis iis 


gratiis, privilegiis, indultis libertatibus, immunitatibus, et praero- 
gativis quibus coeteri veri, et indubitati Terrae hujus nostrae Foga- 
rasensis Bojarones, quomodocunque de jure, et ab antiqua consve- 
tudine utuntur, fruuntur, et gaudent, perpetuo uti frui, et gaudere 
valeant atque possint : Ita tamen ut iidem Komân, et Illye Pope- 
nieczey haeredesque, et posteritates ipsorum universae omnia onera, 
et servitia Dojaronaha instar veliquorum Terrae nostrae Fogaras 
verorum Pojaronum ad arcem hanc nostram praestare debentia, 
semper, et ubique subire, ac exequi debeant, et teneantnr. Praeter- 
ea Domos eorundem in quibus de facto resident, videlicet unam in 
vicinitatibus Domorum providorum Roman Rabaz, a Superiori, Stan 
Baresile ab inferiori; alteram vero Czurka Kornie a superiori, et 
Sztan Ballân ab inferiori partibus, in praeallegata Possessione Also 
Venitze Districtu 'Terrae nostrae Fogaras, et Comitatu Albensi Tran- 
sylvaniae existentes habitas, simul cum cunctis suis utilitatibus, et 
pertinenciis, quibuslibet terris scilicet arabilibus, campis, foenetis 
sylvis nemoribus montibus alpibus, vallibus, dumetis, virgultis, 
spinetis, arundinetis ; aquis fluviis, piscinis piscaturis, aquarumque 
decursibus molendinis, et eorundem locis generaliter vero quarum- 
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libet utilitatum, et pertinentiarum suarum integritatibus, quovis 
nominis vocabulo vocitatis ad easdem Domos de jure, et ab antiquo 
spectantibus et pertinere debentibus sub suis veris metis, et antiquis 
Limitibus existentibus ab omni censuum, taxarum, et Contributionum 
nostrarum, tam ordinariarum quam extraordinariarum, servitiorum 
quorumlibet Plebejorum, et Civilium exhibitione decimarum nona- 
rum, capetiarum, et datiarum pensione, in perpetuum eximimus et 
supportamus per praesentes. Quocirca vobis Spectabili ae Magnifico 
Ioanni Kemâny de Gyerdmonostor Comiti Comitatus Albensis Tran- 
sylvaniae Arcisque et Praesidii nostri Fogaras Capitaneo supremo, 
Generosis item Egregiis et Nobilibus Praefecto, Provisoribus bono- 
rum Arcis hujus jam dictae Fogaras caeterisque officialibus De- 
cimatoribus, Nonatoribus ac aliarum contributionum nostrarum 
Exactoribus modernis videlicet et futuris praesentes nostras vi- 
suris harum Serie committimus, et mandamus firmiter quatenus 
vos quoque a modo inposterum annotatos Komân et Illye Pope- 
niczey, ipsorumque haeredes, et posteritates universas pro veris et 
indubitatis Boiaronibus habentes, eosdem ratione praeseriptarum Do- 
morum haereditatumque ipsorum quarumlibet ad easdem pertinen- 
tium, ad aliquam Censuum Taxarum et Contributionum nostrarum, 
tam ordinariarum, quam extraordinariaram solutionem, serviciorum 
quorumlibet plebeorum, et Civilium exhibitionem decimarum, nona- 
rum capetiarum et datianum pensionem cogere, aut propterea eos- 
dem, haeredesque, et posteritates ipsorum impedire molestare seu 
damnificare — minime praesumatis vel sitis ausi modo aliquali. Secus 
non facturi praesentibus perlectis exhibenti restitutis. In cujus rei 
memoriam. firmitatemque perpetuam, praesentes litteras nostras pen- 
dentis, et authentici Sigilli nostri munimine roboratas memoratis 
Koman et Illye Popeniczey haeredibusque et posteritatibus ipsorum 
universis dandas duximus et concedendas. Datum in Arce nostra Fo- 
garas Die prima Mensis Februarii Anno Domini Millesimo Sexcen- 
tesimo quinquagesimo Secundo. 


Susanna Lorântfiy mp. 


Iuxta ritum et veterem hujus Terrae Fogarasiensis consvetudinem prae- 
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sentes Litterae Ilustrissimae, ac Celsissimae Principissae Relictae Susânnae 
Lorânutfy Consortis foelicis reminiscantiae Principis Trans ylvaniae D-ni D-ni 
Georgii Râkoezi Bojeronales pro parte Komân, et Illye Popinece de Also 
Venitze sunt in frequenti et celebri Sade superiori Arcis Fogaras tribus 
in Sedibus publicatae, proclamatae, ac in vigore suo nemine contradi- 
cente reliciae in Anno Millesimo Sexcentesimo quinquagesimo secundo Die 
5-a Oetobris. 

Publicatae et Extradatae per me Michaelem Csiiros Jur. Not. Sedis 
Iudiciariae - superioris Nobilium PFogarasiensium. 


Idem Notarius mp. 


Praesentes Lifterae Bojeronales per nos CGommissarios II lustrissiinae Do- 
minae Principissae, Praefectum nempe, et Exactorem fiscales, ac requisi- 
tores Albenses ad investigandum Bojeronum Terrae Fogaras Jura depu- 


tatos revisae, lectae ac in suo vigore relictae. — în Komâna Die 20a- 
Febr. Anno 1671. 


Praesentem Litterarum Donationalium Copiam e veris suis et indubi- 
tatis Originalibus de verbo ad verbum una cum indorsationibus deserip- 
tam cum iisdem strictissime collatam eisdemque in omnibus conformem 
esse hisce fide nostra mediante testamur. Fogaras d. 9-a Decembris Anno 
1827. 


Samuel Jun Silâgyi mp. et Samuel Vitâllyos mp. 


Ambo I. D. Fogaras Jur. Assessores. 


(Copiă autentică din a. 1827, în archiva vechiă a Districtului Făgăraşii) 


XL. 


1524, lulie 9. 


Castelanii Făgăraşului Nicolae şi Laurenţiii de Gomor certifică, că ţi- 
nândii dînşii tribunalii cu cei doi-spre dece boeri juraţi ai Districtului Fă- 
gărași, atunci Boeriuli Vladi din comuna G ridii a cerutii săi se 
dea unii doenmentii în scrisi despre t6te moşiile ereditari cum şi despre 
cele enmpărite, anume despre părțile sale de Boeriă din comu- 
nele Gridii, Părăii şi Perșani în Pâra Făgăraşului, 
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Nos Nicolaus et Laurentius de Gomor Castellani Castri Foga- . 


ras, ete. Damus pro memoria Quod cum nos feria tertia In festo 
visitationis Beatissimae Virginis Mariae in Oppido Fogaras, una 
cum Duodecim Juratis Boeronibus Sedis nostrae Judiciariae Asses- 
soribus — hujus Districtus pro audiendis Causis pro tribunali con- 
sedissemus, Agilis Ladislaus Boero de Grid, filius Condam Komân 
Gurilla Boeronis de Grid, eadem, in nostram exsurgens praesentiam 
debita cum instantia supplicans Quatenus, de et super universis Bo- 
nis, et Haereditatibus ejusdem Aviticis, ac perenne, expensis, ac 
fatigiis — — — — Litteralia instrumenta, ac Litteras Privile- 
giales confectas — — — — dignaremur, Idem autem Ladislaus 
de Grid, Testatus est, in praedicta Possessione Grid, Sextam 
partem Boeronatus ejusdem Possessionis Grid, ab Avis, sibi, et 
filiis suis condescensam fore, aliam autem partem sextam Boe- 
ronatus ejusdem Possessionis Grid, Komân Gurilla Genitor suus, 
a' Lud Boerone de Grid, Fratre utique ejusdem carnali, emit 
per duos Renenses florenos, duos, et duas Alpes — — — — 
Idem Koman Gurilla Ladislai praenotati Pater, una cum Opresitye 
fratre suo carnali, simili Boerone de Grid, ă Migantha et tratribus 
suis Boeronibus de Also Venitze emit mediam partem istius Boero- 
natus ejusdem possessionis Grid per Florenis Septuaginta, et uno 


eguo, — — — Partis mediae dimidia pars eidem Ladislao pro- 
venit, pars autem media Sigetye filio ipsius Opresitye, una cum fra- 
tribus suis — — empta, una cum Alpibus, Gamas, et Gamasel 


vocatis. Ita et Idem Ladislaus de Grid, in eadem Possessione Grid, 
— testato tres partes et mediam unius Sextae Partis Boeronatus 
ejusdem Possessionis, duas autem Partes, et mediam Sextae Partis 
habet Risztye Filius Oprestye Boeronis de eadem Grid una cum fratri- 
bus suis. Proinde Idem praememoratus Komân Gurilla Pater utigue 
ejusdem Ladislai de Grid, in Possessione Parro. Sextam Partem 
Boeronatus ejusdem Parro a' Vulku Boerone de eadem Parro emit 
flor. 18. Iterum Komân Gurilla in eadem Possessione Paro, a' Nan 
Boerone de eadem Parro, emit tertiam Partem Sextae Partis Boero- 
natus ejusdem pro flor. octo. Itâm idem Ladislaus de Grid, in Pos- 
sessione Persâny a' Petro Gunga et Rib, ac filiis eorum Boeronibus 
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Vitz de eadem Persâny, emit tertiam Partem Boeronatus integri pro 
flor. tredecim et duobus Bobus Pe — — — Possessione Persany 
Sextam Partem — — — — Boeronatus Viza, Risztye, Boeronis 
de eadem Persâny, qui ad Transalpina profugit, Nos eidem Ladis- 
lao tanguam benemeritis — — — — contullimus, in filios filio- 
rum, ac Haeredes et Posteritates — — — — de Grid, praeseripta 
in Possessione Persâny se se testatur — tertiam Partem, et reli- 
guarum duarum Partium Sextam habet autem una cum 'Terris ara- 
bilibus, cultis et incultis, Pratis Pascuis —— — — — Piscinis 
Piseaturis, molendinis, et molendinorum locis, Montibus Alpibus, 
sylvis — — et quorumlibet utilitatum vocabulis vocitatis, intra 
veras metas earundem Possessionum, hucusque pacific epossesse dixit 
et testatus est coram nobis, nos autem considerata et accepta, ejus_ 
dem vera Supplicatione, eidem Litteras nostras Privilegiales confe- 
ctas sigillo nostro signatas, de et super universa Bona, et Haeredi- 
tates ejusdem dandas duximus, et concedendas. Im6 damus et con- 
ferimus, in filios filiorum, et Haeredes et Posteritates ejusdem uni- 
versos. (uas nos more hujus Districtus in tribus sedibus Judiciariis 
ac Sermone interpraetari faecimus, nemine autâm Contradicente 
easdem eidem Ladislao, ac filiis ejusdem extradari faecimus. Prae- 
sentibus Duodecim Juratis Boeronibus, Algya Dika de Nagy Vajvo- 
den, Râdul de Lisza, Barbuts de Dragus, Satantsul de Also Arpâs, 
Radul de Also Vist, Sulka de Betlen — — de Voila, Salamon de 
Vânetzia, Ladislao de Grid, Satojka de Vaâd, Alde de Rusor, Szkel- 
tyân de Desany. Datum loco et Termino praenotatis. Ann6 Domini 
Millesimâ Quingentesim$ vigesimâ septimo. 


(Copia autentică din a. 1784 in archiva vechiă a Districtului Făgăraşi). 
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XLI. 


A. l535. 


Stefauii Mailati Domnuli Ţerei Făgăraşului şi Voivodă ali 
Transilvaniei confirmă documentulii de moşiă, ce-lii dase Castelanii Nicolae 
şi Laurenţiu de Gomor boerului Vladi din Gridi. 


Nos Stephanus Majlâd 1) Liber Dominus Terrae Fogaras, Vajvoda 
Transylvaniae et Siculorum Comes, ete. Memoriae commendamus te- 
nore praesentium significantes Quibus expedit universis. Quod nobi- 
lis et Agilis Ladislaus de Grid, — — — — — Exhibuit nobis et 
praesentavit quasdam Litteras Privilegiales Egregiorum Nicolai et 
Laurentii de Gomor, tune Castellanorum Castri hujus nostri Foga- 
ras in Pergamento Privilegiales confectas, et emanatas Suppliean- 
tesque Nobis, at easdem Litteras ipsorum Egregiorum Nicolai, et 
Laurentii de Gomor, et omnia in eis contenta, rata, grata, et ac- 
cepta haberemus, et Litteris nostris Privilegialibus verbotenus in- 
seri faceremus pro Boeronibus, sine innovatione perpetuo valituras 
confirmare dignaremur. Quarum quidem Litterarum tenor talis est. 


(Urmâză documentulă sub No. XL). 


Nos— — praemissa supplicatione dicti nobilis, et Asilis Ladislai 
de Grid———porrecta, Benigne exaudita, et Olementăr admissa, 
praeseriptas Litteras Nicolai et Laurentii Gomori, Castellanorum 
Castri Fagaras non abrasâs, nec in aliqua sni parte suspectas, Prae- 
sentibus Litteris nostris Privilegialibus verbotenăs, sine diminutio- 
ne, et augumento aliquali insertas, quoad omnes — — — — eaedem 
rită et legitime existunt eman  , viribusque earum veritas suftra- 


(4) Română din Comuna 'Ţinţari în Ţ6ra Făgăraşalui. Deutsehe Fundgruben zZ. 
Gesch. Siebenbiirgens von Eug. v. Trauchenfels. Album Oltardinum, p. 13: <Eo- 
dem Anno (1541) D. Stephanus Mayladus a duobus Waywodis vicinis captus, in tur- 
cicam captivitatem abducitur, fors non amplius rediturus. — Periit., — Er war ein 
schlechter Wallach aus Zunioghzegh, wurde aber măchtig, reich, und iibermiithig, 
hat dem Lande viel schlechtes gethan, und viel Krieg, und Noth iiber Land gebracht, 
und vns misellos Saxones oft, und viel emungirt, — hat viel versprochen und gespro- 
chen, aber wenig gehalten.» | 
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„gatur. Acceptamus, Approbamus, Ratifacimus, ae pro annotato 


Nobili Ladislao de Grid, ac suis Haeredibus ac Posteritatibus per- 
petuo valituras affirmamus. In cujus rei memonam firmitatemgue 
perpetuam Praesentes Litteras Nostras penienti Sigillo nostro robo- 
ratas — — — — In Fogaras feria proxima ad festum — — — — 
Anno Domini Millesimo Quingentesimo vigesimo (sic) Quinto, 


Praesentem Copiam ex veris snis Originalibus sine auigumerito, vel dimi- 
nutione prorsus aliquali descriptam, cum iisdem conformem et fideliter col- 
latam esse testamur fide mediante. Datn:m Fogaras Die i6-ta Martii A. 
1784. 

Moyses Benedek mp. 
Distr. Assessor. 

Andreâs Szab6 mp. (L. $.) 

Supernumerarius Jur. assessor. 
(L. $) 


(Copiă autentică din anulă 1784 în archiva vechiă a Districtului Făgaraşă. In dosi: 
Ilapie AE ne kăpr'k ya RATpăna.) 
(Va urma) 


BOURELU, 
EU SI CULBEACU, 


DACII ȘI LATINI ÎNTR'O SCOICĂ 
de 
B. P. Hasdei. 


Despre cuvintul melcă, d. Cihac (Dict. Il p. 192) dice aşa : 


«Mele, mâlciu, s., escargot, limagon; melcărie, s., escargots en g6- 
«n6ral ; bulgy. melejov escargot, pol. mal, malzyk testacE, ostrace, huitre, 
<escargot; mieczak, tech. m&kejă, măkkyă mollusque; pol. miekki, mietki, 
«tech, m&kky, m&ky, mou; du vsl. mekikii mollis.» 


Prin urmare, d. Cihac are aerulă ca și cându naru cunsce 
13 
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de loci cele spuse de noi în Principie de filologiă comparativă 
p. 88—99 şi în Ouvente den bătrăni t. | p. 291—2. 

Apoi lată ce dice (Dict. II p. 569) despre cuvintulă cul- 
beci, : 

<Culbec, s., limacon, escargot; -culbecăt, a., en forme de limaqon, 
«spiralement ; -culbectască, s., Medicago falcata vulg.; ture. gabouali, 
<qabougqlou qui a une 6corce, crustace, gabougli (beudjek) coquillage ; 
«gaboug 6corce, cosse, coquille, 6cale». 

Mărginindu-ne a indica, aceste derivaţiuni, fără a ne opri 
asupră-le, păşimu d'a-dreptulu la studiului ambeloriă cuvinte. 

In zendica ne întimpină unu substantiv de genu mascu- 
lină măraka. Spiegel îlu traduce prin «<şopărlă»; Justi însă, 
basându-se pe tradițiunea parsică, se plâcă mai multă ai da 
înțelesulu de «culbecu» (Justi, Handb. d. Zendspr. p. 234); 
daru nici unulu din ei nui găsesce vre-ună termeni corespun- 
dă&toru în limbile persice. Nu se află re nici în cele-lalte 
ario-europee? 

La prima vedere, zendiculu măraka «<culbeci» ară core- 
spunde din punctă în punctu latinului marez «scoică de mare», 
precumui observase deja Schuchardt (Zeitschr. f. roman. Philolo- 
gie, t. | p. 482). In faptă însă, cu tâtă quasi-identitatea mate- 
rială și logică, ambele vorbe sunt cu desăvîrşire străine una 
alteia, căci prototipulău cuvîntului latină este musaz, de unde 
la Greci uas, pe cându după legile fonetice ale limbei zendice 
unu s între vocale nu pâte trece în r ca în latina, nică nu 
pote să dispară ca în greca, aşa că zendiculu măraka nu e 
chipu să aibă cu unu greco-italicu musar. 

Inainte de a căuta nemurile lui măraka, să stabilimui doue 
puncturi preliminare. 

Dacă ne vomu aduce a-minte că sonulu / nu există în zen- 
dica, fiindi totă-d'a-una înlocuitu prin 7 (cfr. Pott în Zeitsehr. 
d. d. morgenlind. Gesellschaft, t. 13 p. 379 sqq.), astu-telu că 
măraka pâte proveni din mălaka; dacă vom adăuga apoi că pri- 
mitivulu ; devine une-ori în zendica 4, precumuă din gijr <a 
găuri» — gufra «plug»; urmeză că măraka pote să derive 
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dintr'unui mâlaka. Mu din mi e cu atâti mai legitimi, cu câtă nu 
numai în zendica, darui în tote limbile consâna labială m ae 
o preferință pentru vocala labială 4. In forma milaka lui m 
l-aru fi fosti ce-va mai greu de aşi acomoda pe i la u, căcă 
ară fi combătută de cea-laltă parte predilccţiunea consânei 
moi / pentru vocala mâle î. În măvaka, din contra, trecerea 
lui î în 4 sa operată chiaru cu ajutorulă lui 7, consână dură, 
căriia îi place a înăspri vocalele învecinate, şi mai cu s6mă a 
le preface în. (cfr. Aufrecht u. Kirchhoff, Die ambrischen 
Sprachdenkmiăler, p. 59). Astă-felu din radicala mil, sanscri- 
tulă mil «a se aduna», provine latinulă mille, millia <o mie», în 
care duplulu /este o simplă întărire inorganică în locu de mile, 
mîlia (Corssen, Krit. Peitr. p. 310—11); din aceiași radicală 
mil cată a se trage totă-o-dată elinulă pâproc, uăpro «numără 
immensi», inexplicabilă prin ori-ce altă derivaţiune. Moproc 
corespunde unui latină mahus cu același sensi de <immensi». 
Dintr'o formă colaterală *milis, care se rapârtă cătră *milius 
ca alis către alius, vine neutruli mile, milia, întocmai ca vile, 
vilia din vilis. Lungulu i din mile, milia, contrasăi din forma 
archaică meilia, este o gunilicaţiune latină care nu presupune 
neap&ratu o vocală lungă în greca sau în sanscrita ; totuși în 
casulu de faţă termenulu grecu se întâlnesce cu celă latină 
pînă și prin cantitate, 4 în nbpwoc fiindă lungă. Mbpto-c=— *mi- 
liu-s corespunde unui sanscrită milya-s, formată din radicala 
mil prin sulixulă ya, care trece regularmente la Elini în so și 
la Latină în 44. Dacă acestă identiticare a latinului mîle cu eli- 
nulă ubptos, adecă mărios, e coreclă, atunci nemicu nu pote fi 
mai paraleli cu zendiculu măraka= milaka. Cu labiala d în 
locu de labiala m, în acelaşi modu sa născută românului bu- 
rică laţă cu italianulu Vilico din lat. um ]bilicus. 

Avemiui dară denaintea n6stră o formă ario-europeă mâlaka. 
De o cam dată însă ea nu este realitate, ci numai posibilitate. 
Legile fonologice nui se opuni, dar laptele n'aă venită încă s'o 
confirme. Este o pură ipotesă, care pote să ajungă a fi ce-va 
positivu numai prin comparațiunea linguistică. 
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In dialectulu celto-cimrică din provincia francesă Bretania 
culbeculi se chiamă melc hueden, unde ch se pronunță din 
gâtleju, ca unu k forte aspirată; culbeculu de mare se dice mel- 
feden-“6r, la. plurală melfed-mâr. Avemui dară doue forme bre- 
tone : melc hueden și melfeden. În glosse scrise în secolul XI 
în dialectulu celto-cimricu din Walesin Anglia, Whitley Stokes 
a găsitu vorba compusă mor-melu cu sensu de scoică de mare, 
adecă scoică ordinară =—melu. mai bine mel—căcă în paleo- 
grafia latină din evulu mediu 4 şi v se confundă —,cu care elu 
compară pe mehvioges, numele scoicei în nesce glosse cornice, 
dialectu celto-cimricu perduti ce se vorbia altă dată în provin- 
cia englesă. Cornwalis (Stokes în Kuhn's Beitr. t. 7 p. 408). 
Aşa dară tâte dialectele celtice din ramura cimrică—ramu- 
ra gaelică, compusă din dialectele irlandesu şi scotlandesă, se 
separă în acestă privință— posedă pentru culbecii numele mele, 
melf, melv, mehw, adecă ună mel urmatu de labială sau de gu- 
turală şi diferențiată prin sufixuri, pe cari dialectele celtice 
obicinuescu a le grămădi cu profusiune unulu peste altulu, 
după cumiă o constatase deja de-multi Pictet (De laffinite 
des langues celtiques, p. 110). Cele doue forme bretone, meleh- 
ueden şi melfeden, sînt mai importante decâtu tâte, căci ele a- 
rată trecerea lui ch în f, adecă a guturalei aspirate în labială 
spirantă, de unde se explică apoi labialele şi o din cele-lalte 
dialecte. Acestă equațiune cp=f ne mai întimpină întruni 
altă cuvînti formatu întocmai ca mele hueden, anume luc heden 
«fulgeră», care într'o veche scriere bretonă se citesce luftet 
(Stokes în Kuhn's Beitr. t. 5 p. 225). Luched —luffet aruncă o 
viuă lumină asupra. lui melc hued — melfed, nu numai în privinţa 
trecerii lui ch în f, dar încă sub raportulu originii acestui cp. 
Inlăturândă duplulu sufixi -ed-en, pe carelu vedemă şi'n 
melc hueden, restul luch este identici cu radicala din la- 
tinulu  luc-eo «luminezi», luc-s «lumină» ete., adecă ch 
corespunde latinului c şi, prin urmare, ario-europeului &. 
Mai este ce-va.Comparându pe melc'hueden cu luc'heden, noi 
observâmiu în 4 din celii dentâiă începutului trecerii lui 7, în 


BOURELU, MELCU ȘI CULBECU. 197 


labială. In acesti modi melc hueden se rednce la melk. R&- 
mâne însă obscură vocala e, care la Celţi pi: i: presinta d'o 
potrivă bine pe unu vechiu a și pe uni vechiu 7. 

Venimă acumu la ale nâstre. 

D. Pontbriant (Dict. p. 431) deduce pe românulu meleă din 
latinulu limax. Ac6sta presupune o metatesă deja pe tărîmulu 
latinităţii vulgare : mila din bmaz. Dar în limba latină, may 
multă decâtiă în elina, metatesa este unu accidentu excepţio- 
nalu, de care sară pute cita abia vr'o dece exemple. Mai în 
speciă / nu se strămută nici decumu. Chiaru în latinitatea 
din epoca de decadenţă, 7 își schimbă loculă cu r, precumi 
leriquiac pentru reliquiae sau fraglo pentru flagro (cele. Schu- 
chardt, Vokalismus, t. 1 p. 139, t. 2 p. 527), dar nică o 
dată cu m. Acâstă consideraţiune ajunge ea singură pentru a 
invalida o metatesă atâtăi de îndrăsneță ca milaz din limaz. 
Pusu în capulu cuvîntului, şi anume denaintea vocalei ;, cu 
care simpatisă mai multă decătu cu cele-lalte, 7 în limaz stă 
forte solidu, încâti mai curândă şi-aru fi putută strămuta locu- 
rile consânele din a doua silabă, precumi o vedemu în a- 
devă&ruă în portugesulu lesma, derivată din limacs prin metatesa 
lismac. Ami mail întreba, dacă dintr'ună latini milaz, la acu- 
sativii milacem, să [i existatu o asemenea formă, ară fi pu- 
tută să derive românulu melcă înlocă de melace sau celu 
puțină melacăAșa dară limaz, înrudită în liniă orizontală 
cu greculi sina şi cu slaviculu slimak, nare a face cu româ- 
nul melci. Nu vomă contesta însă, că metatesa propusă de 
d. Pontbriant e ingenidsă, încâtu merita de a fi combătută. 
D-sa aru fi putută so mai susţină cu ajutorulu unei forme 
dialectice provențale milhaouco «limace» (Rolland, Faune po- 
pulaire, t. 3 p. 211). Şi acesta însă aru fi unu argumentu nu- 
mai în aparență, de Gră-ce cuvîntul este de pe vechiulă 
teritoriu celticu. 

Avemu dară pînă aci: 

Zendiculu măraka = mâlaha ; 

Celticulii melc h = melk ; 
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Românulu melci. 

Prin confusiune cu pluralulii melc, se dice la noi adesea 
şi la singulară melci, întocmai precumu prin confusiune cu 
pluralulu paşi se dice câte o dată la singulară pastu în locu 
de pasă, de asemenea cărnață, din cărnatii = lat. carnatus, doro- 
bantii din dorobanti = germ. Trabant, sglăvociu din sglăvocăi =" hab- 
„6 etc. A se vede despre aceste casuri cele dise în O0o- 
lumna pe 1882, p. 379. Sub forma melciu, relativamente mai 
nouă, aii împrumutată dela noi cuvîntulu învecinaţii Bulgari, 
prefăcându'li în melciof. Este o minunăţiă de ale d-lui Cihac 
de a interverti filiaţiunea, derivându pe românulă melcă din 
bulgarult melciof, iar pe acesta din paleo-slaviculă makakz 
«m6le». Să mai adăugâmu că la Bulgari melciof e rară, termenii 
mai întrebuinţați fiindu ohliuf și pluskof (cir. Morse, An english 
and bulgarian vocabulary, p. 96; Bogorov, Dict. frangais-bul- 
gare, t. | p. 169 si 259; etc.). Cătu se atinge de polonulu 
malZ «scoică», care se găsesce șin dialectulu polabicu sub 
forma de mulz (Budilowicz, IepBoosrrane Caagane, Kiev, 1878, 
t. 1 p.147), elă nare a lace nici cu românul melcău, 
nici cu paleo-slaviculă manara, ci cu paleo-slaviculă nam 
«cochlea» (Miklos., Lez. p. 575), de unde slovenului polz, 
bohemulă plz, serbulă nsm etc., literalmente «tăritore, a- 
nimal repens», dela nnazaia «repere, a se tări». Pentru 
schimbarea labialeloră iniţiale, a se alătura polonulu me- 
cherz şi pecherz «beşică». Insuşi Miklosich, care altă dată 
(Die  Fremdouwârtev în den slav. Sprachen, p. 108) deriva, 
“precumi o lăceami şi noi înşi-ne, pe polonuli malz din 
românul meiciu, astădi nu mai susține înrudirea ambeloriă 
cuvinte (Pest. zur  Laull. d. rumun. Dialekte, Conson. Il 
p. 50). Etimologia cea corectă este a lui Matzenauer (Cizi slova, 
p. 58), care recundsce că Bulgarii ati luati pe melciof dela. 
Homâni, da: p polonulu malz îlă trage din paleo-slaviculu 
paza. Insă argumentulă celă decisivă a scăpatii din vederea 
luj Matzenauer și na fostii utilisată nici de Miklosich, anume 
că chia.ă la Serbi p a trecuti la m în lorma reduplicată nta- 
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ma «limacon» (Miklos., Die slav. Elem. îm Alban., p. 31), care 
în paleo-slavica aru fi nnamt-maaa, polonesce palz-malz. Faţă 
cu acestu argumentu, e peste putință a mai despărți pe polo- 
nulă malz de paleo-slaviculi nnamn. 

Macedo-românii au perduti cu desăvîrșire forma cea primi- 
tivă melcă, conservându numai pe posteriorulu melciu, de'nain- 
tea căruia sa adausu la dînșii s sau z, ca şi la no) în sgripsoră sat 
2gripsoră, din “rpby, adecă smelciu sati zmelciu, cu obicinuita «ţin- 
țarizare» a lui € : zmelțu, după ortografia grecă fusrtov. Orl- 
cumu, toţi Românii de ambele laturi ale Dunării — numai 
despre colonia, română din Istria nu sum siguri— toți, sub o 
formă mai multă sau mai puţină veche, ai pe mele, precumă 
îlă au și tote dialectele celtice de ramura cimrică. Există însă 
o deosebire. Pe cându la Celţi originea lui e în melk e obscură, 
vocalismulu nostru în mele, din contra, e forte limpede. Afară 
de casuri de asimilaţiune, acomodaţiune, contracţiune sau alte 
accidente justificate, bună Gră: mere pentru măre din 
mări = «malum» prin asimilaţiunea regresivă a+e = e+e; 
vreci alături cu voii, ca şi latinesce «volo» și «velle», de unde 
confusiunea între tema vol- şi tema vel-; în Bucuresci pînă 
şi picere în loc de picidre prin oa+e = ee etc.; afară de 
acestea şi altele analâge, vocala e nu derivă în limba română 
nică o dată decâtu dintrunu ; sau unu e, adecă totu din 4 
mediată sau immediată; şapoi nu numai 0 1 5 scurtă, 
ca în plecă, din latinulu plico sau frecă din fr e, iai si dintr'ună 
i lungu, de ex. seci din sîccus. Prototipulă cuvintului nostru 
melcă, este dară necesarmente mil-, şi prin urmare tot mil-, 6ră 
nu mal-, după cumi bănuia Whitley Stokes şi Pictet, este pro- 
totipulă celticului melh. Termenulă români legă pe celticulu 
melk cu zendiculi măraka, urcândă pe ambele la ună proto- 
tipu ario-europeu milaka, compusă din sufixulu -a-ka, comuni 
tuturoru limbilori ario-europee sub variante de -axo-, -acu-, -ac, 
-ach etc., şi din radicala mul. Inainte însă de a ne ocupa cu a- 
cestă radicală, o vorbă asupra sufixului. 

In -a-ka, sufixii propriii disă e -ka, 6rii -a- nu este decât o 
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vocală de legătură, menită a'lu uni cu tema. In loci de -a- 
pote să joce același rolă ună -i- sai uniti -4-, adecă: î-ha sati 
u-ka. Mai observâmi că tote aceste vocale sunt suscepti- 
bile de a fi lungite, devenindă ast-felă â-ka, î-ka, â-ka. În 
casulu de îaţă, zendiculu măraka ne indică ca sufixi anume 
pe a-ka. Se nasce întrebarea : cumiu de a perduti pe vocala de 
legătură -a- forma celtică melcH-, care aru fi trebuitu să fie 
melac h-? O asemenea perdere nu este contrară fonologiei cel- 
tice. Așa Pictet (Les origines, ed. |, t. lp. 319) pune pe celti- 
culă gwareh <acoperemintă» în paralelă cu sanscritulă varaka, 
adecă aha ==ch. Ca să dâmu ună exemplu şi mai apropiată de 
melc h, adecă anume din dialectului bretonă şi anume cu gru- 
puli medială -lep-, să luâmiă cuvîntulă dale, care însemnâză 
pe unui omu mândru, orgoliosă, aroganti. Corespundintele 
sanscrită alu acestei vorbe nu pote fi decâtă balaka sau valaka 
din radicala bal sau val «<a asupri», de unde derivă şi oseti- 
culu valag «nalt», cu transitiunea ordinară în limba osetică a 
finalului F în g. Balch = baluka confirmă pe mele'h = mi- 
laka. Dacă vocala de legătură a a sufixului a-ka a pututiă să 
dispară în celtica, de aci însă nu urmeză aceiași posibilitate 
pentru româna. Din contra, eu nu cunosci nici uni singuri 
cuvîntă în limba nstră, în care finalulă a% să se fi redusu la 
k. Prin urmare melci nu derivă d'a-dreptulu din milaka, ci 
printr'o formă intermediară miliku, în care mijlociulu a scăduse 
la i prin asimilațiunea progresivă î+a=i+i, iară finalului a 
la o și apoi la z, ca în latina, în grâca, în slavica. Din miliku, 
perdându-se vocala i de 'naintea finalului F&, a deveniti melex, 
totu așa ca salce în locu de salice din salicem, încarcă, în loci 
de încarică faţă cu italianulă carico, piscă în loci de pisicii în 
comparaţiune cu italianulă pizzico, năpârcă în locă de năpărtică 
precumu se dice pină astădi în dialectul macedo-români, 
vălcea în loci de vălicea din latinuli vallicella, etc. Uni exemplu 
șI mai apropiată este deminutivulu molcuţii, în locii de mole- 
cuţă, unde molc- represintă pe molec- = mollicus, 
Avemu dară : 
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I. Prototipulu ario-europei milaka sau milaka. Dicu «sau 
milaka», adecă cu î, nu numai cu î, căci generalmente se 
crede că vocalele lungi î şi & naru fi existatu în epoca înainte 
de prima separațiune a familiei ario-europee în grupuri. Din 
acestui prototip ario-europei sai născută : 

II. Forma zendică măraka prin l=r şi acomodaţiunea la- 
bială miz=mu; 

III. Forma celto-cimrică melk prin ie şi perderea vocalei 
de legătură -a-; 

IV. Forma dacică miliku prin asimilaţiune vocalică, de unde 
apoi actualului melcă prin perderea vocalei de legătură -i-. 

Ne mai remâne de cercetatu radicala. Sanscritulu mâl e 
confirmati prin Rik (161,12), celă mai vechiu din cele patru 
Vede, sau mai bine, celu mai antică monumentu literară alu 
întregei familie ario-europee. vmi, fără vocală lungită mil, 
presupune o trâptă mai veche mi, cu unu înțelesu generali 
de «mișcare», vagu ca alu tuturoră radicaleloră primitive, pe 
care adausulu lui ! la amplificată în afară, daru în întru la 
restrînsu, la precisatu, i-a dati sensulu de o varietate defi- 
nită de mişcare, dilerită de mişcarea mi şi de tâte cele-lalte 
mișcări derivate din mi prin adausuri consonantice diverse : 
mi=], mi-k, mi-v etc. (cfr. Walter în Kuhn's Zeitschr. t. Il 
p. 429—30; Bentey, ibid. t. 7 p. 53) Aceste amplificaţiuni 
ale radicaleloru primitive, prin cari ele se diferenţiau în sensu 
şi în formă, se chiamă «determinative». In fondă, ele nu 
sunt decâti sufixuri, însă din- perioduluă celui mai antici alu 
istoriei linguistice. « Determinativele» saru pute numi sufizuri 
radicale spre deosebire de sufizuri verbale saă nominale, cari 
aparținu unei fase deja mai înaintate. Determinativulă 7 nu 
diferă de sufixulu Ja, determinativulă & de sufixului fa, deter- 
minativulu s de sufixulu sa şi aşa mai încolo, diferindă însă 
unele de altele prin vristă, eră din causa vristei prin rolurile 
ce le erau încredințate, căci acelaşi lucru servă la altii ce-va 
pentru unu pruncu și la altă ce-va pentru. uni adolescinte. 
Să ne întrebâmu acuma : grațiă determinativului 7, Gre ca ce 
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felă de mișcare anume exprima radicală ario-europeă mil? 
O răpede transiţiune dela a fi la anu fi sau dela a nu fila a 
fi, transițiune cuprinsă în acţiunea de a se arăta şi a dispare 
îndată, de a se deschide și a se închide succesivamente, în fine 
de «<a. clipi». Acestă semnificaţiune fundamentală a radicalei mul 
se aplică de o potrivă bine cătră tactica fricosului melc, care 
ese din scoică şi se grăbesce €răși a se ascunde, ca şi cătră 
șovăirea ochiloră de sub ple6pe. In adevăr, începândă dela 
Rigveda, sanscritulu mil se întrebuințeză mai alesi în privința 
ochiloră. Limba română l6gă însă ambele aplicațiuni ale sen- 
sului de «a se închide și a se deschide succesivamente», căci 
la noi melci însemnâză pe de o parte «culbeci», eru pe de alta 
«orbita ochiului». La 1683, mitropolitului Dosolteiă, în Vie- 
țele sânţiloră la 14 decembre, vorbindu despre martirulu 
Tirsu, ne spune : «şi 1 băgară undiţe în melcii ochiloru». In- 
trunu altu pasagiu, la 10 ianuariu, elu descrie pe sântulu 
lonui Gură-de-auri : «găvănatu la melcii ochiloră şi bulbuciă 
«mari la ochi, din ce se tâmpla a fi veselu la căutătură şi cu 
«lucbre luminându». Melci în privinţa ochiloru face derivaţi- 
unea cuvîntului din radicala mil totă atâtu de corectă sub ra- 
portulu sensului, după câtă ea este de legitimă prin lonologiă. 

lată o vorbă română, fără care zendiculă măraka și breto- 
nulii mele hueden artă remăne enigme. Ac6stă ondre i se cu- 


vine însă nu pentru că este română, căci atunci aru trebui - 


înlăturată din comparaţiunea cu nesce limbi multă mai vechi, 
cu cari nu se află într'o legătură immediată, dar fiindă că re- 
presintă prin moştenire limba dacică. Dacă limba dacică 


ne-aru fi cunoscută d'a-dreptulu, precumu ni sunt cunoscute 


d'a-dreptulu sanscrita, greca sau latina, nu ne-ară mai fi per- 
misi de a compara pe zendiculă măraka cu românului melci, 
ci amu [i datori alu pune orizontalu față'n faţă cu daciculă mi- 
liku, de unde apoi ne-amu pogori verticală la meleă. Unu pro- 
cedimenti genealogicii atâtu de neregulată, cându se justilică 
prin forța lucruriloră, pâte să aducă une-ori multă lumină, 
daru cere totu-d'a-una o muncă îndecită şi o impasibilitate de 
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ghiață din partea. linguistului, căci alt-felu îlă va împinge la 
conclusiuni pripite şi subiective, dându'i o alucinațiune perso- 
nală în locă de realitate. Afară de acesta, chiari în casurile 
cele mal fericite resultatulu analisei nu este mai nici o dată 
completă. Așa, de exemplu, lorma română melcă ne-a permisi 
a, restabili cu destulă siguranţă forma dacică mihu, contimpu- 
rană zendicului măraka, pe cândă forma bretonă mele hueden 
şi cele-lalte forme cimrice actuale ne urcă la unu tipi mel, 
despre care noi nu putemu afirma că nu este posteriori 
epocei cându se vorbiau limbile zendică şi dacică. Punândii 
alături cu zendiculă măraka și cu daciculu mihiku pe celticulu 
melk, noi riscâmu dară de a comite unu anacronismu, şi totuși 
în deșertă ne-amu încerca din materialurile de cari dispunemă 
de a. descoperi o formă celtică mai veche ca melk, Intre ario- 
europeulu milaka şi românulu melcii servă ca intermediarii 
necesari daciculu mihiku; între ario-europeulii milaka și 
cimriculu melk, din contra, nu ne intimpină nică unu inter- 
mediaru necesari, mai multe forme intermediare fiindu 
d'o potrivă posibile şi nici una sigură. 

Dacă însă cuvîntului melcă este la noi de origine dacică, a- 
tuncă e forte probabilă că elu trebui să se găsâscă şin limba 
albanesă, de 6ră-ce Albanesii sunt o posteritate directă sudică 
a vechilori Traci, iar Dacii represintaă o crengă nordică a 
Tracilori. Intre Daci și între străbunii Albanesiloră cată să 
fi fostu o diferinţă numai de dialecte, nu de limbă. Negreşitiă, 
după cumii noi amiă mai spuso cu o altă ocasiune (Columna 
pe 1882 p. 534), o vorbă cutare sau cutare putea să se audă 
într'unu dialectu și să nu existe în celu-laliă. Chiaru la Celti 
noi aflâmi pe melk abia în ramura cimrică, vicăiri în cea gae- 
lică. Ori-şi-cumu, asemeni casuri sunt excepționale. 

Profesorulu Stier, vorbindă despre numile animaleloră în 
limba albanesă (Die albanesischen Thiernamen, în Kuhn's Zeitschr. 
ț. 11 p. 247), iată ce dice: «Melci, xpeubu si răduide, după dia- 
«lectulu toskică xăpuid, la pluralu xăpuivir* ; la Lecce încă xpeui 
«la Thunmann xăpui. Cuvîntulu e departe de serbulă puz, de 
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« macedo-românulii Euehrţov, de neo-greculu sahăwos. Decâtu a 
«ne gândi la sanscritulă kiirma, se potrivescă multă mai bine 
«glossele în Hesychius : ăypaâăuoo, ăxpapbhazxoyNas, după 
« Moritz Schmidt : voces incompertae. Din &xpadăuohda prin xpa- 
«dand ajungemu la xpedut, prototipi pentru ambele forme 
calbanese, iar din ăxpaubha căpătâmiu wpeptir.» 

Citaţiunea lui Stier din Hesychius nu e pe deplină exactă. 
Luândi ediţiunea lui M. Schmidt, noi găsimu acolo (î. 1 
p. 3%0) pe ăypaSapbha, întruni manuscriptă ăypaâăubhos, a- 
nume ca o glossă tarentină, adecă dintrunu dialectă 
greci italiotă, cela ce Stier scapă din vedere. În ori-ce casu, 
nu numai sensulă cuvîntului e «melci», «o xoyhiae»; dar încă 
vorba pare a fi compusă din alte două : aypaă şi uda sau ubhos, 
din cari acestă din urmă coincidă învederatu cu celticulă melk 
și românulu melcă, iar cu zendiculu măraka se întălnesce pînă 
șI prin vocala vu. Acelaşi mil-, totă ca finală, ne întimpină 
în albanesulă Fărmili sau kăthmili. 

Și mai greşită este etimologia propusă de Camarda (Gram- 
matologia albanese, t. I, p. 78) pentru cele două forme xepuiă și 
xedui), pe cari elu le derivă din greculu xXmpzvis «unu felă de 
scoică», considerându ca neorganică pe finalulu /, prin care 
termenii albanesi se apropiă de ai noștri. Totuși, chiară cu 
acesti /, asemenarea ari fi pre depărtată, dacă Românii ară 
poseda numai forma melcă. Celu-laltă cuvînti romănescă, 
culbeci, are comuni cu vorba albanesă abia pe iniţialuli k. 
Ori-cine nu cunbsce decâtu aceste trei forme : melcă, culbecă 
Și kărmuli sau kăthmili, are dreptate de a contesta înrudirea 
loră, totală şi chiaru parţială. 

Unulă din cei mai distinși elevi ai mei, d. profesori G. Crețu, 
care a călătoritu multu prin ţările române, mi-a comunicati o 
preți6să notiţă, relativă la unu jocu ală copiiloru. In mai tâtă 
Europa, după cumiă observă d. Rolland (Faune populaire, t. 3 
p. 196): «les enfants chantent ă l'escargot pour lengager ă 
sortir ses cornes». De exemplu în Franţa : 


Escargot, gros dos, montre nous tes cornes, 
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Si tu les montres tu seras tout beau; 
Si tu n'les montres pas, tu iras dans leau... 
sau în Italia : 


Lumassa, lumassora, 
Tira fora i to corn, 
Dass no, i vad dal barbe 
E it tje fass taie... 


(De Gubernatis, Zoological mythology, t. 2 p. 74-5.—Cir. Wolf, 
Zeitschr. f. deutsche Mythol., t. 4, 1859, p. 329—33, 390—91). 


lată acumi notiţa dela d. Creţu : 

«Copiii din Moldova, cândi vori ca culbecii să 6să din casa 
«loru și să'și scâţă cornele, le dicu cu o voce aprope căntătore : 

Culbecii, culbeciă, 
Seote corne boeresci 

Și te du la Dunăre 

Și be apă tulbure... 

«Ceşti de dincâce de Milcovi şi Românii din Reşinaru în 
«Ardelu cântă versulu l-u aşa : 

Melciu, melciu, codomeleciu.. 
«sau maj desi : 

Melciu, melciu, codobelciu..., 
«iar la Resvadu, în Dimboviţa : 

Melciu, melciu, cotobelciu, 
«ȘI adaugă după versulu alu 4-lea. : 

Și te sue pe bușteni 

Şi mănâncă leuștenu! 

«La, Brașovu, la Săcele şi la Şarcaia de lîngă Făgărași ver- 
«surile se deosebescu de ceste din Ţâra-homânâscă prin aceia 
«că, în loculu părechiă din urmă, se întroducu între versulu 2 
«Şi versulu 3 altele două, şi anume : 

Și te du la baltă 
Și b6 apă caldă. 
«In Recea din munții Ardelului, la sudă de Făgăraşu, se 


«mai pune : 
Secte cornele mai lungi, 
Ca pe noi să ne împungi... 
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«Așa, dară, molusculă numiti în Moldova mai cu semă cul- 
«becă, în Macedonia zmelciu şi cărnaciu sau cărnaşă, în Mun- 
«tenia, la Braşovă și la Făgărașu melcă şi melciu, în forte multe 
«localități din Ard6lu Dowreli sau boiereli, în unele cigăligă și 
«cuciurbei, figureză în cunoscutulu cântecu alu copiiloră mai 
«pretutindeni sub numele de codomelcui sau codomel- 
«ciu, mai adesea codobelcu sai codobelciu. In Recea 
«din ţinutulă Făgărașului se aude codomelciu șin con- 
«servaţiune, apoi la Macrâu de lingă St. Reghenu : cu mel- 
«ciu, lar la St. Georzu de lingă Năsăudă cubelciu.» 

De aici d. Creţu ajunge la conclusiunea f6rte corectă că 
culbeci, este o contracţiune metatetică din codobelcă ; dar. fiin- 
du'i necunoscută albanesa, d-sa confundă pe inițialulă codo- 
cu vorba câdă = lat. cauda. Din aceiași causă, şi mai departe 
a mersi d. profesorii G. D. Teodorescu, care — într'o lucrare 
altfelu interesantă (Cercetări asupra proverbeloră. române, Buc., 
1877. p. 96) — aduce cânteculu : 


Melcă, melci, 
Codoberciă, 
Scote corne etc., 


adăogându apoi în notă: «codobercui, adecă bercu de c6- 
dă, care nare câdă». De 'niâiu codobereă, nu se aude nicăiri 


în poporiă, ci numai codobelci ; alu doilea, cuvintulu bercă. 


«fără codă» se aplică exclusivamente la păseri: «bercă se di- 
ce de o pasere ce nare câdă sau care o are pre scurtă» (Costi- 
nescu, Vocabul. p. 109; ctre. Laurianu-Massimu, Glossariu p. 66). 

O dată paralelismulu româno-albanesu stabilită, resultă mai 
pe susu de ori-ce îndoslă nu numai că românului codobelez 
este o formă posteridră faţă cu codomeleii, «limacon», care co- 
respunde perfectamente albanesului Făthmili «limacon», dar 
încă aceia că variantulu români e mai antici decâtu celu al- 
banesu, mai bine păstrată, mai aprope de prototipului lori 
comunu, ca unulu ce conservă pe finalulu -k. 

Nu e trebuinţă de a presupune, ca Stier, o formă albaneşă 
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ferăthmili, căcă variantulă Fărmili sa pututii nasce d'a-dreptuli 
din tipulu fădmili, cu -rm- din -dm-, întocmai ca la noi în ar- 
masariii, albanesce harmiăsşură, din latinulă admissarius. De a- 
ci însă urmâză că la Albanesi t/, în kăthmili stă pentru d, astfelu 
că şi 'n acestă privință românului codomelei e mai primitivi. 

În formele albanese hărmi sati remi, ca și n pluralulu kăr- 
minătă, nu numai Sa perdutu finalulu F, iar d a trecută în r, 
dar încă a dispărutu şi J din prototipulii comuni româno-al- 
banesu kadmiliku, de unde forma română codomelcă derivă cu o 
remarcabilă regularitate, și anume : 

10 între d şi m sa intercalatu o vocală, ca în adevtri = 
lat. adverum sau adăpostit = lat. adpositum „ adecă atunci cându 
după. d urmeză o labială ; 

20. dobândindu-se astfelă kadamiliku, silaba -am- a trecuti 
în -om-, labialisându-se vocala prin infiuința consânei, ca in 
fome =— lat. fames; 

30. căpă&tându-se kadomiliku, a din prima silabă sa asimi: 
lată cu o din a doua, ca în norocăi = slav. narokă,; 

40. câtă despre trecerea lui -mililu în -melcă, noi ami vorbiti 
mai susu. 

Tracii dară, în dialectulu loră sudici ca şi 'n celu nordici, 
adecă în celui vorbită de străbunii Albanesilori ca și n celu 
propriu Dacilori, aveau cuvîntulă kadmiliku <limacon», pe 
lingă care Dacii in speciă mai aveau o formă simplă milk 
«limacon». Sub raportulă composiţiunii, melcă = milihu se re- 
feră la codomeleă =hadmiliku, ca în francesă limacon cătră col- 
macon. Despre forma francesă cea compusă, unii credă că aru 
pute să derive: «d'un type latin cochlolimaz, limacon ă co- 
quille» (Scheler, Dict. d'etym. franc., ed. 1873, p. 98); alţi însă, 
mai sfioși, observă numai că ea vine: «de limagon, avec la 
particule co dont le sens reste ici obscur» (Littre, Dict., ad 
voc.) Toti aşa. de obscurii e începutul lad-în forma cea com- 
pusă româno-albanesă. Ori-care ari fi elă însă, ne ajunge 
certitudinea că melculă se numia la toţi Tracii hadmilihu, 
singurulă prototipii de unde, pe calea cea strictă a legiloră 
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fonetice, decurge românulu codomele şi tote varianturile al- 
banese. 

Va mai dice dre cine-va al-de d. Gaster, că Românii aă îm- 
prumutată cuvîntului dela Albanesi în veculu de mijlocu ? 

Dar : 

10. Albanesil nu posedă de locă forma cea simplă melcă, 
temelia ceiei compuse; 

20. Ei au perdută cu desăvirșire pe finalulu -k; 

30. Formele albanese sunt și mai corupte decumu își în- 
chipuia Stier, căci în Rossi da Montalto (Vocab. della lingua e- 
pirotica, p. 106, 143, 654, 678) noi mai găsimu : 

garmil, 

lcemul, , 

mil etc. 


Dacă vre-unu felu de împrumuti arii fi de admisă, apoi nu- 
mai dOră în sensului opusu, adecă dela Români cătră Albanesi, 


căci prin românulu codomelei se explică tte varianturile alba- 


nese, pe când nici chiaru printrună kăthmili, cea mai com- 
pletă din formele albanese, nică unu variantă românu nu se 
explică. 

In acestă modi, vomi ave doue genealogie : 


De'ntâiu: 
indo-eur. milaka, 


zend, muiraka gr. uuda (?) celt. melk- dacic mmlihu 


rom. melcii 


melciu 


smelciu 


Lai 4 
Fi 
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„Alu doilea :. 


sai ij î Sea tă pan-lracică  kadmili leu | 
ar alban. kadmili | român.  codomelcii 
2 Rărmiâli emil „ hăthmali (eamelest)  codobeleii  codomelciu 
ps & | (frămili) g 
A E ri cumelciu 
SE | gărmil lemal hăeimil | i 
| tă cubeleii codobeleiu 
: jpta | culbecti cubelciu 


kărmi, kmi, kăcimi etc. 


: „Din formele române, cari singure ne interesă aci mai în 
i „speciă, nici una nu e ipotetică, ci tote sunt culese din gura 
i oporulul Pină şi cubeicii, de unde prin metatesă actualul 
„ culbecăi, forte respândităi mai cu s6emă în Moldova, ne întim- 


- si i E opolitului Dosolteiu : 


Ga NiAE 'THRZAHUAVIE 
Ra pa ME ca 'TonAyre, 
Ilu kA KSREAMiu CA Apză 
E CoApE tii ca NEA RAZĂ... 
Să se observe că semi-labialulă o din codo sa labialisati 


„de totu la 4 în formele cumelciu, cubeleiu și cubelei, mai alesi 
sub influința consânelorui labiale m şi d, cu cari a venită în 


“contactu. Trebui să mai existe unde-va la Români şi varian- 


tul cumelei, mal primitivi decâti cuneleiu, deși d. Creţu 
nulă înregistreză. 

„Să se mai observe, că în coclobeleai, m a putută să nu trecă da 
- dreptul în b, ci mai întâiu la excresculii între. sa și cons6na 
ice fie 1 sau v, ceia ce constituă uni fenomenu f6rte cuno- 
î sculă în Linguistică, despre care vedi pe Schleicher, Compend,. 
14 


„pină in vechile texturi, de exemplu în psaltirea cea dela 1673 


Dada 
pu ra, N 


= Me TASDEU. 


ed. 3 p. 227, şi mai cu semă pe Christ, & pice d pa Late 
Lautlehre, p. 78. Aşa grecesce nopris «muritori» ajunge la SR: 
Bporâc prin wfpores conservatii în ă-pfporoc, sati din pohety em 
| gere» se nasce uufăoza (= peudoza) ȘI Bono (Zpfhooxo din 
a pd65x0); așa în francesa hemble din humilem sasi nombre din mu 
Aia merum ; asa românesce damblă din turculu dama, sati blătire 
prin îmblătire din slaviculu mlatiti. Numai lără vecinătatea | 
lui 7, înlocuirea lul m prin 0 în codobelei din codomelci, ară di i 
o trecere directă a lui m în d. i i 
Contracţiunea lui coomeleă la cumeleă în limba română e. 
E pe deplin paralelă contracțiunii lul fadmili la km în alba- 
AT nesa. Albanesii însă nau nici o formă cu înlocuirea lui m 
prin b ca în românul codobeleă cu derivatele sale, precumă și 
Românii, la rindulă lori, n'a nică o formă cu trecerea lui d 
în v ca în albanesulu kărmili. Fie-care din cele doue limbi 
şi-a desvoltati varianturile sale pe o cale independinte, dar 
ambele au plecată de o potrivă dela același prototipii păn- 
tracic kadmilihu, a cărui exislință ni se pare a [i demonstrată 
maj pe susi de ori-ce controversă. 


Alături cu m elcii şi culbeci, celă întâiă curată dacică 
“sub forma mihu, celă-Valtă comuni tuturoru Traciloră sub pro- . Ca 
totipulă hadmilthu, amindoue ante-romane, poporulu nostru 
mai întrebuinţeză, cu același înțelesă cuvîntulă eminamente 
latină bourelu. 

Deja d. G. D. Teodorescu observase (op. cit. p. 96 nota 33), Ni 
că în cânteculu copiilori «cârnele boieresci» este resul- G 
tatulă etimologiei poporane din «corne bouresei». Totu 
așa se explică forma boierelă, întrebuințată în unele. locuri ş, 9 
pentru bourelă. Fără contestațiune, bourelu este unu demi- ră 
nutivă din bouru; de unde însă vine acesti bonuri 2 iată Da i 
cesliune nu atâtă de simplă, precumu sară păre la prima 
vedere. tai 

D. Creţu, întro notiţă, pe care noi o publicâmiă- mal e, Ca 
vale, susține cu multă îngeniositate că boură, în vechile. tex- 


tură buoră și chiar dură (sSaps), derivă din latinul bibalus. 
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Singura obiecţiune ce saru pută face contra acestei filiațiuni, 
este că derivatele latinului Văbalus au sensulu precisă de «bi- 
volu», nicăiri acela de «tauri» sau de «bou», în tâte dialec- 
tele romanice fără excepţiune, precumu îr. buf/le şi Vugle, ital. 
bufalo sa bufolo, span. bufalo, portug. bufalo sau bufaro etc., 
între cari şi albanesulu Dual, iar prin vechiu împrumută ger- 
manulu Biiţiel şi altele. 

lacă și opiniunea d-lui Cihac (Did. 1 p. 27): 

«Bour, sm. dim., *L. Bavulus ; (selon Lexicon Budanum et d'autres 
«du L. bos rus, mais pour un mot populaire ce compose serait par 
«irop savant, et puis cet animal est toujours dâsign€ par le mot slave 
<2imbru); bour a seulement lacceplion de margque, signes, armoiries, et 


«comme la marque de la Moldavie est une tâte de boeuf, on a appli- 
«que le nom de lanimal ă la marque en se servant d'un diminutif.» 


Lăsându la o parte dubiosulu slavismu ali cuvîntului 
zîmbru, despre care vedi pe Miklosich, Lex. palaeoslov. p. 235, 
să constatâmă mai întâi inexactitatea aserțiunii d-lui Cihac 


cumu-că boură aru fi însemnatu la Români numai «marcă». 


In vechile texturi acâstă vorbă ne întimpină mereu cu sen- 
sulu primitivă de «tauri», care a scădutu în Moldova Ja celu 
de «rmarcă» prin simpla împregiurare că «lauruli» ligura în 
«marea» țerei. lacă, de exemplu, unui pasagiu susceptibilu de + 
a fi verilicată prin contextulă greci și latină, anume din Psal- 
lirea slavo-română a mitropolitului Dosoftei, ps. XLIX v. 10: 
.. amialesânt toate |... meae sunt omnes | . . „Eu Sort zăvra ră 
fierile câmpului, dobi- | bestiae sylvae, pecora | 9qpia rod 5pbu0d, xrijym 


toacele în munţii și | in montibus et bo- | &vroicăpeor, xai 6dec. 
DUDE. ACEI AR, 


Așa cumi o presintă d. Cihac, derivaţiunea românului bonuri 


„din latinulă Vooulum apare ca ce-va fără temei. Și totuși ea 


este [6rte adeve&rată, deşi d-sa ma sciutii s'o demonstreze. Sub 
raportul formei, boură, vechii buoră, și buăriă, se releră la bu- 
vulum întocmai ca nouri, vechii nuoră şi nuării, la. nuvoulum 
(==it. nawolo),; sub raportulu sensului, Vovulus «boulenu» a 
crescuti în Dacia la boură «tauri» întocmai ca în Galia tau- 
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rellus «boulenu» la taureau, vechiu francesu tauwrel «tauri». 

E mai cu s6mă remarcabilă acâstă perfectă corespundinţă 

logică la cele dou& capete ale lumii latine : | 
bourii, : buvulus : taureau : taurellus, 

care ni se presintă ca o particularitate curati romanică. 

Pe câtă timpă Dori —buvulus conserva la Români sensul 
seu deminutivalu primitivă de «boulenu» sau <boă micu», nu 
era trebuință de a-lă mai deminutiva încă o dată în bozr-ehiă 
pentru a-lu aplica la «melcă». Acâstă a doua deminutivare. 
este efectul perderii în conasciința poporană a primel 
deminutivări, precumu și în Franţa, după ce taurellus deve- 
nise «tauri», s'a născulu o nouă formă deminutivală în tau- 
rill-on. Dentâiu dară «melculu» se chiăma la noi numai bo- 
ură, nu bourelă. | | 

Insă ceia ce e mai prețiosă de a constata, este că acestu 
vulgară buvulus, sinonimi cu clasiculu biculus contrasă din 
boviculus (cfr. prădens din providens), figură ca nume ali 
«melcului» în limba latină rustică deja înainte de colonisarea 
romană a Daciei, unde s'a strămutată apoi de cătră Traianu, 
lăsându-se noue moștenire o dată cu cea-laltă zestre italică. 
In dialectulă veneţianu, « melculu» se chiamă pînă astă-di 
bovolo, adecă din punctu în punctu românului bozră din lati- 
nul Buvulus. Vedi Nemnich, Polyglotten-leicon, î. Lp. 1092. 


Prin melcă şi culbecui pe deo parte, prin bourelu 
pe de alta, iată dară într'o scoică măritişulu elementului da- 
cică cu elementulă latină pe pămîntulă românescă... 


INSEMNĂTATEA LIMBEI ROMÂNE 


PENTRU 


FILOLOGIA LATINĂ 


e 


AR. DENSUȘIANU. 


D'o sută de ani, dela Gramatica homână a lui Clainu-Şin- 
cal, scriitorii români mereii au accentuati importanța limbei 
latine pentru limba română. Să ne fie permisă a întârce acum 
cestiunea, şi pe altă faţă. Ore limba română să nu aibă şi ea 

vre-o importanță pentru limba latină ? Adi nimeni nu se mai 
” îndoesce că limba română, ca una din surorile latine, are şi 
ea o considerabilă însemnătate în filologia romanică. Acestă în- 
semnătate va cresce cu câtă va înainta şi se va aprofunda mai 
multă cunoscința graiului nostru. Și totuși ea a remasi 
pinacum aprâpe neobservată în filologia specifică a limbei 
latine. 

Ori-câtu a înaintată filologia latină, toti sunt încă o sumă 
de cestiuni din cele mai importante asupra cărora părerile nu 
numai diferă, dar adese-ori sunt cu totul opuse. Fontânile 
de pînacum sau nu sunt încă dajunsu, sau ne fiindă încă 
cunoscută ună mediu de controlu, care tot-odată să le esplice 
în legătură naturală și prin acesta să asigure resultatele, per- 
mitu diverse interpretări și ipotese. 

In filologiă trebue să ne mulţumimi adese-ori numai cu i- 
potese, pe cari de cele mai multe ori le restârnă ună singură cu- 
vîntă, o accepțiune, o literă, o nuanţă fonică, descoperite sau 
observate mai târdiă. Dreptu aceea pentru filologiă nu pote fi 
nimicu indilerentu, și cu atâtă mai puţinu o limbă întrâgă cu 
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O viţă și istoriă a sa propriă, şi may virtosu cându istoria 
formeză o legătură naturală între cutare şi cutare limbă. 

Să cercetămu, nu 6re limba română va pute să formeze 
unu mediu de controlu, o făntână de prima, ordine în filologia 
specifică a limbei latine. 

In vicisitudinile istorice ale unui popori zaci ascunse în- 
seşi vicisitudinile limbei lui. Cu câtă vicisitudinile istorice voru 
fi mai importante, cu atâtu voru fi, din puncti de vedere filo- 
logicii, şi ale limbei lui. In acestă privință uni ce deosebiti 
importanti în istoria Româniloru faţă cu istoria Poporului Ro- 
manu, este eșirea loru din sînului maternu şi aşedarea în o 
țeră depărtată, ca Dacia, şi după unu scurtu timpă rumperea 
totală de ţera-mamă. După atâtea secole de totală înstrăinare, 
după ce vechia limbă domnitâre a ţ&rei-mame a trecuti între 
cele morte, după ce fiica înstrăinată şi-a urmatu în cursu de 
secole desvoltarea ei propriă ; — ni se impune de sine impor- 


tanta cestiune, că re fiica. de astădi, viiă și vigurosă, nu ne-ar 


pute servi pentru a descifra şi restitui mai bine fisionomia al- 
terată și mumilicată a mamei sau fiă chiar numai a surorel 
sale morte ? 

Dar să vorbimă netedu, fără alegoriă. . 

Dacă o sumă de fenomene, cari se constată în totu cursulu 
istoriei cunoscute a limbei nstre, esistă si în limba latină; 6re 
acolo unde asupra altori fenomene din latina, cară nu sunt 
lămurite încă, sar nasce controversa, limba română, pose- 
dândă aceleași lenomene sau analge, nu va pute nu numai 
să lămurâscă, ci chiar să decidă cestiunea ? i. 

Nu anticipămiă respunsulii. Lăsămi să r&spundă înseși fap- 
tele. 

Asemeni casuri sunt nenumărate în filologia latină. Noi 
ne vomu restringe la câte-va din ele. 

Să începemu cu unele lenomene fonice. 

Asupra sibilărei lui c=w, c, d=z şi t=—ţ, filologia latină este 
încă pînă adi în întunerecu, atâtă asupra sibilării însăşi, câliă 
ŞI asupra timpului cându sar fi începuti acâsta. 
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eul în susține că c înainte de 4 mal urmândit o vocală, 


cia, fashia în loci de faseia. Dar trebue să observămii că esem- 
E „piele „sol aduce din inscripțiuni cu litere grecesci, ca Povort- 
îi „metava, Devenatay, oua $. d, precum şi din Ulfila cuvîntulu 
Fast, fiindă, cum se vede, scrise de streini, ami lipsi de se- 
„ riositate dacă le-am admite ca probe neîndoi6se. Afară d'a- 
„ceea, nici Greciă nică Goţii nu puteai representa pe € decâti 
prin A Chiar numai din acesti puncti de vedere nu încape în- 
„ doslă că Corssen se înșelă. lar limba română constată acesta 
„ deplinii, căci dacă limba nâstră care între anii 105—110 d. 
pa Chr. a eşită din căminulă părintesci, 6r dela 274, începândă 
Saă ruptă cu totulii legăturele dintre ea şi limba mamă, po- 
e sede acestă fenomenu fonică în ună modu atâtă de generală, 
încâtă, de cândi ea apare ir ansmisă posterității prin scrieri, au 
esistă nici unu esemplu contrarii, urmeză necesarmente că a- 


ai “graiulă romani. Susținerea lui Corssen (Î. 48) că c înainte de 


siuniă LOngobardiloră în Italia, sar fi esprimatui ca F, cu tâte 
probele ce le aduce nu se pote consideră ca o regulă gene- 
vală, SI cu atâtă mal putinii inherenlă geniului limbei, cum 
„voesce a 0 susține, ci numai ca nisce escepțiuni datorite in- 
„ Huinţelorii străine, cu deosebire grecesci și germane sau gotice. 
_ Filologi celebri, ca Grotefend, Scheller și Schneider, contestă 
„că C înainte de e şi i sar fi pronunțat în limba falsa 74 RE, 


rea lui c a existată numai sporadic în graiulă vulgară, iar 
Romanii culți pînă în acesti secolă ai exprimatu Maesar, 
„Kiliero. | 

In vechile pc italice asibilarea, lui c în € și s o aflămiu 
în dialectulta umbricu : 


w În acne, Vokal. ed Ilv. LI. p.60.— In Krit, Boiteăig p. 468 concede că sibila- 
| „rea „Aa dă încă, în sec. Il d. Chr. 


pi: încă în a doua jumatate a secol. IV d. Chr, celi puţină în 
ră „graiulu celorii culți, se esprima ca ;, d. e.unkia în loci de un- 


A 
i cesti fenomeni fonieit a esistatit încă înainte de colonisare în 


e şi i i pînă în sec. VI şi VII, va să dică pînă în timpulu inva- 


„germani. Corssen (Î. 49) admite că pină în sec. VII asibila- 


216 AR. DENSUȘIANU, 


cesna lat. coena 
insecetes » insectis 
pase >» “Pace 
(Aufrecht u. Kirchhoff, Umbr. Spr. t. 1. p. 70. 
Daici a trecutu fără îndoâlă şi în latina vulgară. Abstra- 
gendu dela dialectele moderne ale Italiei, acestă asibilare se 


află sub amîndouă formele g și s şi în limba română, în care 
ea nu se pâte dice nouă, ci din contra adusă pe pămîntulu 
Daciei din vechiului graiu populari romanu, și acesta se con-. 


stată cu atâtu mai virtosu, căci cuvintele citate mai în josu, 


în cari se află acestă asibilare, aşa le pronunță Românii din 


tote părţile. Sunetuli € îlă aflămă în limba română în cu- 


vintele pucină (paucinus)., careu (Circus), cespelii, (caespes), 
6r nuanța fonică dintre c și ș, dar mai aprâpe de ş, se allă în 


graiulii de tâte dilele în Moldova, Banati şi partea. Transilva- 


niei de cătră Banati, pe unde sună page, fase duse, *A0l CPE 


în locă de pace, face, duce, rece. 


Corssen (1.217) și după elu Pezzi în «Grammatica storico- 
comparativa della lingua latina» pag. 150 susține că d înainte 


de 4 şi o vocală a începută a se asibila trecându în z de prin 


sec. IV d. Ch. şi acestă trecere sar fi îndepliniti numaă în i 
sec. VI-VII. Insă esistenţa constantă a acestei asibilări în 


limba română arată că ea a esistati încă înainte de coloni- 


sare. Totu acolo sustine Corssen, că asibilarea lui j sa întâm- 


platu toti prin secolulă alu IV, dicendu-se : 
Zanuari în locu de lanuari 
Zovhte » >.» luliae 
Giove so LOVE 
congiunta >» >»  » conjuncta ş. a. 


Dar și acâsta a trebuitu să se întâmple cu multi mai na- 
inte, căci avemu în limba română jocă, jurii, saci (jaceo, nu de- 


la, dejaceo), 6r după analogiă mai târdiu sa făcuti Sân-Ziene 
(Sântu-loanu), Sân-jorzi (Sân-George = George = Jorză). Dacă 


acesta nu sari fi întâmplată în graiulu latină vulgaru înainte 
de colonisarea Daciei, sau celu puțini înainte de anulu 274, 
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atunci cum sar fi pututu, ca același lenomenu fonici să-lu afli 
în graiulu vulgaru latini și limbele romanice occidentale de o 
parte, și de altă parte în isolatulu graiu românescu ? 

Totu Corssen (|. 663 sq.) susține că aa înainte da deveni 
a a trebuitu să trecă prin sunetulă intermediari 04, şi că a- 
cestă trecere sar fi operati numai în secolulu alu V. Va să 
dică, după Corssen procesulu a fostă : 

Augustus =— Ougustus = Agustus, românesce Agustu. 

Claudius = Cloudius = Cladius » Gladu. 

Gaudentius = Goudentius = Gadentius . 

Atâtu acestă susținere, câtu şi afirmarea că au nu a trecuti 
prin intermediarulu ao în o, sunt r&sturnate prin limba româ- 
nă, în care se află atâtu în cărțile vechi câtu şi în graiulu de 
tote dilele de adi: caotare, scaonii, adaogii, laodare, repaosă ș.a. (2), 

Asemenea şi trecerea lui au în a este mai vechiă decât 
sec. V, căci în limba română avemii : lătură (lauatura = lau- 


tura, românesce lat = spelu), plăsare (plaudere-plausum) află- 


torii în cărțile vechi din sec. 16 şi 17-lea, asemenea ascultare 
(lat. auscultare), 6” în latina vulgară ascultare, ca şi la noi, 
precum se vede la Du Cange sub SL alai auscultare și ascul- 
tare vol. | p. 430 şi 505. 

Nu mai puţinu ne'ntemeiată este susţinerea lui Corssen (II. 
548) că espirarea lui î în domnas, domna, Domna, Domnula, 
Domnica, Gemnus ş.a. s'arfi întemplată numai în latina târdiă, (5) 
cându acestu,fenomenu în asemeni casuri în limba română 
este generală, şi nici în scrierile nostre cele mai vechi, nică în 
graiului populari nu esistă vre-o escepţiune dela acestă regulă. 

Să, trecemu la morfologiă. 

Sulixulu ai din genit. şi dat. sing. la temele în a este unulu 
din cele mai interesante, atâtu în vederea originii cât și a 
pronunțării. Cea mai vechiă trecere a acestui sufixu prin ae 


(2) A se vede scrierea nostră Din vocahsmulii lat, și "Om. laşi 1882. 
(3) Schuchardt, Vocalismus Il 411 sq. 419, 426, 432; III 289, 290, 293, aduce mal 
multe esemple începândă din sec. IV d. Chr. 
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în e o aflămă în dativulii sing. începând dela cele mai EATA 
inscripțiuni : 

Fortune, 

Detrone, 

Diane, 

Amande, 

Remureine (C. I. L. 1. 64, 68, 183, 510, 1345, 1432)... 

Generalisarea lui e în locu de ai(ae) o allămu deja în 
secol. I după Chr. (Corss. 1. 690). De Gră-ce însă în secolulu 
II şi IV d. Ch. acesti usă devenise generală chiaru și în 
graiulu celoru culță şi se află şi în actele publice, trebue să 
admitemu, contra păreril lui Corssen, că acâstă trecere încă 
mai nainte de sec. 1 d. Chr. era forte lățită nu numai în graiulu 
campanu, dar” în totu graiulu romanu populară. În acesta ne 
întăresce cu deosebire limba românescă, în care a(ă) în gen. 
și dat. a trecuti nu numai în e, ci chiară şi în ș. 

Ceea ce însă vedemi că sa întămplată în limba latină vul- 
gară, că adecă pe lingă -e a persistată şi ae(a;), sa întămplatii 
șin limba română, căci în cărțile vechi aflămu stramoşăă, junedă, 
Sarăi, În graiulă populară se mai audu încă și adi asemenea 
forme, în scrisu [6rte rară. 

O curi6să terminaţiune flexionară mai este în limba latină 
-enis, -inis pentru genitivă şi -eni, -ini pentru dativulu sin- 
oularii. Neue (€) susține că aceste sufixe sar aplica numai 
la numi proprie personale în e, es și îs. Elu crede că Seve- 
riameni, Junianeni, Mumicneni, Florianeni, ară fi avută no- 
minativulii” Severiane, Juniane, Mumiane, Floriane. Pe semne . 
voesce să înțelegă forma grecâscă în » (lat. e). Acesta este | 
insă lără îndoislă greşitu, căci în nominativă a fosti Seve- Să 
riana, Juniana etc., va să dică a, 6r nu e. Genitivulu şi dativulu 4 
sau formată, sau lipsindă sufixulu după ce mai nainte sa k 
lăp&datii a finalu, sai însăşi tema a în genitivă s'a întunecată 
în e, Oră ceea ce se pare a fi şi mai probabilă, sufixulă Sa a- 


(4) Formenlehre der lat. Sprache, edit. 2, |, Ş 22 şi 90. 
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lăturată la genitivulu ae, vulgară -e; cumcă casulu acestă 
din urmă a, trebuitu să se întâmple, ne probeză formele Aga- 
thaeni, Augaeni, Tryphaeni, citate toti de Neue, şi în cari nu 
este -aeni în locu de -eni, ci -ae este evidentu terminațiunea, 
casuală. Mai raru se află acestu sufixu în acusativu, însă se 
află, d. e. Danaene, PFloreneni (5). 

Acestui singulară sufixu s'a păstratu şi în limba romănă, şi 
nu numai în genitivu, dativă și acusativăi din amindoi nu- 
merii, dar şi în nominativulu şi vocativulu pluralu, însă nu- 
mai în următârele trei cuvinte : mămdâni, tătâni, frăţăni. De 
o estremă importanță este că ailămu şi în latina chiaru cu- 
vântulă mama săi mamma cu ac6stă terminaţiune, citati la 
Neue, în loculu amintiti, din inscripțiunile neapolitane, şi a- 
decă în forma mamani. 

Este multă controversată și pînă astădi nedecisă ceştiunea, 
dacă acestu sufixu este a se considera ca -enis, -inis, sau ca 
-nis. Schuchardt balanţeză nedecisu între amîndou€ formele, 
căci pe cându in Vocalismă | 34. îlu consideră sub iorma -nis, 
pe daltă parte în vol. III. 342 îlu pune sub forma -enis, =inis. 
Din r&mășițele latine ale acestui sufixi numai forma mamani 
ne pâte servi în câti-va în acestă cestiune, căci tâte cele-lalte 
numi ce au acestui sufixu, ori-câtu sunt de numerâse, căci 
Neue ne citeză o mulțime, nu ne potă ajuta la lămurirea ce- 
stiuniă, fiindă controversată chiar tema cuvîntului, adecă a 
celui din fine, susținendu-se că nu ar fi a în nominativă, ci e 
din grecesculu 1. Chiar” nici numile ce se pretindu a ave tema 
-0-3, ca Niceronis la Schuchardt |. 34, nu ne poti servi, căci 
nu este siguri dacă este -0-s sau -on-, și eu unulu în nu- 
mele de susu v&dă sufixulu -on- şi nu tema -0-s, ceea ce 


(5) Neue pune cuvîntulă Florenem ca nesigură, fiindă-că, dice elă, unii nomi- 
nativă /lore este necunoscuti ; se vede insă că esista în graiulă vulgară şi la Ro- 
many numele proprii personali Flore, atâti de desă la Românii de adi, ceea-ce 


dacă a» fi sciuti Neue nu s'ar fi înduiti de genuinitatea formei ; 6r încâtă pentru 


forma /'lorenae, considerând'o ca şi cumiă -enae ar fi sufixul în cestiune, este gre- 
şităi, pentru-că acestă nume proprii nu are d'a face nimici cu acesti sufixi, fiind 
că nominativulu esțe Florena, adecă Florina, care asemenea se află la Români. 
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la finele operei a întrev&duto şi Schuchardt, de 6ră-ce în 
Registru III. p. 342 dice «-o: onis», 6r' în notă: «Analo- 
gie ; —— —, Nicero nach Neronis», ceea-ce schimbă cu to- 
tulu situațiunea. | 
Dreptu-aceea trebue să căutămu alte probe pentru lămu- 
rirea cestiunii. | 
Pe lingă mamani aceste probe le ailămu în or mele. româ- 
nesci mamdni, tatănă, fraţini. 
Forma latină mumani ne arată că la mama sa alăturatii -nă. 
Acesta, ca singuri esemplu nu ar fi de ajunsi pentru a ne 
convinge. Dar -acesta se conlirmă deplinu prin formele româ- 
nesci: mamâ-ni, tatâ-ni. Forma fraţini sar păre o notă dis- 
cordantă în acestă consonanţă de probe. Acesta însă numai la 
părere, căcă frati-ni încă sa lormatu totu ca cele-lalte două 
cuvinte, deosebirea fiindi numai în tema cuvîntului, având 
cele două dentâii tema -ă trecută în -d din causa nasalel -p 
din sufiixu, 6r frate avendu tema -e, care d'oparte pentru eu- 
foniă, daltă parte pentru a evita confusiunea de înţelestă cu 
sufixul -eni (ui), după alăturarea sufixului a trecută în i, 
făcându-se frătini în locu de frăteni, şi în fine prin influenţa 
formei fraţi, t a trecută în ţ. Cum-că în adeveriă frățâni asti- 
felu s'a. formati, 6r' nu alăturându-se sufixului -ni la plurarulu 
/raţi, ne probeză formele ce se audu și astăzi ca : mâni-sa, 
tătâni-s0, | răţâne-so. seat 
Așa dară sufixulu este în lat. -nis, -ni, şi nu -enis, Copie - ins, 
-ini, 6r în româna este -ni, nu -dni sau -îni. 


In limba. latină aflămă unu sufixu d în următorele casuri : 

1) la unele pronumi în formă neutră : îd, gquod, îllud, 4- 
stud, etc. 

2) în ablativulu singularu : 

Gaivod (C.A 190) 


aerid, a p[i) 
dictatored (> » 195, 10) 
sententiad (DP Sade 


3) în vechi ablative devenite adverbi: 


sc die Dat pe i al A 
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eztrad (C. 1. IL. 1. 190. 16, 21, 24, 28, 29). 

suprad, (ibidem). 

facilumed, C. de Bacch. 196, 28, ș. a. 

3) în a 2 şi 3 pers. s. din imperativă : 

estod (în unu lragmentu din Leges regiae la Festi la colabo- 
rare Și în o inscripţiă la Orell. 4393). 

(di)ecitud (Ephemerid. epigraph. 2 p. 205.) 

facitud (C. IL. L. 1, 813). 

"Existența sufixului d în aceste casuri este justificată şi lă- 
murită prin sanscrita și zendica. În limba grecă acâstă parti- 
culasitate sa perdutu cu totulă. 

Insă, afară de casurile amintite, sufixul d mai obvine în 
limba latină şi aiurea, unde nu se pote esplica. Abstragemiu dela 
variantele celor XII Table, despre cari neavendu unu textă în- 
dubitabilă vechiu, nu le putemu admite de basă în asemeni 
cercetări, în limba. latină mai esistă ună d parasiticu, care se 
pune mai la t6te cuvintele terminate în vocală, și mai vîrtosi 

cândă cuvintul următori încă se începea cu vocală, și a- 
ă cesta se făcea pentru evitarea hiatului. Etă ce dice Quintilianiă 
 (1,7,12) despre acâsta: <A latinis veteribus d plurimis in 
„ verbis adiectam ultimam, quod manifestaum est etiam ex 
N columna rostrata, quae est C. Duilio in foro posita.» Iar Cha- 
să risius (1,15 p. 87): «Mos erat d literam omnibus paene vo- 
| cibus vocali litera finitis adjungere ut (Plaut. Curc. 1,1,1) Qao 
ted hoc noctis dicam proficisci foras 1» 

Pînă pe la alu doilea resboiii macedonici sufixul d dis- 
păruse din tote temele nominale ; în latina populară a deca- 
denţei începuse a peri si în unele forme pronominale, d. e. elo 
în locu de îllud (Archăolog. Anzeig. 1857 p. 64). | 

Va să dică în limba latină exista d sub dou& forme: una 
cu funcțiuni flexionare, alta parasitică, fără regulă și lără să 
i se potă da vre-o explicare. 

Sub forma cea de'ntâiă nu se malaflă în nică o limbă roma- 
nică, ba a dispărutu în unele chiari și din corpul cuvinteloriă 


Ea PARI Ale ti e h DAL e RA cir vas AA d ATI 
sul at ai FAS did aa sf tă NN Mari St EAtĂ 
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cându prin abreviaţiune a deveniti finalu, d. e. pedem, fidem, 
în italiana pie, fe; span. pie, fe; franc. pied, dar foi. 

Insă în limba română se află pînă adi d parasitică, şi a- 
nume în cântecele populare. Cel ce a ascultati poporulă dela 


(6ră cându cântă, va îi observati că elă mereu intercaleză a- 


cesti d în versu. Mai cu deosebire însă se aude în colinde, ca 
mai vechi și mai sacramentale. Aşa refrenulă D'oi Lerum Domne 
și Ler-oi Domne Ler! Dai Lerum Domne! care se dice şi 
Hai Lerum Domme ! Și totă-da-una Plorile dalbe! în care d atâta 
Sa închiegatii cu albă încâtă sai făcută unii cuvîntă, căpă- 
tândă totu-o-dată şi o accepţiune particulară, provenită din 
forma sacramentală şi sărbătorescă în care se întrebuinţeză. 

In scrierea «Noţiuni despre colindele române» de d. G. D. 

Teodorescu, aflămi pe acesti d parasitică în următorele : 
L.er-oi-Ler dai Ler-oi-Domnele (pag. 41,47,59,72)... 
D' întrebă și întrebă 
Sfinţi pe Dumnedei (p. 43)... 
'N dile ce-am născutii 
Parte ce-am davuli (p. 56)... 
Si deparle că 'mi zăria 
D'o negră de corabioră (p. 63)... 
Născut'a 
Crescut'a 
P'uniă verde darvoni, 
D'ună rume&nu calini (p. 65—6)... 
Că i-eţi găsi d'unu inelu (p. 74)... 

Domnul Cipariu în Organulă, Luminării din 1848 No. 62 
ne reproduce urmăldrea poesiă scrisă cu mâna pe scorța 
unui esemplară ală Cazaniei lui Coresi tipărită la 1580 în 
Brașovi : 

Amne Î mapa psmawkera 

pămătkerza mSu'Ten'kenA 

Î wpaui8 Î BisnSperiu 
NopSruTo pepumans 

Pepuman Anna pare 

CA NTICEACKA BOAA AH AOMNIE, 

ASNAE Î Macaunsca 
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| A 4 MANA Ul ASApă 

WM A ăNMENS AAME'THpE 

NAKPAMHAEA MIO MIAHPA. 

“Ap VE NOMNA AE crankSun 
E MIN TPAR PALMA Ju rpanpE 

NS PANA AMHE HUMUKA 

KOM Mâpu BSÂ RANA AE TAABEHI 

un rad AMUE AMALIA PE. 
“fa cuvintele subliniate se află d parasiticu. Asemenea se 
N illa în acâstă poesiă și parasilicul re, fârte desă în cântecele 
zi populare şi anume la finele versului. 


Sl JA la conjugaţiunea latină allămu, între altele, următorele 
: particularități, cară, unele controversate și nelămurite încă, 
și se esplică cu deosebire prin limba română. Aşa de esemplu 
 encliticismulii auxiliarului esse şi lormele lui din presentuliă 
i indicativ. 

„ Rilschl in Plauti Trinum. prol. 107,325 ne probeză că es 
o A siest, când cuvîntul premergătoru se termină în vocală sau s 
i înainte cu vocală scurtă, er est şi după unu cuvinti terminati 
„în m, în mesurarea versului își perdu adese-ori vocala și se 
în alătură ca enclitice la cuvintulă premergători, d.e. se es- 
primă itas, hevcles, mis, homos, năclus, in. locu „de: ila.'es, 
LA hercle es, mi es, homo es, nactus es; — îtast, test, îbist, eost, 
„nactust, quomst, quidemst, în loci. de: ita est, te est, ibi est, 
a eo est, nactus est, quom est, quidem est. Asemenea se află în 
„ inseripțiuni: dedicast, nostrost, qualest ş.a. Incătii despre esse, 
2 alară de pos-se din pol-esse dela potas-esse, îl aflămi în noviesse 
Ă și novesse (tab. frat. Arv. in Bull. d. inst. R. 1569 p. 104), pre 
ş când totii aci aflămi și formele noveo esse, novi esse Şi no- 
„ ViMus esse. 


=; e sce sum. 
pt În. limba română ausiliarultă sem are forme enclilice 1. pers. 
ia sing. și a 3. plur. în su şi a treia pers. sing. în î. 
II Este de observali, că în cărţile n6stre cele vechi este en- 


„ “Totă prin encliticismu sa formată şi verbuli possum. din 


Fie culegeri e Ea i Sat n ET sut deva Ia Lt dee A er 2? EA e că Îi e Pagere) = pie PE 
o e aaa e a O Meta a EP hat EV | pa fu pe Mr a său ied , Ş E DE ră pu SAE idee i de: tie P "e 
Di . D . pasa e Pe Ma pr a "A f deci i Ă “ RE £ E Ș 
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clitică şi forma e (este), care însă adi nu mai apare ca encli- 
tică. Aşa allămuă la cei vechi: ense=elu-i, piane =înaltu-, 
mekkte=—în vâcu-Ă, posocse =folosu-i, aepenrse= dreptu ș. a. (6) 


Pînă în diua. de adi filologi latini se certă asupra sufixului E 
archaicu ei din perfecti. Certa nu se mărginesce numai la o- : 
riginea acestui sufixă, ceea-ce n'ar fi togmai d'atâta impor- ş 
tanță. Ea se estinde mai virtosă asupra esprimării și a can- 
tităţii acestui sufixu. Pe cându unii susținu, că -ei se esprimă 
cu unu sunetu intre e și î, altii dică că e; se seriea numai pentru 
a sensibilisa lungimea lui ;; 6r' alţii, că -e era scurti; și în 
fine alţii, că -ei ar” fi din greșelă scris în loculu lui î. 

Acestu sufixu -ei alu perfectului îlă aflămu în urmaătârele 
înscripțiuni latine : 


veizei Şi petiei (C. |. L. 1. 37,38) 

fecei de 3 ori. poseivei, conquaeeisivei, şi redieil (ibid. psi ) 
fuei (ibid. 1. 1008,14) 

gesistei, restitistei, explestei (ibid. 1. 33,1006, IV. 1846.) 
interieisti Ubid. |. 1202). | 
redieit (ibid. 1. 545) ai ră 
fuueit ( « 1. 1051.) Ă 
posiei (|. Neap. 5335,b424) 

poseit (C. |. L. 1. 1281,1283) 

dedeit (Marini, Atti frat. Arv. p. 607) 


Afară de inscripțiuni, se mai află încă și în vechil codicl. 
Corssen susține cu deosebire, că acestă -6 sau ș (îi) e lungi 
dela natură nu numai în singulară, dar şi în plurală; (7) lun- 


gimea. în pluraliă și-o baseză pe analogia pers. 2 din sing. d aa . 
lui interieisti, de 6ră-ce sufixulu pers. 2 plur. -stis consună a- Ș 
tâtă de multi cu -sti ali pers. 2 din sing.; în fine mal baseză 


acestă lungime şi pe lungimea sufixului -front, de oră-ce Cors- 
sen afirmă, că acesta este forma originală a pers. 3 plur. din 


(6) Op, cit. [. 610 sq.-Krit, Nachtr, 556 sq, 
(7) Mai multe esemple în scrierea nostră citată mai susii, p 33,43, 


& 


pă-oă e n 
IAR ta 
i au Ac 1 
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perfecti, 6ră forma scurtă ce se află în inscripțiuni, precumă : 
dedrot, dedro (C. Î. L. |. 173, 177) 

și măsurarea scurtă a lui -erunt ce se ailă la poeţii cei vechi, 

cu deosebire comică, o consideră d'o parte ca o nuanţă a dia- 

lectului latină dela Pisaurum, unde sai aflati acele inscrip- 

țiuni, 6r'” generalmente ca nisce forme ciuntate, alterate ale 

latinei vulgare. 

Insă Corssen chiar” în apărarea energică a acestei teorii își 
simte neajunsulă probeloru, și întreţese (I. p. 611) dou& pa- 
sage prin cari îşi pune la îndoslă elu însuşi tâtă teoria. căci 
vorbindu despre lungimea lui ; în a 2 pers. singulară și plu- 
rală din periectu dice : «dacă cumva sari pute proba că și 
în alte forme plurale ale perfectului latină i şi e ară apare 


lungi înaintea sulixelorui personale», şi dinsulu crede a 


confirma accsta cu lungimea pers. 3 plur. din perfecti -crunt ; 
ră în fine dice : «fără îndoială nu se va admite că aceste 
forme (adecă detrot și dedro), de timpuriu ciuntite ale dialec- 
tului populari provincialu latină, ară fi mai vechr decâtă for- 
mele corespundătâre mai pline (adecă -erunt şi re)». Va 
să dică Corssen concede totuși, că dedrot și dedro sau -crunt 
sunt totu atâtă de vechi ca și lorma lungă -Erunt, ceea-ce 
în ultima analisă însemnă că ori-câtu apără Corssen pe -trunt 
şi peste totu lungimea lui -ei, -i şi -e în tâte persânele din per- 
fectu, totuși în fine, convinsă de neajunsulă probelor, o lasă 


încurcată, căci nu pâte fi adevărat că -erunt sa născuti d'o- 


dată și lungi și scurtă. 

Corssen comite o greşelă evidentă admiţândă pe basa la- 
tinei clasice că -erunt era lungă și deducândă daici lungimea 
pentru tote cele-l'alte persâne din plurală. 

Latina clasică, ca unii ce măestriti, în cestiunile morfolo- 
gice ale graiului latinu în generalu este îndăr&ptulu latinei 
vulgare, constatată cu deosebire în înscripțiuni; şi cu atâtă mai 


"virtosă atunci cândă acestă latină vulgară este cea dinainte 


de epoca clasică, cum sunt chiar esemplele de mai susă, 
cari se tragi din timpulă 139—62 a. Chr. 
15 


Stati ar 
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Să vedemu, nu cum-va limba română pote să. arunce RE în 
nouă lumină în acestă încurcată şi multi controversată ce- 0 
stiune. i i cd RI ri 

In limba română verbele, cari ai perfectulii în -g, pe ră 

lingă acestă formă mal au şi altă în -să, d.e 4... î 


remași ȘI remăsei 

AISE e » disei 

duși » dusei 

împunși » împunsei 

SCrișĂ > scrise 

învişi sp învisel (archaici) ş. a. ? 
Afară de acestea mai avemiă : Și 

j sg 100 

dedi. şi dedei şi dădui e 

VrUuĂ > vruseă d 

ful » fusei Se i 
Care este originea acestui -sei și cu deosebire a lul -e2 
Perfectuli românii în -şi respunde celui latini îns; 5) 


amindoue sunt identice cu sufixulu aoristului grecescu -6a 
şi tote trele cu sanscritulu -sam (9). 

Unele verbe însă nu se mulțumescă numai cu unu 103 
ci ieau câte doue sufixe. Așa allămu în C. 1. L. 1. 551, poseivei 
(po-sei-vei), 6 la Plaută, pe lîngă alte locuri, se află în Vidu- e 
laria : «Nunc apud sequestrum vidulum posivinuus.» Chari- 
sius (3, 1. p. 217) dice : «Pono ponis posui, et posivi veteres 
dixerunt». Nae A | 22 ea DCI 

Formele posiei, posei, posii sunt contrase din poseivei, posivi, 

a caroru esistenţa este asemenea constatată. it Arie 


(8) Star pare că cu acâsta stă în contradicere forma latinescă posui faţă cu ar- 
chaiculă românescă puși (adi puse?). Acâstă contradicere însă nu esistă, de Oră-ce a 
în graiulă latină vulgară se dicea posi în locti de posui, precum probeză o mulțime DĂ 
de inscripțiuni d. e. posi C.I. DL. UI, 4415.5,1685, posit C.1. L. 1 1282,1298,1496 DĂ 
II, 2698. [Il. 1742,2010,2016,2202,2476,2544,2560 etc. Uni esemplu destul de re- să i 4 
mareabilă pentru a se vede câtit de multi consună formele limbei române cu Ea i A 
iulă latină vulgară! a 


(9) Hai Vergi, Gram, Il, 426 sq, — Merge Entwickelung der lat. Form. 
p. 212,93 


ja 
A 
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- In limba română sufixulu perfectului -seă are accentulă sau 
tonul pe € (sâi) : disci, remăsti, dusti etc. 

Toţi gramaticii noștri fără escepţiune susțină că sufixulă 

-sey s'ar' fi formati dela a 3 pers. sing. din perfecti. Dacă a- 
câstă părere ar fi justă, arii rămâne cu totulă neesplicatu, prin 
ce farmeci e scurtă din a 3 pers. sing. din pertectii : dise, 
duse, remase, să devină numai de câti lungi şi accentuati 
prin adaugerea unui î jumătăţitu. Acesta este ună ce cu 
totulu fără esemplu în limba română, ca adecă prin adauge- 
rea, unui ; scurtă sau muti să se schimbe accentul cuvîn- 
tului, căci din contra dicemu : dându-i, făcându-ne, arătându- 
mi-lă, Omeniloriă, şi în cărţile vechi omeniloru-si, cădâ-vi-s'ară 
(cădâ-vi-sară) ș. a., fără ca tonului să se schimbe. Ba ce este 
mai caracteristici, în dialecluiu macedo-română chiar” și 
cândă sufixulu este- evidentă lungă, nu se schimbă tonulă 
“cuvîntului, d. e. omeni-li, lupi-li, feciori-li ș. a. 
Drepti-aceea, constatatu că e din e; este accentuatu în limba 
română, considerândă că în limba latină vulgară existau 
formele poseivei, conquaeeisivei, în care întâiulă ei era îndubi- 
tabilu lungi, urmeză că ei ca sufixi alti perfectului în limba 
latină nu este numai unui simplu ecuivalenii alu lui 4 sau o 
nuanță fonică între e și î, va să dică nu este o formă secă 
„pentru sensibilisarea lungimiă sau a unui sunet re care, ci 
este o vechiă formă organică. 

La rindulu sei forma latină încă esplică pe cea română, 
căci sufixului românescu (s-ei sa formati prin conlragerea 
din -ei-vei, în care v trecândă in 4 pe urmă a dispărută, pre- 
cum sa întămplati chiar în aceste lorme şi în latina, căcă 
„pe lingă poseivei, cum arată citațiunile de susuă, era şi poseit 
contrasiu din poseiveiț. şi alară de acesta o din perfectă, plus- 
quam-pericetă și futură, dispărea la Latini nu numai în gra- 
iuli vulgariu, ci acesti flenomeni îlu allămă ca unit ce de 
tâte dilele în clasicii latini. Dar nu numai atâta; în anumite 
casuri d. e. la verbele cu perf. in asi, -evi,.-ovi, înainte de 
țerminaţiunile cu r, st și ss se elidă ve întregi, în casulu cându 
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adecă v nu se ținea de rădăcină. Esemple la scriitori nenu- 
merate. A se vede și Priscianu 10;3,16. Eră cândă după e- 


lisiunea lu! v se întălniau la o-Laltă doi ;, acestia se contrăgeaui 


în unulă, d.e. 

„audisti şi Pa în loci de audiisti și auliistis la Terenţiă 
Hec. 4,1,35. Ad. 3,4,21,—Cie. Brut. 58,211. Hor.—Serm. 2, 
6,53.—Ovid. Metam. 13,311. ș.a. 

nescisti și mescistis Cic. Fam. 5,2,9. Ovid. Ars Am. 3,41. 
Mast. 14,139,1. s.a. | 
cupisse Şi concupisse Cic. Brut. 49,182. Leg. agr. 2,36,100 ş.a. 

„Va să dică elisiunea lui v era ce-va l6rte naturală, şi ase- 
menea era naturală contragerea vocaleloră identice după 
scoterea lui v. Prin urmare, cum sa formati din poseivei =po- 
setei = posei, asemenea a resultatu şi disei alu nostru din forma 


originală completă ce a esistată odată diseivri = giseiei = di- 


sei etc. 

In fine, acestă procesă îlă putemu constata și prin ună altă 
fenomeni fonic analogă, din care ne vomu convinge şi mal 
bine, că nascerea lui gisei din nisce forme vechi ca diseiei sau 


diseivei nu este ceva singulară şi utopicu, deși nu se pote 


vorbi de utopii unde esistă probe documentale, cum sunt cele 
aduse în acâstă cestiune. 


Fenomenulu analoguă, de care vorbesci, sunt formele îi 


nitivului și dativului în cărţile n6stre din secolulă ală 16!* şi 
17% d. e. minteei și minţiei, dareei și dariei ș. a., cari la noi 
adi sau tocitu şi contopitu în mintei şi dărei, mai desă încă în 
minţi ŞI dăriă. 

Aşa este procesulu tocirii și polirii sufixeloru. Deosebirea 


este numai că sufixele şecbelori sau polită şi tocitu de 


multi, pe cândă sufixele substantivelori, din causă că arti- 
colulu sa postpusi mai târdiu, sau tocită deplină abia în 
secolulă trecută și celui presentiă, 

Dar chiar” în casulu cândă ari lipsi probele de pînă aicl, 
dacă vomit considera că scrierea lul =ei în cuvintele şi fore 
mele lajinte cițate ma! sugi este aprâpe conatantă și se repga 


= 
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teză în aceleași cuvinte; dacă vomu considera că inscripțiu- 
nile sunt scrise de cele mai multe ori de necărturari, cari 
scrii după cum se vorbesce, 6r' nu după preocupaţiuni de e- 
timologiă ; vesultă naturalmente că părerea lui Corssen este 
combătută prin înseși probele ce le aduce. Acesta se confirmă 
ŞI prin analogia fenomenului fonică a; în genitivi şi dativu, 
care, pină cându poporulu îli pronunţa întregă, şi în inscrip- 
(iuni ilu aflâmu aşa scrisă, 6r' scrierea lui cu ae și cândă în- 
cepuse a se pronunţa ca e este o etimologisare a cărturariloră, 
er” necărturarii îlă scriau cu e, adecă litera corespundătbre a 
sunetului, după cum ne putemii convinge din nenumărate 
inscripţiuni. 

In câtu se atinge de lungimea lui i în singulari şi în per- 
sona 1 și 2 din pluralu șia lule din a 3 persână din plu: 
ralu în perfecti, şi în acestă cestiune limba română ne va 
pute da mal multă lumină. | 

Pentru a constata în limba română accentuaţiunea așa nu- 
mitului perfecti tare, care ţine accentulii pe rădăcină, vomă 
lua perfectulă verbului dai după cum se află în cărțile vechi : 

Sing. aEAn (ŞI Aca, AA, AEAh) i 

AEAEUIH (ȘI AEAE, A'kaeiu) 
MEAE (şi ASA) 
Plur. aeacmn (ȘI a'kAEmb) 
AEAET6 (ȘI A'kae'Th) 
AEAEră (ȘI vkacpe, Atat) (10). 

Pe lingă acestea, între altele, în cărţile vechi aflămiă urmă- 
torele forme de accentuaţiune : 

gume în locu de veni (Cipariă, Anal. și Hasdei, Cuv. d. bă- 
trăni, passim) 


(20) Formele cele de'ntâiu le-ami luati din ună forte vechii Pentecustarii ma- 
nuscrisii ce-li posedămi; în alte cărți vechi în pers. 2 sing. se află accentuată şi 
AEAEIUIi. In Pentecostarulă amintiti se află şi forma AEApA, va să dică AcApA ca 
archaiculi latini dedro; de 6ră-ce însă acestă formă, ce obvine de nenumărate ori, 
totă-d'a-una este scrisă cu A aruncati d'asupra, pote fi că este o formă scurtată 
numai în scriere, cu tote că şi adi în graiulă viă unde se mai află în usti perfectul 
rare, ca în Valea-Haţegului, a 3-a pers. plur. se esprimă în adevări atâtă de scurti 
în câtă vocala penultimă abia se mai aude. 
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Bumepă >» » » veniră (Psalt. Coresi p. 292 bis, 293. — 
Cip. Anal.—Hasd. Cuv. passim) 

msncam >» >» înviseşi (Pentecost. nostru p. 14 bis, 17, 18; 
31, 254, 260, 275, 329 b., 391,398) 

zucepe > >» diseră (Cip. Anal. 7) ș.a. | 

Din tâte acestea resultă, că în vechiulu graiu românescă to- 
nulă principalu se ţinea încă pe rădăcină. Acâsta se constată 
cu atât mai virtosă prin pers. 3 plur., în care tonulu nici a- 
tunci nu se schimbă de pe rădăcină cândă urmeză dou& vocale 
cu suneti plină ca a'kaepe sau pkacpa. Prin urmare scurțimea 
lui -&runt şi -ere din latina vulgară se allă deplinu justificată 
prin limba română, şi vechile forme vulgare dedrot şi dedro nu 
sunt nică de cum ciuntiri arbitrare, cum crede Corssen şi 
alții, ci basate pe scurtimea terminaţiunii, care întratâta sa 
volatilisati pînă cândă e penultimu a dispărutu și sau născutu 
acele forme scurte. 

Generalmente între formele remarcabile ale perfectului tare 
din graiulu populară latină şi între cele ale aceluiaşi perfectă 
din limba română se află o asemănare din cele mai surprin- 
dătore. Cele-alte limbi romanice nu au conservată cu aceiași 
originalitate accentuațiunea în perfectulă tare. In limba vechiă 
română mai aflămiu încă următorele asemănări cu vechile forme 


latine, așa d. e. 
Forme latine ; Forme românne : 
feci, faxo, faxem, faxim (Neue : Il 509, feci, desfepse (Cip. Anal. II. Prince. 157 
343, 547, 539). 


lavi lăui (Cip Prin:ip. 158). 
ferbui (Neue IL. 485,486) (12) ferbui (> > 158 P. Cors. p. 292) 
intellegi (pro intellexi) (ibid. 501,502) 11) înțelegui( » » 158). 
neglegi (pro neglexi) (ibid.) vincui (> > 161). 
învincui ( » > 162). 


In legătură cu perlectulu tare mai stă și o altă cestiune forte 


controversată în filologia limbei latine, și adecă cea relativă la 


accentulu principală. 


(11) Formă din cele mai singulare în latina și care, deși constatată prin multe 
esemple citate la Neue (IL 435,486), totuşi unii se îndoesci despre autenticitatea 


ei. Limbei române încă nu i-a plăcută acestă formă, căc cel vechi începuseră deja 


a dice fierși, 6r adi dicemu fiersei, 


Ade 
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Dietrich (12) a susținută celu dentâiti, că legile întonăriă lira- 
bei latine, cunoscute pîn'aci, nu au existatir toti-d'a-una astii- 
felu în limba latină, ci în vechia latină întonarea era mai li- 
beră, adecă tonului principală alu cuvîntului nu era condiţio- 
natu de durata celorii trei silabe din urmă, va să dică accen- 
tulu principali putea să fie şi pe silaba a treia deşi a doua 
era lungă, ba putea să fie şi pe a patra silabă. Weil și Ben- 
low (13), apoi Corssen (1%) ai desvoltată şi at întemeiată 
mal d'aprâpe acâstă teoriă. Curtius (15) a combătut'o. 

In limba latină archaică aflămă adecă următârele forme : 
diati în locu de dixisti (C. [. L. [. 1449. Plaut. Asin. 4, 2, 14 

Capt. 1,2,52, Curc. 1,2,37, Most. 3,1,25 
Mil. 2, 4, 12. Mere. 1, 3, 92 etc). 
scripstis >»  » scripsistis (Eniu la Noniu p. 153). 


conscripsti »  » conscripsisti (Plaut. Asin. 4, 1, 1.) ș.a. 


? 


De 6ră-ce o vocală lungă sai întonată nu pote să cadă, și 
dreptu aceea totuși i lungă a cădută, consecinţa trebue 
să fiă că atunci cându a cădutu ? nu a fosti lungi sau înto- 
natu, ci din contra tonulu a fosti pe ante-penultima, va să 
dică Latinii vechi au pronunţatu odată dizisti, scripsisti etc. și 
astu-felu fiindă i penultimu scurtă a cădutiă. 

Asupra acestei cestiuni limba română ne ofere o deslușşire 
precisă. | 

In limba română vechiă verbele dai, facă, precum şi cele 
ce formeză perfectulu în şi, şi anume dai pe reduplicațiune, 


er cele-lalte pe rădăcină, se accentueză: a'kacuu, pimenu, 


Akaemh, imemb, a'aeph, piept, Beat, Butepi, Bineph Ș. a. 

Prin urmare, limba română a ţinută vechiulu accentă pe 
ante-penultima ; dreptă aceea nu mai încape nică o îndoâlă că 
Românii Lai eredită din latina vulgară. 

O cestiune nu mai puțini discutată este, cum sa formati a 
2-a. pers. singulară din indicativulu presenti vis dela volo ? 
BN Aiischir, fir vergl, Sp... 564, 

(13) Theorie gen. de Accent Lat. 119 etc. 


(14) Vokalismus II p. 892 sq. 
(15) Zeitschr. fir verg. Spr. LX. 321 sq. 
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Crain (16) susţine, că vis s'a formati din o altă rădăcină, 6r 
nu dela volo, şi anume din rădăcina vi- ce însemnâză doresci, 
dela care vine în-vi-tus, în-vi-tare. 

Corssen, după ce întâiu dice (op. cit. 287 sq.) că [d 0 0- 
riginală a lui vi-s a fostu ver-s dela rădăcina arică var-, în 
care r înainte de s a căduti ca și în formele inscripţionale 
Susum, rusu, întrosum, în loci de sursum, rursum, intror- 
sum, și astu felu a r&masu ve-s, şi trecându e în ș a deve- 
nită vis; mai târdiu însă (Vokalism. Il. 247 notă) își retrage a- 
câstă părere și deduce pe zis dela vel-s=ves=0is, argumen- 
tândă în modului următoriă : 

«Limba latină a celoru culţi ne desvălesce generalmente o 
tendință decisivă de a păstra sufixulă personalu s în a 2 pers. 


sing. din indicativu. Ea ne confirmă acâsta prin păstrarea lui s 
în fer-s, pe cându rs în finele cuvinteloru îlă păstreză numai - 


cându sa născutu din rss în locu de ris, ca în ars, parsş. a., pre 
cându în far, par, Lar ş. a. lepădă pe s. Limba latină pă- 
streză sufixulu personali s în a doua persână în e-s=— mânâncă 
în locu de ed-s, ed-i-s, precum și în e-s=— ești, dinaintea sufixului 
s. Er” după ce limba latină n'a mai suferiti la finele cuvinte- 
lori pe Is, atuncă pe vel-s, care se tocise prefăcându-se în con- 
posiţiune, îlu schimbă în zel, ca pe vigis în vigil, fiindă-că nu 
mai avea consciinţa însemnări originale, însă în verbului vel-s 
din 2 pers. sing., care îsi păstrase însemnarea de vre sau 
voesci, a lăpedatu consonanta finală a rădăcinei dinaintea su- 
fixului s întocmai ca în e-s=: mânânci şi e-s=—ești, pentru-ca 
prin acesta să facă evidentă 2. pers. sing. Tendința limbei 
de a păstra şi a face evidentă forma personală a întrati în 
luptă cu inclinaţiunea de a toci pe Is în /; prin acea tendință 


din vels sa născutii ve-s, vi-s=vrei, 6r' prin înclinaţiune s'a 


născutu vel= sau». 
Gotze dice că vis vine dela sos trecuti prin asimila- 


(16) Ia Corssen, Krit. Nachtr. p. 287 sq. 
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țiune în vilis şi daci în vs. Schweitzer voesce să-l scâtă 
după forma dialectică germană mi-t, mil-t. Merguet (op. cit. 
p. 188), deși nu ne lămuresce, voesce să scâtă pe vis din 
w0l8. 

Bopp in Gramatica comparativă (trad. de Brâalv. Il. f. 203) 
dice că vis este din vuls formată din motivulă că tema /s în 
latina la finele cuvintelorii nu ar” fi suferită, din care mo- 
tivu s'a făcutu sol din sol-s, sal din sal-s, consul din consul-s. 

Precum se vede, Bopp şi Corssen în fondu sunt de o pă- 
rere. Dar amindoi nu sunt în dreptă, celă puțini nu de- 
plină, căci limba latină totuși sufere tema Is în finele cuvinte- 
lori, de Gră-ce esistă cuvîntulu puls. 

Să vedemu, nu cum-va ne pote ajuta şi în acestă cestiune 
limba. română. 

Noi avemu presintele indicativu : 


Sing. 1 vers. voi. 
2 » vei şi veri archaicii (Cipariu Princip.p. 139. 
Analecte 28,50,231; Hasd. Cuv. etc. 
3.» vre 
Plur. vremu 
veți și vreță archaicu 
vVOru 


Acestea sunt formele lui vos în indic. pres. cându se a- 
plică ca ausiliariu. Pe veri: însă îlu aflămu şi ca verbă inde- 
pendentă, d. e. : «însă nu ca eu voii, ci ca veri tu (Cip. op. 
cil. 139). 

Insă cându se aplică ca verbu îndepedentă, se aude mai 
multi ooescă și vrei, 6r' în Moldova generalmente se aude 
forma, aspră vroiă-vrei-vra. 

Pe lingă formele românesci să mai adaugemu și alte forme 
din graiulu vulgară latină. Priscianu (9,1,6 p. 847) dice: 
«Volo, veis pro velis, sed ei diphthongum in 4 longam postea 
converterunt more boeotico». La Plautu în Pseud. 1,3,4 şi 
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Truculent. 1, 2, 89, in codicele ambrosianu citati la Neue 
Il. 606 se află : 


volimus în loci de volumus 
vollem  » » » vollem (Prisc. 9,1,8 p. 848) 
volit > tao rai Dult (Bapr. 1476 pa 0) 


Cu deosebire din forma românâscă archaică veri, aplicată 
atâtă înainte câtă și înapoia verbului, de ex.fi-veri şi veri fi, lua- 
veri şi veri lua, ș. a. resultă neîndoitu că latinesculu vis este 
sau din velis -veis-vis ca și românesculu vei din veri, saă din 
o lormă vechiă veris din rădăcina var-. 

Din care anume să se fi născutu dre? Formele românesci 
vrotti, vrei, vrei și veri, precum și vare (lat. vel) în loci de dre, 
ce se află alâtă în cărțile vechi câtă şi în graiulu de astă-di 
pe unele locuri, ne îndreptățesciu a admite că în graiulii vul- 


garu latină încă au esistatii odată formele originale cu r, şi 


prin urmare forma veis dela Prisciană sa născută din veris- 
veis-uis. 

La forma română vare=6re sar pute obiecta, că vare nu 
este o formă originară, ci secundară, născută din voare. Acesta 
însă ar” fi greşită, pentru-că nică în cărţile vechi nic în graiulă 
viu nu se află forma voare. Prin urmare vare este o vechiă 
formă originară. | 

Din acesta resultă, că lat. -uis sa născutu ca românesculă 
mes din veră. Va să dică, părerea cea mai justă r&mâne cea 
„dentâiu a lui Corssen, pe care elu şi-a retras'o in urmă. 
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DIN REVAȘELE BANILORU CRAIOVEI 


UNU ACTU ROMÂNESCU DELA MARELE BANU GIURGIU 
RAȚU DIN 1 FEBRUARIU 1600. 


Comunicatii de 


B. P. HASDEU 


Originalulu actului, pe care îlu publicâmi mai! la vale, se 
află în Archivulu Statului din Bucuresci, între documentele 
mânăstirii Tismena. 

E, scrisu pe hârtiă grâsă gălbuiă, avândă ună semn de 
fabrică întocmai ca acela din hrisovulu lui Simeonu Movilă de- 
“la 1602, reprodusui de mine în Ouwvente den bătrăni t. 1 p. 112. 
gonu, pe care figureză o marcă nobilitară ce nu se mai pote 
recunosce, afară numai dâră de scuti și de unu coilu cu 
pene, iaru de cele dou€ laturi ale coifului literele : 

IR D Z 
adecă I(orgu) R(a)da. 


Afară de hărtiă și de sigilu, perfecta, autenticitate a docu- 
mentului se coniirimă pe deplini prin criteriulu paleografici. 

Mai întâiu, iată-lă întrunu fac-simile executati destul de 
bine; 


SA PA a Pra dă i 
ca SA ice j 
ride p 


digi eri 
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Dâmu acumi și transeripţiunea cu litere latine : 

«| Jupan Raţi Giurgi, svatul măriei lu Crai, vel ban 
«Cralevski (mare ban al Craiovei). Aciastă carte a mă sa- 
«tului Tismana dela sfănta mănăstire, ca să fie în pace și 
«slobod de bir, de gălgtă, de dijmă, de gorştină, de dat, 
«de toate măncăturile şi de toate lucrurile căte sintu preste 
«an în țară, și de haiduci, de dorobanţi, de cătane; păntru 
«că au fost ertat satul Tismana și mai de nainte vreme de 
«Radul-vodă, şi am văzut și eu cartea Radului vodă, păntru 
«aceia am ertat și eu satul Tismana de bir şi de toate măn- 
«căturile, ca să păzască la sfănta mănăstire. Păntru acela 
«și voi, satul Tismana, în vreme ce veţ vede carte me, iar 
«voi să căutaț de să păziţ la sfânta mănăstire și să ascultaț 
«de învăţătura părintelui egumenului, că păntru aceia vam 
«ertat. Şi de nime băntuială să n'aibă satul Tismana preste 
«carte m6, că acel om rău va păţi. Toi govorim, inak da nâst 
«po moi reci, pis meseţa fev. | dni .. . . (acâsta dicem, altfel 
«să nu fie după disa nostră, scris în luna februariu 1 dile ...)» 


Datuli acestui actiă este invederatu dela 1600, după ce Mi- 
haiu Vitezulu coprinsese Transilvania, căci numai de atunci 
poporulu îlu numia «cralu», precumă ni-o spune Miron Co- 
stină : «Veselu și tare Mihaiu-vodă după isbândă, pre lesne 
«cuprinse orașele pre sema sa, și i se închină orașele și ce- 
«tățile, dându-i nume de Domnulă lori, priimindă prin ce- 
«lăţi și oșteni de ai lui. De pe acele vremi are nume 
şie bdieu. Mihnalu-cratu....: >». (Letopis. ed. I, t. 1 
p. 221). 

Pe cându însuși Mihaiu își da titlulu de «consiliară alu împ&- 
ratului» : «Sacrae Caesareae Maiestatis Consiliarius perpe- 
tuus», este interesanti de a ved6 pe marele bani ală Craio- 
vel, printr'o ingenidsă iimitaţiune, dându-și titlulă de «consi- 
liarii ali regelul> : «svatul măriei lu Cralu». Cu alte cuvinte, 
Glurgi Raţă se punea în același raportă cătră Mihalu, în care 
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se punea Mihaiu cătră Rudolfu II. Demnitatea banatului Cra- 
iovel era ţinută susu. 

In adevără, chiaru în actulă de faţă noi privimă pe capul 
celoru cinci judeţe ale Olteniei exercitându în t6tă puterea 
cuvîntului prerogativa doimnescă : elu scutesce pe săteni de 
serviciulă ostășesct și de diferite dări, întocmai ca şi cându 
ari fi suverani. 

Giurgi Raţiu, alături cu Mărzea, cu Udrea, cu Baba-No- 
vaci, a fostă unulu din cei mai mari generali din șcâla lui 
Mihaiu Vitezulu. După mrtea, eroului, el a rămasti credin- 
ciosu lu! Radu-Șerbani. Cronicele săsesci şi unguresci din 
Transilvania sunt pline de victoriele și adesea de crudimile 
acestui ilustru căpitani de «haiduci, dorobanţi şi cătane», ca 
să ne servimu cu termenii întrebuințaţi în actulu de mai susu. 
Pină și cronica moldovenâscă a lui Mironiă Costină dice că : 
«avea Mihaiu-vodă oști deprinse la isbândă, alesi o semă de 
«slujitori ce se chiăma pre numele căpitaniloră sei, anume 
«Buzescii, alții Rățescii [6rte stătătore 6ste...» 


Wolfigang Bethlen (ist. de reb. Transilv. t. 5 p. 346) pre-. 


tinde că Giurgi Haţu, «Georgius Râtz», era unui Serbu dela 
Salankemen în Sirmia, care de'ntâiu ari fi serviti ca vizeteu 


în Transilvania și apoi târdiu a trecuti la Mihaiu Vitezulă. 


Este unu neadevără. In Archivulu Statului din Bucuresci se 
mai ailă unu altă actuă, pe care noi îlă vomu publica de ase- 
menea şi de unde resultă că Giurgi Haţu a mai fostu Banu 
alu Craiovei la 1591, prin urmare înainte de urcarea pe tron 
a lui Mihaiu Vitezulu. Pe de altă parte, la ună fostă vizeteu 
cumi 6re să se explice marca cea nobilitară, de care aru fi 
risu contimporanii sei? In fine, dacă ară fi ioslă Sarbu, cumu 
dară tocmai elu ne apare ca celu de ntâiu Bani alu Cra- 
iovei care scrie actele sale românesce, iară nu serbe- 
sce ca toți cei-lalți de mai înainte? E f6rte probabilă dară 
că diînsulu, deși se numia Raţiu, adecă «Serbu», şi deși pote 
să fi fosti din părinți de origine serbescă, ca și Brâncovenii 
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“bună 6ră, totuşi nu înțelegea măcari serbesce. Era curată 
Români, ba încă Oltânu cu dou&-deci și patru de măsele. 


(Din Vocea Română, organii ali Clubului Profesorală din Craiova No. 16). 


MOCANCA ȘI VRĂNCENCA. 


BALADĂ POPORANĂ DIN OLTENIA. 


D. STÂNESCU. 


Î, 


— «Sic, Vrăncenco, sic 
«Fată de nimic !- 
«Nu te iea pe tine, 
«Ci mă iea pe mine, 
«GC'am turme de oi 
«T6te de bun soiiă, - 
«Cu stăvariul dece : 
«Mâine p'aici trece. 
— «Sic, Moeanco, sie 
«Fată de calic ! 
«Nu te iea pe tine, 
«Ci mă iea pe mine: 
«Lu ești o urită, 
«Bătrână și slută, 
«De lume gonilă, 
«De sore părlită ; 
«Eu sînt mai frumosă 
«Și mai drăgostosă, 
«Și mai mândrișoră : 
«S6m&n a fecioră, 
«De lume primită, 
«De flăcăi iubită. 
— «Sic, Vrăncânco, sie 
«Fată de nimic! 


«Nu te iea pe tine 
«Ci mă iea pe mine; 
«C'am eii pluguri noi 
«Cu câte opt boi, 
«ȘI am poganici 
«Toţi flăcăi voinici, 
«Cu vătalul dece: 
«Mâine p'aici trece. 
— «Sie, Mocanco, sie 
«Fată de calic! 

«Nu te iea pe tine, 
«Ci mă iea pe mine! 
«Di tu ori-ce'i vrea, 
«Ca o cățea rea, 
«Frumuseţea mea 
«Bate starea ta : 
«Sprîncenele mele 
«Bat turmele tele, 
«Ochișorii mei 

«Bat stăvarii tei, 
«Obrăjorii mei 

«Bat plugarii tei... 


II, 


— «Băete, băete 
«Cu glugă "ntre spete! 


2 40 


«N'asculta de-a fată 
«Cu limba spureată, 
«Fată de calic 

«Ce n'are nimic : 
«Tu mă iea pe mine 
«Ca să "ţi fie bine, 
«Că'mi dă taica mie 
«Bunătăţi o mie : 
«Cazane de bani 
«Să ai la mulţi ani, 
«Să fii fericit, 

«De lume cinstit. 

— «Băete, băete 
«Cu ciucuri la bete! 
« N'asculta de-a fată 
«Cu limba spurcată ; 
«Ei sînt mai frumosă 
«Și mai drăgăstosă ; 
« Maica m'a scăldat 
«Și m'a fermecat 
«Cu-apă de isvor 
«Ca să nu mai mor, 
«Cu un fir roșcat 
«Bun la deochiat, 
«Cu fir de lipie 

«Să vorbesc cu clic. 
— «Băete, băete 
«Cu gluga "ntre spete! 
«N'asculta de-a fată 
«Cu limba spurcată, 
«Fată de calic 

«Ce n'are nimic, 

«Ci mă iea pe mine 
«Ca să'ți fie bine, 
«Că'mi dă taica mie 
«Bunătăţi o mie : 
«Nouă mori în vînt, 
«Nouă în pămînt, 
«Macină argint. 

— «Băete, băete 
«Cu ciucuri la bete | 
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«N'asculta de-a fată 
«Cu limba spureată, 
«Ci mă lea pe mine 
«A-casă la tine ; 
«Tu avuţii ai 
«Ș'altora să dai, 
«Dar ia-ţi s'o mir6să 
«Frumosă ș'al6să, 
«Cu ea să trăesci 
«Și să văcuesci ! 

— «Băete, băete 
«Cu gluga "ntre spete! 
«N'asculta de-a fată 
«Cu limba spurcată, 
«Fată de calic 

«Ce n'are nimic, 

«Ci mă iea pe mine 
«Ca să'ţi fie bine ; 
«Am a-cas' la mine 
«Nouă odăi pline, 
«Pline de-avuţii, 
«Fericit să fii ; 

«Și am cămăși multe 
«In aur cusute, 
«Tote de mătasă 
«Dela, noi d'a-casă.» 
— «Băete, băete 
«Cu ciucuri la bete! 
«N'asculta, de-a fată 
«Cu limba spurcată, 
«C'oiu ave şi eu 
«Pentru dragul meu 
«Cămăși să-i ajungă, 
«ivite pe dungă, 
«Cusute cu flori 
«Diua pînă 'n Zori, 
«Cusute pe iarbă 
«Ca să'i fii mai dragă ; 
«Ș'am o inimidră 
«Bună 'ndurătore, 
«Merei plângătore ! 
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e Căţi flăcăi m'ati vrut, 
| «Din câţi m'aii cerut, 
1 RR «Pe tin' te-am ales. 


«Te-am culeat în flori 

în  <Casănumai mori; 

„= «Bar de-o fisă mori, 
«Să te 'nalţi în nori, 


| <Săte fad o stea 

N: «Drept pe casa mea: 
că «Cu drag să trăim, 

„E ARII «Fericiţi să fim.» 

3 pcdla Și cel Vrăncenaș 


Mândru băeţaș, 
„ Vrâncânca 'și lua, 
 A-cas'o ducea, | 
Nunta își făcea 
„  Şisecununa; 
 Eară cea Mocancă, 
„Cu foe pe Vrăncâncă, 
Sa dus măre dus 
“Tot pe rîă în sus, 
= “Și mult nu trecea, 
O Fata mebunia, 
In rîu s'arunca, 
„ Mortă o scotea, 
î Ș'apoi o 'ngropa 
Lîngă rîă pe mal 
„Cam pe virf de deal: 
„Cand turma ei trece 
A „Să bea apă rece, 


„manaţă).. 


Sica | Și să povestscă ; 
«Cu farmece te-am dres, 


a (Spusi de preotesa Tia din satulă Zăndgă Județulii Ro- 


Pe ea s'o jelâscă, 
Lumii s'0 vestescă 


ş ji 
Că a fost o dată ( 
De-a murit o fată, 4 
De flăcăi urită, ari 
De lume gonită ! | 

Pe mormiînt resare tă 
O salciă mare, 4 
Cu crăci pe pămînt i 
In giur de mormînt : s 
Vîntul când sufla, e, 


Crăcile mișca, 

Salcia plângea, 

Qile venia, 

Stăpâna 'și plângea |! î 
Ciobănașii cântă Ra: 
Vîntul se 'nfierbîntă, 
Crăcile se frânz, 

Toţi ciobanii plâng 

De cea fetișoră, 

Și de sălcidră : 

Fata a murit, 

In rîu a perit; 

Salcia s'a frânt 

Ije-un nemernic vînt ! că 
Plâng ciobanii, plâng, NDS 
Mâinile își frâng ; 
Oile jelese “a 
Pîn' se prăpădesc, 

Plâng pînă ce mor 

De vrășmaşul dor : 

Zac lingă mormiînt 

Bătute de vint! 


Lb 
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DIN CONFERINȚELE DE FILOLOGIA COMPARATIVA, 


ŢINUTE SUB DIRECȚIUNEA D-LUI B. P. HASDEU IN 1882—83 
LA UNIVERSITATEA DIN BUCURESCI. 


pi 
CĂTE-VA SPECIMENE DE ETIMOLOGIA POPORANĂ ROMÂNĂ - 


DE 
IL. ŞAINENU. i 


Firoscosii. În vocabularulă româno-germani alti d-lui Polizu, acestă 
vorbă e tradusă prin (p. 512) : gescheidt, geschickt, erfahren. D. Cihac 
o redă întruni modu identici (Dictionnaire d'€timologie daco-romane 
II, 686) prin : experimente, inteligent. D-sa mai aduce formele : piro- 
csit, firocsit, piroscos, pe cari le compară cu greculă zeipa (exp6rience), 
merpaxrinăs, merpaornbs (folâtre, espiegle). Nu sciui, de unde d. Cihae 
a luati aceste diferite forme; singura întrebuințată pare a fi numai <fi- 
roscosti». Atâtiă în esemplulu citati de d-sa (A. Pann, Povestea Vor- 
bei |, 19 : Câte basne firoscoşii unde-va spunea 'n vileag), câtă și în 
«Vulpea firoscoasă», cu care d. Ispirescu intituleză una din snâvele 
sale (Snoave, p. 48), figureză numai acâstă formă, care, probabilă, nu 
are nici uni raportu cu cuvintele grecesci pomenite. După mine, acestă 
vorbă pare a se fi formatii, printr'o etimologiă poporană, dela filosofă : 
filoscofă, filoseosă, firoscosă. Poporulu 'şi-ară fi închipuită pe filosofu — 
prin care elu înţelege pe învățatului în genere — ca pe uni omu scosi 
din fire. Proverbulu ce mi-a comunicati d. Ispirescu : «Unde-i înv&ţă- 
tură multă, e și nebuniă multă», motiveză întru câti-va acesti modu 
da vede alu poporului. Dar ceea ce m'a întărit și mai multă in pă- 
rerea emisă, e forma poporană muntenă hiloscosă din «Opincarulu> d-lui 
Jipescu, bună=6ră în esemplele (ib. passim) : «doctori hiloscoşi» — «0 
hiloscoase» — «Rumânu are răbdare mai mare ca hiloscosu». 


Farmazonii. Ună alti specimeniă interesantii de etimologia poporană 
e cuvîntul farmazonă, care nu-i în realitate decâti francesulu frane- 
macon , precumi vedemu în Codrescu, Dicționară franceso-românt 
p. 1061: | 

«Franc-magon : farmazonii, » 

Și în Stamati, Vocabulariă germano-românii, p. 313: 
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« Freimaurer : farmazoni.» 

Idem Bariț și Munteanu, Dicţionar germano-română p.358.: 

« Preimaurerei : farmasoniă, companiă de farmasoni.» 

D. Alecsandri intitulase asemenea una din comediile sale perdute: 
Farmazonulă din Hărlăii. 


Vorba pătrunse şi în popor, dobândind însă unt înțelesu cu totulii 


diferiti de celii argtată mai sus. Intr'ună basmă alu d-lui Crengă, in- 


titulatii «Povestea lui Harapi Albii» şi publicatii în «Convorbiri Lite- 
rare», citimi (Colecţiune de basme şi povesti populare de Leon Wolff, 
000 a 179 de AR alţii spuneau că fata lui (Roşi-împă&rati) este o far mau 
z0ană cumplită». Vedemii aci cuvîntul întrebuințată în sensu de vrâ- 
jitore, fermecătore — negreşită prin asonanţă cu vorba farmeci, Ami 
pute deduce de aci, că poporuli și-a închipuitiă societatea secretă a 
Francmasonilori ca adunare de fermecători, şi astfelă a prelăcuti pe 
franc-maţon în farmazoniă. 

Aceste două esemple ne poti arăta, cumiă poporulă scie a-și asimila 
întruni modă originală nisce elemente, cari, la prima vedere, sari păr 
cele mai puţini asimilabile. 


Nuntă Fără îndoială dela latinul mupta; dar cumii se esplică acel 
n? Dicţionarulă d-loră Laurian şi Massimii (vol. II, s. v.) ne spune: 
«n în locă de p se esplică prin m ce a statii înaintea lui p: numpta, de 
unde apoi nunta». Dar acestă esplicare nu satisface. Cam totă aşa es- 
plică şi Miklosich (Rumunische Untersuchungen, II Abih. p. 28, 68 şi 
74, 91) proveninţa lui n. In Romania, dacoromânulă nuntă. se trage 
din mnupta prin mijlocirea macedo-românului numți, numtă, pe care 
Miklosich îlă deduce (ibid. p. 28) «wie von einem ăltern numptă. aus 
nuntă.» (Cf. der. contenese cu mer. cumtină, ib. p. 68).— Mai curândă, 
credă, sari put admite în forma dacoromână intercalarea unui 5, 
ceea ce s'a pututi face cu atâtii mai lesne prin influința vorbei sună, 
cu care stă în strinsă legătură. Cf. însu (ipse). — La căruntu (canutus) 


şi m&runtui (minutus) — Diez, Grammatik der rom, Spr. 1, 479 şi Miklo- 


sich, Slav. Elemente in Rum. p. 7 — acestă n se esplică prin fenome- 
nulu numiti de Ascoli propaginazione, adică ală reduplicării sonului 
peste o silabă sau altă sont. S'a făcută mai întâi : mănunti, cănunti, 
și după propaginaţiune a veniti fenomenulii rhotacismului sau de dissi- 
milaţiune : mărunti, cărunti. — Epentesa unui n este almintrelea fa.- 
miliară limbei române : junghiu (jugulum), mănunchiu mer. mănucliii 
(manipulus), genunchiu, mer. dzenucliu, istrorom. jeruncliu, Mikl. Rum 


Unters. 1, 30, II, 29 (genuculum), păngărescii, mer. păngănesci (paga- 
nus etc.) apă, 
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Gerarii. Numele lunei Ghenarie (Jipescu, 1. c.). Aci avemă pe de o 
parte fenomenulă rhotacismului, comună limbei române şi albanese, | 
propriă dialectului istrianii şi care predomnesce în texturile măhăcene 
ale lui Popa Grigorie : domereca-duminica, lura-luna, urulă-unulă ete., 
studiată de d. Hasdeu în Cuvente den bătrăni, vol. II, p. 9 urm., şi pe 
- de alta, etimologiă poporană, care transtormă o lună a lui Janus într”o 
“lunăa gerului. 


Ciofleagă. D. Cihac (|. c. II, 55) traduce acestă espresiune necu- 
noscută în Muntenia prin «<composoir, tiroir» ca termenuă tipograficii. 
Tipografii munteni întrebuințeză în locu-t vorba «cutiă». Ori-cum ară 
fi însă, germanulă Schublade a datii nascere aci unei etimologii popo- 
rane, Gre-cumii : legă ciufu. Dacă însă ciofleagă pare a fi cunoscutii nu- 
maj în Moldova, apoi nu-i totă astfelă cu cuvîntulă csoflegariă (eioflin- 
gari), care, printr'o uşoră asociaţiune de idei, a luată înțelesulă de : 
pierde-vară ; şi, ca atare, e cunoscută în t6tă România (Conv. lit. XI 
24 şi Jipescu, Opincaru, 78). 

Coşeiugii. Dela slaviculii ovcegă; dar de unde provine acelă ş ? Credia 
că prin influinţa vorbei coşii, cu care este atâtii de intimi legată, în- 
cât în Moldova se întrebuinţeză unulă pentru altulă (Alecsandri, Tea- 
tru p. 1119). 

Cosondraci. O vorbă destul de cunoscută și sinonimă cu bretele saă 
pacheștă (în Moldova). In Glosarulu Laurian şi Massimiă se mai află 
formele : cosondrocti şi consondracii. Cuvintulu nădragi pare a fi influ- 
ențati aci asupra germanului Flo sentraeger, etimulă vorbei române. 


Sfeclescii. În Dicţion. româno-germanii ali lui Barciană ($. v.) vorba 
e tradusă prin : errăthen, schamroth «verden. D. Cihac (Il. 337) 0 de- 
rivă dela psl. svtliti (a luci). Credă că cuvintul sfeclă a avută 0, în- 
fluinţă directă asupra formaţiunii lui s/eclescă, atâtă în privința formei 
sale CAțIA și a înțelesului seă : a roși ca sfecla. 


II, 
CĂTE-VA SPECIMENE DE ETIMOLOGIA POPORANĂ ROMÂNĂ 


DE 
6, CREŢU, 


Ftimologia poporană provine din influința unui cuvintă intregă stie. 
pra altuia. Poporul, închipuindu-şi că cutare vorbă se trage din cu: 
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tare, o modeleză după acestă din urmă. Asta se întâmplă mai alesi 
cu cuvinte străine, cari, întroduse in o limbă, poporuli le caută o în- 
rudire cu cuvintele mai vechi ; cumii şi cu vorbele invechite şi isolate 
ale unei limbi, a cărorii origine nu se pote lesne constata şi pe cari 
poporul le înlocuesce cu o construcţiune mai clară. 

Esemple: 

Cotrobontii sau controbonti. Din ital. contrabbando, ce însemnă con- 
tra-legii, fr. contrebande, se făcu cotrobontă, ca şi cumii ari fi vorba de 
vrună bontă, «răscolă» şi totii-o-dată de cotrobăire. 


Daravere. Din cuvintulă deveră sau şi devră, după d. Cihac de ori- 
gine turco-arabică, se făcu daravere, ca şi cumi ară fi compusi din 
dare şi avere. 


Lăurușcă, răuruşcă, rouruşcă, struguri selbatică, mică şi cu bobele 
mărunte. Dela lat. labrusca Homânuli ajunse pînă la rouruşcă, ase- 
mă&nându, se vede, acești struguri cu roua. 


Marea viteză în locu de marea vitesă se dice de cândi cu întroduce- 
rea căiloră ferate la noi, ca şi cumiă trenulă acceleratii ară fi avendă 
mare vitejiă, | 


Miedii-păreţii. Aşa se dice în Moldova Miercurii dela jumătatea pă- 
resimiloriă, adecă a postului mare, ca şi cândă ară fi vorba de mijlocului 
unori! păreţă. Se înţelege ușorii că aici părețit e coruptă din păresimiă, 
lat. guadragesima, it. quaresima, v. tr. caresme, ba şi mi-caresme, istr. 
carismă. E, obiceiu că «la miedă-păreţii se numără ousle.» 


Rodii de zahariă, în loci de rodozaharti, gr. podotayapovzrosă+-dul- 
„ceţă, adecă dulegţă de (foi de) trandafirii. 


Târtani. Din germ. Unterthan, supusă, sudită, cumii erati şi sunt Ji- 
danii din Moldova sudiţi, mai alesii Austriacă, Românuliu făcu fertami, 
considerândi silaba inițiala un ca numerală, iarii părții r&mase îi atri- 
bui calitatea de puturosi, după cumii credu că arată primele-i patru 
litere. Mai e de notatii că cuvintul germană avea accentului pe si- 
laba l-a, pe cândă celă românesci se accentu6ză la urmă, după analo- 
gia vorbelorii vultană, ciobanii ete. 


Zăcuţă în loci de execuțiă. Românii neînțelegândi neologismulu şi 
vădândă că soldaţii ce veniaii cu porunci, şi mai alesi ca să împlinescă 
biruli, zăceat aşa dicându pe la casele lori, îi numiră zăcuţ, arti- 
culatii zăcuțiă și sing. zăcut. Acesta fu ușorii, întru cât accentulă era 
acelaşi şi finalele aprope asemeni, căci Moldovenuli pronunță aprope 
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ca î pe e neîntonati finală şi de multe ori și pe celă mijlociă, Iară pi- 
carea silabei iniţiale neintonate e frequentă în tâte limbele. 


Imcingere. In psalt. lui Coresi ediţ. Hasdeii ps. 77 v. 48 găsimiăl : 
MIA DOR AMANCECE p tAkWBRh ; în ps. 78 v. 11 : MMNAECE KA (DoRSAn 
pABNHp'E 'TA, si aiure a; asemenea în Palia dela Orăștia, 1582, la Cipa- 
rii Crestom. p. 69: CE BOpb „PHMAHNAEA ApAE KAXMHAE, și aiuria. Va să dică 
cuvîntului încindere avea în secl. XVI şi forma şi sensulii latinescului 
ancendere. Acea formă se conservă pînă adi numai în câte-va localităţi, 
bună ră în satulă Vai-de-ei (jud. Oltii) și Brâncovenii (jud. Romanați); 
în cele mai multe părți însă, ori peri, ori suferi schimbare. Și 6tă cumi. 
Participiulă trecuti alu acestui verbă avea şi are forma, încinsă,-ă, a- 
semenea cu alii lui încângere. Cu timpul, după cum ucidă, purcedă, 
deveniră ucigă, -ă, purcegii, -ă, toti aşa se făcură mai întâi încingă, 
încingă, apoi g înlocui pe d din presentulă şi timpurile derivate din 
elă ale verbului încindere, chiară acolo unde d era urmată de e și î. O- 
dată schimbată forma verbului la o mare parte din Români, și sensul 
se alterâ, sai celi puţini se restrînse numai la efecti. Aşa în. Ardelă 
la Săcele se dice : se încinge lemnele în sobă, la Urisiu şi aiurea : se în- 


cingă lemnele în cuptoriii, adecă «se aprindă peste totu». Dincoce de 


Milcovă cândă dici : soba, 6la, mașina (de călcat), untura se încinge 
oră şi se încinde, înţelegi că ele se înfierbiîntă tare, ca şi cum soba, 
6la «sară încinge cu căldură.» In sfîrşiti în o mare parte a Ardelului 


și dincoce de Milcovii se dice despre fînuli, grâului, porumbului, făina 


nu deplină uscate, că se încingă cându se încăldescu, ardă chimicesce 
şi capătă uni mirosii şi gusti desplăcute, ceea-ce în Moldova şi în u- 
nele ţinuturi ale Transilvaniei se esprimă prin aprindere. Lexiconul 
Budani spune sub II, reciproc. b: «despre făină, grâu ete. cândă stă 
multi întru unu loci astupati şi capătă mirosii grei, dicemi că se 
încinge : ingratum odorem contraho» ; în proiectulii de dicţionară a- 
cademicii se afirmă că «incendere» însemnă <apprendere» : unul 
îi dă unii sensă pre ângusti, altulă pr6 largă, faţă cu celă ce-lă are 
acumil. 

Asupra cuvîntului încindere aşa dară înriuriră și analogia şi etimolo- 
gia poporană. | 


p 


Boureli şi boierelă. In cele mai multe părţi ale Transilvaniei, cumi 
e la Sâm-pietru de pe Câmpiă, copiii dicii melcului : 
„ Boureliă, bourelă, 
Scote cOrne de vițel 


Și te du în Dunăre 
De bea apă tulbure. 


a Ze Zi 


Ze AIE ape ANR, ERE 


E De ue i e 


Dă 


E De, 
e 


- 23 i [3 A, 


+ 
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“La Ocna de lingă Sibiii cânteculă începe așa i 


Boureli, reli, 
"Seote cOrne hegheşelă. 


Ung. hegyes însemnă ascuţită, fălosi. 

La Caţa : 
Boierelă, rel, 
Scote corne mari, mari, 
Că vine boi! hai domnescă 
ȘI te 'mpungă 
ȘI te respungii, 
Și te-aruncă 'n Dunăre 
Și bei apă turbure, 
ȘI te-aruncă n baltă 
Și bei apă caldă. 


Cele mai r&spândite variante dincâce de Carpaţi cuprindă espresiu- 
nea : «cârne boeresci.» 

M& întrebai adesea : ce să fie Gre acele corne boeresci? Uni 
b&trână din Moldova îmi spuse că trebue să se dică corne bouresci. 
Atuncă mi-ami esplicată că aşa irebue să fi fostii vorba aceea mai de 
demultiă, pe cândă erau bouri prin pădurile n6stre. De cândă însă 
ei ai dispărut, vorba bouri se întrebuință din ce în ce mai rari, şi 
adiectivulii bouresc? se prefăcu, prin etimologiă poporană, în boerescă, 
care se mănţine şi adi, numai pentru căci, ca uni derivată din boeriă, 
e înțeles, deși de almintrelea în unire cu corne nare nici ună sensul. 
Acestă părere se confirmă și prin numirea de boureli, ce se dă mel- 
cului peste Carpaţi, și prin epitetulu de bourene ce se atribue frumose- 
lorii cerne ale melcului la Săcele. Nu puţină lumină aduce şi înlo- 
cuirea boureluluă cu boierelulii, de pe la Caţa. 

Dar de unde 6re vine însuși cuvîntulă boură 2 

In ediţ. din 1874 a dicţion. latinii-germ. de R. Klotz, Braunsoheig: 
p. 709, cetimă: Baibalus, i, m. (6ob6ahoc), a) d. Africanische Gazelle, 
Plin. 8, 15 (15), 38. Solin. 20. b) în der Vulgărsprache, eine grosse 
Ochsenart, Plin. |. c. Mart. Spectac. 23, 4. 

Quicherat în Thesaurus poeticus Paris, 1871, esplică băibalus prin : 
Animal, sauvage d' Afrique tenant du taureau et. du cert. Ii cessit atrox 
bubalus et bison. M. (Spec. 23, 4. conf. Plin. 8, 15). 

Același autori în dicționarului sei lat. -fr., 1865, Paris, îl traduce 
prin «bubale, animal sauvage d'Afrique (Mart.)» şi prin < Auerochs», ani- 
mală care, după dicţ. fr. de Pierre Larousse 1865, Paris, însâmnă: boeuf 
sauvage des fortts de la Pologne et de la Russie, ancetre de boeuf domes- 
tique. 
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Domnii Bariţi și Muntenu în dicţ. germ. rom., Braşovă, 1853, ne 
spunii că « Auerochs e boură, simbru, taură selbaticit (de care acum forte 
rari se maă găsescii în Europa,).» i 

De unde se vede că, deşi gr. 6obGa)os însemnă, după GC. Alexandre, 
dicţ. gr. în. Paris, 1865, numai «bivoli şi gazelă», şi cu tote că proiec- 
tulă de dicţ. ali Academiei Rom. recomandă forma bubală în locă de 
bivoli, totuşi bibalus era altit-ceva decât bivolulu, pre care Klotz şi 
Quicherat Lari îi tradusu prin Bui/fel şi bu/fle. 

Ac6stă părere se confirmă şi prin împregiurarea că nici una din lim- 
bile romanice nu dai de ordinari bivolului uni nume derivati directi 
din bubalus, ci mac.-rom. întrebuințeză Duvală, ună cuvinti derivati 
din gr. 6066ados, prefăcendă pe » iniţială în d prin analogiă cu boi saă 
cu pierdutulii Duvără oră buvălă ; daco-româna împrumută pe v. slav. 
BBIBOAA; iarii cele occidentale pe medio-latinulă bfalus, ce se găsesce 
la Fortunatus (600 p. C.). Numai rare-ori Italienii dicii bubalo. şi Pro- 
vensalii bubal;, dacă nu cum-va cesti din urmă e e0/0izi OA împru- 
mutatii dela Greci. > 

Din acus. bubalum se lăcu Duvără, buuără, devenită băări (RSăph) 
prin contopirea lui 4 cu 4 precedenti accentuatii, ca pe verso alu por- 
țilorii dela Cazania lui Varlaam, laşi, 1643, şi dela viața şi petrecerea 
Svenţiloriti de Dosoftei 1682—3, sai bioră, prin contragerea diftongu- 
lui uă în o ca în sfluăz=stto la Macedoneni. După aceea băoră, se 
schimbă. în booră prin asimilaţiune regresivă, şi în urmă în boură prin 
disimilațiune progresivă, cumu și prin analogia cuvîntului 00%, înrudită 
şi prin sensă. 

Acestii cuvîntii se întrebuința şi se întrebuinţeză şi adi pentru her- 
bulă Moldovei şi ca nume de familiă, din care se trage numele satelori 
Bus eniă, Buorenii, cari de pe la începutulă vecului trecuti apare în 
Letopiseţe sub forma mai nouă Bouremă. 

Femela bourului trebue să se fi chematii bowră, precumiu o  găsimii cu 
articolă în numele unui sati din jud. Nemţii şi a unei locuinţe isolate 
din jud. Suceava (v. Dicţ. Frundescu). 

Ună diminutivi din Douri se allă în Plugușoru : 


Boi bourei 
In codă a ae 


Din forma Duvulus, bănuită de d. Cihac, şi din bovulus alu proIOGIEE 
lui de dicţion. acad., nu putea eși Duitării. 


RESUME FRANCAIS DE LA <COLUMNA LUI TRAIANU» 


PAR 
5 T. 6. DJUVARA. 


————— 


JANVIER-—FEVRIER 1883. 


Mr. Nic. Densuşianu continue la publication de ses do- 
cuments latins relauiis ă Lhistoire du pays de Fagaraş 
(N-os XXX—XXXIV). — Par le l-r, date du 18 Sept. 1632, 
le P-ce Georges Rakotzi de Transylvanie confere la noblesse 
ă Salomon Monea, ă ses lr&res et ă ses fils. — Le 2-e, du 8 
Mars 1652, est vraiment trăs-curieux : on serait porte ă le 
croire du domaine de la fantaisie, n'âtait son caractere officiel 
et son authenticit6. Le mâme Prince decrete que son cuisi- 
nier en chef (aftentis et consideratis fidelitate et fidelibus servitiis 
Strenui Ioannis Fogarasi Coci nostri primarii, quae îpse în arte 
sua cogquinaria fideliter exhibuit et impendit), sa temme et ses 
huit enfants «pro veris natis et indubitatis Nobilibus habeantur et 
veputentur». Bien plus; il leur indique les armes attaches ă 
cette noblesse: sur un bouclier dazur, un homme ă table 
coupe des viandes avec un couteau de cuisine, ete. — Par 
le 3-e, date du 16 Juin 1689, Michel Apafi 1, Prince de Tran- 
sylvanie, confirme un diplome d'Ana Nadasdi, relatii aux 
droits nobiliaires de la famille Popa. On y remarque la r6- 
serve suivante : « Ita tamen ut equis armisque optime instructi 
Nobis ac successoribus nostris ad arcem Fogaras exhibenda, alioque 
în loco prestanda qucelibet servitia juata antiquum morem et consue- 
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tudinem, înstar aliorum ejusdem ordinis Boeronum supportare. » — 
IV. Le mâme prince coniere la noblesse ă Stan Monea. — 
V. Leopold I, emp. d Allemagne, ennoblit Jean Sebeşan. 


2. 


Suivent deux historiettes populaires recueillies par Mr. S. 
FI. Marian en Bucovine. La premiere raconte un des mille 
traits spirituels que les paysans attribuent aux Tsigans ; ce- 
lui de Mr. Marian echappe ă la potence, qui lattendait pour 
le vol d'une jument, grâce ă un tour ingenieux. La seconde 
nous montre un Calino des champs, qui, au lieu dapporier 
de l'âglise du pain beni, que son pere Lavait envoye chercher, 
tue le prâtre olficiant. 


3, 


Mr. Hasd'u âtudie cette question philologique :le mot samă 
(alias semă) dârive-t-il du latin ou du hongrois? Sa signifi- 
cation est multiple; on ne peut la rndre en francais que par: 
compie, ruisun, vappuri, attention, so, responsabilite, garde. L/o- 
pinion de Mr. Cihac est que samă vient du magyar szâm (pron. 
sam), nombre, chiffre, compte, raison. Mais Mr. Hasdeu €l&ve des 
difficultes sous le rapport ideologique : 109 dans quelques tex- 
tes cites par Mr. Cihac, les dârivâs de samă signifient assimiler, 
comparer. et nullement: compter, additionner; 2% dans quelques 
unes de ses acceptations, samă na danalogie avec aucune 
de celles de szâm; 30 il est insolite quun mot hongrois, et 
par suite de provenance relativement moderne, ait produit 
dans la. langue roumaine de toute la Dacie une flamille aussi 
nombreuse et aussi râpandue que celle de samă. 

Mr. Hasdeu s'applique ă suivre le mot dans les textes rou- 
mains du XVIl-e si&cle; il cite 20 exemples de la Chronique 
de N. Costin. On ne saurait trouver, non un mot d'origine 
magyare, mais pas mâme un seul mot dârive du slave dont 
Yemploi soit aussi frequent et surtout aussi nuance; de plus, 
il serait impossible de traduire en hongrois tous les poss psi 


Și 
Pi) 
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cit6s ă laide seule du mot szdm. Neanmoins, Mr. Hasdeu re- 
connait que szdm n'est pas completement 6âtranger au rou- 


main samă; mais son avis est que nos aieux se servaient 


dejă de ce mot lorsque l/homonyme hongrois s'y est seule- 
ment annex€. Il pense que samă, plus anciennement same 
(cir. aramă, ancien arame du lat. aeramen) vient du latin exa- 
men, Qui lui correspond non seulement quant au son et ă la 
forme, mais encore quant au sens; un glossaire slavo-rou- 
main du XVIl-e si&cle donne justement comme signification 
du mot samă : examin, jugement, pensete. 

Mais avant le croissement du magyar szâm avec le latin ez- 
amen, ce dernier, ainsi qu'il appert d'un texte roumain de la 
moiti6 du XVl-e si&cle, se rencontra avec un autre mot latin 
similis, qui donna naissance au verbe bien connu semuire 
(ressembler), ce qui explique la prâsence de le dans la pro- 
nonciation daucuns (semă). Avec le temps, seme, de similem, 
et same, d'ezamen, se sont confondu et formerent samă, semă, 
auquel vint sadjoindre le magyar szdm. 

Mr. Hasdeu en arrive ă la conclusion d'un arbre pousse ă 
la fois de trois racines differentes; ou, comme il le dit ing6- 
nieusement, dans le connubium l&gitime entre examen et simi- 
lem sintroduisit, par contubernium, le magyar szdm, s'efforcant 
le rompre les liens de famille, et y reussissant en grande 
partie. 


4, 


Mr. J. Bianu publie 9 documents extraits des archives de 
Pâtat de Milan : tous sont en italien; excepte les N-os V, VII 
et IX, et relatiis ă Pepoque dEtienne-le-Grand. — Le premier, 
du 4 Mars 1462, est une lettre de Petrus de Thomasiis, se- 
crâtaire du doge de Venise envoye aupră&s du roi Mathias Cor- 
vin, rendant compte de la victoire du prince de Valachie, Dra- 
cou Vocvode, sur les Tures; Pambassadeur venitien ă Bude de- 
mande ă la Râpublique et au Pape un secours dargent pour 
le roi de Hongrie, pour que celui-ci puisse se joindre au Prince 
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roumain aux fins de combattre les infideles. II y est dit que 
Dracou Vo6vode ha tolto una sua (de Corvin) parente per mo- 
ghe.—Il. Du mâme au meme : lettre du 14 Juin 1462 relative 
ă la grande expedition du Sultan et aux divers prâparatifs des 
Princes de Valachie et de Moldavie contre les Turcs. Ce do- 
cument avait dâjă 6te publi dans les Monumenta  Hungavie 
historica (|, p. 145), mais dune manicre tr&s-defectueuse. — 
III. Aloisius Gabriel, recteur de Candie, annonce ă Antoine 
Loredano, capitaine ă Modon, le licencement Wun navire du 


Prince de Valachie, detenu ă Constantinople, et la dâfaite des 


Tures, 3 Aoât 1462. — IV. Lettre anonyme et sans date 
(prob. 1462) rendant compte, Vaprăs le recit dun refugi€ al- 
banais, de la victoire des Roumains sur les Tures et du desor- 
dre dans lequel ces derniers sen retournărent ă Andrinople : 
elle ajoute que les Turcs ont n6anmoins fait des demonstra- 
tions de joie pour laire croire ă la population que le comman- 
dant €tait revenu victorieux. — V. Le recteur et conseil de 
Raguse fait part au doge de Venise de la grande victoire rem- 
port6e par le Prince Etienne de Moldavie sur les Tures a 
pluribus afțertur numtiis (12 Fevrier 1475). —VI. Paul de Pute, 
de Raguse, ă Zacharie Barbaro (13 Fevrier 1475): il annonce 
les prâparatis des Tures et confirme la maniere miraculeuse 
dont Etienne de Moldavie sut vaincre Suleyman Pacha. — 
VII. Le recteur de Raguse au doge de Venise, sur les memes 
evânements (21 Mars 1475). — VIII. Lettre de Jacob Justi- 
nien de Sio, relatant Poccupation de Caffa par les Tures, apres 
quoi le Sultan e andato ad Moncastro în Valachia, unde forte. se 
dubita non habia honore perchă forte e da dubitare de tuti, li lochă 
de quelle bande (10 Juin 1475). — IX. Lettre traduite du sla- 
von, sans date. Henri de Haimoim rend compte de la guerre 
entre Etienne de Moldavie et les Iures, et de la delaite de ces 
derniers. 


5. 


Mr. Hasdeu entre dans des dâtails analitiques relative- 
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ment ă ces deux mols scornescă, et sternescă, absolument 


âtrangers Tun ă Pautre, mais que usage confond de plus 
en plus; dans les anciens textes roumains cette confusion 
ne se produit jamais. Le lexique de Bude 6met opinion 
que les deux mots signifient la mâme chose. Le dictionnaire 
de Laurian et Maxim fait deriver scornesei du latin ex et cornu; 
Mr. Cihac du slave, en Vapparentant avec cărnesci et scormo- 
nescăi, et meme avec cârceii, creţă, scrintesc”, etc. 

Mr. Hasdeu suit le mot ă travers les anciens textes : dans 
le Parimiarul (1683) et la. Psaltirea slavo-roumaine (1675) du 
msâtropolitain Dosolteiu, dans la Psaltirea de Belgrade (1651), 
dans | vangile de Belgrade (1648), dans la Chronique de N. 
Costin, dans celle de Moxa (1620). Une partie des exemples 
cites expriment la nuance : susciter un mensonge 0u une înjus- 
tice ; lautre partie : susciter des troubles. ou des ctats anormauz. 

Scornire derive du lat. (ex) cornu, avec le sens d'instrument 


“musical, comme le verbe sbuciumare de (ex) buccina (chalumeau). 


La notion de trouble parait aussi bien dans sbuciumare que dans 
scornire. C'est ainsi que, dans le latin vulgaire, cornare (jouer 
du cor) impliquait une idee de trouble : ut cornu îrruptiones ho- 
stium vicinis significant (Du Cange), et ensuite : rem guampiam 
promulgare (ib). Ces avis publies ă son de trompe n'staient pas 
oen6ralement agreables, de plus ils €taient souvent laux ; d'ou 
la vieille expression fr. cornter, blâmer quelqu'un en public. 
Le lat. vulgaire avait aussi corneare, corniculare, cornicare (dans 


'lequel cornu sest rencontre avec corniz; Lital. cornacchiare, 


mentir, vient de cornacchia, corneille, qui veut dire, en meme 
temps, menteur). A rapprocher 6galement le verbe. tromper qui 


_signifiait originairement jouer de la trompe. 


Ainsi, il y a des analogies dâcisives pour les deux nuances de 
scorneseii : 1% analogie interne ideologique pour la nuance de 


“trouble, dans sbuciumare; 20 analogie ideologique externe 


pour la nuance de mensonge, dans le îr. tromper et Vesp, 
trompa ; 39 analogie externe idâologique et lexique dans les 


diff&rentes acceptations du mâdio-latin cornare, corneare, cor: 
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niculare. Le changement de conjugaison dans scornire de ex- 
cornare se trouve aussi dans sorbire de sorbere, adeverire de 
aducrare, etc. 

I'Evangile de 1574 du British Museum prâte ă scornescă une 
troisieme signification : celle de relancer, denicher, employe 
surtout comme terme de vânerie. Par ce dernier sens, scor- 


mire est arrive ă se confondre avec sternire, qui dans le vieux 


roumain €tait synonime de lever et de reveiller, comme le prouve 
Mr. Hasdeu par une douzaine de citations. Sternire ne derive 
pas, ainsi que le pretend M. Cihac, du pal6o-slave striimiti-se, 
mais bien du lat. exsternere. 

„Ainsi scormire et stârnire ont fusionn€ dans le sens de 
«chasser d'une retraite» que les Roumains de la Valachie ren- 


dent specialement par la forme propre sgornire. Mr. Hasdeu 


conclut par larbre genealogique : lat. exsternere, roman ster- 
nere, roum. sternire (scornire);— lat. excornare, roman scornare, 
roum. scornire (sternire), qui se croisent. 


8. 
Article en francais sur la genealogie de la famille Branco- 


vi, par M. Emile Picot. 


7, 


Mr. G. Kitzu continue la publication de ses notes philolo- 


giques sur les mots chrâtiens dans la langue roumaine. L/au- 
teur combat Lassertion de M. Cihac que «les Roumains des 
Dacies ont recu le cbristianisme par linitiation des Slovaques 
ct des Bulgares.» Il sarrâte au mot eminemment chretien 


septemână (semaine). Comment les Roumains ont-ils adopte 


cette division du mois qui est d'origine semitique? Ce sys- 
teme ne sest introduit chez les Romains quavec le christia- 
nisme, et chez les Germains vers la fin du IV-e si&cle. Si nous 


tenons le christianisme des Slaves, comment le mot septemână. 


fut-il importe chez nous ? Cela est inadmissible, et M. Kitzu con- 
clut que le christianisme s'est introduit chez nous par la mâme 


+ 


* 
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voie que chez nos fr&res d'Occident. De plus, la denomination 
des jours de la semaine le prouve surabondamment; tandis- 
que les Slayes et les Grecs appellent les jours d'apres leur 
ordre:: premiere, seconde, etc., les Roumains, comme tous les 
n6o-latins, adopterent les systeme introduit posterieurement 
chez les latins : Duminica, Lumi, Marti, Mercuri, Joi, Vineri. 
Les latins avaient ainsi romanis€ une institution judaique, en 
vouant chaque jour ă une dâit€ de leur pantheon. La conclu- 
sion est que Lorigine du christianisme est latine chez nous, 
et nullement slave. 

M. Kitzu tudie le mot Sâmbătă (Sabbatum, de Vhebreux Sa- 
bat). Les Romains appelaient ce jour dies Saturni, dou le 
vieux germ. Sateresdag, langl.-saxon Saeternesdăg, langlais Sa- 
turday ; cette d&nomination fut ensuite remplace par Sabba- 
tum. La consonne m sest introduite dans le mot roumain, 
comme aussi dans le îr. Samedi, le vieux germ. Sambazdag, 
dou Lactuel Samstag; elle ne se trouve dans aucun dialecte 
slave, si ce n'est dans le pal6o-slave. 

Les Roumains divisent les jours en : 10 luerătore (lucrum), 
j. de travail, et serbatore (servare), fâtes ; 20 bune (bonae dies) 
et rele (reae), albe et negre (quasi dies albe et dies nigra). 
(Je rappellerai ici que les latins marquaient avec de la craie 
les jours de bon augure, et avec du charbon les jours n6fa- 
stes). Il y a encore les jours de ajun (jejunium, WVoă adjunium). 

Les Roumains appellent les grandes fâtes serbători imperă- 
tesci (imperiales) ; ex. Ploriele (Floralia, Dimanche des rameaux) ; 
Rusalii (Rosalha, Pasca rosata), denomination qui, dapres 
un travail de M. Tomaschek, a 6t6 empruntee par les Sla- 
ves du roumain, contrairement ă Vopinion de Mr. Cihac, 
qui pense que les Roumains la tiennent des Slaves. M. Ritzu 
ajoute cette particularite que Is de Rusalii ne se prononce 
pas comme un z, mais bien comme Is des mots casă, nasă etc. 
D'ailleurs Miklosich meme ne soutient plus Lorigine slave du 
mot roumain Rusa, 


A 
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La chronique ae sur les ceata pass6s e en n Valachie că JA 


avant la revolution de Tudori Vladimiresco (1800 — 1oije i 
par Zilot Romanul (pseudonyme), nous raconte la rivalit€ en- 


tre Soutzo et Const. Ypsilanti ; les intrigues de celui-ei contre 


la Porte et le service quiil rend ă la Russie en lui revâlant. le 
plan de Napolon dattaquer lempire de Nord; son arrivee 
en Valachie avec Varmâe russe, qui, mettant les 'Tures en. e 
fuite, fit son entrâe ă Bucarest le 12 Dec. 1806. Le Prince 
Al. Moruzi S6tant retir€, Ypsilanti fut appel6 6galement au 
trone de Moldavie. Zilot dâcrit l'envahissement de la cour par 
les coutumes russes, Vavilissement des titres de noblesse, ue 
“tout le monde pouvait acheter, le pillage du pays par une ar- : 
m6e de mercenaires €trangers. Ypsilanti, „craignant pour sa 


vie, s'enfuit ă Jassy; de lă il passa ensuite la frontire. Les 


Russes rest&rent maiîtres des deux pays, que gouvernaient un 
President ă Jassy et un Vice-President ă Bucarest. Le trâsor 

public 6tait dilapide sans vergogne ; Vargent 6tait, en mâme 
temps, un but suprăme et un moyen d'arriver. Le chroniqueur 
ajoute en vers: «Je devrais cacher ces choses, el nepas r6& 
veler les travers de mes concitoyens... Mais je suis historien, 
partant, je ne puis avoir ni fr&re, ni parent, ni voisin : jo ne . 


Ala obeissance quă la verite !» 
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Obligmo Devotmo Servo 
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1. BIANU. 
IX. 


1679 lunii 25. 


Viro SCRIE DELA VIENA PROPAGANDEĂ, FĂCÂNDU CUNOSCUTĂ CĂ A sosirii ÎN. 
ACEA CAPITALĂ ŞI A FOSTĂ PRImIri DE ÎMPERACULU. RELATĂZĂ DESPRE a A 
TURBURĂRILE CARI DOMNESCU ÎN ACELE PĂRȚI ŞI DESPRE MASURI IE LUATE 
DE GUVERNU CONTRA LORY. E $. 


pă e ja Si pe Col"* 


Lodato Iddio Domenica prossima passata che fu li 18 giunsi. 
in Vienna con tre Missionarij. Giovedi fecero Pentrata tre Am-. 
basciatori Moscoviti uno per Roma, uno per Venetia, e laltro 

sua stă in Vienna per trattare di abattere il Turco. Venardi (sie)fui all”. 
| audienza di S. Maestă, dalla quale hebbi il passaporto per tutto 
VImperio. Il capo di Ribelli & morto, e cosi vi & sospensione | 
d'Arme, e si spera bono esito. Si trovano serrati il Convento Ș. 
de' Carmelitani Scalzi, e quello dei Boni Fratelli per sospetto 
di peste. Ho trovato grandissima abbondazza di forche, e 
molti sospesi, e pure li furbi abondano, perche sotto le forche 
di Vienna il giorno antecedente al nostro arrivo fu spogliato 
un Conte di Vienna. Mercoledi fu fatto il funerale da S. Ma- 
estă al Duca di Baviera veramente superbo. Li Ribelli hanno 
martirizzato molti Religiosi, e particolarmente ad un P* di 
5. Paolo primo Eremita, immediatamente che gli tagliarono 
la testa scaturi una fonte d'acqua, che una Donna Eretica 
cieca immediatamente riceve la sanită e molti si conver tirno 
” alla nostra fede. E qui senza pia la supplico del! ammi SĂ | 
tione di Moldavia ; e riverentemente le bacio le Sacre mano. | 
Viena 25 Giugno 1679. 
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ENTRU A- 
> MARE INTERESU A TREBULTU SĂ EXPEDIEZB LA Rol UNU MI- 
, CARE VA SPUNE TOTULU DUPĂ L ÎNSTRUC ȚIILE LUĂ. SB TRACPĂZĂ DE 
suni PENTRU CONSERVAREA CATOLICILORU, CAI SUNT AMENINȚAȚI a til, 
A nĂ STÎRPIRE ÎN TOTB TREI PROVINCIILE. CERE APROBAREA MESURILORE | 2 ia 


Ei 


i Viaggio. Sa up Elal și iata del! i riiauarie di tutti li Catto- 
Aa tre Provincie, Raccomando poi il pe P' accid, stante 


Si questi = a Il mio misero sala j medemo po- | 
a sentirlo. E per fine sperando sempre piu godere i frutti 
la sua eftficacissima Protettione humilmente le bacio la Sa- 


A 0 Baccovia 25 Ottobre 1080 Și 


sa șa e Humilissmo Devotmo ed Obmo Servo pg a 
„BR, Vito Areivestovo di Mareianepoli 
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XI. 
1682 Iuliu 10. 


Viro TRIMITE CONGREGAȚIUNII PROPAGANDEI 0 RELAȚIUNE AMĂRUNȚITĂ DE- 
SPRE STAREA CATOLICILORU ÎN MoLnovA, ARĂTÂNDU CE SE AFLĂ ÎN FIE-0ARE 
COMUNĂ. DESCRIE STAREA MISERABILĂ A ȚEREI PRIN FUGA LOCUITORILORU 
DINAINTEA NĂVĂLIRILORU ŞI SPUNE CĂ TPRAIULU SRU ESTE PORTE REU, PRE- 


CUM ŞI ALU CAPELANULUI SEU GIORGINI, PENTRU CARE CERE DECRETULU 
<DEL MAGISTERO». DOCUMENTE IMPORTANTISTIU SUB OTE PUROTELE DE 


VEDERE. 


Emin e În Sg! pi ei ne 


Trascorsi alcuni mesi doppo il mio arrivo qui in SCOR, 


mi portai per la Provincia vedendo lo stato delle Chiese, Mis- 
sionarij e Cattolici del che immediatamente ne partecipai le 
loro EE.; ma hora per le reiterate instanze da Mons" Nuntio 
fattemi, presuppongo, che le mie non siano capitate in cotesta 
Propaganda, si ch& di novo sono necessitato a partecipare 


"TEE. VV. dello stato miserabile di queste parti. 


Jassi ove risiede il Principe : Chiesa de nostri Cattolici, fon- 
damenti di pietra, îl restante di legno, vi € un solo Altare, para- 
menti di diversi colori, Campane tre, ha tre Vigne, due lavorate, 
una. comprata dal P'* Bariona. passato anno passato a meglior 
vita in Varsavia, le sue qualită lo rendeuano si grado in queste 
parti, che fin hora vien pianto da Popoli. Case de Cattolici 
nella mia visita erano 50 connumerate quelle delle Ville, non 
molto distante da detta Cittă ; ma hora per le continue mole- 


stie che ricevono per il continuo tributo intolerabile, mi do a: 


credere che siano meno quantită, mentre di giorno in giorno. 
le genti di questa Provincia in aliene parti si partono. In Jassi 
vi sono Paramenti e 3 Campane. 


Galaz, Cittă nella Biva del Danubio : Chiesa di legno CO- 


perta al! Italiana, per industria del P-re ; vi sono tre Altari, 
bene adornata si de figure come de paramenti, Casa con tutte 
le commodilă necessarie ad un povero Er GR con orto | 
atto al tempo del P*, ha tre Vigne, due COIDDARIR e dal P*, vi 
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sono due Campane. Cattolici permanenti vi sono tre case, che 

„con Mercanti ed altri ascenderanno a trentanime, servendo il 

P-re a quei poveri Cattolici, che si ritrovano in Ebrail, e a 

Baka, cho sono Mercanti Ragusei. Paroco il P. M” G-Bate 
del Monte danni 51 havendo ventanni servito in queste parti 

con ogni decoro, et acelamato da Popoli, essendo capace di 

| quattro lingue Valacha, Ungara, Greca e Turca, essendo di 
si bone qualită, che anco da propri Turchi viene amato. Sti- 

4 marei bene che detto P'* fosse aggratiato di qualche carica, 

| tanto piu che li suoi meriti, bontă, virtă e nascita lo rendono 

| capace. 
„Baia : Chiesa di pietra con cinque Altari, paramenti di di- 

"versi colori, Calice dargento, Croce di valuta 60 scudi, tre 

Campane, haveva 9 vigne, adesso tre se ne collivano ; 23 Case 

ma intendo chiil Popolo sia fuggito nei Monti. Paroco il P. 

M' G-Bit Volpone da Fiorentino di 50 anni, Religioso d'ot- 
Ă time qualită. 

i Soceiava : vi & un solo homo, vi € Chiesa di pietra, para- 

menti necessarij, Calice e Croce d'argento, una Campana. Ha 

dieci Vigne, il Popolo di Cotinare le tiene. 

„Nempsi : Chiesa di legno, due Campane, Paramenti, Calice 
e Croce dargento, non vi & nessun homo, che habbia moglie, 
e vi saranno tră 15 anime ; ha una Vigna abbandonata. 

Saboiani : Chiesa di pietra con un Altare, Paramenti ne- 
cessarij ad un Sacerdote per celebrare. Calice non ha, haven- 
doli io imprestato una Campana. Non vi & nessuno. 

Tomasciani : la Chiesa € di legno rovinata, vi e una Cam- 
pana, homini non sono. 

i ip Neghani : anco tutti ha fuggito (sic), solo a Rechiteni sono 
restati intorno a 30 Case, dove risiede il P. î. Francesco-An- - 
tonio da Cremona, e va a celebrare a Saboiani. 

Roman : Chiesa di legno, non vi & nessun Cattolico, Para- 
menti, Croce, Campana sono in Cotinare, ha 6 Vigne, li Co- 

„ inari le tengono. | 
"Us: Chiesa di legno con due Campane, un Altare con suoi 
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Paramenti, un Calice, una tai ED sa na vi 3 NI , 
Case, hora intendo che molti luggano; non vi € Saceftlote, Vi 
stava il P. f. Francesco-Antonio Henzi da Stipiti, e senza a 
sapula ha, lasciato quel Popolo e se ne andato a Jassi. e a 
arăta Chiesa di legno con due Campane, un Altare con. 
paramenti necessarij, Calice & Case de Catiolici diece. 
Nella Valle di Barlatte e di Faleiuo, da 30 anni, chiosono 
in queste parti non ho mai inteso, che vi siano stati Cattolici, 
e questanno passato ci passai per Falciuo, ci trovai solo. dna 
Mercante Raguseo di passaggio, si che chi ha scritto a Mons d SA 
Nuntio, ha scritto il falso. Apa 
Tatrus : Chiesa di pietra con due Campane, parame ti ne 
cessarij, Calice ordinario, Croce d'Argento, un (sic) Vigna ab- îi E: 
bandonata, 10 Case di Cattolici hora POR dala Selve.. i i 3 
Staneste : 12 Case. pe 
Maneste, Bano, Fontanelle, tutti luggiti. | 
In Trebes vi erano 40 Case, adesso tutti fuggiti. 
In Amagia : Chiesa di legno, una Campana, vi sono due Case. i 
 Cotinare : tre Chiese di pietra, la principale con un” altra, 
lanno passato furno arse con le Campane, la principale perd | 
adesso di novo si fabrica, la terza Chiesa fu fatta dal Sig 
Francesco b. m. fratello del Sig' Gregorio e del Sig Go Al. ă 
cyreij per darla alli P*i Giesuiti, ma Monsig' Parcivik e il 
Sig” D. G'"-Bo Berckuz ostorno, et non permisero. Nella 
Chiesa di Cotinare vi sono molti paramenti. Calici, Croci, et 
Mostranze d'Argento, haveră piu di 30 Vigne tutte passano spal 
per mano del Sig' Giorgio Wolff, e di Matia featello del Sig: =. % 
D. Gi-Beie Berckuz... Paroco îl Si” D. Gi-Bat Berckuz, vi 
anco un P** Giesuita, similmente in Jassi vi & un P* Giesuita, “ai 
questi dui P'i sono P" essemplari, e di bona vita. 
In Ciuberciuk vi sono assai Calttolici, il sacerdote Dope 
puote mantenersi. Il P. Paolo Giesuita & andato in Tartaria ea 
con un Ambasciador Polacco, Lho pregato che passando di a 
lă veda di battezzare, e confessare quel Popolo. aa 
Foroano : strappati di nessun valore sono i paraumenti, 
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i Calice, Croce, due Campane. Vi erano questanno passato piu 
p. Aa E: i 100 Case, ed hora non vi saranno 60, e stanno fuggitivi 
„ nelle Selve. Il P* Antonio Giorgini mio Cappellano gli va a 
zi servire, ed & lontano di Baccovia mezza giornata. lddio să a - 
ză quanto s'affaticha, che molte volte va a piedi a confessarli. A 
In Baccovia non vi & Chiesa, e ne Casa, celebro in una . îi 
stanza di legno dove si faceva la Cucina, paramenti tutti vec-. ST RI 
n Chi, i boni e tutte le cose di Monsig” Parcivik Marco suo Ne- e 
în. pote Yha trasporlate al Convento di Ciuck de P"i Zoccolanti, 
în „vi sono tre Campane, dui Calici, uno rotto; Vigne desolate, 
„hal Vescovato solo una Vigna in Foroano, ma credo, che 
„ anco quella sară abbandonata, poi ch& vogliono tutti fuggire. 
„ Doppo la morte del P** Stefano fu qui un certo P* Gio. Caioni 
g = Zoccolante, in tre mesi porto via tutti li utensilij di Casa, 
| vendă Animali conforme potranno vedere dalla fede di questa 
> Cittă. In che miseria, io qui stia con il P'* f. Antonio Giorgini 
| mio Cappellano nessun lo credarebbe, challe volte ne meno 
un pezzo di pane di miglio havemo da mangiare. Nella Cittă 
vi sono da diece homini e nella selva da 20,e il detto Pe Gior- 
gini & veramente Missionario, che sta in continuo moto in ser- 
„ vitio del'Aniime, che pers supplicoVEE. loro a favorirlo del 
E  Decreto del Magistero, accid possa con magg* fervore a servir 
| a quest'Anime. Mando a Monsig-r Nuntio la fede di questa 
cittă..... E qui senza piu tediarle riverentemente le bacio le 


Baccovia 10 Luglio 16852. 


Del!EE. VV. 
zi | d Humilissmo Devmo ed Obligmo Servo 
SR "A | F. Vito Arcivescovo di Marcianopoli. 
XII. 
+ 1657 Martiă 23. Și 


Vino SORIE DELA LEMBERG, CĂ DUPĂ CE A FOSTU JĂFUITU DE TÂLHARĂ, A 
- RRUŞITU, DUPĂ "TREI INCERCĂRI ZĂDARNICE, SĂ AJUNGĂ ÎN ACELU ORAŞU, 
SPERÂNDU CĂ NUNȚIULU îl VA DA AJUTORU SĂ SE ÎNTORCĂ DIN ACELE 


“a 


a, | X 7 4 Să SIA, 9-25 
DI Sa Eger Med tu 
dei i RE 07-a ps > a RA 
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ȚĂRI, DAR ACESTA NUA VOITU; CERE DAR DELA CONGREGAȚIUNB BANI 
SPRE ACESLU SCOPU, RECOMANDĂ APOI PR M. Ar. GIONTOLI, 04 SĂ LS. 
DEA DIPLOMA DE DOCTORU, DUPĂ CB A SERVITU CINCI ANI CA MISIONARU E 3 | 
Morpova. 


min" et Rmii Sig” P-uni Col“ 

Havendo giă tre volte, doppo essere del tutto spogliato 
dalli ladri, postomi in  viaggio per Roma, ma per diversi 
ostacoli non ho potuto effettuar il mio desiderio, et hora 
quanto € stato possibile mi sono portato con aggiuto di 
un Signore Venetiano insin'a Leopoli sperando, ch'essendo 
avanti al!'Emin” Nuntio mi volesse dare qualche sossidio 
per poter proseguir il viaggio, e trovando tutto il contrario 
mi ha storzato a darne parte all EE. VV. a volermi in 
questo mio bisogno soccorerini di qualche denaro con com- 
mettere all'Emin”* Nuntio lo sborso che del tutto n'aspetto 
grata eftettuatione qui in Leopoli. Supplico ancora VEE. VV., 
che ritrovandosi il P. Bacc* Marc'Antonio Giontoli di Asşisi 
qui in Leopoli, et per spatio di cinque anni havendo ser- 
vito in Moldavia, cotesta S. Congregatione di novo Emin" 
lo vole rimandare, si degnino a volerlo gratiare, che sii 
addoltorato, accid con piu lervore possi a quell' Anime ser- 
vire; e per non piu tediarle riverentemente le baccio le 
Sacre Porpore. 

Leopoli 23 Marzo 1687. 

DellEE. VV. Humilissmo Devmo et Obligmo âpiă 
F. Vito Arcivescovo di Hat AUR 


XIII. 
1657 Septembre 25. 


Vino, REÎNTORSU ÎN LTATAA, SCRIE DEA VIGNANELLO CONGREGAȚIUNIĂ, RE0O- 
MANDÂNDU-L PE UNU MISIONARU CARE A SERVIrU ÎN MouvovA, DE UNDE A 
FOSTU SITU SĂ SE ÎNTORCĂ DIN CAUSA SĂNĂTĂŢII. 


IUl-mo e R-mo Sig” P-ne Col-mo. 


LPEmin Sig' Card!” Pallavicino Nuntio di Polonia mi diede 


dA 


empo, e per non havere da mangiare, et anco per Vinfiraita 
fu esortato dai Medici di ritornare; hora se ne viene in Roma 
PAR per. riverire ia SE Ill-ma et R-ma, ed a supplicarla a volerlo fa- 
e. zi vorire appresso cotesta S. Congregatione, accid possa havere 


„il suo “intento, che lui ha. fatto le sue parti, per se non stetit, 
„e qui "Mă non pit tediarla Pauguro dal cielo il colmo di ogni fe: 


| î beep ilă e riverenteme le bacio le S, Vesti. a 
Să „luă 25 Settembre 1687. | 
„D. N. 5, IL et kuna 


i): Magie Humilissmo Devmo et Obligmo Servo 
e ASE F. Vito Areivescovo di Marcianopoli. 


XIV. 
1655 Septembre 3. 


PR iau NAcy, PREOTU ŞI MISIONARU ÎN TRANSILVANIA, SCRIE CONGREGAȚIUNIĂ CĂ 
 munonirulii los. Nic. Luucrouus, mresă A SOsIrY, ÎN TRANSILVANIA ŞI DE 
PRICA EREPICILORĂ SA DUSU LA GENERALULU Vera, DELA OARE A 'TRE- 
curu ÎN Morpova, UNDE ESTE 'TREBUINŢĂ DE BLU. CERE SĂI SE 'PRIMEŢĂ 
ALDULU, 

| Dosarulii Ungaria ek Transilvania. Vol. 2, 


 Emineatissini ac h-ndissimi D-ni obsequia mea humillima 


Diu a me a ti Ada a uta plata hominem 


i ss negotium bene disponet. Pater qui faerat per decho: 
„nomia assignatus, se hinc transtulit in Moldaviam, ubi est 
MA „val de necessarius : debet alter aliquis mitti, ut seminarium ea 


5, 
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melius administrari possit, et Paler talis mittatur, qui si necesse 
fuerit, sit et ipse aplus ad docendum. Interim etc. ode 
Datae Coronae in Transilvania 3 7-bris 16088. 
Eminentiarum Vestrarum Capellanus Humillimus 
Moyses Nagy p. t. Parochus Nyoitodiensis et 
Missionarius A postolicus Transilvaniae. 


rr 


XV. 
16095 Oetobre Î2. 


[). FRA. GIOvANNI DIANOYICS SCRIE PR PAGANDEI SĂ NU CREDĂ CALOMNIILE CE 
DOL CĂLUGĂRI AU RIDICATU ASUPRA UNUI ALU TREILEA NUMITU (i 4 BRIELU MAN- 
CICH. ELU SPUNE CĂ ACESTU CĂLUGĂRU ESTPR ÎN FORTE BUNE RELAȚIUNI CU 
PRINCIPELE VALACHIEI, CARE ESTE GATA A-ȘI DA SÂNGELE PENTRU APERAREA 
LUI; LAUDĂ PURTAREA LUI TOT-D'AUNA FORTE CORECTĂ. 


In dosarul Ungaria et Transilvania. Vol. 3. 
Lmunent- mi Sig-ri miei e Pr-ni Col-mi. 


lo infraseritto faccio realmente vera et indubitata fede, e 
testimonio per Il nostro Molto Reu“ Padre Gabriele Mancich 
contra la peruersa mordacită et infamită del Padre Marco e 
Padre Luca, qualmente esso, attestando io cio in mia con- 
scientia sia sempre vissuto e diportato con ogni essemplarită 
da vero, e venerando hReligioso in quella conformită che Lo 
richiede il suo stato, senza pure un minimo scandalo, mă 
bensi edificatione grande tanto al suo che al mio et altro Po- 
polo qui presente. non valendo in maniera veruna, che gli 
Adversarij ci ingeriscano d'inlamarlo ulteriormente, con dire : 
„che IL: Prencipe di Valachia sia statto per suspenderlo tre volte 
con L'adiuto di molte altre infamită e bugie, che questi ma- 


ligni per la grand 'invidia, che Loro morde le viscere, che hanno E 
sparso, procurano contro ogni fas, et giustitia innocentemente ş 
porlo in ruina, che pure Iddio in riguardo della sua trovata 
esaminata , e scuoperta innocenza non lo lascieră sub pe- 


dibus inimicorum suorum, e quanto tocca Îl Prencipe della 
Vallachia dico che esso anzi hoggidi lo considera in tale, e si 


mi dă ogni. aia e aversione. oi percid. că in 
onscienza 10 devo velo posso testificare, non havendo noi, 


infamită i in au: come sua Eccelenza Il Sig”: General Vete- 
„rani dip! a memoria lo dimostro a sufiicienza, Lo autentico si- 
î milmente ei io, con dichiararlo € esser aia uita, essem-* 


h mt , | | dr SR 
Pa „Da Cibinio li 12 Ottobre 1695. e A MIDI 


„lo Fra Giovani Deanonies Decano Confermo. Si 


pa ne: l'istesso celsissme DP cip della “Vallachia, dați tutti di | 
proprio pugno si sottoseriueranno....» Sunt apoi subscriși : Did 
(Sigilu) 4 etate ae NI 
SA Ezo pie ieeina Cantacusenus Prineipis Valachie Sarbani filius con- 


pa e 1697. -Maili:8, pă 
“dă MArrBlANICA SORIE DELA FLORENȚA PROPAGANDEI CĂ A EOSTY ŢI- ţ. 
NUTU DE PRINCIPELE Ține) ROMÂNESCI CANTACUZEN CÂȚI-VA ANI ÎN CASU i 


ș sat, APOSTU APOL 'PRIMESU DE EL ÎN TRANSILVANIA. SPUNE APOI CĂ A 

: £ - PRIMITU SCRISORE DELA PRINOIPE, PRIN CARE Îl CERE SĂ SE ÎNDOROĂ LA FLA 
 CASĂ-Ă SERVESCĂ ÎN APACERĂ IMPORTANTE; EL S'A ROTĂRÎLU SĂ MÂRGĂ, DAR SĂ 
SE RUGĂ SĂ 1 SE DEA O PATENTĂ DE MISIONARU CA SĂ SE POTĂ FOLOSI DE e NR 
EA LA CASĂ DE TREBUINȚĂ. 

„In dosarulii unda ot Transitvamta, Vol. 3. 


Be e eu” Sg mio 8" P-ron Col” i 
Ș ii Padre Elia Maui Sint) della Prouincia dv Vallachia rap-. e RĂI 
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presenta alPE. V., qualmente lu mantenuto alcuni anni dal 
S'* Principe Cantacuseno della Sud" Provincia in propria sua 
Casa, e poi dal med” mandato e benignamento raceomandato 
allora in Transilvania all Eccn C. m. Marescial Veterani, da 
quale alla m. C. all Ein” Buonuisj et altri Personaggi a causa 
di pertezionarsi nelli studj in Italia, auendo anco Pistesso P-re: 
la pratica di molii linguaggi di quelle e dj queste parti, onde. 
'riceuendo LPonore ora dal sud” Principe de suoi recapiti nii 
qualli mi fa ista, che io assolutamente mi debba portare alla 
peesenza sua, uolendo di me seruirsi per affari di grand” im- 
portanza, q-le rappresentando anco all'Em. Legato di Bologna, 
all A. S. de medicj et li esaminandolj di considerazione hanno 
mostrato molti segni di grad-to che io Veseguisca contlorme. 
Son certo che dalla Sud? A. sara a VE. rappresentato, or rl- 
solvendomi ancor io d'implorare umilmenie Laiuto dal. V.; 
percio bramerej, che la benignită sua si compiacesse onorarmi, 
e caratterizarmi con una patente di codesta. Congregazione, 
ma che sia pero la med“ facultă con le clausule necessarie; 
douendo anco a tempo per qualche contingenza spettante all 
utile della Christianită esser destinato dal Sud” Personaggio 
far ritorno da quelle parti, o per la Corte di Germania, o in 
Italia, e ouunque occorreră inviarmj, che mediante la Sud” 
autorită possi esser riguardato tanto da Religiosi, sicome dă 
altri Personaggi per dove occorreră..... 
Firenze 8 Mag” 1697. 


Frate Elia Matteianich come di Sopra. 


XVII. 


1702 Martie ||. 


Nuntii AvosroLică DELA VIBNA SORIE PROPAGANDEL CĂ G10. DEANO- 
VIOH, DECANULI PROVINCIEI BULGARIA, VOBSCE A TRIMETE LA FEILIPO- 
POLI CA PREOTU PB ELI. MATTEIANIOH, CARE SE AFLĂ ÎN CURTEA PRINOI- 


„vio Piu1o, 


, SI aul iuni DAR SEAVÂNDE PUTERE ASUPRA LUĂ CERE INTERVENIREA 


E Si Norul PE LÂNGĂ PROPAGANDĂ, CA SĂ SE DEA ORDINU ÎN CONSECINȚĂ. 


„In dosarul [aa et Transilvania vol. 3, 


ia BRZII 0 e a Sig 40 P-ron Oss-mo. 


„Da un certo P-re Fr, Gio: Deanovich, che si dice Decano 
della Prou* de min. Osser, di Bulgaria, mi uiene seritlo, in 
„data de! 25 Gen-* da Bucharest in Valacchia che trouandosi 
da lungo tempo i Bulgari verso Filippopoli senza sacerdote, 
„e privi del! amministraz” de' sacramenti, lo hanno pregato di 
ă somministrar loro qualche Religioso. Mi soggiunge che tro- 
„uandosi la sua Provincia sprouista di soggetti, e di mezi ha- 
_ueua pensato destinare al soccorso di que Cattolici un certo 
„ P-re Elia Marscianic (1) del medesimo ordine, che mi ricordo 
i hauer veduto a Viena îi primi giorni del mio arriuo in q-la 
A „Corte. Lo moueua a similerisoluzione il riguardo che sodendo 
„quel P-re la grazia del P-pe di Valacchia haurebb= potuto ri- - 
„cauar da questo i sussidij necessarij per portarsi in Tracia 
-senz incommodo, e senza spesa de Fedeli. Tuttauia non ha- 
„uendo podestă soura di lui per essere dallra Prou”, ha do- 
uuto serivermene ricercandomi chio ne supplicai cota Sag“ 
„ Conge che suppongo meglio informata di me delle qualită del 
„ P-re Elia, e delle ragioni che Vhanno tenuto tanti anni in Corte 
e, dan P-pe scismalico, e țors anche Eretico:, . . .: 


Al te a ATI der . . . . . o . . Li . CE Li [3 . - * 


Vienna 11 Marzo 1702. i 


Di V. $. Illma ellma Divmo et Obbmo Servo 
(. A. Arc e Ve di Rimini, 


w Grzală în locă de Variatie, despre care a fostii vorba, în actu li pre- 
pă „cedenta. 


sf 
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XVIII. 
1707 lulie 17. 


Ei 
FRANCESCO SCACCHI, PREPOSITULU CAPLTULULUI DIN SABARIA, SCRIE PREPEC- 


TULUI PROPAGANDEI, CĂ CREDE DE FOLOSU A TRIMITE 12 MISIONARI ÎN VA- 
LACHIA, UNDE AU FUGITU MULȚI CATOLICĂ DIN CAUSA NESIGURANȚEĂ ŞI MIŞ- 


CĂRILORU RĂZBOINICE ŞI UNDE SE VORBESCE DIN EPUCA ROMANILORU O LIMBĂ 


CA ŞI ITALIANĂ. DACĂ PROPAGANDA ARU APROBA ACESTA, ELU ESTE GATA 
A-L CONDUCE ȘI A-ă AJUTA PE CÂTU VA PUTE. | | 
Ia dosarului Ungaria et Transilvania vol. 3. 


Emin-mo e hever-mo Sig-r mio 5" e P-rone Denig”* 
ge 


? . Li . Lă . . . . . Li . . . . . . . L] . ie 


Mi occorre anche implorare la sua âuttoreuole assistenza în 
vn'affare spirituale quanto facile tanto fruttuoso, et & che a- 
uanti alcune sett-ne esponendo io alla Santită di N-ro Sig-re 
lo stato pericoloso della n-ra Relig-ne in Ung-ria e la man- 
canza colă de Sacerdoti, mi promise S. S-tă clementissima- 
mente 12 Padri Missionarij da applicarsi doue sia mag-re il 
bisogno. Dopo che essi losser qualche sett-ne restali nel mio 


vasto Arcidiaconato doue invece di 140 Parochi, hora non 


sono piu di 63 d'essi, e molti Ministri heretici si sono. intrati 
col favore della presente rebellione, io pensarei bene col con- 
siglio di essi, di introdurli nella Vallacehia, doue col vantaggio | 
della lingua a simile al Italiana restataui sino dal tempo 
deg!' antichi Romani, che la possedeuano, col! amenită del 
suolo e del clima, sarebbe anche certo un copioso frutto, per 
tante mila anime cattoliche, quali fuggite dal rumore dell Armi, 
si sono colă relugiate. Se dunque si giuaicasse bene in questo 
poco tempo ch'io deuo restar qui di inuitare sino quă essi = 


„P.P. Missionarij, per esser pronti di venir meco, io mi obbligo 


con la prattica de uiaggi, peritia delle lingue, e comodită che 
houero meco, di assisterli, e condurli sino in Ung-ria e colă 
soccorrerli secondo ogni mia possibilită . ., . 


s 


Ba uodare a Jesi li 7 luge 1707, 
Di V. Eme Ra Ossequiosmo et Obligmo Seruo 
Fran“ Scaechi Prep* del Cap-lo di Sab-a in Vagzia 
Fatra i All Emo St Carde d'Aste Ancona. 


i main op er me n e RE ae PI 


A 


„1307 Oetobre 9. 


î pia Ntesco E SoRIB cela a a ear CĂ DUPĂ CE pe 
pă VORU LUCRA ÎN UNGARIA SĂ TRECĂ ÎN VALACHIA, UNDE ARU AVE UNU B0- 
 GATU RESULTATE, FIINDU MULŢI CATOLICĂ FUGIȚI ACOLO DE FRICA RĂZBOIULUI 
„ȘI PIINDU LIMBA ȚEREI ATÂTU DE UŞORĂ PENTEU CĂ E CA ŞI ITALIANA. 


„In dosarulă Ungaria et Transilvania vol. 3. 


Tll-mo e R-mo Sig-re mio Sig-re P-rone Benig-mo. 


su si Essi Padri, dopo ech'auessero operato nel!' Ung-ria Inferiore, 
se „ puotrebbero, se Dio restiluisse qualche tranquillită a ALA 
„Cattolici, passare il Danubio, et operare nella superiore, e di 
„lă, quando piacesse alla 5" Congreg”, secondo quello, che essi 
„Woueranno, se non tutti, almeno parle di essi puotrebbe pe- 
-netrare nella Vallachia : Quiui, a giudicio non mio, ma di di- 
ui "versi Sucerdoti, e di molli zelosi officiali secolari ritornati Va- 
 prile passato da quelle parti colle truppe del General Rabut- a, 
| tai 'sarebbe una messe maggiore che in qualunque altra parte, în all 
îi B.ache moltissime Famiglie Cattoliche per luggire il rumore | 
| „dell Arini, e Vingiurie delle guerre che ardono in Ung”, s 

i sono. retirate colă in Vallacchia, doue uiuono era 
i cai spirituale assistenza assieme con inliniti altri Cattolici natio- 
nai: : Al frutto poi grande che puotrebbe colă farsi, sarebbe 


- nostro gran vanlaggio la med" lingua Vallaccha, la quale e un „ii 
Italiana corrotia lasciatavi sino dal tempo degl'Antichi Ro- i : 
o mani noi ao o 00 alea CN IN NOIR RIO OR | SAI 

Belvedere d Jesi 9 : S-bre 1707, 


1 Ea - Rranceseo Seacehi Prep” dl Sahara. 
Extra: Mons-r Iit-mo Banchieri Roma. | x 


De a ui 


272 [,. BIANU. 


XX. 
1716 Iuliu 6. 


EXTRASE DIN RELAŢIUNEA LUL B. A. DUsINI, NUNŢIU APOSPOLICU LA VIENA, 
DESPRE STAREA MISIUNILORU ÎN LRANSILVANIA ŞI SAXONIA. LIREI NAŢII ÎN 
TRANSILVANIA : SĂCUU DESCENDENŢI DIN HUNI, SAŞI VENIȚI PE TIMPULU LUI 
CAROLU CELUY MARE, VALACHII TRECUȚI SUCCESIVU DIN PATRIA LORU. DESCRI- 
EREA ROMÂNILORU. EPISCOPULU ROMÂNU UNITU PATAKI CREATURA JESUIŢI- 
LORU. PROPUNE SE SE IEA CÂȚI-VA TINERI ROMÂNI ÎN COLEGIILE PROPAGAN- 
DEI CA SĂ-I FACĂ MISIONARI. 


i 


In dosarul Ungaria et Transilvania, Vol. 4 


Til-mo e Rev-mo Sig-r e P-rone Ool-mo. 


Da molto tempo vado promettendo a V. S. Ill-ma e Reu- 
ma una relazione dello stato in cui si trouano le Missioni 
di Transilvania, e Sassonia, non me pero riuscito d'adem- 
pir questo mio dovere....... 

„Ma. per capir meglio lo aa di Transiiă aia bisogna 

anco sapere, che quel Principato €& abitato da tre popoli, li 
quali propriamente hanno Lindigenato, e sono Li Siculi (Un- 
gheri) prouenienti degt' antichi Unni,. ... . Li Sassoni, venuti 
in tempo di Carlo Magno a piantarvi una colonia, ed i Vallachi 
passativi successivamente dalla loro patiia. Li primi .. La 
gente Sassona ..... Li Vallachi formano da se il maggior nu- 
mero benche lutto composto di plebe, gente rozza, vila, ed 
instabile. Nella. religione seguono o la vera cattolica, o pure la 
Scisma. essendo tutti di Hilo Greco, benche in buona parte u- 
niti con la Chiesa Latina, în maniera pero, cha riserva di 
qualche principio piă generale, nulla sanno dal Cattolichismo, 
anco li Poppi o siano loro Preti, osservando bensi con gran 
vigore Llusanza della Chiesa Greca, come digiuni etc. Oltre di 
queste nazioni stabilite vi Sono li Bulgari, riluggiatisi dopo la 
perdita di Belgrado in Transilvania e suoi confini, gl'Armeni. 
venilivi dalla Russia e Moldavia, e Molti Vallachi forestieri, 
detti percio Transalpini, in gran parte Scismatici . , , 
Cio che sia del vescouato de Vallachi uniti V, $, Illma 


+. 


e, “si faza 1 per altro oii pg li Mota iti ic farul 
dă a) seminario di Vassarheli, quanto nellaltro di Czik con Pis- 
=: truzioni dei giovani, e Missioni de Padri in Vâlachia, Moldavia, 
d anzi nella stessa Tartaria, verso doue circa dieci anni sono & 
A andato anch'un Prete secolare, stalo ben accorto da quei Bar- 
Pia bari, traspira perd che sia morto. ride qui ardisco di sugge- 
a rire, che sarebbe molto bene, 'se si prendessero alcuni giovani 
 Vallachi, e Moldavi per Alunni o qui, o pur in Propaganda di 
| Roma per poterne a suo tempo far Missionari, che riuscireb- 
 bero molto profittevoli, per riportar nel loro paesi (sic) la purită 
della S. Religione Că LON ICR AC ee Pa pe pl MOT batea cec dea 


Di VS. [ln e Rey ui 
y „ua re, pie” UmilImo servlitore) 
Viena li 6 Giugno 1716. , B. A. Dusini. 


XA. 


e 


1722 Septembre 4. 


ei Cnisnoroni PEICHICH SCRIE (DIN VINŢU ÎN TRANSILVANIA) PREFECTULUI PRo- 

 PAGANDEĂ ÎNTRE ALTELE CĂ A TRIMESU O CARTE SĂ SE TIPĂRESCĂ ÎN TIPOGRA- 

“FIA ACELEIA, CĂCĂ VOIA APOI SĂ 0 'PRADUCĂ ŞI TI scă î ÎN ROMÂNESCE PEN- 

RU BINELE ATÂTORU POPORE. SPUNE APOI CĂ FRANCISCANII AU vOITU să-L 
" "TRIMETĂ LA TÂRGOVIŞTE, DAR N'A PRIMITU. 


In dosarul Ungaria 7, ansilvania, vol. 4. 


im-mo e Rev-mo Sig-r Sig-r e P-ne Col-mo. is tă i 


„Un anno intiero e piu da sinistre informationi deluso, ho 
_creduto che LE. V. sia passata da. questa a miglior uita, al 
“ „qual efietto senza intermissione mi son studiato ă sultragare 
; Vanima mia Benefattrice, come prima feci per la conservatione 
- “apă della md-a nel corpo Eminentiale, ma gratie al Sig-re, 
"un cerlo mio coalumno, uscito poco fă dă cottesto V. Collegio 
"Urbano mi fece certificare, che V. E. vive, e felicemente.... 


"> 
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disce alli vantaggi della Santa Chiesa. II che di quanta con- 
solatione sia ă me riuscito, lo sa Iddio, ă me sol basta per a- 


desso fare quello, che auanti la falsa relatione solevo fare per 


la conservatione dellE. V. alla quale humilmente significo, 
che ho inviato per la nunciatura di Venetia un libretto dă 
stamparsi in cottesta. stamparia, quando cosi piacesse alb 
E.E. V.V. E dal Monsig-r Nuncio pur di Venetia, ancor anno 
passato riceuuto la lettera, con la quale m'acertaua d'hauerlo 
riceuuto, e di uolerlo quanto prima inviare a Roma, donde 
sinhora non tengo riscontro veruno, benche habbi piă volte 
scritto, e pregato per la stampa del medesimo. Poiche pen- 
sauo, e seriamente desiderauo, farlo uoltare, e stampare, in 
Valacho, per il beneficio di tanti popoli, che ne uiuono afiatto 
ignoranti della verită, passa tră nostra, e orientale Chiesa. În 
tutto per fiat voluntas Dei et S. Congregationis. 

Intanto mi ritrouo qui nel servitio Episcopale li poche fa- 
miglie Bulgare, combattuto sempre dalli buoni Padri Franci- 
scani Bulgari, li quali auanti quattro anni, quando capitaj in 
queste parti, rassegnato il Canonicato delle Cinq. Chiese, mi 
discreditarono appresso il popolo. . . . .. . . . Peralonta- 
narmi perd affatto dal popolo, mi uoleuano dar luogo in Ter- 
goviste, doue passassi li miej giorni infruttuosamente, il che 


accettar hon potevafi. e e e e a DR a 


Sacra Porpora. 
D. V.E. Vinz 4 Settembre 1722. 


Devmo et obmo Servo e Capelano 
Cristoforo Peichich m. p. 
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IOANU (GRIGORIE GHICA, DOMNULU MOLDOVEI ŞI <ALU HOTINULUI», CERE 


PROPAGANDEI SĂ NUMESCĂ CA PREFECTU ALU MISIUNILORU ÎN ŢERA SA PE | 


să 


FR. A. MANEI ÎN LOCULU REMASU VACANTU PRIN MOARTEA LUI ERANCISCU 
PEscI. 


In dosarul Moldavia, vol. 4. 
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Nos lo: Gregorius Gikas Dei Favente Clementia, Omni- 
um Terrarum Moldaviae, districtusque Hotiniensis Princeps 
et dominus etc. etc. 


Quandoquidem Communem humanam sortem, Solvendum 
nempe naturae debitum, A. R. Pater Franciscus Pescj ho- 
rum Missionum Prefectus subire debuit, Universa Catholica 
tam lassiis, quam per totum Principatum nostrum Nobis sub- 
dita Communitas, Unanimi voto, et pientissimis (sc) Lachry- 
mis humillime Nos exoravit, ut Vacantae Ecclesiae dignum 
Subjectum et meritum succesorem praeponeremus ; Quare re- 
cordantes Nos meritorum M. R. Patris Magistri Franciscj An- 
tonij Manfi, pro cujus reductione (:nam priori turbulentiarum 
tempore a Russicis copiis adductus erat: ) efficacissimam  no- 
stram Sollicitudinem interposuimus ; atque Ipsum, quamvis 
multis praetextibus recusaret, et potius repatriandi licentiam 
post virtuosissime finitum suum octodecemannalem Cursum 
submisse flagitaret. Nos tamen mage (sic) considerantes pu- 
blicam utilitatem, atque annuentes Subditae Nobis unanimi 
Communitati Catholicae, maximi autem cum Nobis constaret 
Religiosa et exemplaris, atque Zelosissima Ejusdem vita In- 
genua. Indoles, et Doctrina, Summe necessaria tam Moldavi- 
cae quam Ungaricae Lingvae experienţia, et rudes instruendi 
dexteritas, praecipue verd, quoniam priusadhuc piă defunctus 
dum in vivis erat, eidem Vice Praefectăs obedientia, laes (?) 
extradidit (sic); hic retinuimus et, Vice Praefectum praepo- 
suimus, cumque idoneum cognoverimus, et expertissimus, Sa- 
crae quoque Congregationi pro decenti decretatione flagranter 
et enixe recommendamus. Illud etiam insinuantes, sibi ă No- 
bis concessum, imo injunctum esse, suppeditata etiam Munifica 
Nostra assistentia ut Unam Deo Sacram, sub Principali No- 
stro Regimine in aeviternae (sic) rei memoriam de Lateribus 
eceleşia.m extrueret ; Unde sacra Congregatio ardentissime sup- 
plicantis suae communitatis precibus, et nostrae non in va- 
num interpositae recommendationi assentire, et Prafecturalem 
Ejus Confirmationem proxime submittere non gravabitur, 


nullum alium Ille pei Ti a digniorem non iC pei În. i 
cujus majorem fidem has propria Manu et Principali Nostro A a a 


sigillo munivimus. „n ar A i 
lassijs die 2-da feb. 1740 5. V. Eta i 
“i a le Gregorius Gia. | 
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Fără dată, circa 1750. 


Noră CĂTRĂ CONGREGAȚIUNEA PROPAGANDEI, ÎN CARE SE SPUNE CĂ MOISE Bo- 
REZLAI, AFLÂNDU-SE CA MISIONARU ÎN MOLDOVA, NU POATE ÎNDEPLINI TOATE 
TREBUINŢELE PREOȚEŞTI, NEAVENDU ÎNCĂ PERMISIUNILE CERUTE, CERE SĂLSE 
DEA Şi LUL CA ŞI LA ALȚI MISIONARI, CU ATÂTU MAI MULTU CĂ PREFEOULU ACE- aia. 
LORU MISIUNI A FOSTU SILITU DE CIUMĂ SĂ FUGĂ LA HOTARE. 2 ai. i 


În dosarul Ungaria et Transilvania, Vol. 5. pia 


Bi, e BR" Sig-ri. ice 400 

Fra Mosă Borezlai Sacerdote de Min : Con gli So BInaaia =00p a Că 
Maestro di Sagra Teologia, della Provincia d'Vngaria, Ora- să 
tore, et servo umilissimo del!EE: VV, ritrovandosi alle Mis- E, î 
sioni nella Moldavia, e vedendo di non poter giovare, e SOC A 
correre, siccome sarebbe d'uopo, ai bisogni di quelle anime. 
per mancanza della necessaria, spirituali facoltă, con tutto a SI 
sequio supplica PEE. VV. a volergli concedere tutte quelle, che 
si soglion concedere agli altri missionarj Apostolici; tanto 
piă che grassando in detta Provincia la peste, îl Prefetto di. 
quelle missioni & stato costretto ritirarsi ne confini della med. 
ma. onde tante anime restano sprovedute de necessarj pirinali i 
SOCCorsI.. poa 
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1474, Septembre €. 


DerinrroRiuLi MINORIȚILORU PROVINCIEI BULGARIA SCRIE CONGREGATIUNIL DE 
PROPAGANDA FIDE RELATÂNDU DESPRE SCHIMBĂRI ÎN PERSONALULU LORU; 
DESPRE MISSIONARII CARI SE AFLĂ ÎN BUCUREŞTI, CÂMPU-LUNGU, RIMNICU, 
CERE SĂ SR ÎMPIEDICE SECULARIZAREA LUI Bare, ICOHLMULLER, PENTRU U CĂ AR 
ESTE TREBUINŢĂ DE DÎNSULU ÎN MISIUNILE DIN VALACATA. n 


In dosaruli Vngaria et Transilvania, Vol. 6. 
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: fi Si St / je ȘA s 
Sacra Congregatio de propaganda Fide ! «AA 
Emânentissimi Domini Cardinales. 

Șt Domini Patroni Benignissimi,! 


„ Sanctissimus Dominus Noster Clemens Papa XIV-tus ex 

_audientia sub die 8-va Martii A-o 1772-d0 praestita, cle- 
„mentissimă ad decennium duraturam potestatem indulgere 
dienatus est Patri Provinciali nostrae Provinciae Bulgariae 
et Valachiae Fratrum Minorum observantium, vi cujus ejus- si 
dem Provinciae Sacerdotibus in Valachia existentibus aut 7 
ra N exstituris, praevie tamen in dioecesi aut Transylvaniensi aut 
„  Csanadiensi approbatis, in casu difficilis ad Episcopum Nico- 
| politanum, aut ejus Vicarium, recursăs, conferre, & commu- 

„ nicare valeat facultatem excipiendi fidelium utriusque sexis 
i, E confessionem, aliaque sacramenta administrandi, dummodo i 
„ Elenchum Religiosorum hujusmodi facultate donatorum, Sa- AA RDI 
„ crae Congregationi de propaganda fide omnine transmittat. i 
i: Cum igitur in prima intermedia Provinciae nostrae Con- 
„ gregatione Caransebessini in Banatu 10-mâ Augusti 1'774-t6 
„ celebrata, mutationem quandam Religiosorum Sacerdotum pro 
Principatu Valachiae, fieri oportuerii, atque difficultas recur- 
sâs ad R-dissimum d-num Episcopum Nicopolitanum etiam- 
num perseveret, nec ubi ejusdem Vicarius de facto commore- 
„tur, sciamus; contormiter ad mentem Suae Sanctitatis praeho- 
„noratae Sacrae Congregationi de propaganda. fide, praesenti- 
bus reverenti cum Submissione significamus : Religiosos Pro- 
„ Vinciae nostrae Sacerdotes ă Definitorio in dicta Congregati- 
fn sione nostra, pro administranda în spiritualibus Valachia de- 

p | io r stinatos, partim ibidem relictos & confirmatos, partim recen- 
| tereo missos, sequenti comprehendi catalogo. 


DBucarestini 


b. Illdephonsus Seâl, Gvardianus Administrator Pa- 


rochiae. „ Approbati in 
P. Bonaventura Andreniin, Vicar. Concionator. | dioecesi Tran- 
P. Alexander Szangel, Concionator Catechista. | silvaniensi. 


„P. Honoratus Stierba, approbatus in dioecesi Transilvaniensi, 
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Campolongi. 


P. Stephanus Kubik, Gvardianus Administrator Pa- | Hi ante ortum 
Bellum Mosco- 


rochiae. iti sia 
P. Vicarius Kis, Vicarius, Concionator. | rata aia 
P. Martinus Nikolik. inipsaValachia, 
P. Mathaeus Erlacher Catechista , approbatus in dioecesi Transil- 
vaniensi. 


Ribniczi. 


P. Fulgentius Beck, Gvardian. Administrator Pa- 
rochiae. 
P. Josephus Mergl. Vicarius Concionator. 


Hi duo ante 
| ortum bellum 


erant in Vala- 
chia approbati. 
P. Archangelus Daig approbatus in dioecesi Csanadiensi. 

P 


. loachimus Utz approbatus in dioecesi Transylvaniensi. 
Hi Provinciae Bulgaricae Sacerdotes, ubi necessitas exigit, excur- 
runt etiam ad alia Valachiae loca. 


Alterum, quod praelaudatae Sacrae Congregationi de pro- 
paganda fide exponendum demissime habemus, est: exstare 
etiamnum in Archivio Provinciae nostrae declarationem ejus- 
dem Sacrae Congreg. de propaganda quâ sub nullitate actâs 


vetatus Religiosi Provinciae nostrae Bulgariae ad aliam Pro- 


vinciam fienda incorporatio : quâ quidem ejusdem Sacrae 
Congregationis Benigna in hanc Bulgariae Provinciam pro- 
pensione animati, in alio quoque Casu humillimum nostrum 
recursum ad eandem Ș. Congregationem facere cogimur, su- 
per eo : quod quidam Romae degens Ioannes Baptista Gu- 
glielmi Româ die 23-â ulii 17 74-t0, Patri Bartholomaeo Kolh- 
miiller nostrae Provinciae Bulgariae, Sacerdoti professo in e- 
pistola (quam etiamnum pro manibus habemus) scribat : Se 


pro saecularizando eodem Patre Bartholomaeo Kolhmiiller. 


magno labore, & diligentia exoperatum fuisse annutum suae 
Sanctitatis ; promittit laboraturum se pro expeditione dictae 
gratiae & dispensationis Pontificiae ad exuendam vestem reli- 
giosam, sollicitatque in relquo praemium laboribus suis con- 
dignum Romam remittendum, praestolaturque responsum. 
Ultima haec conditio remorabitur sors transmissionem prae- 
dictae dispensationis, dum nostra quoque supplicatio gratio- 


| Moscoviticum.. 
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um conspectum Sacrae Congregationis humillime oramus : 
quatenus, si res adhuc integra est, Saecularizationem prae- 
dicti Patris Bartholomaei Kolhmiiller congruis modis impedire 
dignetur. | 
Nam 1-0 Provincia isthaec Bulgariae et Valachiae est parva 
admodum, circiter. 120. individuis constans, in locis potiori ex 
parte acatholicis situata. Frequentes tumultus bellici, ferocia 
Turcarum (: quorum Dominio relinquenda Valachia ă nostris 
Patribus scribitur :) verberatio carceratio Religiosorum Anno 
1769-n6 per seditiosos Valachos Schismaticos in Valachia pa- 
trata, etiamnum terret Catholicam Hungariae & Transilva- 
niae juventutem ab ingressu Provinciae nostrae ; adeo : ut 
nonnisi magna cum difficultate Provincia nostra providere 
valeat locis in quibus degimus, quando quidem un esceptă 


“Conventu Carolinensi, omnia Provinciae nostrae domicilia 


curam sustineant animarum, pro qua rite administranda nedum 
ad sacram litteraturam, sed ad ipsam etiam lingvam eamgue 
multiplicem magnis cum fatigiis & impediis praedoceri debet 
Iuventus nostra. Non potest igitur non dolere Provincia, sibi 
eripi luvenem multis fatigiis & impensis ad munus Concio- 
naturae excultum & adparatum; eo vel maximă: qudd saecu- 
Jarizatio Patris Bartholomaei Kolhmiller, sit aliis quoque mo- 
dicae Provinciae alumnis futurum exemplum ad excutiendam 
religiosam disciplinam, ad libertatem captandam, & (: quantum . 
ex notitia subjectorum ominari licet :) ad obscurandum potius 
quam illustrandum decorem ordinis & Ecclesiae. 

2-0. Cum sacra Sedes nonnisi gravibus de motivis soleat 
aut relaxare, aut variare quidpiam circa jus divinum ex profes- 
sione solenni Deo acquisitum, veremur quam maxime : ne 
praememoratae saecularizationi, & Pontificiae dispensationis 
impetratio sub,-aut obreptitia, & coram Deo insubsistens sit. 
Non enim alia de causa praedictus Pater Bartholomaeus mo- 
ueri potuit (: consideratis omnibus ad solicitandam dispensa- 
tionem, excogitandaque solicitationis motiva, nisi qusd in 
Provincia fuerit neglectus, nec ad jurisdictionata Proynciaeo f- 
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ficiae promotus, at vero huic sui neglectui Causam Doba 

dum quă Clericus Theologiae studens Anno 176'7-m6 posta 
tavit ab ordine dimiss6 habitu, gravique furto perpetratâ. Rur- 
sumque anno 1773-tio Dognacskae excessum quendam com 
misit, ob quem ad Conventum reduci oculisque Superiorum 
incessanter subjici debuit. Poenas positivas si spectemus le- 
nissimas sustinuit, apostasiam furt qualificatam triduana re- 
clusione expiavit, alium  excessum duarum hebdomadarum 
ad domum disciplinae relegatione luit. Cum igitur saepe dictus 
Pater Bartholomaeus Kolhmiller radicem excogitatorum SUuo- 
rum (nec assequimur quorum ?) molivorum coram Sua Sanc- 
titate probabilissime siluerit ; dignetur Sacra Congregatio no- 
bis etiam auditis, motiva, si quae Sacrae Sedi exposuil, sus- SI 
pecta, & ă dictamine juvenilis passionis profecta reputare, 


ab aestuantis conscientiae dictamine reducere, deque congruo 
remedio providere, ut vota sua altissimo reddat juxta Fisa zi 
sionem suam. E 
i 

a 4 

AL Nini in e ia aie 7-mâ 7- ris 17 Za. (să 
Eminentiarum Vestrarum. e 


Humilimi Clientes. A 

Definitorium Provinciae Bulgariae Fratrum 

Minorum Observantium Se 

nimirum : Fr. Dominicus Nagy, Dffractualis & 
Secretarius Provinciae 

Fr. Ioannes Capistrannus Per... di 

Fr. Franciscus, Subotin Ex Mini... 

Provincialis & Custos Act. : 

Fr. Blasius Kleiner, Minister Provincialis 

Provinciae Bulgaria, Vallachiaeque. 
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XXV 
tă 1776 Iulie 27. 
DOMINICU Nagy, MINISTRU PROVINCIAL ALU FRANCISCANILORU PENTRU 


BULGARIA ŞI VALACHIA, SCRIE PROPAGANDEI DESPRE STAREA CLERULUI CA= Să 
TOLICU ÎN VALACHIA, Spune CĂ ESTE SILITU SĂ LASE PE CATOLIOI DIN A 


Ema PENTRU că TGTĂ POPORAȚIUNEA Sg ŢINE DE CELU A în pe RAR ARE 
ȘI APOI CATOLICIĂ DIN CâmbuLunei, TÂRGOVIŞTE, BUCUREŞII, DE MULIU i 
“BAU SERvITU DE CALENDARULU VECHIU. ia DAR CA PROPAGANDA SĂ , | (ză 


itzi 


n dosarul Tupeu i UTA atu sia dat. vol. 6. 


a, 


Ai e îi decennium indulsit : ut idem, 
aa întră îi gi successores, quando AU LICIIA est re- 


n in: casu iirăcilis recursfis superiăs enumerati ape 
„. facultates communicaverit ad sacram (opere ea lonoin, Om- 
tă transmittat, Sp 

A „ Huic igitur praelati Ss-mi "Pontificis ordinationi insistendo, | 


Nino occâsione nuperni nostri Capituli og sali die 
30-mâ lunii 1776, esse sequentes religiosos ad Valachiam 


Bukuresti : 


gr - Parochiam administrat Pr. Georgius Reiter definitor Provincie, cum 
şi „Pre Paulino aj [e & Archangelo Daig. 
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Tergovesti : 


Parochiam administrat Pr. Stephanus Kubik cum dependentia ă 
Gyvardiano Bukurestiensi. 
Compolongi : 
Parochiam administrat Pr. Josephus Mergel cum coadjutoribus Pre 
Alexandro Szangel & Honorato Stjerba. 


Rimnici : 

Parochiam administrat Pr. Ludovicus Kiss cum adjutoribus Pre Mar- 

tino Nicolik & Bonaventura Andeniin. 

Difficelem (sic) verd recursum ad Episcopum Nicopolita- 
num, ejisve Vicarium hodiedum perseverare patet ex eo : 
quod ex relatione Patrum & Valachia ad nupernum Provin- 
ciale Capitulum Alvinczii in Transilvania celebratum compa- 
rențium, nondum sciatur an ? quis ubine sit Episcopus Nico- 
politanus, ejusque Vicarius. 

In reliquo verd reverenti cum submissione insinuo Sacrae 
Congregationi : quod dum elaps6 autumnâ, velut delegatis 
Patris Provincialis, Valachiam minorem & majorem visitarem, 
Rimnici in Valachia minore, sive cisalutana, quae anno 1716 
fuit Augustae Domui Austriacae acquisita, ann6 veră 1738-v6 
in hodiernum tisquă ammissa, viderim : vigere quidem, ăt mi- 
nimum apud religiosos, observantiam Kalendarii Gregoriani, 
extenuatâ tamen spe rediturae ad Austriacos Valachiae, po- 
pulum satis inclinatum expertus sum ad deferendum Grego- 
rianum, amplectendâmque vetus Iulianum Kalendarium, et 
qudd 1-6 : in tota minore Valachia unicum oppidum Rimnik 
habeat incolas Catholicos, Crajovensibus, & Bradicsenensibus 
Catholicis jamjam ab ipsa ad Turcas Valachiae minoris trans- 
latione dilapsis ; dum igitur inter Valachos schismaticos, ve- 
teri Kalendari6 utentes, degendum, aut peregrinandum est 
Catholicis latinis : aliqua utique oritur difficultas, Patriâ jeju- 
nante, macellis clausis, carnes adispici, aliis feriantibus ope- 
rarios plerumque schismaticos nancisci, famulos famulâsque 
Catholicorum jejunare, & feriari juxtă Kalendarium tam Gre- 
gorianum, quăm lulianum, & Sane difficultas, quam patiuntur. 
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Catholici latini, in aestivo Valachorum jejunio, festivitati S-ti 
Petri Apostoli praemitti solito, ob clausa macella : ea teră to- 
ties redit : quoties pascha latinum duabus, aut tribus hebdo: 
madis praeit paschati graeco. Sed 2-0: ab hoc oppido Rim- 
nik distat fluvius Aluta vix uno horae quadrante, quem fluvium 
illicd ac quis transit, jam consistit in Valachia majore, ubi ab 
omnibus Catholicis ab immemoriali tempore observatur Ka- 
lendarium vetus Campoiongi, Tergovesti, Bukaresti. Transitus 
hic trans, cisque Alutam, lic&t tempore austriaco difficilis fue- 
rit, ob interpositam Contumaciam sive quarantanam, quae est 
40 dierum mora experiendae adventantium sanitatis causâ : 
cessâ tamen Turcae Valachiâ minore, sublatâque quarantanâ, 
idem transitus facillimus evasit. lam vero si latini Catholici 
trans, cisque hunc fluvium commeeni, remeent; quanta orian- 
tur incomoda ex discrepantia dierum festorum, Vigiliarum, 
nonnunquam etiam jejunii quadragesimalis, itâmque quatuor 
temporum ? Facile est conjectare. Dilficulter praeterea subinde 
obtinebitur, ut qui jejunium quadragesimale explevit, aut Vi- 
giliam, vel quatuor tempora observavit Rimnici, ille jejunet 
per viam transalutanam & Bukuresti, ubi ob variarum secta- 
rum confluxum carnes obtineri possunt, pascha autem Kalen- 
darii veteris fer& semper tardius est latin6. Evenire dein potest 
ut totius Ecclesiae jejuniuin, vigilia, aut quatuor tempora nec 
in majori nec in minori Valachia observetur ab eo, qui intră 
decem dies ex Valachia majore Rimnikum rediit. Insuper ca- 
duca, motiva apud Rimnicenses Catholicos illud efficere pos- 
sunt, ut ad celebrandam veteris Kalendarii solemnitatem, in 
vestitu, Conviviis concurrant, festâque latina externă solemni- 
tate fors minus resplendeant in regione praedominantis Schis- 
matica, veterisque Kalendarii. Imo verd in ditione plant Cae- 
sarea Slatinae in Banatu, dum ann6 1758-v6, quă Curatus 
populum Valachicum regerem, expertus sum contubernium 
graecorum Valachorum tantopere fuisse efficax : ut Valachi 
Catholici maluerint duplex pascha celebrare, quadragesimam 
prolongare, quăm ă solemnitate graeci Kalendarii in popula- 
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rium suorum societate dissociari. Super quo haud magno pi) 


diedum successu Episcopum jamtum interpellari. 

Quia igitur Mense 8-bri 1775-t0 Rimnici existens ă Primore 
Catholico, caeterorum Catholicorum, prout et Schismaticorum 
sed tantum |nostrum judice, requisitus fui : quatenus his in- 
commodis medelam tentarem apud Sacram Congregationem, 
ut fidem meam liberem : Negotium altissimo ludicio Ejusdem 
Sacrae, Congregationis humillime substerno, demississimis 
precibus-obtestans, orânsque : ut si Eminentiis Vestris ită VI- 
sum fuerit, Catholicis Rimnicensibus usum veteris Kalendarii 


admittere benignă velint. Veteriora monumenta, quae causae 


huic Rimnicensium faverent, in Provincia hac, tot bellis, pe- 
stibus obnoxia, frustra quaesivi ; audivi tamen Rimnici colla- 
tam jam luisse hujus oppidi Încolis facultatem utendi Veteri 
Kalendari6, nec tamen ob spem recuperandae Augustae Domui 
Austriacae minoris Valachiae fuisse acceptatam ; alter & con- 


tră in Transilvania nostrae Provinciae ter Ex Minister, asse- . 


rebat hanc facultatem jam semel fuisse ă Sacra Congregatione 


denegatam, & contra Senior omnium Provinciae Decanus, bis 


Ex Minister, nec affirmativae, nec negativae partis meminit. 


Ego verd iterum, iterumque causam hanc Eminentissimo Ju- 


dicio, me, & creditam mihi Provinciam praepotenti patrocinio 
Sacrae Congregationis procidua cum subiectione commendo, 
âtque in prolundissimae Venerationis cultu esse persevero. 
Eminentiarum Vestrarum Sacrae Congregationis de ia 
ganda Fide 
Devae in Transilvania die 27-a Julij 776 
Servorum, clientumgque infimus 


„Rr. Dominicus Nagy Minister 
Provincialis, Observantis Provinciae 


Bulgariae, & Valachiae Ordinis S-ti Francisci 


Notă : Si € risposto che informi il nuovo Vescovo di Nicopoli perchă ri- ș 


ferisca poi alla S. Cong-ne sulla domanda di permettere lusode 


“Calendario Juliano ai Cattolici di Rimnik. 


AO BILUTIO, 


XXV. 
„1667 octobre 16 0. 


| AN 
e: DIN Îi CONSILIULUI Gata) CĂ PRIN ZELULU iaca ia Si 
- NOLA, NUNŢIE APOSTOLICU LA VIENA, ŞI A ARCHIEPISCOPULUI DE MARCIANO- 
POLL A FosTU ATRASU LA ADEVERAȚA MÂNTUIRE, ÎN URMA ACESTEIA ARE MARE 
DORINŢĂ DE A VEDE CU ocHul Pa VICARIULU LU CHRisri, CLEMENTU LX ; 
SPRE ACESTU SCOPU E GATA A PLECA LA ROMA, LĂSÂNDU-ŞI. DOMINA ŞI FAMILIA 
ÎN UNGARIA SUPERIORĂ. DELA ROMA VA PLECA LA CONSTANTINOPOLE. CaRE 
CA PROPAGANDA SĂ PERMITĂ ARCELEPISCOPULUI DE orcii CA SĂ- LU 
i i aeici ÎN ACESTĂ CĂLĂTORIE. 
„n dosarulii LAC e Valachia Vol. L 


Ba -mi e Reu-mi Sig-ri mul 


ur Primindu- în copia acestui documentii, mi la care aim vorbită mai sustii 
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Constantinopoli, che sară, come spero profiteuole alla Relig-ne 
Catolica, e Salute dell'anima- mia, come sentiranno lEm-ze 
V-re dalla mia prop-a persona nell Inclita Cittă di Roma. Ha- 
uute per questo tutte le speditioni di partirmene, insinuai al 
detto Arciues-o di Marcianopoli la mia ferma deliberatione 
per Roma, accid lui ancora fosse in ordine al detto viaggio 
verso il fine di Genaro, ma non pensando lo altro, ne ricevej 
da. luj una dolente risposta la quale mi feri il cuore in ma- 
niera tale, che mi fe mutare in quel punto tutti li miei dis- 
segni, e cosi sarebbe, quando (che Iddio guardi) non succe- 
desse; mi rispos€ in ci non potermi servire senza espresso 


ordine della Sacr. Cong-ne di propag. fid. dalla quale in tutto 


dependeua. Resto per questo turbatissimo, perche cid intur- 
bidarebbe tutte le mie dispositionj, operationi, e consequenze. 
Accioche donque resti lo consolato nellanima e nel corpo, 


riverentem-te supplico l!Ekm-ze V-re si compiaccino ordinare. 


per un decreto al detto Arciues-o di Marcianop-li ch'essendo 
lui il mio padre Sp-uale, e direttore della mia Conscienza non 
m'abbandonj in q-sta congiontura. che favorevole si dimostra 
forsi per molti benj che ă Suo tempo occorrer potranno : Si- 
milm-te Jo non ardiră mai per mol rispettj A confessarij ă nis- 
sun'altro che ă luj, onde per la sua assenza cid mancarebbe 
con il pregiudicio dellanima mia, Si che non ui sarebbe lo- 
devole la. Conversione se non ui sară la perseveratione, e la 
perseveratione non puol'essere dove non € Lassistenza di chi 
regge la Conscienza. Item molti buoni pensieri, e propositi 
che ho concepito, che succedendo con la lddio gratia quello 
sattende, non li potrei esseguire se non nella persona dell- 
Arciu-o. In Somma mancandomj lui, tutto mi mancarebbe. 
Spero senza altra Consideratione ricevere questa consolatione 
dall'Emin-ze V-re che sară gradita per certo ă suo tempo dalla 
medema Sacr. Congreg-ne et lo poter essere assicurato di 
riverentem-te le supplico per poter proseguire le mie delibe.- 
rationj, et effettuare quello sară per il Servitio di Dio, et utile 


per li fedeli Christiani. Altre cose tralascio mentre spero raccon- 
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tarle di propria bocca al'Em-ze V-re : le quale per il fine 
prego di cuore voglino tutte queste sopradette cose le quali 
manifestandosi al mondo potrebbono eşsere di grandissimo 


„pregiuditio tanto ă me, quanto alla Christianită, tenirle V/Em-ze 


V-re Secretissime, mentre humilm-te me le inchino, e dedico 
per vero servitore. 


Vienna 16 Octobr. 1667. 
Dell'E.min-ze V-re 
Humiliss-mo e Diu-mo Servo 
Ioannes Gregorius Gika 
utriusque Valachiae Princeps. 


Adresa : Alla Sacr. Congregat-ne de propag. Fide Roma. 


Notă finală. — La pag. 146 scăpasemi din vedere că Dortrina christiana a lui 
Vito Pilutio a fosti retipărită întregă în Bucsumul roman I, 271 sgg. după o co- 
pie făcută, de d-li Gh. |. Sion în Biblioteca naţională din Paris, unde se află a- 
şa dară uni ali treilea exemplarii ali acestei rare cărticele, 

La pag. 146 scrisesemi, din memorie, că exemplarulă din Dottrina a, lui Vito, 
dăruită Academiei Române de d-lă Picot, făcuse parte din biblioteca lui Sylves- 
tre de Sacy, dar memoria m'a înșelati. Exemplarulă dăruită de d-lă Picot portă 
acâstă însemnare scrisă și subscrisă de mâna d-sale: «Cet exemplaire provenant 
de la bibhiothâque de M. Marcel, ancien membre de PInstitut d'Egypte, ancien di- 


recteur de l'Imprimârie nationale.» 
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PODU BI DE COPII 


JOCULU ÎN CINCI PIETRE 


Se alege cinci pietre câtă se pote mai gogonețe. Mărimea lori cată 
să fie cam câtii o nucă, nici prea mare, nică prea mică ; de mijloc. Una 
din pietre trebue să fie nițeli mai r&sărită, pe care o și numesc topuză. 

Joculă se face între doi copii. Se aşeză josti unulit împotriva altuia 
ȘI începe: 

Unulă din copii ia pietrele în mâna drâptă şi le aruncă în susi pe 
tote de-odată. Până să se lase ele josii, copilului întârce mâna iute, și 
Je prinde pe dosulii mâinei, câte pâte. Apoi pe câte a prinsă, le aruncă 
6răși în susii ; şi până să se lase ele, copilulă întoree 6răși mâna iute 
pe faţă şi le prinde în mână. 


se lase elti, copilulu i pucăi ie una ii iu 3 tuuiă și pa ine 
mâna, prinde în ea topuzulii în lăsarea lui, și așa face POI tote pie Să 
trele de josi.. Acâsta este figura |. j pa a, 


Xe ij 


Daca scapă “topuzuli, se chiamă că a suroali ŞI incepe celt alt 


jucătoră să pue în lucrare joculă. iti a Malaia a 


Eră daca nu scapă topuzulii, merge înainte și în cura n Se 
Acestă figură se pune în lucrare în chipulii următori : Lai 
Aruncă topuzulă în susă, ţiindă tote cele-l-alte Lie în. aid IA 


„până se coboră topuzulit ca să lu prindă în mână, dă drumul pietre- i 
lorit care. cadi risipite ; apoi le ia una câte una, lotă aruncândii, opna ti 


zulu în susi. 


ăi , 


a. 


pe re NO SOLIE: IE 
pa dă 
E 


Și trecândiu la figura a treea, care se numesce pomii, aruncă ăi topu- 


ata în sus, şi până se coboră elă că să'lu prindă, lasă josă tote pietrele 
de-odată în grămăjue ; apoi aruncând din noi topuzulă î în susă, ia 
tote pietrele de-odată de josi și prinde şi topuzulii, 


Figura a patra se face în chipului următorii : dar Al 


Aș6dă pietrele în rând la o depărtare una de alta a6 ou: degete; 
şi apoi aruncândi topuzuli în susă pentru fie-care din Alta lei ia una 
câte una, fără să atingă pe cele-l-alte. | PE Il 

Apoi pentru figura a cincea, aşedă pietrele la. dop una dle Aa. 
de câte unii degetii, și totii în şirăi. Acum, ca și la figura de mai nainte 
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ia pietrele una câte una, fără ca, luândi o piatră, să atingă pe cea-l- altă 


şi totă aruncândi topuzulii în susă, pentru fie-care piatră, | 
firă daca ajunge până aci, vine figura a şâsea, care se face ast- fel: 


“Pune pietrele 6răși în şiruă, la depărtare una de alta toti de ună dare A 


gelu; însă de astă-dată, aruncându topuzulu în Usi le ia na tote, 
de-odată. SoNAE a i 


Figura a şâptea se numesce pulu, care se face în cati chipă: zi i , 


Ține mâna stângă așa ca să atingă de pămiîntiă degetulii cel mică 
în totă lungimea lui. Aduce degetulii arătătoră şi "lă unesce cu celui. 
mare vîrfă în virlă ca să lase partea de sustii a mâinei să închipuiască 
ună O. Pietrele stai josu, și aruncândii topuzulă în susă se ia, una câte, 


una, și le lasă pe gura puţului, adică prin O, eta ca ZANE AUDA re 


Cea din urmă figură este Porta, Ea este a opta. 0 A 
Ea, se face cum urmâză : | 2 oa d d 


Aduce degetulă arătători peste desetulă din mijlocii, implelinduă 


ast-ielă ca să stea locului. Peste acesta aduce degetulă numită inela- 
rulii, șilii face să stea împleticiti ca şi arătătorulă. Apoi întorce mâna 


mintulă de-odată cu vertuli degetului celu mare, în Rip Boa 


cu podulă palmei în josă, şi vârtulu degetului din mijlocă atingând pă>. e 


să 
A At 


e 
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| A etdele î în mâna dreptă, o Fie pe subt cea dangt, O aduce pe d'asu - 
__pra ei, și lasă petrele să cadă dinaintea porţii. Jucătorul ia topuzulă 
"în mână, și protivniculă săă își alege una din petrele cădute, pe cea 
mai reslăţită de cele-lalte, ori pe care i se pare lui că ar fi mai grei de 
 băgatii pe pârtă. Pe acâsta este datoră jucătorulii biruitoră să o bage 
în urma tutulorii pe pârtă şi de odată. Pe cele-lalte însă, aruncându 
topuzulă în susă, le pote atinge câte nițeli, niţel, pînă să le aducă din- 
„ aintea porţii şi să le dea drumului înainte, fără însă să atingă pe vre-una 
„din cele-lalte. 
După ce a săvîrşitii şi acestă figură cu bine, se dice ca jucătorulă 
- biruitorii a remasi pe protivniculă săă, și îi trebue resplata. 
Ş Acâsta se face ast-feli : biruitorulă pune palma dreptă pe pământiă. 
„ Biruitulu aședă pe dosulu palmei biruitorului tote cinci petrele, ast-felu 
„ca săfie cât se pote mai reslăţite una de alta. Fiă-care din petre se 
„ numesceafice-va. Adecă, topuzulă este topuzi; una din petre se dice 
„că este sabie; alta, suliță; alta, pasăre; şi alta mâţă sati altit-ce-va ce 
SĂ sgărie. Biruitorulă aruncă pietrele în susă, şi câte prinde în mână, pen- 
„tru atâtea dă biruitului câte trei lovituri, după firea osândei petreloriă 
 hotărite să fie nu sciti ce, și prinse de eli. 
Adecă, daca a prinsă topuzuli, de trei ori lovesce cu pumnuli în 
mâna biruitului care o ţine întinsă cu palma pe pământii, va să qică 
„ îlu lovesce peste dosuli mâinei. Pentru sabie îlu lovesce cu mâna cu 
„care dă ca şi cu o sabie. Pentru suliță, împunge cu degetul arătătoriă. 
„Pentru pasăre, îlă ciupesce, și pentru mâţă, îl sgârie. 
„ "Trebue să se scie, că pentru fie-care din osânde, de câte ori dă, bi- 
„ vuitorulă trebue să arunce topuzulă în susi și pînă să se cobre ca 
cs sălă prindă, cum face la joci el să lovescă mâna biruitului şi apoi 
să'și întârcă mâna sa repede să apuce topuzuliă. 
ş Se întâmplă une-ori că tocmai când începe a da osânda, să spurce 
Ă „Jucătorul biruitoră, şi atunci contenesce jocului. Eră daca nu, după ce 
î - sfirşesce de datii osânda, începe jocul din noă. 


4 i pă JOCULUI CU PUIULU 


„Acesta se jâcă în doi. Îşi alege fie-care jucătoră câte o bucată, de o- 
> EN mai cu s6emă, ori de ciobi de strachină etc. 

„Acesta trebue să fie cât se pote mai în patru colţuri, lati și netedă. 
Eli se numesce calăpă. Unele calăpuri sunt mai mari; altele mai 
mici ; nici o dată însă mai mari de cât o jumătate de cărămidă, 6ră de 
grose în înălţime sunt cam ca degetulă. 
| 19 
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Se alege uni bulgăre de cărămidă sati o piatră cât se pote de gogo- 
nâţă, în mărime câtii ună mără pădureţă. Acesta se numesce Puiulă. 

Se depărteză amândoi jucătorii la câţi-va paşi departe de puiu, şi se 
lasă. Se chiamă că se lasă, când unulă din doi dă calâpulu săi către 
puii, fără să voiască a'lu lovi. Ală doilea când se lasă, se silesce să'şi 
dea calâpuli multă mai aprope de puiă de câtă a cădută calâpulă celui 
dintâi copilu. 

Cela, ali cărui calâpi a cădutii mai aprope de puiă, își ia calâpulu 
și dă ca să lovâscă calâpulă celui de alui doilea. Daca îlă lovesce, nu- 
m&ră una. Daca nu, celă de ală doilea îşi ia și elă calâpulă şi lovesce 
pe ali celui dintâiu, și numără și elă una. Apoi se întorce către pu- 
iuli, ia calâpulă de ună colță între degetulă celă mare şi arătătorulu , 
țiindu-lă ast-felu ca cea mai mare parte a calâpului să vie spre densulă, 
adecă îlă apucă de ună colț care să vie mai înainte, şi dă d'a târ- 
şiitele ca, să lovescă puiulii. Daca îlu lovesce, de acolo de unde era, mă&- 
soră cu piciorulă pînă unde sa opriti, şi numără. 

Să dicemii că lovindi calâpulă soţului seă la joci, a nume&ratiă una, 
acuma câte piciore fu pînă unde s'a dusi puiulă, măsurândii, dice : doă, 
trei, şi cele-lalte, pînă ajunge la Puiă. Să dicemiă că e cinci-deci. 

Daca s'au învoitii să joce pină la cinci-deci, elu a câștigati ; iară 
daca s'a învoită să joce pînă la o sută, se întoree şi cu calâpulă lui 
lovesce calâpulă soţului, şi numără : cinci-deci şi una, apoi se întorce 
şi mai lovesce puiului încă odată şi toti ast-felu pînă împlinesce nu- 
mărul ce s'au invoitu la începutul jocului, adecă o sută, doă, sai mai 
sciii eu câtu. 

Daca nu lovesce calâpulu tovaroșului; atunci începe acesta ; adecă 
lovesce întâiu calâpulă copilului cu care se jocă; apoi lovesce puiulă, 
Și numără. 

Cel ce a împlinită num&rulă cu care s'a învoită la jocă, pune calâ- 
purile unulă peste altulu josă, și d'asupra pe puiului. Biruitorulă lovesce 
puiulă cu vârfului piciorului câtă în puterea lui, şi pînă acolo pină unde 
se opresce elă, biruitulă duce în cârcă pe biruitorii și înapoi. 

După aceea începe jocului din noi. 


SNOVE. 


POPA, CĂLUGĂRULU ȘI TURCULU. 


Uni popă, ună Turci și ună călugări se aflau în călătorie. Fie-care 
dintr'€nşii își luase merinde de drumiă. Din întâmplare, întâlnindu-se 
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la ună locă, şi făcând cunoscinţă, se vorbiră să mergă împreună, fi- 
indă-că făceaă același drumu, 

Plecară ei câte trei, și o duseră bine pe drumă ; vedi că se învoiaii 
între dânşii; și aşa, ajunseră cu bine la popasi. 

Și puindă masa să se osp&teze, călugăruliă îşi scose merindea şi 0 
puse la mijlocă. Mânecară cu toţii şi se săturară. Călugărului nu-i mai 
r&mase nimici din merindea lui. Elă avusese uni crapă umplută. Se 
mângâia în gândul lui însă că pe de seră unde vori mân6, își va po- 
toli şi elu fomea din merindea tovarăşiloră ; că așa le fusese vorba. 

După masă se odihniră o l6că, apoi se sculară şi o luară la drumi. 
Intinseră pasulă şi merseră totu povestindă, cându din cărți, cândi din 
întâmplările lumii. Şi aşa, nici nu prinseră de veste când ajunseră sera 
la unii locă unde se vorbiră ei să rămâe peste nopte. 

Adunară rascote da frăția, ațiţară focşorulă, se puseră pe lângă dân- 
sulu şi întinseră masa. Turculu scote uni mielușelu friptă, scii colea, 
numai bună să mânânce, să mi se sature toţi trei. 

Călugă&rulu se trase de la masă, ronţăi câţi-va codricei de pâine ce-i 
remăsese de la prânzii; că pe dânsulii, vedi, nu-lă lasă legea să mă- 
nânce carne. 

Popa şi Turcului mâncară de-și făcură burta tobă. 

Se culcară și dormiră, după ce mai povestiră, te miră ce, din cele 
audite de dânșii. 

A doua di sculându-se, se spălară pe ochi, îşi făcu rugăciunea fie-care 
după canonulă sei, și plecară 6răși la drumu. 

Merseră, merseră, merseră, şi din ce în ce se apropiau de loculă unda 
voiau să ajungă. Daca v&dură că mai e încă departe, se vorbiră să mai 
facă unii conaciă ; și deci se aşedară la umbra unui copaciă mare și pu- 
seră și masa, ca să îmbuce câte ce-va. 

Acumii popa scote și elu merindele sale, şi le puse la mijlociu. E! ce 
gândiţi că era ? uni purceluă friptii, și friptă așa în câtu pielea purce- 
lului să ronțăiască în gură cândă o mânca-o. 

Călugă&ruli și Turculă se traseră de la masă scuturându-şi hainele, 
ca de altă aia. 

Popa începu a mânca de ar fi făcută poftă şi celui mai sătulă omă, 
necum unora obosiţi de drumiă şi flămândi. 

Nu doră că popa,de florile mărului îi poltia la masă ; dară că așa 
le fusese învoiala, să mănânce cu toţii la unii locă, şi la fie-care mân- 
care să se pue la mijlocă merindea câte unuia. 

Nu e vorba; popa ridea pe sub mustață, vădendu și tovarășii păcă- 
liţi ; dară nu se arătă aevea că ride de dânșii. 
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Cum, necum, popa mânca cu poftă și înghiția don a da par 'că în SR 


nu mai fuseseră de când lumea. | po RE 
Călugărulă şi Turculă, înghițiat și ei în seci, 'nghiorț ! S RE 
Apoi apucară fie-care din ei ce bruma codricei le mai remăsese a 
dioa trecută, şi se siliait să-și potolâscă pârdalnica. de fome. | 
ȘI uitându-se la popă cu ce poftă mânca, le lăsa gura apă, și răb- 
daii în piele, că n'aveaii încotro; vedi că pe Turci nu-lu lasă legea să 
mănânce carne de porcu; eră pe călugări, după cum mai disei, nu- 
Ji lasă legea să mănânce nici uni felă de cărnuri. 
La urma urmelor, Turculi uitându-se galeşi la popă, prinse a dice : 


Hai! hai, 

Popa Mihai; 

Buna lege ai. 

Pesce ai păpatiă, 

Mielu tu mâncatiă, 

ȘI singuri acuma 

Mâncă purcelă, nu gluma, 


haaa ! 
Povestiti de D. P. Jorjanu tipografi. 
MONUMENTE 
PENTRU 
IS TOBIA PEREI PĂGĂRAȘULUL 
adunate de 


NIC. DENSUȘŞIANU. 
(Urmare. — Vedi No. 1—12, 1882 și No. 1—6, 1883). 


XLII. 
1643, Martie 28. 


George Racoți | Principele Transilvaniei confirmă statutele cor pa: at 


raţiunii tăbăcarilori români din Făgăraşii. 


Nos Georgivs Rakoci Dei erati princeps Transsylvania, partium Z: 
regni Hungariae Dominus et Siculorum Comes ete. Memoriae com- 


mendamus, tenore praesenţium significantes quibus expedit universis. 
Qudd căm antiguissimi atgue sapientissimi Legumlatores Rerum pub- 700 
licarumque fundatores, ex pulcherrimâ dispositione ac harmoniâ, 
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rerum coelestium, terrestriumque animaduertissent, ordinem, animam 
esse rerum, in €0, inprimis, vel plurimum desudarunt, ut Imperia in 
Regna, et Provincias, et has in Civitates, Oppida et Pagos, iterum 
hos in Vicos, nec non eorundem Incolas et Inhabitatores, in certas 
Classes, Societates et Centurias partiri, atque disponere, eis verd 
rectores et gubernatores praeficere possent : Rati, incompositam mul- 
titudinem interitum potius rebus publicis, quâm verd conservationem 
aliguam affere posse. Intuentes Nos quoque hane pulcherrimam Ma- 
jorum nostrorum ordinationem, postquam, Diuinâ providenţiâ ac li- 
beralitate ineffabili, hane Principalem dignitatem adepti Sumus, in 
1d praesertim, totum nostrum studium contulimus, ut quos rerum 
omnium moderator nostro regimini et protectioni subjecisset, eos in 
suis ordinibus, et laudată consuetudine non solăm conservaremus, 
verum si qui eorum crescente multitudine, nondum adhue în ordinem 
decentem redacti essent, hoc ă nobis habere possent. Căm itaque in 
hoc Oppido nostro Fogaras, Cerdones. in tantum excreuerint nume- 
rum, ut ipsi quoque Moderatore aliquo, in dirigendis artificiorum 
suorum muniis indigerent; Ipsi quoque qud decentiori modo, in ip- 
sorum artis exercitio, progredi, vitamque et mores ad decentes et 
congruos statui ipsorum Canones, et Regulas collimare, ac accommo- 
dare, possent. Exhibitae sunt Nobis et praesentatae nomine et in 
personis eorundem Cerdonum, scilicet Jacobi Timar alias Csizmadia, 
Lucae Timar, Michaelis Timar, Trans-Alpinensis, Porculy Compsa,, 
de Bethlen, Lodii Tima de Bethlen, Mafszin Timar de Bethlen, 
Stephani Timar de Dily6n, Comani Piro de Iily6n, Cazani Copa- 
eseli, Cazakuly Sebesi, Ionae Timar et Michaelis Maresinai omnino 
Cerdonum Fogarasiensium, certae quaedam Constitutiones, in certis 
capitibus et articulis comprehensae, statui ipsorum, pro dirigendis 
cum moribus, ium artificii exercitio accomodatae per nonnullos 
praecipuos Officiales nostros renisae, ruminatae, ac ubi necessum 
fuit correctae et emendatae, tenorum infrascriptorum. Supplicatum 
nobis humillimă, quatenus Nos easdem, omniaque et singula in eis- 
dem contenta, ratas, gratas, et accepta habentes, literis nostris, ver- 
botenus inseri et inseribi facientes pro eisdem Cerdonibus, eorumque 
Successoribus universis perpetud ualituras, gratiosă confirmare, ip- 
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sosque, illis, in Confraternitate, seu Societate Cehatus ipsorum in 
perpetuum uti, frui et gaudere, permittere, et permitti facere digna- 
remur. Quorum quidem Articulorum Hungarico idiomate comprehen- 
sorum tenor seu uerbalis continentia sequitur în hunc modum: Ar- 
ticulus primus. Az Timar Mesterek, mindem esztendâben, egey 
bizonyos, es arra ualo illendă napon, eggy kăzonseges helyre egyben 
oywtlyenek, es egy îvd Ceh-Mestert ualaszszanak. es eggy Vice Ceh- 
Mestert, kik eggy esztendeigh tartozzanak gondot uiselni, Tabla jâ- 
râs âltal az Mestereket be gywjteni. Articulus II. Az Ceh-Mester, 
kăzottok, az Ceh-bâli Causak es az d miuekez illendă emergait dol- 
ok feldl târuent tehessen, 6s sz6b6l ueres6ghbol k6t forintigh exe- 
qualhassonis, appellatioban ne bocsattassek, ha az ket forintot az 
meritum, nem excedallya. Articulus III. Fogaras vârasâban az 
 Cehen kiuiil valo Timar Mester, senki, semmi szin alatt ne miuelhes- 
sen, ha kit rajta kaphatnak, Capitan, vagy Uduarbiro erejeuel hâ- 
rom forintal meghbwatessek az Mesterek ; ha Nemes haznal talăltatik 
penigh miuelui, ugyan Capitan erejeuel, hat forintot : (saluis tamen 
domorun, seu Curiarum Nobilitarium Prinilegiis permanentibus) : 
vehessenek rajta melly birsagoknak harmada Kapitane, az ket râsze 
penigh az Mestereke legyen : Az Vârasban pedigh az 6 keszitette 
boroket neis arulhassak kiuiil valo Timărok hanem csak Vâsăros na- 
pokon nekikis szabados; st ollyankor, ez eldtti usus szerent, sza- 
bados akar honnan, Hanasalfoldebăl s- masunnanis, az jol kâszitett 
minden f6le boroket be hozni s- arulni. Articulus III. Minden Ti- 
mar Mesterek, kik Cehes helyeken tanultanak az Cehben be vâtessenek, 
tizenkât forintot aduan elăszâr az Cehben ha penigh elsăben mind 
megh nem adhattya, felere f6l esztendeigh el vărjak, kit ha akkorră 
megh nem aduna, fel tilczak az miuât mind addigh, migh nem depo- 
nallya;, Ha notelen, esztendăre megh hâzasodgyek, alioquin miust 
fel tilezak. A rticulus V. Ha festeni: valo fwueket, vagy boroket hoz- 
nak titkon, senki meg ne vegye az Mesterek kâzwl, hanem kăzânse- 
gessen oszszak fel kosztok : Az ki ez ellen ceselekeduek, hat forintal 
bwntessek. A rticulus VI. Inas be âllâs eggy forintigh l6gyen: 
Senki hârom esztendânek alatta penigh Inast, az Cehben, be ne 
vegyen, se penzert, se semmi tekintetert, mert megh bwntetik az kit 
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rajta kaphatnak. Articulus VII. Tablajârasra ha ki be nem megyen, 
nyolez penszt vegyen az Ceh Mester rajta, toties, quoties negligallya 
d be menetelt. Articulus VIII. Ha az Cehbeli Mester megh hal, az 
migh Feleseghe, az megh holt Ura neuet uiseli, az mwuet miueltet- 
hesse,. az Ozuegyet pedigh, az C6h, munkaual ne terhellye hanem, 
mazok niselly6k 6rette, az Ceh beliek az terhet, râszeltetu6n min- 
den Ch-beli ususban, kit ha Ceh-bâli Mester Legh6ny talalna el 
uenni, az f6l asztal adas megh engedtesssk n6ki, mint Mester Asz- 
szonnak ; s- az Legheny pedigh, az Cehben, f6l Mester asztalt aduân 
pe vâtess6k. A rticulus IX. Az Ceh-beli itt valo Mester embereknek 
Fiai, f6l lakodalmat aduan az C6hben, Mesterekke lehessenek, ha az 
Câhnek rendi szer6nt tanultanak. A rticulus X. Mikor C6h-bâli 
Mester meghhal, auagy hâza n6âpe a Mesternek, rend szerent, annak 
sirt âssanak, es azoknak, ă kesernesek 6telt italt adeyanak, ha nem 
adhatnak, az C6h penzâbăl 6telekre adgyanak huszon estt penszt : 
Afi6leknek temetesere, az Ceh Mesterek Tâblât jârtassanak, es min- 
den Mester, maga, uagy kâpebsli embere ott l6gyen jelen. Artţicu- 
lus XI. Az szegheny betegh Mesterekre es Leghenyekre, s- Inasoka 
rais, az Ceh Mesterek gondot uisellyenek, az Ceh-penzbil, hozza 
latogatokat, es minden-napi eledeleket, s- egyeb illendo szwks6- 
gekre ualokat szerezzenek es adgyanak. Articulus XII. Mikor 
Az Mestereket Tabla jărâssal valahova eywjtendik, es ott szemâlye 
szerent vagy embere nem l6szen jelen, Az Ceh-Mesterek nyolez pân- 
zel bwntessek, es ha valamely Mester hăzânal az Tabla le tâtetik 
es magh tartosztatik, es ha ott hâl, tehat valamennyi Mesterre, rend 
szerent, az Tabla el nem 6rkezett lejend, mindenikârt kwlân kwlân 
bwntessek nyolez nyolez pânzel. Articulus XIII. Ha lakas kăzben 
valaki lopâsban talaltatnek, akar eledel, es egy6b akar mi n6uel neue- 
ză dologbol, f6l Cehue) bwntettess6k, melly Mester, auazy Legheny, 
ha masodszor es harmadszoris azon vâtekben talaltatnek, azon bwntetâs 
l&szen fejen, ki ha tâbszoris azon vâtekben menne el, annakutanna 
legyen 6rdeme szereni az eo Nagysaga Tisztuiseldi bwntetâse rajta 
torvennyel. Articulus XIV. Az Timar Mesters6ghez tartozo fest6ket, 
ugymint Iskonpiath, Sarga festeket, veres festeket, feketită, kara- 
bolyi, Torok festeket, 6s egher fabimbot, 6s egyeb eszkizăket, az 
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Timar Mestereken kiviil, egyeb Varosi es kizOnseges minden embe- 
reknek venni es maganâl tartani szabad ne legyen, valaki ez Cehen 
kivwl l6szen, alioguin valakin6l, auuagy bârok, vagy penigh festek, 
es egyeb effâle eszkizok talaltathatnak, szabadsâgok legyen az Ti- 
mar Mestereknek, az Fogarasi Tisztuiselik authoritasok ăltalis el 
uenni, es ad plenum magok usussara forditani, mind ben az Varas- 
ban s mind az Varoson kiuwl egy melly fâldigh. Az Varga Meste- 
rek mindazaltal, az minemw eszkăzokkel 6lnek az festâsben, szabad 
venniek, mert elsbb-is az d Priuilegiumok, 6s egyebk&ppenis, azo- 
kat, el nem tilthatni az 6 szokot Mestersegeknek kiuetesetă]. Arti- 
culus XV. Az Timar Mestereknek szabadsâgok legyen akar minemw 
ki esinalatlan bârt, magok, hazâhoz, az kiket, akar kik vigyenekis, 
megh venni es az kwlfoldre, birok megh vetâlere, mind Mâszârosok- 
nak, s- mind masoknak penszt adni, es az ollyan kin megh arult 
boroket hăzokhoz be hozatni ; sot ha hon titkon, az olyan beireike- 
megh venne s- hăzokhoz szaladhatnak uele, hazokra, azoknak el ve- 
tele vâgett, reja menni senki ne mereszellyen. Articulus XVI. Ha 
ki az Mesterek kozzwl, Ozigannal tortânn6k innya, vagy enni, ebed- 
leni megh bizonyosoduan, f6l Cehuel, az az, hat forintal bwntettetik 
megh. Articulus XVII. Az Varhoz valo szolgalattyok, mindenek- 
ben az szerent l6szen, mint az Fejervari Timaroknak ; 'Tudni illik; 
Esztendeigh hat sziz apro bort tartozzanak kik6sziteni magok fest6- 
kekkel; de ennek tizede duek l6szen az festekârt: Ezen kiuiil, hetven 
szâmu dregh bort, esztis magok szerszâmâval, de ebbol tizedet nem 
vâsznek, ezen kiviil, semmi szolgalatra nem erdltettetnek. Artţicu- 
lus XVIII. Az Timar Mesterek pedigh az szâpen ki kâszittet bei- 
roket, tartozzanak az Vârosi piaczra ki vinni, es ha ott el nem kelne, 
annakutanna l6gyen szabadsâgokban, az ollyan bordket, masunais, 
akar melly helyekre, falukra, 6s vârosokra, Sokadalmokban el vinni 
6s kwldeni, es akor hol el arulni es el adni. Nos itague praemissâ 
Supplicatione, Nobis, modo quo supra porrecta clementer exaudită, 
et fauenter admissâ, praescriptos Constitutionum articulos seu capita, 
praesentibus literis nostris de uerbo ad uerbum inseri et inseribi fa- 
cientes, quoad omnes earum contirentias, clausulas, particulas, et 
puncta, eatenus, quatenus eaedem, rită et legitimă existunt emanatae 
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viribusque earum veritas suffragatur, acceptauimus, approbauimus, 


0 ac pro iisdem Iacoho, Lucâ, Michaele, Porculio, Lu- 
dio, Makszinio, Stephano, Komano, Kazanoo, Kazakulyo, Ionâ et 
Michaele Cerdonibus, eorumgue succesoribus uniuersis, perpetud va- 
lituras gratiosă confirmauimus (: saluis tamen juribus ac Priuilegiis 
aliorum quoque Magistrorum Mechanicorum Fogarasiensium, uel pro- 
xime illi adjacentium locorum, permanentibus :) ac prouti, eosdem 
jisdem, successiuis semper temporibus uti, frui, et gaudere posse 
volumus ; ta fidelibus quoque nostris Generoso Loanni Kemeny de 
Gyerd-Monostor, Comiti Comitatus Albensis Transylvaniae, supremo 
Cubiculario et Thesaurario, ac Tabulae Ludiciariae, Jurato Assessori, et 
Capitaneo Supremo Praesidii Arcisque, nobis synceră dilecto; Egre- 
giis ittem et Nobilibus Stephano L6szai, Provisori bonorum, Castel- 
lano, Luratis Assessoribus Sedis Iudiciariae, ac aliis Officialihus Arcis 
nostrae Pogaras : Necenon Cireumspectis, ac Prouidis Iudici prima- 
rio, eacterisque Iuratis Oppidi nostri Fogaras : Cunctis etiam, aliis 
cujuscunque status, conditionis, ordinis, gradus, honoris, officii, di- 
enitatis, praeeminentiae, et functionis hominibus, quorum videlicet in- 
terest uel interit, modernis et futuris quoque pro quovis tempore con: 
stituendis, harum serie committimus et mandamus firmiter, quatenus 
uos quogae ă modo deinceps praenominatos Cerdones Magistros, ip- - 
sorumque Successores universos, in praeseriptis ipsorum Cehatui ac- 
comodatorum Articulorum Canonibus et Regulis conseruare, et per 
alios etiam conseruari facere, illisque, ipsos, perpetuis semper tem- 
poribus uti, frui, et gaudere permittere et permitti facere modis om- 
nibus debeatis et teneamini. Secus non facturi. Praesentibus perle- 
ctis, Exhibenti restitutis. In cujas rei memoriam, firmitatemque per- 
petuam, praesentes Literas nostras, pendentis et authentici sigilli 
nostri munimine roboratas, memoratis cerdonibus, ipsorumque succes- 
soribus uniuersis, gratiosă dandas et concedendas duximus. Datum in 
Arce nostrâ Fogarasiensi die vigesima-octavâ Mensis Martii, Anno 
Domini Millesimo, Sexcentesimo quadragesimo-tertio. 


Georgius Rakoci m. p. 
Ioannes Szalărdi m. p. 
Vice-Becr, 
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Praducerea staiutelori. 


Art. 1. Măestrii tăbăcari în fiă-care anii să se întrun6scă la unii 
loci publică, într'o di anumită hotărită spre acestii scopă, şi să a- 
l6gă pe unii primă-măiestru și unii vice-măiestru al corporațiunii, 
cari în timpi de uni ană sunt datori să porte grijă a aduna pe 
măiestrii cu trimiterea tăbliţei dela unulă la altul. — Art. II. 
Măiestrulă corporaţiunil, în ce privesce afacerile interne ale cor- 
porațiuni! să potă face judecată între măiestril, în cestiuni de in- 
jurii să pâtă esecuta până la suma de doi florini, şi dacă meritulă 
cause! nu trece peste dor florini, apelaţiune să nu se admită. — 
Art. III. Nici ună măiestra tăbăcarii, care nu este în corpora- 
ţiune, să nu pâtâ esercita, în orașulă Făgăraşului sub nici ună pre- 
textii profesiunea de tăbăcarii, iar dacă se va prinde cine-va, atunci 
măiestrii, cu puterea căpitanului sai a castelanului să-lii supună la 
0 amendă de trei florini, iar dacă s'ar întâmpla ca să eserciteze pro- 
fesiunea, de tăbăcariă la o casă nobilitară, atunci totii cu puterea căpi- 
tanului să pâtă lua de pe elii 6 florini (rămânândii însă neatinse 
privilegiele caselorii sai curţilorii nobilitari), din aceste amende a 
treia parte să fiă a Căpitanului, iar cele două părți ale măiestriloriă. 
Tăbăcării străini nică să nu potă vinde în oraşii peile, ce le-aii confe- 
cționatii e!, vândarea acâsta le este permisă numai în dile de târgi, 
ba încă după usulii de mal înainte, le este liberă în dilele de târgi 
să aducă toti felul de pei bine lucrate, de ori unde, din Ţ6ra-româ- 
n6scă și din alte locuri şi să le vândă. — Art. IV. Ori-ce măiestri 
tăbăcai, cari ai învățații meseria în locuri unde esistă corporaţiuni, 
să fiă admişi în corporațiune, avândii mar ântâiii să plătâscă corpora- 
iuni! 12 florini, iar dacă la început nu poti să dea suma întrâgă, 
pentru jumătate să fiă asceptaţi o jumătate de ani, și dacă nu ară 
plăti-o nici atunci, să i se interdică lucrarea, până nu va depune 
suma întrâgă. Dacă măiestrulii nu este căsătorită, să se căsătorâscă 
până la termenii de uni anii, la din contra să i să interdică lucra- 
rea. — Art. V. Dacă cine-va va aduce pe sub ascunsii plante de 
colorati, sai pei, să nu le cumpere nici unii măiestru, ci să le îm- 
părţâscă în comunii între dânşii : acela, care va lucra din contra să 
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fiă amendati cu 6 florini. — Art. VI. Taxa pentru primirea unui 
elevii să fiă până la uni florini ; însă nime să nu primâscă în cor- 
poraţiune vre unii elevă pe timpi ma! puţinii de tre! ani, nici pen- 
tru bani, nici pentru orl-ce consideraţiune, fiind că acela, care se 
va prinde, va fi amendati. — Art. VII. Dacă cine-va nu se duce 
la adunarea corporaţiunii, măiestruli corporaţiunii să iea de pe elă 
optii bani, de atâtea ori de câte ori va neglege a se duce. — 
Art. VIII. Dacă unii măiestru din corporaţiune mre, soţia lui, 
până portă numele bărbatului reposatii, să potă esercita profesiunea, 
iar corporațiunea să nu îngreuieze pe văduvă cu lucrări, ci membrii 
corporațiunii să suporte greulăţile pentru dânsa, avendi veduva să 
participe la tote fol6sele corporaţiuni!; iar daca sari întâmpla, că 
o calfă din corporaţiune să se căsătorâscă cu veduva, atunci i se 
concede, ca unei consârte a măiestrului, să dea numal o jumătate de 
masă, şi calfa să fiă primiti în corporaţiune dândii o jumătate de 
“masă 1). — Art. IX. Fiii acelor măiestri, cari sunt membri în cor- 
poraţiunea de aici, dnpă ce voră da jumătate de nuntă în corpora- 
ţiune, să pâtă fi măiestri, dacă ai înv&ţatii după regulele corpora- 
țiunii. — Art. X. Când va muri unii măiestru din corporaţiune, 
atunci saii familia măiestrului, după cum e rezula, să dea de mân- 
„care şi băutură celui ce i-a săpată grâpa şi celoră întristaţi, iar 
dacă nu potii să dea, atunci să le plătâscă din bani! corporaţiunii 
donă-decă şi cinci de bani pentru mâncare. La asti-felă de înmor- 
mântări, măiestrii corporaţiunil să dispună a circula tăbliţa dela unii 
măiestru la altulu, şi fiă-care măiestru să fiă presenti acolo în per- 
s6nă saii prin representantul săi. — Art. XI. Măiestril corpora- 
ţiunil a să porte grijă de măiestri, de calfe şi de elevi! săraci şi 
bolnavi, să plătâscă din banii corporaţiani! pers6nele car! îngrijescăă 
de dânşii, şi să le procure alimentele de tâtă diua şi altele, ce le 
sunt necesari. — Art. XII. Cândă măiestril vori fi chiemaţi un- 
deva la adunare cu circulaţiunea tăbliţei, şi nu se voră înfăcişa a- 
colo nici în persână și nici prin representant, atunci măiestrii cor- 
poraţiunil să-l amendeze cu optă bani, iar dacă tăbliţa se va lăsa 
la casa unui măiestru, şi dacă se va reţină și remân6 acolo peste 


(1) Adecă o jumătate de ospății. 
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n6pte, atunci pentru fiă-care măiestru, la care după ordine tăbliţa nu 
va fi ajunsă, pentru fiă-care deosebiti să fiă amendati cu câte optă 
bani. — Art. XIII. Dacă se va prinde cine-va furândă în lăun- 
trulă locuinţel, fiă alimente şi mâncări, fiă orl-ce felii de lucruri, a- 
cela să fiă amendati cu jumătate taxa corporaţiunii, şi dacă ună 
măiestru sai calfă se va prinde în delictulă acesta a doua şi a 
treia 6ră, să fiă supusi totii la aceeaşi amendă, iar daca va co- 
mite delictulii acesta mai de multe ori, atunci funcţionarii Măriel 
Sale să-li Do mIABBCA cu legea după cum merită. — Art. XIV. 
Afară de măiestri tăbăcari, să nu fiă permisă nici unul orăşani şi omă 
de râudă, a cumpăra şi a țină colori, cari se ţină de meseria tăbăcă- 
ritului, adecă scumpiă, color! galbine, colori roșii, rădăcină n6gră, 
carabo!, colori turcesci, muguri de ariniă și alte mijlâce, iar dacă se 
vorii afla la, cine-va afară de corporaţiune saii pel sai colori sai alte 
lucruri da aceste, atunci să fiă permisii măiestriloră tăbăcari atât 
în oraşi, câtă şi afară deoraşi până la depărtare de unii milă, să le 
confisce chiarii şi cu autoritatea funcţionarilorii din Făgăraşi, şi să 
le întrebuinţeze în comuni pentru usuli dânşiloriă. Cu tâte acestea 
insă e permisii măiestrilori tăbăcari să cumpere orr-ce felii de lu- 
ceruri, car! le întrebuinţâză la colorită, întâii fiindă-că este privile- 
giulă loră, şi apoi de altmintrelea, aceste lucruri nici nu li se potă 
interdice în esercitarea meserie! lori îndatinate. — Art. XV. 
Măiestrii tăbăcari sunt liberi să cumpere orl-ce felii de pei nelucrate 
dela ori-cine le va aduce la casa lori, asemenea să dea bani măce- 
lariloră cum şi altorii pers6ne, ca să le cumpere pei în străină- 
tate, şi asti-felii de pe! cumperate în străinătate, poti să le aducă 
la casele lori, şi chiari dacă arii cumpăra asti- felii de pet aică în ţâră 
pe sub ascunsii, pouii să fugă cu ele a-casă, și nime să nu cuteze a 
merge la casele lori ca sa iea. — Art. XVI. Daca sari întâmpla, 
ca cine-va dintre măiestri să bea, să mănânce sai să prândescă cu 
Țiganii, şi dacă se va constata, acela să fiă amendată cu jumătate 
taxa corporaţiunii, adecă cu 6 florini. — Art. XVII. În ce pri- 
vesce serviciele tăbăcarilori faţă de castelă, acele să fiă întru tâte 
după cum sunt serviciele tăbăcariloră din Alba-Julia, anume să fiă 
datori a lucra cu colorile lori pe fiă-care anii şâse sute de pei mici, 
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din cari a decea parte să fiă ale dânşilorii pentru color! : afară de 
peile aceste să maj lucreze uni numeri de şepte-deci bucăţi per b6- 
trâne, toti cu uneltele lori, din aceste însă nu vorii lua a decea 
parte, iar la alte servicii afară de aceste nu vori fi constrinşi. — 
Art. XVIII. Măiestri! sunt datori să scâţă pieile bine lucrate 
în piaţa oraşului, şi dacă nu se vorii trece acolo, atunci sunt liberi 
să le ducă şi trimiţă şi în alte părţi, în ori-ce locuri, prin sate, prin 
oraşe, prin târguri, să le vândă şi desfacă orl-unde. 


(Originalulă pe pergamenă înălţ. 64 ce. lăţ 72 c., în posesiunea corporaţiunii tă- 
băcariloră români din Făgăraşi. Sigiluli pendentă impresă în-ccră roşiă cu uni dia- 
metru de 5 c. represintă scutulă Transilvaniei în formă ovală divisată perpendicu- 
lară în două secţiuni, susi : sorele şi semiluna, josti : acvila transilvană şi cele şâpte 
castele; peste scutulă Transilvaniei ună scuti mizi mcă cu armelejRacoţesciloriă di- 
visati orisontalu în două secţiuni, sus acvila cu aripele întinse ţinândiă o sabiă în 
ghiara drâptă, josii o rotă pe trei munţi. In jură inscripţiunea:G....... PRIN. 

«...  IVRHVNGADNSETSICVLCO.) 


XLIII. 
164], Aprile 7. 


Ana Bornemisza, soţia Principelui transilvan Michaiii Apafi 1, confirmă 
în statuli de boieri pe Oprişii Grama şi doi fraţi ai lui diu Ucea- 
de-josi, sub condiţiune ca să presteze servicii la fortăreţa Făgăraşului, cu 
cai şi arme bune, etc. 


Nos Anna Bornemiszsza Dei gratia principissa Transilvaniae par- 
tium Regni Hungariae Domina et Siculorum Comitissa. Adgiuk tud- 
tăra mindeneknek az kiknek illik ez leveliinkaek rendi szerint hogy 
Mi Fogaras Vârânak, 6s annak tartomânyanals, elottiink levd boldog 
emlekezetii Urainak, ditsiretes cselekedeteket, akarvân kovetni, kik 
az ed alattok levoknek sziveket, adomanyokkal magokhoz edesget- 
vân, szolgâlattyokra alkalmatossakkă tottek. Minekokâert Nemzetes 
Belenyesi Ferencz, hiviinket, minden joszaginknak Praefectussât, €s 
Fiskalis Dâzmainknak Vice” Arendatorat : meleje rendeltetett Boszor- 
mânyi Istvân es Gyarimathi Istvân Fejervâri Captalaninkal, 6s Retyi 
Pâtâr Dâak Exactorunkal edgiiit, ugy mint, az alab megirt dolog- 
ban, megh hitt Commissariusinkat, expedialvân aria, hogy Foga- 
rasi joszâgunkban, kik micsoda jussal, es igassâggal birnak Boer- 
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sâgokat, s- azok utân levă fundusokat, 6s azokhoz tartozo foldeket : 
azokr6l vellek producaltatvân szorgalmatossan megvizsgâlnak, 65 
fel circâlnak : hogy az kiknek ez irânt, mind szemellyekre s mind 
falukbeli Boersâgokra, 6s azok utân levi foldekre nâzve igassăgok 
megvilâgosodn6k, rollok valo kegielmes dispositionk szerint azokban 
oket meg hadnok. Kikkoziil valonak talâltatvân lenni Also Utsai 
Opris Grama kinek is jollehet az ed râghi Boersâgârol vald levelei, 
meg az r6ghi haborusâgos idokben elveszvân, azonban Nehai Melto- 
sâgos dreg Rakoczi Gedrgyn6 boldog emlekezetii, Lorantifi Susana 
Fejedelem Aszszonytol reghi Boersâgâban valo megsrositettik Sup- 
plicalvân, Supplicatiojăra tett-s-irt, vâlâsz tetele szerint, delegâlt 
volt e5 Nagisâga akkori Fogarasi Pokapitâny Kemâny Jânos U- 
ramra, ollyan formân, hogy ed kegyelme, azon dolog vegett torvenyt 
instituălvân igassagoson meg lattatnă, 6s produkăltatnă ezen Also 
Utsai Opris Gramaval râgi 6s igaz Boersâgârol valo igassăt 63 jus- 
sat, kihez kepest megirt Kemeny Jânos ezen Opris Grama az Foga- 
rasi Felsi Szekre ezitâlvan, azon Sz6kbeli Nemes Assessorok, Szol- 
gabirak akkori fo Praefectus Havczeg Istvan 6s ugyan Pogarasi FO 
6s Vice Udvarbirak, Fo Porkalab 6s az also Sz6kbeli Bo6r Assesso- 
rok, Vâros Birai 6s ezen kiviil azon Szekben jelen levd, sok beesii- 
letes Nemes emberek elstt megirt Also Utsai Opris Grama exhibeal- 
uan regi igaz Boersâgărol valo level6t; 6s azon levelbeli igassâzăt, 
sok vilagos tanukkal voltakepen conprobălvăn, hogy tudni, illik 
meg emlitett Opris Grama €s minden eleinek, regtol 6s eleităl fug- 
vân vald igaz Boersâgat tudgyak, sot ugyan Privilegiâlis leveleben 
specificălt, Boeri jussak Czigăny jobbâgyiuak, malmănak havasinak, 
63 ennek az Fogaras fâldinek usussa szerint, az parasztsăg îs esaten- 
dânkent, vecsinstget szokoli nekie praestalni, Annak felette megvilă- 
gosodvân ezis, hogy azon Ucsa nevii falut, leg elsd alkalmatossăga 
is enneh elei silvân meg, igaz Boeri allapottal birtuk 6s laktak le- 
gyen, 6s mivel akkori alkalmatossăgal, 2zon dologrol valo, Kemeny 
Janostol, az Sz6k kăzonseges Consensusăbol neki adatott Confirma- 


tonalissât, s- Relatoriajât is, mi magunk is lâtvân, 6s meg olvas- 


vân, meltonak 6s erdemesnek întiik reghi igaz Boersâgâban hogy 
tolliink is meg hagyattatn6k, 63 Confirmăltatn6k ; Jarulvan egyszers- 
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mind, fen megirt Commissarius hiveinknek, azârt valo alazatos in- 
stantiajok, 6s torekedâsek otett meg irt Opris Grama 6s ed âltala 
ugyan Also Ucsăn lako, kât egytest-vâr Attyafiait, ugy mint Gre- 
goria Gramal 6s Raduly Gramat Boersâgokban ujjalag meghattuk, 
68 Boerokka tottiik; Opris Gramak luon Kocsâba, 6s Opra Kirlig, 
Radul Gramak, Radul Baecsilla 6s Bacsilla Szeridai; Gregoria 
Grama, Popa Opra, 6s az kizonseg6s uttza szomszedsagiban levo 
hâzokat minden hozză tartază mivelt es miveletlen szanto foldekkel, 
“mezokkel, kaszâlo râtokkel, erdkokel hâgyokkel vâleyekkel, berkek- 
kel, havasokkal, folyo 6s halâszo vizekkel, malmokkal, 6s azoknak 
helyeivel, valamellyek eleitol fogva, igaz uton modon azokhoz birat- 
tanak, Ujjalag mind6n adozăstol, Dâzma adăst6l, 6s egy6b szed6s 
vevestol iiressekke tettiink, 6s meg Nemesitettiik, a mint hogy dket, 
megirt Opris Gramat 6s ed ăltala Gregoria Gramat 6s Radul Gra.- 
mât fiurol, fiura Boerokka tettiik, Becri oroksegeit nallok meghad- 
&yuk, es Ujjalagh meg Nemesittyiik, ez keziink irăsaval, 6s figgo 
pecsetiinkel meg erisitett Jeveliink âltal, melyet attunk meg neve- 
zett Als6 Ucsai Opris Gramat es kt, egytestvâr Attyafiak Gregoria 
Gramat 6s Radul Gramat 6s Fiu agon levi, 63 leendi minden ma- 
radekjoknâk 6s posteritassinak meg masolhatatlanul, Ugy mind 
az ăltal, hogy Uk is az regi usus €s szokds seerint Fogarasi 
Varunkhoz tartozo szolgălatolat, 6 paripăson fegyveresen jo posato 
kontosben, nekiink maradekinknak,es Suceessorinknak praestalni, 
Utanunk levd Tiszteinknek engedelmesek lenni, igassăgos 63 torvi- 
nyes dolgokban, a Vărnak Tiszieităl fiiggeni tartozzanak 6s Fogaras 
Varunkt6l semminâmi văltozăsokban el ne szakadgyanak, Eztis a- 
zonban megtudvâu hogy tilalmas vizekkel havasokkal 6s egy6b e- 
zekhez hasonld hellyekkel, az magoken kivil valokkal szabadossokka 
nem tâtetnek. Dătum in Arce nostra Fogarasiensi die Septima 
Mensis Aprilis Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Septuagesimo 
Primo. 


A. Bornemisza m. p. 
Exhibitae sunt Praesentes /itaerae Boceronales Anno D-ni Millesimo 


Sexcentesimo Septuagesimo Primo Die Vigesima tertia Mensis May ac in 
Saedibus tribus Superiorum nobilium Fogarasiensium publicatae proclamatae 
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et approbatae, atque extradatae per .... Matthiam Literatus Sedis dictae 
superiorum Nobilium Fogarasiensium Juratus Notarius nemine Contra- 


dicente. | 
Idem Matthias Literatus Jur. Notarius. 


Traducţiune. 


Noi Ana Bornemisza etc. Facemii cunoscutii tuturorii, cărora se 
cuvine, prin acâstă carte a nostră, că voindii not să urmămi lăuda- 
bilele fapte ale predecesoriloră noştri de fericită memoriă domni al 
castelului Făgăraşi și ai ţinuţului -săii, cari prin donaţiuni i-ati a- 
trasi inimele supuşilorii şi i-ai fâcutu apți de servicii. Din care 
causă, am trimesi, în cestiunea amintită mal la vale, ea comisari in- 
timi al noştri, pe credinciosulă nostru nobiluli Francisc Bele- 
nyesi prefectulă tuturoriă domenielori nostre şi vice-arendatoriă ali 
dijmelorii n6stre fiscali, ca împreună cu Stefani Boszormenyi şi Stefană 
Gyarmati, capelan! din Alba Julia, şi cu perceptorulă nostru Petru 
Deacii din Retea, pe cari i-am ordonații lângă densulii, să cerceteze 
şi esamineze cu diligenţa : cine şi cu ce dreptii şi dreptate posedii 
boerii în domeniulă nostru ali Făgăraşului, şi în puterea acestori 
poerii curţile şi pământurile, carl se ţini de ele? şi despre a- 
ceste să se legitimeze înaintea lori; asti-feli, că “aceia ale că- 
rori dreptăţi în privinţă acâstă se vori lămuri, atâtii în ce le pri- 
vesce pers6nele şi boieriile sătesci, cum şi cu privire la pământurile, 
cară depindă de boeriă, pe aceia să-l lase totii în aceeași stare, în 
conformitate cu graţidsa nostră disposiţiune făcută în acâstă pri- 
vinţă. Din acestia s'a aflati apti Oprisăi Grama din Ucea-de-josă, 
ale cărul scrisori în privinţa vechi! boerii, de şi s'aii perdutu încă 
în timpurile resboinice mai de multi, dar a fostă confirmaţă în 
vechia sa boeriă de către Principesa de fericită memoriă Măria Sa 
Domna Susana, Lorantfi, soţia reposatului George Racoți celii bătrâni. 
Dânsuli a fostă petiţiunată şi după resoluţianea, ce i s'a pusă şi 
scrisă pe petiţiune, Măria Sa a fostii delegati pe primală căpitană 
de atunci ali Făgăraşului pe D-sa Ionii Kemeny, ca să institue unu 
tribunal în cestiunea acâsta, să cerceteze cu dreptate şi să esa- 
mineze adev&rulu şi drepturile lui Oprişă Grama din Ucea-de-josă 
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în privinţa vechii şi adevăratei sale Boeril, în conformitate cu care 
numitulă Ionii Kemeny a citată pe acestii Oprişii Grama înaintea Tri- 
bunalului de susi ali Făgăraşului, şi menţionatulă Oprişi Grama 
din Ucea-de-josti şi-a presentatiă cartea, despre vechia și adeverata sa 


Boeriă, înaintea nobililorii suprefecţi, asesorI la acesti tribunali, 


înaintea Prefectului Stefanii Herezeg, a Castelanului şi a Vice-caste- 
lanului, înaintea primului Părcălabi şi înaintea boierilorii asesori 
la Tribunalul de josii, înaintea judecătorilorii oraşului şi înaintea 
multoră nobili onorabili, cari se afla atunci presenţi în tribunalului 
acesta, şi în fapta dinsului a probată adevăruli din scrisorile aceste, 
cu marturi mulţi şi lămuriţi, că adecă dinşii scii, că boeria nu- 
mitului Oprişii Grama și a tuturorii predecesoriloră se! este adevă- 


„rată, încă din vechime şi din strămoși, ba încă a probată şi dreptu- 


rile specificate in cărţile de privilegii cu privire la iobagii Ţigani, la 
MOră și la munţi, şi că, dapă usulii Zerei Făgăraşului, țeranii 
era, indatinați să-i facă vecinătate în fiă-care ani. Pe lângă aceste 
sati mai lămurit şi acea împrejurare, că antecesorii dânsului la 


cea mai de 'ntâii ocasiune s'a, aşedatii în satul, numiti, Ucea, 


pe care l'aii stăpânitu şi locuiti în stare de adevărați boeri, şi de 
ră ce noi încă ami vădutii şi cititi hârtia de confirmare şi rapor- 
tul, ce i le-aii fostii datii cu ocasiunea de atunci lonă Kemeny 
dinpreună cu consensul unanimii ali Tribunalului, ami socotiti 
că e demnă şi meritată, ca să remână şi să fiă confirmati şi din 
partea n6stră în vechia şi adevărata sa boeriă; adăugându-se toti 
odată în acâstă privinţă şi umilitele rugăciuni şi stăruinţe ale men- 
ționaţilorii şi credincioșilorii noştri comisari, Noi am lăsații de noi în 
boeriă pe numitul Oprisă Grama şi prin elii pe doi fraţi buni al lui, 
totii din Ucea-de-josii, adecă pe Grigore Grama şi Radulă Grama, 
şi i-am făcută boeri, am liberatii de noii de tâte contribuţiunile, 
dişmele și alte colecte și taxe, şi am nobilitatii casele lori, a Iul O- 


prişii Grama în vecinătatea lar Ionii Coci6ba şi Oprea Cârlig, a 


lui Radulă Grama în vecinătatea lui Raduli Băcilă şi Băcilă 

Seredai, a lu Grigore Grama în vecinătatea lui Popa Oprea şi. 

strada publică, cu tote dependenţele, cu pămînturile de arătură 

cultivate şi necultivate, câmpuii, fenaţe, păduri, dâluri, văi, tufi- 
20 
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şură, munţi, rîuri şi pescării, cu mori şi cu locurile lori, câte le-aii 
stăpânită er din părinți pe cale drâptă, precum i-am şi făcutii boieri 
din fil în fil, pe amintitulă Oprişi Grama şi prin elii pe Grigore 
Grama şi pe Raduli Grama, le lăsămi ereditățile poieresci şi de 
nod le nobilitămu prin acâstă carte a n6stră întărită cu subsemnă- 
tura n6stră și cu sigiluli nostru pendentă, pe care am dato în 
modii irevocabil amintitului Oprişi Grama din Ucea-de-josii şi celoră 
doi fraţi buni al lui, Grigore Grama şi Radulii Grama, şi tuturor 
următoriloră şi succesorilorii sei, aşa că în modulii acesta și 6, în 
conformitate cu usuli, şi consvetudinea vechiă, să fiă datoră a ne 
presta serviciele, cară sunt a se face la castelului, Făgăraşului, cu 
caă bună, cu arme şi cu tunică de postavăi, buni, şi anume atât 
nouă câtii şi următoriloră şi succesoriloră noştri, —să fiă ascultători 
de funcţionarii noştri, cari vorii fi după noi, să depindă în afacerile 
judiciare şi publice de funcţionarii castelului, şi sub nici o vicisitu- 
dine să nu se desfacă de castelul Făgăraşului, sciindi şi aceea, că 
apele şi munţii opriţi şi alte locuri de asemenea oprite nu se elibe- 
T6ză, afară de ale lori. Dată în fortărâţa n6stră a Făgăraşului în 
diua şâpte a lunei lui aprile, anulă Domnului ună miă ş6se 
sute sâpte-deci şi unuli. 

(Originalul pe pergamenă înalt. 34 c. lăţ. 64 c. în archiva comitatului Fogaraşă 
la No. 237/1833. Sigiliulă pendentiă în formă ovală cu o lăţime de 2e. 4. mm 
representă la mijlocii scutulii Transilvaniei, peste care este aşedată scutul familiară 


ali Principesei A. Bornemisza, în jură inscripţiunea ANNA BORNEMISZA. D.G. 
Pi MAR IDO. ai să 


XLYV 
1730, Oetobre 30. 


Carolă ali VI-lea împăratulii Germaniei confirmă privilegiul ce-li dase 
Principele George Racoți | corporatțiunii ja Dacă rilori din 
Făgăraşi. 


Nos Carolus VI Dei Gratia Electus Romanoram Imperator sem- 
per Augustus, ac Germaniae, Castellae, Legionis, Aragoniae, utrius- . 
que Siciliae, Hyerosoliman, Hungariae, Bohemiae, Dalmatiae, Oroa- 
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: Ș o: ete. Rex, Acehllu Austriae, ete. Dion Transylvaniae, etc. 
„ Memoriae commendamus tenore praesenţium sienificantes quibus ex- 
„Să patit universis, quod circumspecti Georgius Gorgonya Magister, et 
„ Porcsel ya Ganya Commembrum Caehae Cerdonum, în Oppido nostro 
&  Fogaras Districtusque ejusdem nominis et Comitatu Albensi Tran- 
și i silvaniae existentis habitae Suis ceterorumque ejnsdem Cehae, seu 

„ Soietatis Commembrorum nominibus et in personis, exhibuerunt 
„ Majestati nostrae et praesentaverunt Literas quasdam Transumptiona- 


d 


„sub Sigillo Conventuali etc, Conventus Beatae Mariae 


i „A 10 Mia dudum praeterito Millesimo sexcentesimo quadrage- 
 simo tertio, grațiose factas, legitimeque emanatas, tenoris infra- 
“scripti : suplicatumgque fuit Majestati nostrae, debita cum instantia 
umillime, quatenăs nos easdem Literas Privilegiales omniaque et 
ingula, in iis contenta, pro praefato Magistro, Commembro, dictae 
ehae, seu Societatis Cerdonum Fogarasiensium, eorundemque Suc- 
cessoribus, Privileg:alitei et perpetuă valitura, benigne acesptare, 
 approbare, ratilicare, et confirmare dignaremur : Quarum quidem Li- 
„ terarum tenor, et verbalis continentia sequitur in hune modum : Nos 
da - Oonventus Beatae Mariae Virginis de Kolos Monostra, ' Memoriae 
ÎN Comendamus tenore presentium significantes quibus expedit univer- 
sis Quod Prudentes, ac Circumspecti Georgius Gorgonya, et Porese- 
i -1ya Ganya, ille quidem Cehatus seu Contubernii Cerdonum Fogara- 
„ siensium Magister, hic vero ejasdem Contubernii Commembrum, no- 
stri personaliter venientes in praesentiam, in suis ipsorum propriis 
„ut et religuorum dicti Cehatus, seu Contnbernii eorundem, Commem- 
“Drorum nominibus et in personis, exhibuerunt, et praesentaverunt 
nobis Literas quasdam Celsissimi quondam Transilvaniae Principis 
„ Georgii Rakoczi Privilegiales, de et super certis quibusdam Canoni- 
bus, seu Regulis Societati, seu Cehatui Praedecessoribus ipsorum ac 
Successoribus eorundem ab Eodem Celsissimo Principe,  Gratiose 
datis, et Concessis , petentes nos debit: cum instantia reverenter, et 


? 
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humillime, quatenus nos easdem praesentibus nostris verbaliter in- 
serere, et inscribi facere, ac in Transumpto praesentium nostrarum, 
Jurium eorundem uberiorem futuram ad cautelam necessarias extra- 
dare, et emanari facere, ne graveremur. Quarum quidem Literarum 
tenor et verbalis continentia, habetur tali modo : | 


* 


(Urmeză documentul sub Nr. XLII.) 


Erantque in Pergameno conseriptae, ac Sigillo praeattacti Celsis- 


siini Principis Authentico, et Aulico conchae cera, albae super ceram 


rubram ductilem infuso ă zona sericea, cerulea pendenti communitae, et 


roboratae, patenterque confectae, et emanatae, Nos itaque, praeattac- 


torum exhibentium humillimam requisitionem, nobis mod praemisso 
factam, justam, legitimam, Legibusque Patriae consonam esse agno- 
scentes, praeattactas Literas eorundem Privilegiales, ipsorum Prae- 
decessoribus, ac consequenter ipsis quoque quâ Successoribus, gra- 


tiose datas, et concessas, non rasas, non cancellatas, nec in aliqua 


sui parte suspectas, ve! variatas, sed omni prorsus vitio, et suspi- 
tione carentes, praesentibus nostris, de verbo ad verbum, sine dimi- 
nutione, et augmento, variationeque prorsus aliquali, inseri, et in- 
scribi facientes, Parque, sivă Transumptum hujus modi Jurium prae- 
attactorum Exponentium, universorum seilicet Cerdonum Magistro- 


rum Fogarasiensium, uberiorem futuram ad cautelam necessarium sub 


sigillo Conventus nostri Authentico, fideliter, et; conseienciose extra- 
dandum duximus ei concedendum, communi lustitia, et aequitate 
suadente. Datum Feriâ tertiă proximâ post Dominicam Decimam 
quintam Sacro Sanctae 'Trinitatis, Anno Domini Millesimo septingen- 
tesimo trigesimo. Et subseriptum erat ă dextra : Lecta, et in verbo 
Privilegiales corecta, ac extradata per me, Ioannem Kastal, Cathe- 
dralis Ecclesiae Albae Carolinensis Custodem, Canonicum, et Con- 
ventualem Conservatorem m. p. Erantqne Sigiilo ejusdem Conventiis 
Bestae Mariae Virginis de Kolos Monostra, Conventuali, et Authen- 
tico, super cera alba stola papyracea tectâ in medio loco videlicet s0- 
lito impressivă communitae, et roboratae, patentergue in forma Libelli 
confectae, et emanatae. Nos itaque praemissâ supplicatione, Nobis 
modo, quo supră facta, clementer exauditi benienegue admissa 


. „ pracinstrtas pu non rasiale non caisaa țintă nec in aliqua sui 


și fă „parte suspectas, sed onmi prorsăs vitio, et suspitione carentes, prae- 
p.. p Eontihus 1 Literis nostris, de verho ad verbum, sine URR et 


Ş deal rite et legitime existunt emanatae, dp ati earum veritas (4 
A „. suffragatur, et in quantum dicta Ceha, seu Societas Cerdonum Foga- A 
| rasiensium in pacifico usu ac exereiţio eorum hactenus perstitit, et 
3 aotu persistit Authoritate nostra Caesareo Regiaque Principali rati- 
ficavim us, aeceptavimus aprobavimus, et pro supradictis Magistro, et 
mmembro, Cehae, seu societatis Cerdonum Fogarasiensium, €0- 
mque Successoribus universis perpetuă valituras benigne con- 
vimus. Imo acceptamus, aprobamus, ratificamus, et confirma- 
us harum nostrarum Sigilli nostri secretioris, et Aulici impenden- 
tis munimine roboratarum vigore, et testimonio Literarum mediante. ei 
ie - Datum in Civitate Nostra Vienna Austriae, Die trigesimâ Mensis i 
A i-() etobris Anno Domini Millesimo septingentesimo trigesimo. Regno- 

ri im vero Nostrorum : Romani vigesimo, Hispanici vigesimo octavo, 

 Hungarici et Bohemiei stiau vigesiin6. 


Re olus m. p. 


B. Ioannes los. Bornemisza de Kaszon. p. m. 
Ioannes Vaszlay. p. m. 


| gariae Rider annexarum atit Biifieda um Roti ca et Lustitiae ad- 
„ ministrandae causa, ad 26-m Februarii Anni curentis 1733 ex edicto Sa- 
„cra Cesareae Regiaeque Majestatis in Liberam Regiamque Civitatem Saxo- 
nicalem Cibiviensem indictis et celebratis, Anno praeseripto, Die 13-a Marty d, 
Exhibitae, Lectae, es Publicatae Nemine Contradicente, et Extradatae. : 
i per Magistrum Davidem Henter Protonotarium. m. p. | 


 (Originaluli pe pergamenă, libelă în 8 foi, înălţ. 32 c. lăţ. 24 c. in posesiunea 
„corporaţiuniă tăbăcarilori din Făgăraş.) 


MANUSCRIPTULII ROMANESCU DIN 1574 
AFLĂTORU LA LONDON ÎN BRITISH MUSEUM. 
DESCRIERE ANALITICA 


DE 


B. P. HASDEU, 


(Urmare.— Vei 1882, Nr. 2, 3, 4, 5, 6, 7—9, 10—12), 


După cumii n'are a face cu textului transilvan dela 1648 
Și cu celu muntenescii dela. 1686, în același modu Evangelia- 
rulu dela 1574 e cu totuli independinte de textului moldove- 
nescu întrebuințată în așa numita Cazaniă dela 1643 a mi- 
tropolitului Varlamii. Drepti probă, navemu decâti a alătura 


următorele pasage : 


1574: 


Mat. VI, 14—6 : să amu lăsare 
tu oamenilor greșalele lor, lăsa-va 
și voao tatălu vostru dein ceri; e 
să nu lăsare tu oamenilor greșalele 
lor, nece tatălă vostru deîn ceri 
lăsa-va voao greșalele voastre ; e 
căndu vă postiți, nu fiţi ca acope- 
riții ce se întristeză... 


Mat. VI, 19—21: nu vă ascun- 
deţi vistiiariul în păimăntii, io vier- 
mii 0 răzbesci și putredeşte, și io 
furii o sapă și o fură ; ascundeţi-vă 
vistiiariul în ceriu, io viermii nu O 
răzbesci nece putredâște, io nece 
furii o sapă, nece o fură ; şi io iaste 
comoara voastră, aciia va fi şi 1- 
nima voastră... n 


Mat.VI, 22—3 : să amu fure o- 
chiul tău prosti, toti trupul tău 


1643: | 

de veți erta pre oameni de gre- | 
șelele lorii, erta-va şi pre voi pâ- 
rintele cela diîn ceriu ; iară de nu 
veţi erla pre oameni de greşelele 
lori, nice pârintele vostru nu va 
erta pre voi de păcatele voastre ; 
şi cănd vâ postiţi, nu fireţi ca cei 
fâțarnici mâhniţi... 


nu adunareţi şie vistâre pre pâ- 
măntii, unde-si viermi şi putregiu- 
aia putredeşte, şi unde furii o sapă 
şi o fură ; ce adunaţi şie visteriu în 
ceriu, unde nu-si viermi nice pu- 
tregiune putredâșşte, şi unde furii nu 
o sapă nice o furâ, că unde va hi 
visteriul vostru, acolo va hi și i- 
nima voastră... 


de va hi ochiulă tâu curată, tot 


trupulă tău va hi luminat ; iară de 


At să ochiul tău hi- 
E venă fure, toti du târ tău întune- 
“ui va fi. A 


adăpalii, striinii era și mă du- 
» dezbrăcatii era şi i i ta 


„N XXV, 40: făcută unul a- 


Mat. XXV, 42—3 : înflămănzii 
nu-mi dedetii măncare, înseto- 
- şai şi nu mă adăpată, striinii era și 
nu mă dusetu, golă era și nu în- 
„ bracatii mine, lăngedă era și în 
temniţă şi nu socotită mine... 


- 


E  Zoan. i At omii n ami i 
„se turbură apa să mă arunce în 
i „făntănă, e căndă mergi eu, altul 
sĂ „mainte de mine au VMului y 


| Dă XII, 3: casa A de 
„ olmul myrului... 


RA DE 


„ MANUSCRIETULD ROMANESC DIN 1504. 


vahi cutate tâu vicl&nii, tot tru- 


puli tău va hi intunecat... 


să deșchiseră ochii lori și-i cun- 
teni priinşii Isus de grâi... 


Și " prinse priinsu de îziatia a- 
Tu zugruma... 


„am fosti flâmăndi și mi-aţi dati 
a măînca, însetat ami fostii şi 
m'aţi adâpatu, nemernici am fostă 
şi m'aţi dusi în casâ, golă şi mi'aţi 
înbrâcati, bolnavi şi m'aţi soco- 
titi, în temniţă am fosti ș'aț ve- 
nitii la mene... 

tem văzută bolnavi sau în tem- 
niță șamu veniti la tine... 


aţi făcută unui frate al mieu d6- 
cești mai mici, mie aţi făcută... 


am fostă flâmăndu și nu mi-aţi 
dati să mânăîncu, însetat am fostă 
şi nu m aţi adâpatii, nemernică am 


fosti şi nu m'aţi dus în casa voa- 


stră, goli și nu m'aţi înbrâcati, 
bolnavi şi în temniţă și nu m'aţ 
socotit... 


omă n'ami ca deca să va tur- 
bura apa să mă arunce în făntănă, 
ce căndă viiu eu altul mainte de 
mene întrâ... 


casa sa înplu de mirezma un- 
sorei... 
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arc. XV, 44 : Pilatu se miră 
de îns au muriti și chemă văta- 
hul, întrebă elii de demulti au mu- 
rită, şi ştiu deîn vătahul, dede... 


Marc. LX, 17—8: are duhii muti, 
şi unde să arii fi, află-lă el, uci- 
de-se eli și cură spumele... 


Luc. XV, 15: tremâse eli la sa- 
tul lui să pască porcii... 


Luc. XV, 25 : era fiiul lui cela 
mai marele la sate, şi ea vine, a- 
propie-se cătră casă... . 


Ne mai remâne acumu a alătura textulu dela 1574 cu celu 


B. P. HASDEU. 


Pilat să mirâ că amu au muritii, 
şi deca știu de hotnogă, dede... 


are duh mută, și dâca/l râzbâște 
priînsu, îl aruncă în pâmăntă şi-i 
cură spumele... 


tremise priînsă în holdele sale.. 


feciorul lui celii mai mare era în 


țarină, și deca veni și să apropie 
de casâ... | 


utilisată în Omiliarulu lui Coresi dela 1580. 
Ne voru ajunge pentru acâsta următârele pasage : 


1574: 


Mat. VI, 14—16 : să amu lăsare 
tu oamenilor greşalele lor, lăsa-va 
și voao tatălu vostru deîn ceri ; e 
să nu lăsare tu oamenilor greșalele 
lor, nece tatălui vostru deîn ceri lă- 
sa-va voao greșalele voastre; e 
căndu vă postiţi, nu fiți ca acope- 
riții ce se întristză... 


Mat. VI, 22—3 : să amu fure o- 
chiul tău prostă, totă trupul tău 
luminat va fi; să ochiul tău hi- 
tlânu fure, toti trupul tău întune- 
necati va fi... 


Mat. XI, 7—8 : la ce mârsetu în 
pustie să vedeţi? au trestie de văntii 
plecată? dară la ce mărs'aţi să ve- 
deţi ? au omi în moi veșminte în- 
brăcati ?., 


1580 : 


să amu vreți lăsa oamenilor gre- 
șalele lor, lăsa-va şi voao tatâlu 


vostru deîn ceriu greșalele voa- 
stre; e să nu vreţi lăsa oamenilor 


greșalele lor, nece tatâlă vostru 


deîn ceriu nu va lăsa greșalele voa- 
stre; e căndu vâ postiţi, nu fiţi ca 
acoperiţii ce se întristzâ... 


să amu ochiulă tău prostu fi-va, 
totu trupulă tău luminată va fi; e 


să ochiulu tău hitleni fi-va, totii 


trupulu tău întunecatii va fi... 


la ce eșiti în pustie să vedeţi ? 
au trestie de văntii plecată 2 sau ce 
eșiti să vedeţi? au omă în moi 
veșminte înbrâcatii ?.. 


x 
, 


Mat. XVII, 20: să aveţi credinţă 

A cut uîn grăunțu de muștariu, zi- 
i A ice ai codrului acestui «treci de 
„ete încolo», și arii trâee... 


Mare. XV, 44: Pilatu se miră 
„de însă au murită, și chemă văta- 
„hul, întrebă elă de demultii au mu- 
ce rit, şi ştiu deîn vătahul, dâde... 


Ă ă i 
al a MA “uri VII, 11—16 : în vrâme a- 
pi Asia: Po PO 

pg câla pere Isus în Rate ce se 


"pi 


i îi a cutii unul mumăniei îi și 
x Dă d acâia era văduo, și nărodul cetăţiei 
i. 9 „multă cu ia; și văzu ia Domnul, și 
_milă-i fu de ia, şi zise ei: nu plănge; 
i şi se apropie, pipăi-se de pati; 
pă „purtătorii stătură ; şi zise tănăru- 
MĂ „lui : ţie grăescii, scoală! și șezu 
Să Portal şi începu a grăi; şi-l dede 
lă mumăniei lui ; luară frică toți 


i să 10. V, 7 : omă n'ami, căndu se 
turbură apa, să mă arunce în făn- 
tănă ; e căndi mergi eu, altul ma- 
inte de mine au băgati... 


dela 1574. 


ridre secolului XVIII : 
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de-aţi ave credinţă cătii uîn gră- 
unţii de muștariu, zicere-aţi codru- 


“lui acestui «treci de aeice încolo», 


Şi arâ trâce... 


Pilatu se miră de însă (sic) au 
muritii, şi chemă vătahulă, întrebă 
elu de demult au muritii, şi deca 
ştiu deîn vătahulă, dede... 


în vremia ac6ia merge Isus în 
cetate ce se chemâ Nainii, și cu nu- 
sulii merge ucenicii lui mulţi și nă- 
rodă multi ; şi ca se apropilară 


„cătră poarta cetâţiei, și iatâ purta 


uîn morti, fecior născută unul 
mumâniei lui, şi acâia era văduo, 
și nărodulă cetâţiei multi cu ia ; şi 
văzu ia Domnul, milâ-i fu de ia, 
şi zise ei : nu plânge ; și se apropie, 
pipâi- se de pati ; purtâtoarii (sic) 
stătură ; şi zise tănârului : ţie gră- 
escii, scoală ! şi şezu mortulă şi în- 
cepu a grâi ; şi-lu dâde el mumâ- 
niei lui; luarâ frică toţi și slâviia 
Dumnezeu, grăiia că proroci mare 
sculâ-se întru noi și cercetă Dum- 
nezeu oamenii lui... 


omi n'am cumu, căndu se tur- 
burâ apa, să mâ bage în lacu; e 
căndui mergi eu, altulă mainte de 
mine au deştinsi... 


| Este dară învederatu, că textulă din Omiliarulu lui Coresi 
reproduce, dar nu întocmai, ci cu puţine modificări, pe acela 


„ Pentru ca raportulă între cele cinci texturi de mai susu să 
se pâtă îmbrăţişa printr'o singură aruncătură de ochi, iată a- 
cumu unu lungi pasagiu după tote redacţiunile române ante- 


1574: 


în vreme acâia vi- 
ne Isus în cetale 
Samariei chemă- 
se Syhari, aproa- 
pe de oraş ce d&- 
de lacovii lu Losifă 
fiiu-său. Era acolo 
puțul lu lacovii. I- 
sus ustenise de ca: 
„le, şede aşa la 
' buţăi. Căasul era ca 
la şase. Vine o 
mujare deîn Sa- 
“ marila să-şu scoa- 
ță apă ; grăi ei I- 
sus: dă-mi apă 
să beu. Ucenicii 
lui era tremesi în 
cetate să cumpere 
bucate. Grăi lui 
muiar6 Samareni- 
na : cum ? tu Ji- 
dovă eşti ; dela 
mine ceri să bei? 
mutare Samareni- 
nă săntă: nu se 
apropie Jidovii de 
Samarenini. Răs- 
punse Isus, zise 
ei: dei fi ştiind 
darul lu Dumne- 
zeu şi cine aste 
de'ţi grăiaşte dă- 
mi apă să beu, tu 
ai cere dela elu şi 
țeră da apă vie. 
Grăi lui muiare : 
Doamne, nece po- 
cerpâlă ai, şi pu- 
țul iaste adăncăi ; 
de unde amu ai 
apă vie ? au doa- 
ră tu mai bună 
eşti de părintele 
nostru lacoviă ceu 
datii noao puţul... 


1550: 


în vremia aceia 
vine Isus în ceta- 
te Samariei ch&- 
mâ-se Syhară, a- 
proape de oraşi 
ce dede lacoviă lu 
losifă fiiu-său. E- 
ra acolo puţulă lu 
lacovii. lară Isus 
ustenise de cale, 
șede așa la puţi. 
Căasulu era ca la 
șase. Vine o muia» 
re dein Samariia 
să-și scoaţă apă ; 
grăi ei Isus: dă- 
mi apâ să beu. U- 
cenicii lui era tre- 
mişi în cetate să 
bucate. 


cumpere 
Grăi lui muiare Sa- 
marenina : cum 


tu, Jidovă fiindă, 
dela mine ceri să 
bei, eu muiare Sa- 
mareninâ fiindu ? 
nu se apropie Ji- 
dovii de Samar6- 
nini. Răspunse I- 
sus, zise ei: dei fi 
știindu darulă lu 
Dumnezeu Și cine 
aste de'ti grălaşte 
dă-mi apă să beu, 
tu ai cere dela elă 
și țeră fi dată apă 
vie. Grăi lui mu- 
are: Doamne, n'ai 
cu ce să scoţi, și 
puţulă iaste a- 
dăncă ; de unde 
amu ai apă vie? 
au doarâ tu mai 
buni ești de pă- 
rintele nostru la- 
covuă ccu dată no- 
ao puţulă... 


“B.P. HASDEU, 


1643 : 


într'aceia vreme 
veni Isus în ceta- 
țe Samariei ce să 
chema, Sihari, a- 
proape de unu sat 
ce dedese lacovi 
lui losifu fiului 
său. Și acolo era 
un puţii a lui la- 
covii. ară Isus, 
tvudit de cale, şezu 
aşia lăngă puț. 
ŞI era în al șesele 
căasti. Şi veni O 
muilare -diîn Sa- 
mariia să scoaţă 
apâ. Grăi ei Isus : 
dă-mi să bau. U- 
cenicii lui era, du- 
și în cetate să 
cumpere bucate. 
ŞI grâi: lui muia- 
ria, Samarenina : 
cumil tu, fiind Ji- 


doviă, dela mene 


ceri să bei, muia- 
re Samarencă, fi- 
indă eu ? că Jido- 
dovii nu să nice a- 
tingă de Samar6- 
ni.  Răspunse ei 
Isus de zise: dâi 
ști darulă lui D- 
dău şi cine iaste 
cela ce grăiaşte ţie 
dâ-mi să bau, tu 
ai cere dela dănsu 
Şi are da apâ vie. 
Grăi lui Samare- 
nina: nice vasu 
n'ai, şi puţul iaste 
adănciă ; dară de 
unde să aibi apă 
vie? au doară ești 
tu mai mare de- 
căt părintele no- 
stru lacovă căau 
datii noaâ acest 


puţă... 


1648: 
ȘI veni În oraşul. 
Samariei ce să zI- 


„ce Sihari, aproa- 


pe de uricul care 
dede lacov lui lo- 
sită fiului lul. E- 
ra acolo făntăna 
lui lacov. larâ l- 
sus, fiind ustenit 
de cale, şăzu la. 
făntănă, că era ca 
la şase ciasuri.Ve- 
ni o muiare den 


Samaria să scoa- 


ță apâ. Zise ei l- 
sus; dă-mi să beu. 
Că ucenicii lui 
mers6se în oraș 
să cumpere bu- 
cate. Și zise lui 
muiar6 Samari- 
nena : cum tu, Ji- 
dov fiind, dela 
mine cei să bei, fi- 
ind muiare Sama- 
ritenă ? că nu se 
înprietinescu  Ji-. 
dovii de. Samari- 
teni. Răspunse |- 
sus şi zise ei: să 
ai şti cel daru a 
lui Dumnezău şi 
cine aste carele'ţ 
zice dă-mi să beu, 


tu ai vrut cere de- 


la el şi țau vrut 


da ție apâ vie. Zi- 


se. lui muiară : 
Doamne, nece cu 
ce scoate ni'ai, şi 
făntăna'i adăncă, 
darâ de unde ai 


"ace apâ vie? au 


doarâ tu mai ma-. 
re eşti de. tatăl 


nostru lacov, ca-. 


rele dede noao 
făntăna. d 


eâiă veni la o ce- 
tate. a Samariei 
chemându- să Si 
har, aproape de 
loculă carele au 
dată lacovă lu X 
losifă fiului Luk. 
Şi era acolo fân- 
tâna lui Iacov, 
Deci Isus, ostenit 
fiindă de călăto-. 
rie, şăde așa la 
fântână. Era ca 
la al şasele ciasă.. 
Veni muiare den 
Samaria să scoa-. 
ță apa. Zise eil 
sus : dă-m să beu. 
Pentru că uceni- 
cil lui s'au fostă 
dusi în cetate ca 
să cumpere buca- 
te. Zise-i dară luă 
muiar6  Samari- 
nena : cum tu, 
dovă fiindă, dei 
mine ceri să bâi i 
fiindă muiare Sa- 
: marinencă ? pe n= 
tru că, mau a fa 
Jidovii cu Sam 
rin6niă, Răspu 3 
Isus. Şi zise ei: 
de ai ști darulă 


cerșut dela elă şi 
ar fi dată ţie apă 
vie. Zise lui mu 
iarea, : Doamne 
mică căutură ai, $ 
puțulă  iaste ă 
dâncu, de A 
dară ai apa 

vie? au tu n 
mare ești 
tălu nostru e 
„carele au da 
_noao fântâna,., 


ș% 
d D Ag 
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Acestă paralelismă il mal putemu completa, prin ju trei 
texturi din secolulă XVII, de cari nu aveamit nevoe a ne servi 
„mai susu, şi anume : 

10. Cazania muntenescă dela Govora din 1642; 

20. Cazania dela mănăstirea Delului din 1644; 

30. Evangeliarulu greco-români Ma în Bucuresci la 


1693. 


Pe lingă cele cinci paraleluri, vomu mai ave dară următârele: 


1642 ; 


In vremia aceia veni 
Isus în cetate Samariei, 
car6 se grăiaşte Syhar, 
aproape de orașul ca- 
rele dede Iacov lui lo- 
sifă fiului ; şi era acolo 
O izvorul lui pp lară 
Isus se ustenise de ca- 
le, şede aşa la făntănă, 
8 că era ca al şaselea 
BI - căas. Veni o muiare Sa- 
marenină să ia apă. 
Grăi ei Isus: dă-mi să 
beu; că ucenicii lui era 


pere bucate. Grăi lui 
mulare Samarenina : 
cum tu, Jidov fiind, de- 
la mine cei să bei, fiind 
- mulare Samarânină ? 
că nu se atingă Jidovii 
“de Samarinâni. Răs- 
„punse Isus și zise ei: 
dei tu fi ştiind darul 
lui Dumnezeu, și cine 
laste carele-ţi grăiaşte 
dă-mi să bâu, tu ai 
cere dela el şi ţeră da 


iar6:; Doamne, nice po- 


duș în cetate să cum- 


apă vie. Grăi lui mu- 


1644: 

In vreme aceia veni 
Isus în cetate Samariei 
ce să chiema Sihari, 
aproape de un sat ce 
dedese lacov lui losifiă 
fiului său; şi acolo 
era un puț a lui lacov. 

Iară Isus,trudit de eale, 
“sezu așa lăngă put, 
şi era al șasel6 cias. 
ȘI veni o muiare deîn 
Samariia să scoață 
apâ. Wrâi Isus: dâ-mi 
să beu; ucenicii lui era 
duș în cetate să cum- 
pere bucate. Și grâi 
lui muiaria Samare- 
nina : cum tu, fiind 


Jidovii, dela mine ceri 


să b6i, muiare Sama- 
rencă fiind eu 2 că Ji- 
dovii nu sâ nice a- 
tingă de Samarâni. 
Răspunse ei Isus de 
zise : d6i ști darulă 
lui Dumnezeu, și cine 
laşte cela ce grâiaşte 


ție dâ-mi să bu, tu. 


ai cere dela dinsă și 
țară da apâ vie. Grăi 


1693 : 

In vreme acdia veni 
Isus în cetate Samariei 
ce să chiamă Syhari, 
aproape de satuli ca- 
rele, au dată lacovi 
fiiulă lui losifu ; şi era 
acolo tăntâna lui Ia- 
covu. lară Isusii oste- 
nindu-să de cale, șede 
acolo la făntână, şi era 
ca al șasele ciasi. Veni 
o muiare dini Samariia 
să ia apă. Zise ei Isus: 
dă-mi apă să beu; că 
ucenicii lui să dusese 
în cetate să cumpere 
bucate. Deci zise lui 
muiaria Samarinena : 
cumă tu, fiindu Jidovi, 
ceri dela mine să bei, 
muiare Samarinenă fi- 
indă ? că Jidovii nu să 
atingă de Samarineni. 
Răspunse Isus şi zise 
ei : de ai fi ştiutii da- 
rul lui Dumnezău, și 
cine iaste carele gră- 
iaște ţie dă-mi să b6u, 
tu ai fi cerşuti dela 
dânsul şi țar fi dată 


316 


cirăpală ai, şi puţul 
aste adăncu, darâ, de 
unde ai apă vie? Au 
doar mai mare eşti tu 
de părintele nostru la- 
cOv, carele nâu dat 
noao făntăna,,. 


B. P. HASDEU, 

lui Samarenina : nice 
vas n'aij, şi puţul iaste 
adâncu, dară de unde 
să aibi. apă vie? au 
doarâ ești tu mai mare 
de pârintele nostru la- 
cov, ciau dat noao a- 
cest puț... 


ție apă vie. Grăi lui 
muiar€ : Doamne, nice 
ai cu ce scoate apă, 
și puţuli aste a- 
dâncă, dară apă vie 
de unde ai? au doarâ 
tu eşti mai mare de- 
câtu lacovă, părintele 


nostru, carele au dati 
noaâ puţul.., 


De aci resultă că : i | i AV 
10. Intre anii 1550 —1700 Românii au tradusă în limba 
lori pe Evangelşti de o mulţime de oră, vro cinci sai s6se 
redacțiuni fiindu cu totulă independinți una de alta. 
20. Cea mai veche traducere română cunoscută ni se pre- 
sintă în dou& varianturi : acela din textulu dela 1574 din 
British Museum şi acela din Omiliarulă dela 1580 alu LR, 
Coresi. | | 
Diverginţele între ambele variantun sunt mici, dar caracte- 
ristice. | 
Luândi numai pasagiulu de mai susi, vedemu că Coresi 
adaugă unu cuvîntu în : ciară Isus ustenise» acolo unde Radu 
din Mănicesci nare decătu : «Isus ustenise»> ; apoi modilică 
forma gramaticală în : «tu Jidovu fiindă» şi «eu muiare Sa- 
mareninâ fiindă» în locu de : «tu Jidovă eşti» şi «muiare 
Samarenină săntu» ; de asemenea în : «ţi-ară fi dată apâ» 
pentru «ți-ară da apă» ; în fine, înlocuesce prin «pai cu ce să 
scoţi» pe «nece pocerpelă ai». Sunt nesce învederate corec- 
iuni posteridre în favorea gramaticei și a clarității. Mai pu- 
țină îngrijit, mai nelegatii, variantuli dela 1574 este prin 
însăși acesta mai vechiu, chiar dacă ni'arii fi anterioră cu ș6se 
ani prin indicațiunea cronologică. In adevăr, acestă indica- 
țiune cronologică, adecă 1574 în manuscriptulă din British 
Museum faţă cu 1580 din Omiiliaru, este de o importanţă se-. 
cundară, de 6ră ce Coresi și Radu din Mănicesci au copiată 
același texti fie-care pe o cale deosebită, astu-felu că dati A : 


propriă a traducțiunii. nu este nici 1580, nică 1574, ci mai 
“de nainte. 


Făntâna, de care sa serviti Csi a fostu de-multu ară- 


PR tată. “Venerabilulii canonicu Cipariu ne spune (Analecte p. î, 
„16 şi 30) că «înainte de anulu 1580» sa tipărită «precumu 
„se pare la Braşovu» unu Evangeliaru şi «totă acoloși și cu a- 


celeși litere» unu Omiliaru, din cari ambele el reproduce 


„sub Nrii I şi II câte-va fragmente; apoi trecând immediatii 


sub No. III la Cazania lui Coresi cea dela 1580, observă că: 
«textulu evangelieloru este ca mai susu», adecă ca în cele 
doue tipărituri anteridre. 
„ Evangeliarulii «înainte de anul 1580» și Omiliarulă «cu 
aceleași litere», cărora le vomă dice pentru scurtare «Foro 
Miclăuşu» după numele editorului unuia din ele, ne sunt cu- 
noscute numai după pasagele reproduse sub NNo. 1 și Il de 
d. Ciparu. Alăturându acumu aceste puține pasage cu manu- 
scriptului dela 1574, ne întimpină o perfectă identitate a tex- 
turiloră. De exemplu : 


1574: 
„Mat. |. 18: a noy ie ke na- 


YForo Miclăuşu : : 


A NOV i€ YC HACKOV'TOVA, ALIA EPA. 


MANUSCRIPTULĂ ROMÂNESCU DIN 1574. ETA 


CKOV'TOVA, ALIA EPA. AOTOAHTĂ AMOY 
MOYMA AOVH MAPIA OY IWcupb. 
MUNTE [ah NOV CE AAOVHACE, 
APARCE ANRAHAL „A MAUE AE AXOVA 
curb. ÎWCHPh BAPBATOVA Er AE- 
pEn'T ov. un nov epka ca w 
WBAHMACKE. ME Bp'E (poypuius cz w 
NACE A. AMA EA KOVIETĂ, ATăĂ 


2 sa  MEpOVA... i 


NOPOAHTă AMS MSMA ASH MApiA AS 
Îweipt. mauuTe nana N8 CE AA8- 
HACE. ADAACE ANRAHAb „A MAUE AE 
AXovA curb. Îwenn Băpearoya 
EH AEpEn'TI (8. tu nov BpE Aca W 
ME BpE Spui ca 
WAACE TA, AMIA EA KOVIETĂ. ATĂ 
JNIEPOVA.... 


WEAHMACKă. 


„Coresi utilisase textulu Foro Miclăuşu, de care se apro- 


piă şi sub raportulă ortografici, mai alesă prin cele multe 
x în locii de a si n din textului dela 1574; însă utilisându-li, 
elă își permitea totii o dată de a lui modifica. din cândă în 
cându în privința limbei, ceia ce a scăpatu din vederea d-luj 
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Cipară cându afirmă (pag. 30) : «textulă Evanashaliiă ca, | 
mai susi». Trebuia să dică : «aprope ca mai susă». In 
acestă modă, între Radu din Mănicesci şi Foro Miclăuș di- 
vergințele sunt numai doră ortografice, pe cândă ambele tex- 
tuzi divergescu adesea de Coresi prin cuvinte și prin forme 
gramaticale. 
lată unu specimenu : 


1574: 

Mat. VI. 22: cq a- 
MOY. (DOVE WEIOA 'TZ0YV 
NpOCTB, 'TO'Th 'TpOVNOVA 
'TA0Y AOVMUNA'Th BA n. 
CA OKIPA 'TA0V YH'TA'ENa 
(ovpE. "TOT 'TpoYnovaA 
TA0V. JNTOVHERATI BA 


Foro Miclăuşi : 

Ca AMB (PoVpE WioAh 
'TA8 NPOCTh. TOTI Tp5- 
NBA TA45 AOVMHNATh 
BA (pu. ca WKIAn 'TAS 
YHTA'ENB (DoVpE. "TOTI 
'PpOVISAN „P'PENEKATh BA 


Coresi : 

CA AMS ORIOAL TAS 
NPWCTE  (PH-BA. "TOT 
'TpOYNSAn 'ThS  ABMU- 
NAT BA pn. E ca wW- 
toat "Th8 YUTA EUR (Pu- 
BA, “TOTI 'Tp8N8Ah 'TR8 


pu... 


JNTSHERATh BA pn... 


pu... 

Pe cându Foro Miclăușu şi Radu din Mănicesci nu diferă 
de loci unul de altulii, căci omisiunea lui «tău» după «tru- 
pulu» pare a nu fi decătă unii erratum în edițiunea d-lui Ci- 
paru ; în același timpu Coresi, din contra, înlocuesce de doue 
oră pe sinteticulu fure=lat. fuerit prin analiticulu fi-va şi va fi, 
întrebuințatu în formă de chiasmu, mai legându apoi pe ambii 
membri ai proposiţiunii cu unu e, care însemn6ză «6ră». 

N-rulă | din Analectele d-lui Cipariu se pare a fi fostă cu- 
noscutu întruni exemplară mai completi reposatului George 
Seulescu. Din hărtiele postume ale acestuia, revista Duciu- 
mulă Români, din laşi pe 1875 a publicati extracte din acelii 
exemplaru sub titlul de : | | 


GLOSARUL EVANGELIEI 
DE 
KoRESsI, ; 
DIACONUL MITROPOLIEI DIN 'TiRGOVESTEA, 


Tpăniră ÎN BRAşovU LA 1561 (7069) LANLARU 30, 
DE Joane Begneru, JUDELE DIN BRAŞOYU, 


pa ; astuia MANUSCRIPTULU IA CALA Nat DIN 1674 i din, 319 


Inainte de a reveni la acesti titlu, să ne oprimă unui mo- 4 af 

meniu asupra identităţii textului lui Seulescu cu textului dela | 
1574, Jar prin urmare şi cu acelii de sub N-ro I din colec- 
țiunea d-lui Cipară. 
„ Dintrunu patriotismu reu înţelesu, Seulescu falsifică pasa- 
„ gele pe cari le reproduce, înlocuindu fără nică o mustrare de 
„ cugetu cuvintele slavice prin vorbe romanice. Şi totuși iden- 
_titatea celori trei texturi sare în ochi dela prima vedere, deşi 
„> — mai pe dasupra — editorulă «Glosarului» transcrie cirilica 
dal „cu litere latine întruni modă neraţionati și adesea greșită. 
Ecă unu exemplu : 


1574 s Seulescu : 


Mat. XVIII. 15 : e să greşire ţie 


fratele tău, pasă şi oblicește elu a- 
dinsere, şi acela singurii ; și să te 


ascultare, afla-veri fratele tău; e 
să nu tine ascultare, ia cu tine iară 


unul sau doi, că deîntre rosturele 
a doi sau a trei mărturii săntu toti 
graiul; e să nu ascultare ei, spune 
la bes6recă ; e să de beserecă în- 


E. şi păcăţire (greşire) ţiie fratele 
tăi, pasă, află el adinsere şi acela 
singuri, şi si te ascultare afla-veri 
fratele tăi, e și nu tine ascultare, 
iea cu tine ierd unulu s6i doi, că 
dentre rosturele a doi s6u trei măr- 
turii suntu toti graiulu, e și nu as- 


cultare ei spune la Beserică, e şi 


de Beserică începură a nu socoti, 


cepură a nu socoti, fie ţie ca uîn 
păgănu... 


fie ţie ca uni păgâni... 


Ce face Seulescu ?- Pune pe slaviculu gregire în parentesă, 
înlocuindu-lă în texti printr'unu imposibilă păcătire; ari pe 
slaviculu obliceşte îlă suprimă cu desăvîrșire, băgându în locu-i 
pe află. 

„Ce mai face Seulescu, sau pote numai editorului se? Des- 
naturâză pe arcaiculă să (ca) — lat. si «dacă», prefăcendu-lă 
în şi, astielu că nemicesce cu totulu înțelesul textului. 

„Unu altă specimeni, în care pe lingă textulu dela 1574 
_vomu alătura pe acela, din Analectele d-lui Cipariu : 

Re 1574: 
pa: Mat. VI. 22: să amu 
„ture ochiul tău prostii, 


Cipariu : Seulescu : 


„să amu fure ochiulu 
tău prostu, toti trupulă 


„„ Si amu fure, ochiulii 
tău bună, totii corpulă 
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totii trupulu tău lumi- tău luminată va fi; să tău luminată va fi.—Si 
natii va fi; să ochiul tău ochiulii tău hitleni fa- ochiulă tăă vicleanti fu- 
hitlenă fure, totă trupul re, totătrupulăîntune- re, totii corpul tăi în- 
tău întunecată va fi...  cată va fi... tunecati va fi... 


La Seulescu, fără nici o ceremoniă, prosti se metamorfoseză 
în bună Și trupă în corpi, ! 


Nu mai vorbimă de pretinsa transeripţiune ca «ţie», 


cier>, «seu», «sunti», «beserică», etc. 

Faţă cu o asemenea procedere, 6re ca ce felu de temeiu se 
mai pote pune pe aserțiunea, cumcă cartea sa tipărită : « 
«Brașovu la 1561 (7069) lanuară 30, de Ioane Begneruă, ju- 
«dele din Braşovu» ? Cu atâtu mai puţini temeiă, cu cătu 
Seulescu atribue lui Coresi, «Diaconulă Mitropoliei din Ter- 
govişte», paternitatea unui textu pe care însuși Coresi, toc- 
mai pentru că nulu mulțumia traducerea, îlă modifică mereu, 
după cumu amu ar&tatu mai susu, în Omiliarulu seu dela 


1580. 
Ori-cumu aru fi însă, pe de altă parte, este ce-vacene 


împedecă de a presupune că în lungulu titlu, sub care ni se 
presintă extractele făcute de Seulescu, totulu, dar totulu e 
minciună. : 
«loane Begneru judele din Brașovu», mai corectă Hanes 
Benkner, este uni personagiu istoricu, despre care noi amu 
vorbitu pe largu în Cuvente den bătrăni t. 2 p. 92—94. Seu- 
lescu, a cărui erudițiune, în genere, era forte mărginită, nu 
pr6 avea, de unde să cun6scă biografia acestui Sasu. EI bine, 
pe la 1560 se publicase sub auspiciele lui Benkner unu Ca- 
techismu în limba română, încătu nară fi nici o mirare ca 
peste unu anu, la 1561, să îi apărutu pe aceiași cale unu E- 
vangeliari. Dar participarea lui Coresi la acea ediţiune, Mată 
o încurcătură. | 
Faptulu positivu este că Evangeliarulu și Omiliarulă «cu 
aceleşi litere», adecă N-rii 1 și Il din Analectele d-lui Cipară, 
avuseseră unulu și același tipăritoru, căci 6c€ ce se dice 


în fragmentulu —- din nenorocire numai unu fragmenti are au 


din epilogulu Omiliarului (Analecte p. 29-30) : 


- 
4 
pp 
A 
j 
E, 


pa | MANUSCRIPTULU DIN 1574. . 321 


Sa «.. Derepti acâia a mii scosi [de ami tipărijtii 'Treteevanghelul şi 
„ <Pralvila? rumâlneşte ; dupâ acâia, deca ami [văzută jellanie a a 
"0 «mulţi preuţi de Tălcul Eyangheliilor, cum să poată şi ei propovedui şi 
„<a spune oamenilor învăţătură după cetitul Eyaggheliei, aşa ami a- 
E <flată aceste Tălcureale Eyaggheliilor pre dumineci pre- 
 «spreanii, scoase deiîn scriptura prorocilor şi apostolilor și celor sfinți 
«părinţi, şi dec'amă cetită, bineamiă ispitită şi so- 
“«cotiti şi ami aflati că toate tălcuesci, adeverâză şi întăresc 
«cu Scriptura sfăntă, şi mie tare plăcură, și amă scrisă 
«cu tipariulu voao, fraţilor... ce fraţii miei, unde ciartâ aciastă 
«carte pre vlădici, episcopi, popi, călugări și pre domni, nu ciartă pre 
«cei buni, ce pre răi; bunii să nu la pre sine; şi carii vor fi cu vină 
„«certaţi, ei se pocăiascâ şi să lase răutate și să îmble cu dereptate, a- 
«mini. Chelciugă şi banii pre acestă lucru înduratu-s6u a da jupânulă 
«Foro Miclâuşă.» 
"De aci urmeză că: 
„19. Una și aceiași persână «a scosă de a tipărită» succesi- 
vamente : de 'ntâit Evangeliarulă, apoi o «Pravilă» din care 
nu se cundsce pină acumiă nici unu exemplară, și 'n fine O- 
miliarulu, astă-felu că dacă acesti din urmă e anteriori celui 
Coresianu dela 1580, fiindu bună 6ră de pe la 1575, atuncă 
Pravila cată a se fi tipărită pe la 1570, iar Evangeliarulă pe 
“la 1565, ce-va mai multă sau ce-va mai puţină. 
A 20%, Numai despre Omiliară noi scimi că sa publicati cu 
 cheltusla lui «Foro Miclăușă», şi deci se pote ca altii cine-va 
să fi cheltuiti pentru Pravilă, şi iarăși se pote ca altă cine-va 
— şi'n acestu casu de ce nu tocmai lohann Benkner?— a dati 
bani pentru Evangeliaru. 
30. Tâte aceste cărți — Evangeliaru, Pravilă şi Omiliari— 
"nu s'au tradusi ad-hoc la 1575, 1570 sau 1565, ci luseseră 
traduse mal de "nainte, circulândă în manuscript pină a le 
veni timpul de a vedâ lumina. 
| Puntulu din urmă fiindă de o importanță capitală, cată să lu 
“examinâmii mai de aprâpe. 
:: n tâte cărțile române din secolulă XVI se cuprinde arăta- 
rea că ele sati tradusi anume de cutare saă cutare pentru a 
„fi tipărite. Aşa în Omiliarulu dela 1580 : co dâdemă lu Coresi 
21 


«diaconulu, ce era meșteri învățatu într'acesti lucru, de o 
«scoase de în cart6 sărbescâ pre limba rumâ- 
»>n6scâ». Așa în Psaltirea lui Coresi dela 1577 (ed. Hasdeă 
p. 443]: «scrisu-vamii aceste psăltiri cu otvâtă de-amă scosi 
«de în psăltir6 sărbâscâ pre limbâ rumânescă». 
Așa în Palia dela Orâștia din 1582 (ap. Ciparu, And. p. 81): 
«cu mare muincâ scoasem den limbă jidovâscâ şi 
«greciascâ și sărbescâ pre limbâ românâscâ». 
Ei bine, nici unulu din cele trei texturi anteridre ce ne preo- 
cupă — Evangeliari, Pravilă si Omiliarii -— n'aă fostă tra- 
duse pentru tipari, căcă editorulu ne spune că le găsise deja 
gata de mai nainte: «le-a aflati» și, după ce «le-a ce- 
titu», ele îi «tare plăcurâ», satunci dinsulu «le-a 
scrisă cu tipariulu». Despre traducere — nică o vir- 
gulă.De aci, întru câtă se atinge in speciă de Evangeliarulă a- 
tribuită lui Benkner, identici prin textă cu alu lui Radu dela 
Mănicesci, noi ajungemi vrându-nevrându la următârea con- 
clusiune : tipăritu cam pe la 1560 după ună ma- 
nuscriptudepe la jumătatea secolului XVI. 


Să vedemuă acumu, dacă nu cum-va la unu resultată con- 
cordantă ne va duce manusctriptulu din British Museum. 


i 


(Va urma). SR 


CODEX NEAGOIANUS 
CĂRȚI POPORANE ROMANE . 
SCRISE DE POPA IONU DIN SÂN-PETRU 
L.A 1620, 

publicate de E. Bianu. | | SR 
| ia) SIMI, AP 
Pină acumu cinci ani nu se făcuse la noi nici o cercetare 
i i $, 3 2) i) qi SA A 
sciințifică asupra cărțilori cari de mulţi secoli ai servită ca 

bibliotecă de lectură cărturariloră satelor nâstre, Nimeni 


„ loră cuprinse în nesce broșurele cari în timpii noştri se re- 
produci de diterite tipografii în multe exemplare. şi se vindă 
„ Popiloră, cântăreţiloră, dascăliloră, în fine tuturori sciutorilori 
„de carte dela sate şi chiari din mahalalele orașelori, Pentru 
întâia Oră unii asemenea studii a întreprinsu d. B. P. Hasdeu 
i în al doilea tomu ali publicaţiunii sale Cuvente den bătrâni 


nos tomă D-sa a publicatii câte-va cărți poporane române 
după texte de la, finele secolului alti, XVI-lea şi începutului ce- 
lui ală XVII-lea; a pusi în faţa acestoru texte vechi formele 
moderne ale acelorași cărți şi a arătată relaţiunea lor cu li- 
terațurele străine şi cu literatura poporană nescrisă. 

Intre țextele publicate de d. Hasdei după manuscrisul 
dela circa 1600, scrisu de Popa Grigorie din Măhaciu, și între 
cele-l'alte texte de cărți poporane ce ne erai cunoscute pînă 
„acuma se află o mare distanță cronologică : cele mai vechi 
din aceste din urmă sunt scrise de la 1700 încâce. Apoi ma- 
nuscrisulu lui Popa Grigorie coprinde numai câte-va din câr- 
țile poporane române; iar pentru cele-lalte nu aveamu texte 
„decât forte târdie. 

Acuma sa descoperiti unu manuscrisă dela 1620 în care 
se allă trei cărți poporane române. Nici una din aceste cărți 
nu era cuprinsă în manuscrisulu măhăcenu , şi nu se cu- 
nosceau—nică în manuscrise, nici în tipari—mai vechi de 

anuli 1700. 

Aceste tr el cărți sunt: Alexandria, Florea daruriloră şi hoj- 

daniculă. 

“Manuscrisulă e proprietatea d-lui Profesoru Stelanu Neagoe 

din Bârladu, care a bine-voitii a mi-li da spre a lu publica în 

Columna lui Traiană, 

Proveniența manuscrisului o arată d-lt Neagoe în urmă- 

i torea notiţă ce mi-a dato împreună cu el : 

e Manuscriptulii mei, în limba română şi jumătate în cea 

A "slavonă, scrisă la anulu 1620 de popa din Sâm-petru în Tran- 


„nu sa gânditi a căuta originea şi a studia filiațianea texte- 


(Bucuresci 1879, 3-0, XLVI-766 pagine). In acestă volumi- 
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silvania, a fostii proprietatea reposatului mei tată Dumitru 
Neagoe, şi lamu descoperiti la anulu 1860 în satulu meu na- 
talu Micăsasă, în Transilvania, între hârtiile tatălui mei. A- 
cesti manuscriptă îlă păstra r&posatulă mei tată cu o mare 
evlaviă, împreună cu o diplomă de hirotoniă de preoțiă, scrisă 
totii în limba românsâscă la anulă 1780, prin care se preoțesce 
Petru Neagoe, unu strămoşi alu meu ce [usese protopopu ali 
Ţinutului Cetăţei, de baltă în Transilvania pe la finele secolului 
alu 18-lea.» 

Manuscrisul e ună micu volumi de 14 centimetri înaltă 
și de 91/, latu şi are câte 19 rânduri pe pagină, scrise CU 0- 
bicinuitele unciale cirilice destulu de bine; a fostă legati, dar 
legătura sa ruptă, şi acuma se află în stare rea. O mare parte 
din foile dela începută sau pierdută. A remasu cu 194 foi, 
din cari multe sunt şi ele rupte. 

1. Cele dintâiu 76 foi sunt ocupate cu Alexandria, la sfîr- 
şitul căreia se află următârea notiţă : a 


8 NAUIEMS CAAR HU APbWABA Bh NPEMNOTH BERH H BA BEKH BE- 
kOMb. AMHHb. | 
E'8 AA NpOCTH. 'TPOVAMELIEC MAAĂO Of "IWR BAAYh. 


Adecă : 
«Dumnedeului nostru slavă şi putere în multe vâcuri și 


în vecii de veci, amină. Dumnedeu să ierte pe acelu cea 


lucrată, tînărulu popă loană Românulu». 
Apoi pe pagina următore se află altă notiţă, care ne spune 


numele scriitorului, loculii și anulă scrierii : în Transilva- 


nia la, anulă 7128, adecă 1620, dela 15 Cireşeru pînă la 
15 Augustu. 


lată notiţa întocmai după manuscrisu : 


Roy muaa my Aoymuez|E8 cpu €oy noa Îwi Aug cum 
nieTp8 AMACTh KAȘTE MEC HAM (Sic) ANEJANAPHE MCUh MHpELIEpIO Ch 
MENS Ei SA um cb Cphiun Ap ASHA MOV ars... SHi: = 
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+ FR „P znnci AOY BETATAN TAROf KpAI UUM MHNE BA METH AHME LUN BA 
adpaa peur 48 KSBNT NENAHH A8 HETORMHT Ch MOV Mh BACTE- 
4 „ MAUH ME XHMEWU ES AA NpocTu. KSM tu BOW ch (puii EpTawn Aa 
SR 584 AE SAEUh.:. Kh AM CKPHE AA rpa& AM. — 


„2. Pe foile 78 pînă la 121 se cuprinde o scriere care are 
„la începută ca titlu următorele cuvinte: 


a AOVAME MBbuETovph  Ăun TOTE KANETEAE KhpunAwp AS XE iun 
A CRHHUHAWP ANOCAN UA NPĂPOWHAWP LUA MAH MApHAWf NE'Tpurapuuu. 
Np'E KSBUNOUI (Si6) nhpHNun AHN RApTE MEC RAM AATHN SUIE NOBECTE 
NHAAA NOCTOVAOVH CBNTS MEAA MApEA AE (PONOCENIE CSPAETSABH. 


Cuprinde 31 de istoridre şi pilde numerotate, extrase din 
diverse scrieri vechi teologice şi filosofice. 

3. După acesta urmeză pe pag. 250—253 lista tuturoră 
celoru 31 de istoridre : 


Jens chapa C'TBO  AOpOBAHHEN. 


„4. Pe pag. 252—254 se află o a doua notiţă, scrisă de a- 
celași Popa lonă despre sine și durerea sa : 


ANM BOE 'TATBASH th (444) 1) koy AmSropi pitoasn un K8 en- 
BPBUIHTOVA AXovaovu Cei. 

Aaeks 88 movie rpeunr un 'Tukbao€ Ilona "Îwâ Aug cari An 
CAMNETpS CKpHUI AMACTI KApTE . ME Ch Km . annăant pie LINKS Aa- 


TPACKh . WM € COKOTIACKh . BUNE ME EC (SC) PNbpbuţie MEWuu ASMU 
AEuAp'Tr'k (5ic) uit MHTAHOAC MHHTPAME AOMHEROA Th pik Bh pot np'k 
TOATA (DHpE AE WM ROVU AOVMHEShS VW BA AA AVAETE KAPTEA VETH 
CAS A CKpiE . COROTHLM UI MAN BHHE ME BOI0 (Pun rpeuiuii ca8 K8- 
BT HEcppb[un]r. caoy câoBh HEMNASTI ./1Af AOMHEBOAC'Tp ca 
AEPENELM . Win ch H8 MW BABCTEMALM + VE € XHVEUI ĂSMHEZbS EPTE 

Gh Bh EP'TE UA TIpE BOH ASMNEZbS AA PBPHRATOVAL (846) ROVAEUL . KhHAb 
BA ZUM Fihhnun BACBHUA AE NAPUNTEAE MiE8 AE MOLIENHIM . Pribpbuie 


(1) Cuvintele ce se află între parentesi sunt șterse. 


POBAMHE . ui Mb SCTENIO (Sic) Hari novroyi un W cpu Ga ue 
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MEA FR'TH'Tb BOA | AMN 'TOKMAMA ASMMEN . ME TB MACTHBL, 4940 NEA 


Xe AER HE Ah AMUN. 
Jensen A ch ckpne . Auch kap're Me € kai anal ]ăpie „A Ana 
MOV MupEuiEpIo Er zHĂ un ca cphu n ASha psSpapro Ap EI ZHA 


BAET 13. p. Rr. A W pom YBĂ 7AXER . RpOVr canu 51. 
AS îi . BAATOMUCAO F . TEMEAHE PF OV CEAO G7RE HAEVETCh CHM- 
NETpOV. | 
| ZA : 
ko UL | 

can 


5. Dela pagina 255 pînă la 272 se află : 


Tpaguaa cms Izpunu "TA «ABB RBBU'TOYPA male 
BACHAWE. 


Si anume sunt extrase aci datoriile popiloră la spovedeniă 


și la daruri. Se sfirşesce cu o notiță pe pag. 272, probabil 


compusă de Popa lonă, prin care spune că învățătura este de 
la S-ţii Părinţi şi îndemnă pe Omeni să nu facă păcate, ca 
să, nu intre în ladu. 4 Aa 

6. La pagina 273 începe : 


Muensi pămaetnia, adecă Rojdaniculă 1), şi ocupă paginele A 


pînă la 282. 
7. După aceste texte române urmeză ultimele 53 foi, pe 
cari se ajlă unu textu liturgicu si anume Rândoiala vecerniei 


scrisă în limba slavonă, Acestă parte pare a fi mai veche ca 


restuli manuscrisului. 
Textele românescă cuprinse într'acestu voluratii se vorii re- 


psoduce pe rândi tâte în Columna şi se va vede valorea loră. 
Chiar de acumiu însă trebue să însemnezu aici că acesti ma- 
nuscrisă ne dă câte-va cărți poporane scrise românesce în- 
tr'o epocă mai veche cu ună secolă, şi pentru unele și mai 


multi, decâtă redacțiunile pe cari le cunosceami pină aci. 


(1) Cf. Hasdei, Cwvente den bătrăni T. II, p. XXXII sq. 


X 
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pă "Alexandria : 
„ Alexandru celt Mare a fostii sati din cei mai iubiți eroi 
„în evulă de mijlocii la unii mare numării din poporele ve- 
„ chiului continentii. Istoria lui, într'o redacţiune întreesută cu 
„o mulţime de basme și povestiri de isbânde supranaturale, a 
fostă multi timpi cetită și mai multii încă ascultată cu uni 
„mare interesii. O probă despre acesta sunt mulțimea forte 
i mare de manuscrise ce ne-ati rămasă din evuli mediu în la- 
tinesce, [ranțuzesce, italienesce, nemțesce etc. 
i piste fărte probabilu că Românii au cunoscută Alexandria 
mai întâiu în slavonesce, de unde apoi sa tradusă românesce. 
S'a conservată pînă astădi în manuscrisii o redacțiune sla- 
vonă, scrisă în Moldova la 1562 sub Alexandru-vodă Lăpuş- 
n6nulu. 1) Nu putemă sei epoca cândă sa făcutu prima tra- 
“ducere română a Alexandriei, din causă că manuscrisele 
"unoru scrieri atâtu de căutate şi de poporane se stricau totu- 
“da-una fârte iute prin întrebuințare pre desă. 
Pină acuma cea mai veche scire sigură ce avemu despre 
istoria Alexandriei la noi erai câte-va vorbe din cronica lui 
Mironu Costiniu, 2) care vorbesce despre Alexandria plină de 


tului secolului ali XVIll-lea era o Alexandiiă romănescă ti- 
„părită, de care scriitorului Italianu se mira pentru mulțimea fa- 
buleloră ce coprindea 3). | 

" Celu mai vechiu texti românii ală Alexandriei care s'a cu- 
noscuti pînă acuma este ună manuscristi din anulu 1714, 
care se află în posesiunea d-lui Hasdeii. Asa dară manuscri- 
sulă d-lui Neagoe ne procută o redacțiune română a Alexan- 
driei mai veche cu celă puţini n6ue-deci ani ca tote cele ce 
„le aveamu pînă acuma. 

2. Ali doilea textii din manuscrisulii nostru este textul ti- 


(1) Cfr. Jirecek, Geschichte der Bulgaren, p. 440. 

(2) Letopisițile ed. 1, tom. | p. 256, 

(8) Del Chiaro, pă p. dh. — ct Hasdei, Cuvente den bătrăni. t. Ai ni 
XXĂV sqq. 


basne şi scornituri. Del Chiaro apoi ne spune că pe la începu- 
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păritu la 1700 de Antimu Ivirenulu la Snagovu sub titlulu : 


(Dioăpt  Aiptpinwp, kăpre P6ap'Te pămuaca ui AE (pwaoch 
(DHEwpE KÂPBA KpElIiihb, KĂDEAE BA BpE ca CE JFNoNoB'ECKA NpE CHE 
x8 BSuamAwn. Ăe npe Dpewre ck6aca npe Psmanre. JI Si nene npk 
ASMHMĂTBASu  Awmub Îwan Ronerangnnb Bacapăsz, fiorgwqn. RS BĂ- 
rocaogEnia npk cipiiwursasii Murponomrgasăi Bpn 'Geoaucie. RS 
faemnăpk mu KS xeârSrăna ASm'wkaSu Rwn'cranani tb [la Gapakunb: 
Gh Tewprie awy'ropSa Rpurbuar. Illi cas rynzpiT A cbHTA 
ManzcTupe Și Gukruan. fa atkrw, zzcă. Meu, OA. AE CMEpW'TBA 
'Tep*monat  Slioimb 'Ianpăknga. — 1 vol. în-16 de 82 foi. 


Dar cu 80 de ani înainte de facerea acestei tipărituri, car- 
tea era tradusă în românesce, cumi o găsimi în manuscri- 
sulu nostru, şi întrase în biblioteca de lectură—dre cumi— a 
popiloră, diaciloră şi a tuturoru cărturarilori poporului. 

3. Asemenea stă lucrulii şi cu Rojdaniculă sai Zodiile. Celui 
mai vechii manuscrist cunoscuti pînă acuma alu Rojdanicu- 
luă ară fi din 1750(1); aşa că manuscrisulu nostru ne dă a- 
cestă carte înainte cu 130 ani. 

Istoria cărţiloră poporane câștigă dar f6rte multi prin des- 
coperirea acestui preţiosi manuscrisu, din care vedemu că a- 
ceste cărți au fostă traduse în românesce înainte de secolului 
alu XVII-lea. Popa loani nu spune, în nici una din cele 
două notițe ale sale, că ari fi tradusă elu singuru cărţile 
cuprinse în volumulă scrisă de dinsulu. Tăcerea lui este o 
dovadă că nu a tradusi, ci numai a copiati cărţile traduse de 
alții înainte de dinsulu. Probă pentru acesta este şi scur- 
tulu timpi de 49 de dile (dela 15 Iuniu pină la 4 Augustu) 
în care a scrisu Alexandria, timpu care era prâ scurtă pentru 
a pute face o traducţiune a Alexandriei și a o şi prescrie pe 
curată, manuscrisulu nostru fiindu așa de îngrijită cum nu- 
mai copia de pre unu altulu pote fi. Prin urmare, cărțile po- 
porane scrise la finele secolulului XVI și începutulu celui alu 


(1) Gaster, Literatura poporană română p. 519. 


 XVil-lea, de Popa Grigorie din Măhaciu 1) şi de Popa Ionii 
„din Sân-Petru, nu erau singurele pe atuncea, ci tote impreună 


se basâză pe traduceri mai vechi, cari ori s'aă pierduti cu to- 
„tulă, ori nu sai aflată încă. 


In ce privesce partea linguistică a manuscrisului, este o di- 
ficultate geografică. Popa lonu ne spune că a scrisi în satulu 
Sâm- Petru în Transilvania. Greutatea e a sci, în care Sâm-Pe- 
tru, căci în Transilvania sunt mai multe sate cu acestă nu- 
mire : Î. unulă lingă Braşovi; 2. altulu lingă Haţegi; 3. alu 
treilea spre norduă, cam pe linia între Reghiniă şi Cluju; 4. ală 
patrulea în Selagiui (Szilagy-Somli6); şi 5. alu cincilea 
lingă Udvarhely în Săcuime. Ne lipsescii documente contim- 
porane, cu ajutorului cărora să putemu determina, prin parti- 
cularități de limbă, ținutului în care a trăită şi a scris Popa 
loni. Şi este pagubă, pentru că limba scrierii lui Popa Ionii 
“are, cum vomi vede, particularități forte interesante, și ari 
fi preţiosui dacă ami pute sci în ce anume regiune a Tran- 
silvaniei acele particularități caracterisaui limba poporului. 


| (Va urma). 
(1) Vedi-le în Hasdei, Cuyvente den Bătrăni, II. 


“FOSTA CE Al FOSTU.. 


UNU PRINCIPIU ESTETICU ALU SINTAXEI ROMÂNE 
ÎN COMPARAȚIUNE CU LATINA ȘI LIMBILE ROMANICE 
de 
B. P. HASDEU. 


mele de chiasmus, literalmente «încrucișare ca în forma iiterei 
grece X (%î)», consistândă în : «structuram eandem non sta- 
tim iterari», adecă doue sau mai multe cuvinte, construite în 
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In sintaxa latină există ună fenomeni cunoscută sub nu- 


ordinea ab saii abe într'o parte a frasei, să nu se repete în a- 
celași ordine în restului frasei, ci să se întârcă în ba sad cba : | 


Y XI y A 4 si d SN) 


Într'acestii modi, O ia At CU chiasmit ni se „presintă 
ca ab+ba sai abc+cba. 


De exemplu: în ao Da GRAI “N 
« Vita homints nisi hominis vita reddatur...» ANR Ei SA 

a b b a SA BILA A 
De ce nu : «vita hominis nisi vita hominis...> 2 SĂ 


Chiasmu este şi atunci, cândă nu sunt în joci acelea-să 


cuvinte, dar acelea-şi forme gramaticale, adecă ab+-fa sau 
afA-eba. 


la d ii etic 


Bună-oră : Gal | A 
Titi Li e | 4 

«ut clariorem inter Romanos deditio Postumium quam Pontium în 

ÎN 
a b ui RAE 

cruenta victoria înter Samnites taceret...» | EPICE 
pr i dă 
e 


Dece nu : «inter Samnites incruenta victoria Pontium...2? 
Cic in Vert, tei 
«flebat uterque, pater de e filii morte, A 2 patris filius...» i 03 ARID RR 
a e ţ 
d a 


. a 


Cioian Cat: j 
«quod urbem incendiis, caede cives, Italiam bello liberassem. ..» 
a b e a ) b 


Sallust. Jug. : 
«et proelio strenuus eral el Ai consilio... 
a b B e AA FA 
Acestă construcțiune era atâtu de plăcută Romanilori, 
încâtă Cicerone (De Orat. 54), citândi ună faimosi discursă 
alt tribunului Caiă Carbone, ne spune că partea. cea maj a- 7 
plaudată de poporă era tocmai ună chiasmu : Aaa AT AI 


« Patris dictum sapiens temeritas filii comprobavit...> iii 
a ui e a | 3 A i 


„' 


Și totuși amărunte despre acestă interesanti fenomenu, ba 


e SINTAXA ROMÂNĂ. aul 
pînă si simpla lui menţiune, se găsesci numai doră în trac- 
“taturi de stilistică latină, la Năgelsbach de exemplu, nică 
0 dată însă în acele de sintaxă, fie câtii de desvoltate, bună 
„ră la Drăger sau la Guardia. Causa este că toţi latiniștii, toți 
fără excepțiune, Pai considerată și "li mai consideră pînă a- 
„cumiă ca ce-va curati literară, celu multii ca. o imitațiune după 
„clasicii greci. 

„Ne ajunge a cita următârele cuvinte ale lui Weil (De ș ordre 
des mots dans les langues anciennes, Paris, 1869, p. 38) : 


" «marche progressive est employâe au lieu de la marche pa- 
„«rallăle dans la figure qwon a nommâe chiasme, et qui con- 
«siste dans un arrangement crois€ des parties symâtriques du 
«discours : Audires ululatus |eminarum, înfantium quiritatus, 
«clamores virorum (Pline, Ep. VI, 20). Baoheds măp wat rbpawoc 
«mas EyăpăceheoY= pla za: vâuota Evavrios (Demosth. Phil. Il, p. 72).» 


“Apoi o frasă din Pliniu Junior, tocmai seriitorulu latin cel 
„mai deochiatu pentru artificiositatea stilului seu... 


Adeve&rulu e că chiasmulu nu pote fi luati ca ce-va de prima 
necesitate. Elu este ună elementu de luxu. Reisig (Vorles. i. 
latein.  Sprachuwiss., Leipz. 1839, p. 816-20) îla caracterisă 
forte bine ca : «o construcțiuue estetică». Dar simțulu e€- 
stetică, mai multă saă mai puțină, nu este ore în natura 0- 
mului în genere? Și fiindă în natura omului în genere, re 
nu se manitestă el și 'n limbă, mai multu sau mai puţină, 
după diferitele graduri de cultură ale popsrelorii? Mai în 
scurtu, esteticitatea sa — fie-ne permisă acâstă expre- 
siune — nu împedecă pe chiasmi de a fi fostii o particulari- 
tate instinctivă a graiului viă ali Homaniloră, nu numai o or- 
namentaţiune precugetată a, stilului. 

„Deja Pott (Ewymol. Forschungen, ed. 1836, t.2,p. 6) 0b- 
"servase că pînă și sonurile, sfera cea mai materială a limbei, 
sunt supuse unei tendinţe estetice, unui simţi alu frumosului, 


oa CĂ DORI 


«Par un artitice tres-familier aux auteurs anciens, la 


Chiasmulii este unu <artificiă» ! Chiasmuli €e o «figură»! 


y Lă ij 
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« Schânheitssinn», pe care elă celui dentâiu la numită dissi- 
milațiune, căci casulă consistă în înlăturarea asemenării a 
doue elemente identice. Cândă Greculă dice mepzoya în locu 
de pepevya, Sail meyavâa pentru xăyavyâa; când Latinuliu face me: 
mordi sau pepuli din momordi și pupuli; când Italianulă și 
Francesulu dici pellegrino sau pelerin pentru peregrino sai pă 
regrin ; cându o vocală sau o consână se schimbă numai și 
numai pentru că aceiași consână sai vocală se află deja în- 
tr'o silabă învecinată, ceia ce produce o desplăcută monoto- 
niă ; tote acestea pe terenulu foneticu represintă acelaşi feno.- 
menă ca chiasmulă pe terenului sintactică ; unu fenomenu e- 
minamente esteticii, dar totuși firescu și povorani, nu artifi- 
cială, nu afectati, nu o creațiune a literaturei. 

Opusă chiasmului este așa numita zeugmă, adecă atracţiu- 
nea unui cuvînt printr'ună altă cuvintiă învecinati, astu-felt 
că ambele, contra normei gramaticale, se pună în același 
geniu, sau în același nume&ri, ori în același casă, numai din 
causă că sunt vecine, de ex. Ovid. : «omnia pontus erat» în 
loci de <omnia pontus erant». Zeugma este unu resultată ală 
lenii, nu ali gustului; ună principii economici, nu esteticu. 
In ori-ce tractatu de sintaxă latină se găsescui multe despre 
acestă atracţiune sintactică. De ce dară nu se află acolo ne- 
micu despre chiasmi ? Negreşitu, chiasmulu e cu multă mai 
rari decâti zeugma; așa este; dar în acelaşi modu în fonetică 
dissimilaţiunea e cu multă mai rară decâtu fenomenulu con- 
trariă alu assimilaţiunii, cândă din doue vocale sai doue con- 
s6ne diferite una se modeleză după cea-laltă, de ex. assimi- 
latio din adsimulatio. Raritatea însă este tocmai una din condi- 
țiunile efectului estetic (cfr. Dimitresco, Der Schonheitsbegrifi, 
Leipz. 1877, p. 51). Fie câtu de rară, chiasmulă aparține pe 
deplină limbei grăite a unui popori, avându-și unu locu în 
sintaxă cu același drepti cu care în fonologiă își are unu locu A 
dissimilaţiunea. aa 

Dacă dară chiaru vulgului din Roma, nu numai scriitori- : 
lori latini așa diși clasici, îi plăcea de ași construi câte-o- 
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„dată frasele prin încrucișarea părțiloră simetrice ale pro;o- 
ARĂ sițiunil, e fârte probabilă că acestă eleganță sintactică va fi 
trecuti prin moștenire la graiurile romanice, celă puţini la 
unele din ele, şi măcară în parte. O dată constatându-se 
persistința chiasmului la Neo-latini, acâsta ari confirma ă- 
posteriori existința lui în vechea latinitate vulgară, de unde 
îlu primise clasicismul ca ce-va inerinte spiritului naționali, 
nică decumii imitată dela Greci sau combinati prin stilistică. 
Şi atunci n'ari mai fi permisă sub nici ună cuvîntă de a'lu 
„ nesocoti şi de ală uita, ca pină acumu, în tractaturile de 
sintaxa latină. | 

Ei bine, acea formulă ab+4+-ba sau ab+8s, mai cu semă însă 
variantulă af+-âa, a trăiti în toți timpii și trăesce pînă astădi, 
deşi începe deja a se perde, în sintaxa poporului română. 
Mai întâiu, vomi lua câte-va monumente ale nâstre lite- 
rare din secolii XVI şi XVII de prin tote provinciele Daciei 
lui Traiană, și anume : | 

I. Transilvane : 

a) Scrierile lui popa Grigorie din Măhaciu dintre 1580- 
1620 (ap. Hasdeu, Cuvente den bătrăni, t. 2); 

b) Cazania lui Coresi, Braşovă, 1580, in-f.; 

_“c) Psaltirea. lui Silvestru, Belgradă, 1648, in 4. 


II. Muntene : 

a) Texturile bogomilice, tâte anteridre anului 1580 (ap. 

Hasdeiu, Cuv. d. bătr., t. 2); 

5) Psaltirea lui Coresi, |Lirgovişte|, 1577, in-4 (ed. Has- 
deu, Bucur. 1881); 

6) Evangeliarulu manuscript alu lui Radu din Mănicesci 
dela 1574, conservată în British Museum (ap. Hasdeu, Co?. 

lui Traiani, 1882—-3); 

d) Biblia lui Şerbanu-vodă, Bucuresci, 1688, in-f. 

Il. Moldovene : 


Lucrările diverse ale mitropolitului Dosoftei, precumi : 
a) Parimiară, lași, 1683, in-4; 


b) Psaltire, laşi, 1680, in-8; etc. 


Dacă ne-ami apuca a extrage din aceste vechi texturi, 
și din cele-lalte pe cari le lăsâmu de astă dată la o parte, 


t6te pasagele cu chiasmi, ne-aru trebui unu volumu întregi. 
Ne vomă mărgini a da din fie-care câte unu specime. 


Mai întâiu, iată unele din manuscriptulu dela 1574 din Bri- 


tish Museum : 


Nr. | 

Nr. 2. Luc. VIII. 45 : nărodul ținu-te şi te înpresuară.., 

Nr. 3. Luc. XII. 5 : vegheti-Vă şi vă păziti... 

Nr. 4. lo. LX. 11: duşu-mă de mă spălai... 

Nr. 5. lo. XI. 44: dezlegați el și "1 lăsaţi... 

Nr. 6. Mat. XVI. 2. întunerecă-se şi se posomoraşte ceriul... 

Nr. 7. Mat. XXVI. 26 : dede lor şi lă grăi... . detlati 

Nr 8. Mat. XXVI. 31 : vătăma-se-va păstoriul și se va despărți 
turma... 


No. 9. Marc. VI. 5l : spăreră-se şi se mirară... 
No. 10. Marc. VII, 24 : de aciia se sculă duse-se... 


In Omiliarulu lui Coresi : 


No. 11: folosâşte-ne şi ne slobozeşte... 

No. 12 : oprescu-ne şi ne înpartă... 
No. 13 : aratâ-ne şi ne spune... 

No. 14 : topeşte-se şi se putredeşte... 

No. 15 : slobozi-ne şi ne milus... 

No. 16 ; restignescu-se şi se scoală... 


No. 17 :să amu ochiul tău „MEL fi-va, totii trupulă tău ta E 


natii vă fi . 


Vomii trece la Texturi Măhăcene : 


No. 18. Epistolia din 1600, 0. d. B. Il. p. 50 : seca-voiu riurele i voiu A 


seca marea... 


No. 19. Predica din 1619, C. d. D. II p. 120: va vede în at i 


da-va ţie aiave.. 


No. 20. Legenda Si-ei Vineri din 1580, 0. d. B. Ip. 147, 149: pre 


deți-o și 0 legați... 


“No. 21. Predica din 1800; 0.0 Bl p. 2245 urâtu-le-aţi și le-aţi iată 


lepâdatii... 


. Mare. XIV. 27 : pătăma-se-va păstoriul și se vor răsipi oile... 
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"Urmândi la 'Texturi Bogomilice, găsimii : 


No. 22. Călătoria Maicei Domnului din 1550. C, d. B. Il p. 352: 
roagă-te şi te înalţă... ă 
No. 23. Cugetări din 1550, 0.d. 8. Il p. 471: A -VOrU Și Voru as- 

culta... 

No. 24. Ibid. p. 455 : fi-va atunci şi va aprinde... 

No. 25. Ib. p. 460 : va lăsa şi dintru ia slavă nespusă fi-va... 16 AI 
No. 26. lb. p. 468: bucurați-Vă Și Vă veselaţi... 
No. 27. Ib. p. 457: aduceţi-vă lucrul şi vă primiți preţul... 


Să luâmu de aci Psaltirea din 1648 : 


No. 28. ps. IX : certatai limbile și ai pierdut strămbul... 

No. 29. ibid. : va giudeca lumia în dereptate, giudeca-va oamenilori... 
No. 30. ps. XI : ține-lăi şilii păzeşte... 
“No. 31. ps. XIII : bucura-să-va lacovă şi să va veseli Israilă... 

No. 32. ps. XVI: săfura-mă-voiu de fața ta căndi mă voia deştepta... 
No. 33. ps. XVII: clăti-se si să cutremură pămăntulă... 

No. 34. ibid. : mă scoase în lărgămăntu, izbăvi-mâ... 

No. 35. ps. XX: ai pusi spre el blagoslovenie pănă în vâciă, vese- 
htai pre el... | 
No. 36. ibid. : a/la-va mâna ta toţi pizmaşii tăi, direpta ta va afla... 
No. 37. ib. : piarde-i-va şi -X-va, amistui... 

No. 38. ib. : tocmi-veri săgețile şi veri săgeta... 

No. 39. ib. : cănta-vom și vom lăuda puteria ta... 

No. 40. ps. XXI : ceia ce mă văd pre mine batgiocurescu-mâ.... 

No. 41. ibid. : pomeni-să-vor şi să vorii întoarce... 

No. 42. ib. : veni-vorii și vorii vesti dereptatia... 

No. 43. ps. XXV: ispiteşte-mă, Doamne, și mă cercă... 

No. 44. ibid. : îzbăveşte-mă, Doamne, și mă milukaşte... 

No. 45. ps. XXIX : dezlegat'ai saculă mieu și m'ai încinsu... 

No. 46. ps. XXX : du-mâ pre mine și mâ indirepteză... 


Sărindă apoi peste vro șese-deci de psalmuri: 


INo. 47. ps. LĂXXIĂ dimin€ța înflurâşte şi după aceia sara fae- 
să și să uscâ... 

No. 48. ps. CXXIIL: 7UŞIna-SĂ-VOr N să vor înturna îndărăptu.. 
No. 49—52. ps. XC: szbăvi-l-voii șil voii înălța pre eli, că cu. 
noaşte numele mieu; chema-va pre mine și voiu asculta pre eli, 
şi cu elu voiu fi în scărbe; scoate-l-voiu şi 1 voiu slavi pre el; cu dile 
lungi sătura-voiu pre eli și voiu arăta lui spaseniia mia... 


! 
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Patru chiasmuri întrună singură pasagiu! 

lată şi câte ce-va din Parimiarulu mitropolitului Dosofteiu : 

No. 53. Il f. 15 r.: de-a hi ascultată poruneiloră miale, hi-s'ară fă- 
cutii ca unii părău pacia ta.... | 

No. 54. Il f. 37 r.: strânge-i de i grămădăaşte... 

No. 55. Il î. 56 r.: veselește-te şi te desfeteză... 

No. 56. Il î. 127: părintele cunoaşte-să şi criade-să, și fiiulă să slă- 
vlaşte și să cinstiaşte... 


In pasagiulă din urmă avemi uni chiasmu duplu. 


Dar ce-va şi mai caracteristică ni se presintă în Psaltirea 
lui Coresi. Se ştie că ea cuprinde o traducere literală din 
slavonesce, atâtu de interlineară, atât de servilă, încât 
fSrte adesea cade în absurdu. Chiasmulu fiindă cu totulă 
necunoscută limbilorii slavice în genere, nu se găsesce n:- 
căiri în textulă paleo-slavici alu psaltirii. In Coresi dară 
ari trebui să ne aşteptâmuă la o lipsă absolută de ce-va a- 
nalogi. Se vede însă că fenomenulu era atâtu de înrădă- 
cinatu în graiulă românescu, încâtu însuși Coresi nu putea 


să nu dea peste elu din cându în cându, depărtându-se a- 


tunci fără voiă de acelu originală pe care lu publică iațăn 
faţă cu traducerea. Așa, de exemplu, în. psalmulu IX (ed. 
Hasdeu p. 18), acolo unde slavonesce se dice fără nică o um- 
bră de chiasmi : BABBECEAA-tA HN BAZPAASA-CA = ebppavăjoouat xi 
vadhăooua, adecă după tormula paralelă ab+-ab, Coresi pune 
romănesce incrucișatu : 


No. 57: veselescu-mă și mâ bucurii... 
In traducerile neo-latine occidentale : 


Franţ. : je me râjouirai et je m'egaierai... 

Ital. : zo ms rallegrero e festeggero... 

Span : me alegrare y me regocijart... 

Retorom. (Engad.) : eu văgl star leiger e saghr d'allegreaza... 

Nu avemu la îndemână Psaltirea portugesă, dar de si- 
gurii nică acolo nu e vre-un felii de chiasmi. | 

Dacă vomiu lua acuma același pasagiă după (6te traduce- 


] 
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cale independinte, ba una tradusă chiară directia din evreesce, 
| Yară o altă din grecesce, în tte, dar în tâte, vomi găsi 
„chiasmu, deşi construcțiunea nu e identică cu acea din Coresi. 
Și anume : 

In versiunea moldovenescă a mitropolitului Dosofteit : 
No. 58: veseli-mă-voiu și mă voiu bucura... 

In versiunea transilvană a lui Silvestru : 

No. 59: bucura-mă-voiu și mă voiu veseli... 

In versiunea muntână din Biblia lui Șerbană-vodă : 

x. No. 60 : veseli-mă-voiu şi mă voiu bucura... 

Ş'apoi urmeză acolo immediati uni altă chiasmi : 

E No. 61 : cânta-voiu numele tău, înalte ; cându se va întoarce vrăj- 
„ mașul mieu înapoi, slădi-vorii şi vorii peri... | 
Să mai adăogâmu după o psaltire moldovenâscă manu- 
scriptă forte veche, dăruită Academiei Române de d. Du- 
mitru Sturdza : 


No. 62: veselescu-mâ şi mâ bucuru... | 
Vomiui mai da în acelaşi modu comparativu alte câte-va, pa- 
_sage din Coresi. 

Psalmă VI. 


No. 63. Coresi : întoarcâ-se și să se ruşineze foarte... 
No. 64. Dosoftei : întoarce-să-vor şi să vor stidi foarte... 
„No. 65. Șerbanii : ruşineze-se şi să turbure foarte... 


Psalmi, LX. 


“No. 66. Coresi : ezre-se păcatulă lui şi nu se află... 
No. 67. Silvestru : căuta-vei strămbătate lui şi nu o vei a/a... 
No. 68. Şerbaniă : cerca-se-va păcatul lui şi nu se va afla... 


Psalmă XIII. 


No. 69. Coresi : răsipirâ-se şi se omrâziră.... 
No. 70. Silvestru : stricară-se şi urâţi să făcură... 
No. 71. Şerbani : stricară-se şi se urâră... 
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Psalmii XXXIX. 


„No 72. Coresi : să se toarne înapoi, ruşineze-se... 
No. 73. Dosofteiă : îndărăptiade-se înapoi și să să stidescâ... 
No. 74. Şerbanii ; întoarcă-se îndărătă şi să ruşineze... 


Psalmă LI. 
No. 75. Coresi : de elit râde-vorii Şi VOPiL zice... 
No. 76. Dosoftei : de dânsulă râde-vor şi vor dăce... 


Exemplele de mai susă nu represintă nică măcaru a decea 
parte din totalitatea specimenelorii anal6ge ce sari pute cu- 


lege de prin vechile texturi române pînă acumă cunoscute. 


Afară de acesta, noi ami exclusă într'adinsă casurile de totu 
sporadice, în cari figureză unu altu felu de chiasmu, întoemai 
ca, celii din scriitori! latini clasici, adecă în construcţiunea nu- 
milorii între sine sai a numiloru cu verbi, bună-oră: 

No. 77. Texturi Măhăcene: oare cărtolariu va fi, oare va fi vladico... 

No. 78. Texturi Bogomilice : dereptu mila maicei mele şi dereptu a 
îngeriloru rugăciune... > Sei 

No. 79. Omiliari Coresianii : derepțilori hitlenii și curaţii spurca- 
țalorii... Bt 


De asemenea ami înlăturati variațiunea si ntaehiati fa, 
chiasmii propriii disă, precumi de ex. verbulii judecare con- 


struită cu dativulu și cu acusativulu toti-o-dată : 
No. 80. Psaltirea Coresiană : să judece a săracii şi plecatulă... 


Chiasmulă romănescu se exercită asupra construcțiunii 


timpuriloră compuse și a verbilorii cu pronumi. Acestă felu 
de chiasmu, numai și numai acesta, ne întimpină ala a- 


stădi în graiulu viu alu Românului, de pildă : 


No. 81. Seâlă-te şi te "'mbracă... 
No. 82. Chiamă-'liă de “i spune... 
No. 83. Păcut'ai ce ai făcut... 


Apoi în înjurăturele cele reduplicate : 


No. 84. Bată-te să te bată! << i > 
No. 85. Ardă'lă să 'lă ardă! ete. 


“GRAZIANI. dei Rea 58 


(Finea va urma) 


GASPARU GRAZIANI 


NOTIȚĂ ISTORICĂ DUPĂ CÂTE-VA DOCUMENTE INEDITE 
i j p . -de . ş 


&. DEM. TEODORESCU. 


Intre Domnitorii străini de limba, obiceiurile, religiunea 
şi naționalitatea română, cari au fosti impuși Moldovei 
„la începutulu secolului XVII, figureză şi Gaspară Graziani. 
“Cronicarulă Mironu Costinu (1), apoi după dinsulu Dimi- 
“trie Cantemiru (2) Pai considerati ca Italiani. de origine. 
„ Cronologiele obicinuite, mai cu deosebire cele inserate 
„la sfirșitulu tipăriturilori religiose, ilă: numescu asemenea 
„ Gașpară Ttalianul d. 
„Câte-va esplicări asupra conumelui și naționalități ace- 
stui beiă credemu a fi nu numai permise, dâru şi necesare. 
„Celu ce se ocupă cu cercetări asupra limbii și istoriei li- 
„ teraturei adesea trebuie să se oprescă și la numerâse ce- 
„ stiuni istorice. 


Îi 


cilitatea cu care vorbia dialectul toscană, limba diplomatică 
sai a timpului. In realitate, lucrurile stau cu totulă alt-felu. 
i „ Cronicaruli Pietrzycki, care trăia şi scria în aceiași epocă, 


ză (1) A se vede Letopisiţele Moldovei, ed. |. lași. 
(2) Historia osmanici regni cit. ap. Sincai, t. Il, p 8. 


 Dou& motive ai făcuti pe Mironă Costiniu şi pe Dimi- 
__trie Cantemir să considere ca Italianii de origine pe a-. 
„ venturaruli Gaspară Graziani : mai întâi numele, apoi fa- 


m 
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afirmă că Gaspară era Germană de origine, născutu la Graz, 
în capitala Stiriei (1). 

Din compilarea diferiteleră versiuni(2) resultă că elă 
încă de copilu fusese luati de fratele-i mai mare, care, din 
causa sărăciei, voise a 'şi încerca noroculu pribegindu în 
orientulu Europei. Trecându prin multe vicisitudini, elă se 
stabilise la Constantinopole şi, îmbrățişândă cariera de giu- 
velară, se ocupa cu comerciulă petreloră preţise, atâtu de 
căutate în toti decursulu secolului XVII. 

Crescându aci, fratele mai micii nu numai că înve&ţă, 
pe lingă idioma turcâscă, şi limba italiană, aşa de r&spân- 
dită şi usitată în marele portu animată de nenumărate vase 
italiane de comerciu, ci deveni unu poliglotu în tâtă pute- 
rea cuvintului, prin faptulu că negoțulu cu petrele scumpe 
îlu silise a cutreiera tâte țările, a întra prin curţile tutu- 
rori principiloră, bogaţilori și demnitariloră, lacomi de dia- 
mante, safire, topazuri şi alte podbe preţi6se. 

Ambii fraţi agonisiră o bună avere, cu care începură a 
lucra fie-care în parte. 

Tîngrulu Gaspară plecâ în Italia ca să vîndă o mare - 
cătățime de petre nestimate principelui Toscanei. După ce 
își termină afacerea, nevoindă a 'și ţine banii neîntrebuin- 
țaţă, întreprinse ună noi comerciu : cumpărarea de sclavi. 
Din întâmplare, la Livorno se afla ună Gre-care numără 
dintre Turcii prinși în luptele pe cari statele republicel i- 
talice le purtaseră și le purtau încă cu imperiulu otomană. 
Fostulu giuvelari — care acum își italianizase numele, zi- 
cendu-și Gaspari Graziani, pentru că se născuse la Graz— 
cumperă 80 din cei mai fruntaşi captivi, îi îmbarcă cu 
dinsulu și 1 duse da-dreptulu la Constantinopole. 

Acestă conduită fu considerată ca unu evenimentă. Cap- 
tiviă îi lăudară umanitatea, lumea începu so admire și 


(1) Ioannes Innocentius Petricius, Mistoria rerum în Polonia gestarum ap. Sin- 


cai, loc. cit. 
(2) Făcută de Şincai într'a sa Cronică a Româniloră. 
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ast-felu, formându-se uni curenti ală opiniunii, merse 
vestea pină la împăratului. Sultanulă Ahmet dori săltă 
cundscă, îlă chiămâ la palată și, pe do-parte considerân- 
du-lă ca omu devotată Turciei, pe de altă parte ţiindi a 
"recompensa generâsa” faptă, și ca esemplu de imitată, şi 
ca satisfacere dată opiniunii, îi dărui pomposuli titlu de 
duce alu Naxiei și alu Vessakiei. 

Daci nainte, ună noă câmpi se deschide Germanului de- 
la Graz. 

Dotatu din natură cu inteligință și abilitate ; sciindă vorbi 
limba mai tuturoru ț&riloră prin cară căl&torise; crescută 
la Bisanţiu, în midloculă rafinării fanariotice ; perfecționat 
prin viclenia carierei de giuvelari ; cunoscândi, în fine, 
nu din cărți seu din audite, ci prin propria! esperiință 6- 
menil, deprinderile, capriciele celorii avuţi şi puternici, ce- 
remonialulu introducerii şi midlocele d'a se insinua, Gaspară 
Graziani era acum celă mai apti pentru diplomaţiă. Im- 
brăţişâ derui acâstă meseriă și deveni importanti în funcțiu- 
nea, de tergiman s6ă dragoman alu Porții. Peste puţină ajunse 
mare interpretă ală curţii împăratului pentru toți ambasa- 
dorii străini. 

lată originea și noroculu viitorului Domnu alu Mol- 
dovei, 


II. 


Prin ce împrejurări şi în ce ani Gaspar Graziani do- 
bândi tronul ilustratii de Alesandru-celă-bună ? La, acest 
întrebări vori respunde actele ce inserămu mal la vale. 

O mică esplicare despre dinsele. 

În anulă 1877, mai nainte da pleca din Paris, între- 
prinsesemu câte-va cercetări limbistice, archeologice şi 
etnologice prin avuta Bibliotecă Naţională de pe. strada 
ce pârtă numele cardinalului Richelieu. Si 

Printre manuscriptele de proveninţă francesă (fond fran- 
cais), găsil mai multe relaţiuni interesante pentru trecutulă 


— 
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naţiunii nostre, rii între altele ȘI indicările ce “diplomații 
lrancesi din orienti dai, la începutulă secolului XVII, de- 


spre evenimentele şi persânele principale de pe atuncia. 
In volumulu No. 709ă din sala cea mică a manuscrip- 

teloru  Bibliotecei Naţionale din Paris (1) se găsesci re- 

spândite pe ici-colea notițele relative la ai Grele 
lată ce resultă dintriînsele : 


In 1611, regele Franciei numise pe baronului De Sancy 
ca ambasadori pe lingă Porta otomană, în locului baro- 
nului De Carla, succesorului lui Salagnac. Noulă trămisu, 


după ce ajunsese pînă la Ragusa—staţiunea obicinuilă a tu- 


turoru călătoriloră din occidinte cătră capitala orientului— 
întreprinse să călătorescă pe uscatu pînă la Constantino- 
pole, dorindi să vedă de aprâpe şi să studieze de visu 


faimosulu imperiu otomani, care spăimintase Europa cre- 


ștină. Insoţitu de secretarulă Le Fevre, de care era nedes- 
părțiti, elu notâ pînă și cele mai nevinovate impresiuni, 


căci multe amănunte le escitau curiositatea : dela îmbră- 


cămintea. şi lungele plete ale călugăriloră din Erzegovina 
pînă la șerbetulu cu care se recoriau locuitorii Bosniei, 


pînă la anarchia softalelori ce întâlniauă pretutindeni în Cco- E. 


prinsulii domniei islamului. - 
“Baronuli De Sancv ocupă postulu de ambasadori alti 
„regelui Franciei pînă în anulu 1617, cându, întemplân- 


du-i-se o certă violentă cu kaimakamuli Mehemet-Pașa și 
neputendu suferi injuriele servililoră luncţionari al viziru- 


lui, ceru să fi& inlocuiti și părăsi în grabă afacerile am- 


basadei. Pină să dobândescă satisfacere, se retrase lao 
frumâsă locuinţă de pe ț&rmii zimbitori ai Bosforului pia 


locui aci pină pe la începutulu anului 1619. | 
In locui se trămise baronului De Nan, avendu ca se- 

cretară pe Angusse. | i 
Acestia ținu o regulată corespondință cu Parisulii, in- 


(1) Eiagiulă II. 
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„ce se. eul nu numai în Lurcia și 'n țările p'atuncă aflate 
Ă „A a el suzeranitate, ci chiară în statele mai depărtate, 
„precum. Polonia şi Rusia. Din epistolele loră, voii urma 
—în ordine cronologică—pe cele ce se referi la Gaspari 
“Graziani seu la evenimintele ce aru pute să intereseze 
„istoria. n6stră națională dintre anii 1615 şi 1620. 


Sa: 20) Decerabre 1618, ambasadorulu Nan şi secrelarulă 
seti Angusse, r&spundându unoru cereri din 8 Noembre, 
„_vorbescu, între altele, și despre Cazacii cari, impinşi de 
„ Poloni, făceati dese .incursiuni cătră gurile Dunării, deva- 
_ stândă şi neliniştindii pe Tătarii din Dobrogea. Din acestă 
„ causă, se concentra o mare armată tătărâscă, menită a 
„trece Dunărea, a isbi pe Cazaci şi a pune capătă pră&dă- 
riloră sistematice, caii începuseră de pe la 1615, după cum 
nareză Ignaţiă Brentano. (1) 

La 3 lanuariă 1619, ei trămiti din Constantinopole o 
„lungă scrisâre cătră d-lui De Puysieux la Paris, căruia îl co- 
munică, pe lingă felurite noutăţi politice, şi împrejurările 
 următâre : că la Pârtă a sosită Ludvig Imolar, ambasa- 
dorul împăratului Ferdinand II, frate cu celui mai însem- 
nată şi ma! favorită dintre ministrii curţii ungare; că e 
însoţiti de Gaspară Graziani, disă «duce de Naxia», de- 
spre care baronulu De Sancy trebuise să fi dată Gre-cari 
„relațiuni încă de pe timpulă cândă funcţiona ca ambasa- 
doru (1612—1617); că, prin midlocirea lui Graziani, Imolar 
obținuse trămiterea! la Constantinopole cună numerosi 
i personali diplomatică ; că Gaspari Graziani stăruise a do- 
bândi guvernulă uneia din provinciele supuse Porții, dâru 
că de o cam dată Kaimakam-başa îi refusase cererea; că 
„în fine Imolar, fiindu admisi la Curte ca nou ambasadori, 

E „spre a săruta mâna sultanului ta |, după obiceiă, 


d 


„RE 0) Ignatius Brentanus, Epit. chron. mundi christiani ad anntm 1615, apud Sin- 
Bi cai, Chom.t.I. p.3. 


ei 


daia iu ui goe 
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mersese însoțit de Graziani. lată acum părțile de că- 
peteniă ale testului, cu ortografia epocei : 


«Peu de iours apres, le seigneur Louis d'Imolar, ambassadeur 


de l'Empereur et frere de son principal et plus favori conseillery 


d'Estat et qui le gouverne le plus, arriva ă Constantinople aceompagne€ 
du sieur Gaspar Gratiani, duquel Monsieur De Sancy vous doit cy 
devant auoir donn6 râlation, et que ce Seigneur qualifie due de 
Naxie et son ambassadeur vers l!Empereur, ainsi qu'il luy auait en- 
voy6 et qui, par son entremise, a faict venir icy le dit sieur Imolar, 
ambassadeur, suivi d'une apparente trouppe, tant de barons et gen- 


tilshommes de qualite en nombre de vingt-quatre ou vingt-cing, 


qu'en ce qui est du corps de sa famille, qui est de belle monstre... (1) 

«Nous auons n6antmoins sceu que cette espece de commandement 
a este recherche par celuy qui residoit icy pour le dit sieur Em- 
pereur, soit par inaduertance ou autrement, et que le di! sieur 
Gratiant:, dont nous vous auons cy dessus parle, fit instance pour 
obtenir un commandement du grand Seigneur en forme en ce sujet, 
ce qui luy fut refuse par le dit caymacan-bacha. (2) 

«Mardy, qui fut le premier de cette annece, le dit sieur ambassa- 
deur fut introduit ă faire le semblable (baiser les mains), accom- 
pagn€ du dit sieur Gratiani et d'enuiron quarants autres personnes 
qualifises de leur suitte. (3)» 


La finele lunii lui lanuariă 1619, epistola celorii doui 
aginți relateză, între altele, că baronului de Sancy, retras 
la vro patru leghe departe de Constantinopole încă de pe 
cându părăsise sarcina de ambasadori, acum se pregă- 
tesce să plece câtă va pute mai curândi, cu hotărirea 
de a trece prin Ţera Românescă, nu însă și prin Polonia : 


«Nous sommes encore attendans de vos nouuelles, ainsy que nous 
nous donnasmes | honneur de le vous escrire le dix-sept du prâsent. De- 
puis le quel temps Monsieur De Sancy nous a voulu dire ă-dieu, estant 
retire ă quelques quatre lieues d'icy, ou il faict son premier logis, il 


a faict ordonner son train pour suivre le chemin de son retour au 


(1) Pagina 212 din manuscriptulă volumiă No. 7095. 
(2) Pagina 214 eod. loco. 
(3) Pag. 215 a manuscriptului. 
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i Ză plus tost, lequel il est râsolu de prendre par la Valaguie, et d'au- 


tant que Lon nous dit qu'il auait envie de passer par la Pologne, 
nous le priasmes de ne le vouloir pas faire, ce quiil nous promit». (1) 


Scrisârea din 16 Februariă 1619 comunică trei noutăți 
de Gre-care însemnătate : una, că sascepta apropiata so- 
sire a ambasadorului Persiei și a numerdselori siofe de 
mătase ce trebuia saducă spre a le împărți ca daruri; a 
doua, că Gaspari Graziani, duce de Naxia, a fosti numiti 
ca Domni în Moldova; a treia, că baronulu De Sancy ple- 
case în fine la 11 Februariu, mănținându'și decisinea de 
a trece prin «Valachia», unde se oprise și ambasadorului 
Poloniei, asceptându să trecă sloii de ghiață de pe Du- 
năre, căci împedecau navigaţiunea. Iată testulă celoru din 
urmă părți: 


«Ce Seigneur (2) a faict prince de Moldavie ce Gaspard Gratiani, 
qu'il auait faict cy deuant duc de Naxie... Enfin, Monsieur De Sancy se 


mit tout de bon en chemin, îl y a cinq iours, continuant tousiours son | 


„dessein de passer par la Vallaquie, ou lambassadeur de Pologne est 
arrest6 au passage du Danube, attendant que les glaces soient escou- 
l6es, ainsy que I'auons appris par deux personnes de sa suitte, qui son 
desia (3) arrivees icy» (4). 


La 16 Martiu 1619, d-nii Nan și Angusse vestesci pe 
d-lu De Puysieux despre sosirea, lui Petru Osga, ambasadorul 
Poloniei, «de presence fort honnorable et qui parait fort 
accomply», trămisu în scopulă de a regula certurile provo- 
cate prin incursiunea Cazaciloru în Dobrogia și a Tatariloră 
din Buceagiă în Polonia. Peste trei luni în urmă, la 22, 
lunii 1619, ei scriu că—după informaţiunile ce le sosiseră 
din Moldova la 28 Maii—Gasparii Graziani fusese rugati 
şi însărcinatu de Poloni a interveni pentru aplanarea neînţe- 


(1) Pagina 232. 
(2) Adică Sultanului. In realitate tronulă Moldovei fusese dobândită de Gra- 
ziani prin intermediulă lu! Kalil-paşa, vizirul, 
(3) Desia în locă de actualulă d4ă. 
(4) Pagina 241 a volumului, 
i 
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legerilori dintre dinșii cu Porta, cestiune în care Graziani 


şi naintase Gre-cari propuneri : 


«Nous auons appris aussy de Moldavie du vingt-huictiesme du pass6 


que le seigneur Gaspar, qui en est Prince, estait prie des Polognois de 
s'entremettre pour accorder leurs differends auec ce Seigneur, dont de 
vray il a faict desia icy quelque proposition (1)» 


Midlocirea întreprinsă de Domnulă Moldovei, spre a îm- 
păca conflictului dintre Turci, Poloni și Tătari, e confirmată 


și la 16 Iuliu, același ană, prin următorea frasă : - 


«C'est tout ce que nous auons maintenant de certain touchant, les 
nouueautz et quil est vray que le Prince de Moldavie tasche a moyen- 
ner quelque accord entre ce Seigneur, les Polognois et les Tartares(2)». 


Scrisârea din 17 Augustu 1619 nareză că Mehemet-Gi- 
ran, pe care tostulu sultan Ahmet îlă întrebuinţase în es- 
pedițiunile ce întreprinsese în Transilvania (în contra lui 
Gabriel Batori), se supărase pe Portă, fiindă că nu fusese 


r&splătită pentru serviciele cei adusese şi, retrăgându-se în 


Persia, uneltia d'acolo în contra puterii otomane. 


Mai interesantă e, întru câtui ne privesce, epistola din 
31 Augustă 1619. Printrinsa, ambii diplomaţi serii la 
Paris că tentativele lui Gasparu Graziani aă isbutitu pe 
deplină; că în consecinţă vizirulu Skender-paşa, comandan- 


tulu Silistrei și Dobrogei, primise ordină să trecă Dunărea, 
să se întâlnâscă cu cancelarulu Poloniei şi — printro înţe- 
leptă învoire—-să pună cap&ti incursiuniloru jefuitâre ce în- 


treprindeaă cândă Tatarii, cândă Cazacii. Instrucţiunile date 
pasei îi prescrieau ca, în casu de neînțelegere, să constringă 


pe Poloni cu forța, căci guvernatorulu Silistrei trebuia să 
trecă cu trupe turcesci, să chiăme pe Domnului Moldovei cu 


unu numă&ru de soldați, eri acestă armată so întărescă cu 


o miiă de oșteni trămiși de Domnului Munteniei, Radul 
XI(3), sub comanda propriului seu spătari. 


(1) Pagina 344. 
(2) Pagina 348. 
(3) Care acum ocupa tronului pentru a doua oră, 
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„Iată testulu : 
(ie qu'il y a icy maintenant de plus nouueau est que, depuis le de- 


„vie, ayant continu6 ă traitter de quelque accommodement entre les Po- 
„ lognois et ces gens-cy, a enfin faict commander a Skender-Pascha, vi- 
„sir de cette Porte et qui a le commandement de Silistre et de ce qui est 
- autour du Danube vers ses embouchures, de passer aux fronticres ot 
„se doit aussy trouuer le grand chancelier de Pologne, pour en râsoudre 
ensemble quelque chose et pour faire cesser desormais les courses des 
 'Tartares et des Kosaques, tant sur les uns que les autres. Neâantmoins, 
il est certain que le dit Pascha ne s'achemine lă, que bien accompagns, 
ayant avec soy (outre la milice ordinaire) le dit Prince de Moldavie a- 
vec la sienne et mil hommes que luy a envove le Prince de Vallachie 
soubs la conduite de son grand spataro (c'est comme connestable ,, ce 


A. 


qui donne ă penser qu'il pourroit bien auoir quelque autre ordre au 
prejudice des dits Polognois, en cas qu'ils ne s'accordent (1)». 

După aceste scurte notițe — cară eu unulu nu cunoscu 
„să fifosti când-va publicate — Gasparu Graziani apare ca 
ună abilă diplomată la începutului secolului XVII. 

Mal întâiu scie profita de aducerea celori 80 Turci cap- 
-_tivi din Italia, spre a dobândi titlulii de duce; apoi se insinu- 
ză pe lingă ambasadorulu Imolar spre a deveni favori- 
tulă vizirului și sultanului; după aceia, prin bani şi înda- 
toriri de toti felulă, isbutesce a dobândi tronulu Moldovei 
în anuli 1619 (6ri nu în 1618, cum se vede figurândă 
“în unele manuale scolare pentru istoria naţională); apoi, 
cândă își ajunge scopul, scie a se face interesanti, midlo- 
cindă pentru Poloni și spuindi Turciloră că le aduce ser- 
„vicie. Scăpândă partea de josă a ţări! de incursiunile ca- 
zaco-tătare, elu își dă aerulu că lucreză pentru toți, cându 
in realitate își urmăria propriele) interese. 

Aceste notițe vori servi pote la ce-va istoriei, căreia a- 
parține să nareze domnia și tragiculu sfirșită ali Germa- 
nului din Graz, care ocupa ună tronu în țerile române a- 
cumii 264 de ani. 


(1) Pagina 875, 


part de lambassadeur de Pologne, (raspar Gratiani, Priace de Molda- . 


INAINTE DE TUDORU VLADIMIRESCU. 


CRONICĂ INEDITĂ A ȚĂREI-ROMĂNESCI DINTRE 18500 — 1821, SCRISĂ ÎN VER= 
SURĂ ŞIN PROZĂ SUB PSEUDONIMULU DE ZILOTU ROMANULU. 


(Fine. Vedi No. 1 şi 2, 1883) A 


JUDECATĂ, ALEGERE ŞI HOTĂRIRE PENTRU ÎNCEPUTUL EREI ROMÂNESCI ȘI 
STAREA ÎNTRU CARE ESTE ACUM SUB DOMNIA GRECILOR FANARIOŢI LE- 


ru“ 1818. 


Dakii 1) stătură : 
Minuni făcură, 
Cum sînt sciute 

In cărţi trecute; 
Pre chiar Romanii, 
Lumii tiranii, 
Aşa'i aduse — 
Supt bir îi puse 2). 
Minune mare! 
Romanii, care 
Purta'tunci nume 
Grozav în lume, 
Atât să scadă: 
Supt Daki să cadă ! 
Dar nu-i minune *) 
Dacă vei pune 
Nainte ţie 

Acea frăţie, 


(1) Dakr sai numită cei vechi locuitori a! acestor trei eri, adică [Ardăâlul,] 


Valachia şi Moldavia, care atunci era una. 


Acea unire 
"Ntr'o glăsuire, 
Cu vitejie, 

Cu vrednicie, 
Fără trufie — 


„Numai prostie, 


Ce-avea firesce, *) 

Cu care cresce 

Şi se măresce 

Or mic or mare 

De veri-ce stare. 

De vei r&spunde 

Că acum unde 

Dakii s'ascunde ? 

Ei ar respunde : 

Unde's Romanii, 

Lumii tiranii ? RA 
Aşa sînt tâte : 5) a i 


(2) In gilele lui Domițian împăratul Romei, în vâculă ali doilea după Hristos, ( 
piruindu-se Romanii, deteră Romani! Dakilor dajdie 12 ani; caută istoria şi vegi : 


pină în dilele vestitului Traian împăratul Romanilor. 


(3) Cetitorule. 
(4) Dakii. 
(5) Cetitorule. 


„ Nase, crese, ati morte. 
Vedi, primă-vara 
Urmâză vara, 
Apoi vedi tâmna, 
Iată şi iarna ; 
Ca iarba, tâte 
Resar, ati morte. 
Vedi seminţie 
Astă-di să fie 
Nepomenită, 
Neso cotită, 
Că "'ncepe-a cresce 
Şi biruesce, 
Pre-alte supune, 
Supt bir le pune 
Şi le domnesce, 
Le stăpânesce, 
Le poruncesce, 
Le rânduesce 
Or-cum voesce, 
Pravili croesce; 
Ş'aşa vedi mârte 
Pre cele 'nalte, 
Și cele morte 
Cununi să pârte! 
Unde-i Siria ? 
Und”; Asiria ? 
Macedonia ? 
Karhidonia ? 
Şi alte multe 
Mari şi mărunte ? 
T6te cădute, 
Numai vădute 
Prin cărţi, oglindă 
Lumii spre pildă. 
„ Astă-di Rusia 
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Şi cu Nemţia, 
Astă-di Turcia 
Și cu Anglia, 
Ele croesce, 

Ele vorbesce, 
Supt ele-ohtâză 
Şi lăcrămeză, 
De ele teme, 
Supt ele geme 
Cele cădute 
Neâmuri perdute; 
Nu e mirare, 
Ş'acestea care 
Adi sînt slăvite, 
Puternicite, 
Aşa să scagă, 
Atât să cadă 
Din vr'o trufie 
Sai lăcomie 
Sai porniri alte 
Fără dreptate, 
Sat căci firesce 
Tote descresce, 
Incât să fie 

Şi supt robie, 
Şi să plătescă 
Şi să sluj6scă 
Celora care 

Le aii supt dare. 
Deci dintre tote 
Acele-V'alte 
Nâmuri scădute ? | 
In vremi perdute, 
leai îndrăzn6ă 
Fără sfială: 
Daco-romanii 1). 


(1) Daco-romani se numesc locaitorii vechel Dachie , adică Transilvanii, Românii 
“sati Valahii şi Moldavii, căci după ce marele Traian împăratul Romei aă biruit pe 
craiul Dakilor Dekeval, amestecându-se Romanii cu Dakii și rudindu-se, s'aă nă- 


geuţ acest nâm numit cu nume de Daco-romani în istorie, 


(Bez Transilvan ii) 1) 


Din Valahia 

Şi Moldavia 

Ei îşi păstrară 
Și nu lăsară 
Puterea care 2) 
Cu pohtă mare 
Silia să-i facă 
Şi să-i prefacă 
Din slobodie 
Intru robie. 

Şi fu. minune 
Vestită 'n lume, 
Ş'aii fost şi este 
Ca o poveste: 
Un n6m mic forte 
Pe lingă alte 
Să isbutescă 

Ca să-şi păzescă 
Şi legea bine, 
Și pentru sine 
De tot să fie 

In slobodie, 

Cu obiceiuri, 
Cu priveleiuri, 
Cu rânduială 

Şi cu eroială 
Ca tot-d'a-una, 
Lipsi nici una, 
Numai c'o dare 
Mică, nu mare, 


(1) Transilvania este o parte din vechea Dachie, şi acum se stăpânesca de'impără- 2 CMR 
ţia Austriei, iar mai nainte s'aiă pal de Domnii Ţăreă Românesci, cum istoria | 


maj pe larg arată. 


(2) Turcul, pe acele vremi când asi luat şi Tarigeadul, « spăimîntas>. Bec toţi 1mpă- A 
raţii şi craii, și aşa multe împărăţii şi crăii i s'aă supus pre care şi acum le stăpâ- 

nesce, iar Domnii Ţ&rei Românesci aă lucrat în pace cu diusul să-i dea cevaşi puţin 

pi să-şi aibă tote privileghirile ţărei şi pravilele sale nestrămutate. Asemenea pildă | 
urmând şi Domnii Moldovei, şi-aă întocmit legături cu Turcul, Şi aşa din tote n6murile e 00 
şi eparhiile ce s'aă supus la Turc, aceste două eparhii numai ai rămăs slobode pre 70 
cum se văd, iar cele-l'alte tote robe, = 


(5) era. 


ZILOTU ROMANULU. 


La cea naltă 


"Turcâscă Pârtă, 


Citesce, frate, 
Vedi-le tote 

În istorie ; | 
Şapoi săță fie 
Inima m6rtă? 
Nu cred să potă 
Să nu răen6scă 
Şi să jel6scă 

A ţă&rei stare, 
A ei stricare, 
Dărăpănare 
Namiedu-mare, 
Fără pricină 


Cum o 'ntâmpină 


Inţunecare, 


Cât spre perdare 


Este pornită ! 
O ticăită 15) 
Totă pricina 


„Şi rădăana 


Peiri-ţă vine 

Să scii pr bine 
Dela Domnie, 

Că ?n loc să'ţi fie 
Ocrotitore, 
Mângâitore, 

Ea ca streină, 
Ca v haină, 

Te duşmănesce, - 


„ 


+ 


_ 


"Te jefuesce, 
"Te risipesce, 
"Te prăpădesce, 
„ Pravilă îţi strică 
„Ca o nimică, 
Or-ce ai bune | 
- Supt tălpi le pune, 
- Saltele scdte 
„ Rele cât pote, 
Induplecate 
Spre hrăpitâre. (sic) 
„O, amar ţie 
„Co-aşa Domnie! 
Nu e Domnie, 
„Ci tiranie! 
Şi ar fi cine 
- YVorbi de tine 
„Cu ?npotrivire 
Şi eu dorire 
Boerii care 
“Putere mare 
Ai legiuită, 
Aşa tocmită: 
Când stăpânirea 
V'av6 pornirea 
Spre reutate 
"lar nu dreptate, 
Ei s'o-poprâ:că, 
S'o dojenescă, 
“Tachipuindu-i 
Sai "nfăţișindu-i 
Ponturi, teactaturi !) 
„Cu "m păraţi marturi, 
Arătătâre 
Ce eşti datore 
„De a răspunde, 
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„De ce şi unde ? 


Şi stăpânirea 
Schimbă pornirea 
Din r&utate 

In bunătate; 

N'are ce face, 
Inghite, tace, 

Cată s'urmeze, 

Să privegheze 

Să nu le calce, 
C'apoi îşi face 
Singur peire, 
Nu-i lecuire! 

Dar, o! săracă! 2) 
Ei 2) scii să tacă, 
Sau ca să facă 
Tot ca să placă 
La stăpânire 
Spre-or-ce pornire! 
Și stăpânirea 
Având pornirea 


"Acestă dată 


Ca nică o dată 
La, reutate, 

La strîrbătate, 
Borrii face 

Cum ei îi plac; 
Ş'aşa sărmana 
Ţeră Romana, (sic) 
Din pre bogată, 
Din lăudată, 
Din prăvilată, 
Priveleghistă, 
Căci n'are cine 
Sta pentru tine 
Să "ţi puie parte 


A Întâiă ale (ret ce le-ai făcut Domnit cu Porta, când ai închinat ţsra; al 
tie, al Roşilor la pacea dela Kainargi întăritore celor întâi, şi altele, 


Ş - (2) 'Ţera. 
e: (3) Boerii, 
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Că ai dreptate 
Și cum că tâte 
Le-ai câştigate 
Cu peiciune 

De fii mulţime, 
Ce cu iuțime 

Și cu asprime 
Şi eu dorime 
Luptă duşmanii, 
Bătea tiranii ; 
Eşti cumpănită, 
Incă pornită 
Spre stricăciune 
Şi peiciune; 

Er mai cu s6mă 
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Bagă de s6mă !) 
La cele-urmate 
| Și întămplate artă 


Tărei şi nouă 

In Domnii dou: 
Cea Carag6scă 2) 
Și cea Suţescă 3) 
Care "nainte 

Sînt întocmite, 
Şi înţelege 

Ce făr-de-lege 
Și ce urgie, 

Ce tiranie 

Ai fost să fie 
Bietei Vlabhie! 


DOMNIA LUI ION-VODĂ CARAGEA ALCĂTUITĂ ÎNTÂIU PRE SCURT ÎN STIHURI 
GRECESC , PRECUM SE VED CU TĂLMĂCIREA LOR, APOI MA PE LARG ÎN- 
TR'UN VIS SAU VEDENIE CE SE NUMESCE A LUI POLIOPT, CARE SE ÎNCEPE DE- 
LA FUGA LUI VODĂ, ŞI CU ÎNTREBARE ȘI RESPUNS URMÂNDU-SE POVESTESC 
TOTE ACELE ÎNTÂMPLATE ȘI LUCRATE ÎN DOMNIA SA ȘI DUPĂ FUGA SA, ŞI 
ALTELE. 


| doxpăler mai Bere voi, ră mpira. dăy ety Topa, 


ră ab Xptvo 7ijs fpemoviae mob | âyxahă xal ră 1jGebpev ânb mporepae melpae. 


Bowuălet TApATMPĂV . „d 


meptepăodm mă, mhiy pă avarahutvas Xeipae. 


râ Be BOY Tm potpopeirat. | 5 mGheuoa d EpVetpevy ră 19, al TEL (PUPA. 


| 


| ră zp6fara Erpâuatay xai ăha Tv TpOGpEpOLV 


ro ypâvwp îv ovvEoet TV pob- | Totuevec peră rây xbvây uerijhaGav zăy Tpănoy, 


(i 


X6yroy matadaăle . ră moluytoy Geoylodmney xupis p6fov xai x6%ov. 


ră Bo âoavite i, 
, ? | Ompla T'abovyâpLota, merltă Tuy 7:perebTEpoby. 
c Pa e PA 
: ot Xăyec oi YetTOVNOt &OYL ă 
1 evo zpoatpeirat &vĂporwy. | TA i, PXL90y Vă IAD IRRRI 


Ompia râre Emavoay merbiă mod vă (mr1jo0vy. 
| 6 Ţ ȘI - x Fă i) 
23 cu mobitraa Lui su) t eretvog hai it pogobvrat ră dmpia 
To ox6ros Y&p mapepyerat, lozvijoare oxbhla. 
(1) Cetitorele, 


(2) A lui vodă Caragea ce din dragoman al Porţei se făcu Domn al țărei după 
acea cn Muscalii. e 


(3) A lui Alexandru vodă Suţul ce-i dicea şi Dracache, carele domni după fuga 
lui Ion-vodă Caragea în ţâra nemţâscă, 
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a)Acest stih al anului d! întâiti al Domnier lut Caragea are înţele- 
„gere, că el, mat având sciinţă de lucrurile "Perii Românesei, ca unul 


“ce ati mai stătut aici cu-alte dregătorii orînduit de Domni! de 
„mal nainte, când sciind că tot se ţinea tăria boerilor pămînteni cu 
împotrivire unită la relele voințe aje Domnilor, şi socotâlă având el a 
hrăpi, avea temere d» boer!, pentru aceea în anul d'întâiti înfrănându- 
“se despre socotâla sa, Îuoa s6ma cu scampătate să vâdă: ore boerii 
tot aceia sînt, sa s'ai prefăcut; se vede că inţelesese cevaşi de cele 
întâmplate în răzmiriţă. 

Se nită lupul ca din crâng, stă pitit ca să v6gă : 

Or lătrătorii deştepţi sînt, saii dorm, sai dormiteză. . 

6) Stihul al doilea an, are înțelegere că, după băgarea de semă 

ce ai tăcut în anuli d'întâiii, pricepând că firile boerilor cu răzmi- 
rița s'au prefăcut cu totul şi sînt gata a-i plini relele voințe ale 


sale spre hrăpire, în al doilea an se desbracă de ficlâna şi linguşi- 


i6rea pele a vulpii şi se îmbracă cu fiorelnicul şi fricosul cojoc lu- 
pese ; şi începu de față a hrăpişia jăfui ţâra în felurimi de chipuri; 
încă şi sidosia, adică iertarea dăjdiei de către Portă la incheerea 
păcii cu Roşii, o călcă şi scose dajdie în ţeră mal nainte de vreme: 
Vădu că lătrătorii dorm şi n'a grijă de turmă, | 
Ş'aşa ese din crâng în câmp şi 'ncepe d'o sugrumă. 

7) Acest al treilea stih are înţelegere, că în anul al treilea Dom- 
nul Caragea supuind pe arhierei şi boeri la vrerile sale, şi schimbând 
el firea, doririi de patrie în hrăpiri şi dărăpănări ale ei, ca să câştige 
cevaşi re din multa dobândire a lui Vodă, atât s'a însărcinat ţâra, 
și Sai jăfuit, încât se asemena ca o turmă părăsită de păstori şi 
de lătrători şi singură în hrăpirea jigăniilor : 


Lupul sugrumând din turmă Pre lup pururea pohtesce; 
Se face-a lăsa şi 'n urmă, Nu gândesc săracii urma, 
Lătrătorii le găsesce, Că de se va strica turma, 
Le mănâncă, se 'ndulcesce, ferul ei vor să-l pohtâscă 
Și aşa se amăgesce, Și urmând n'0 să'l găsescă ! 


2) Acest al patrulea stih arată, că întru al patrulea an al Dom- 
pie! sale; cu totul înputernitindu-se prin dare de bani şi alte plocâne 
pe la căpeteniile din arigrad şi alte părţi, şi v&zend norodul că 
| îi da 
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nici de rugăciune, nici de mijlocire, nici de jalbă nu mal va să scie; 
şi că boeril şi consulii ajunseră batjocură, atât se spăimîntă, în- 
cât ver-ce i se cerea, trehula, să dea negreșit, că altă nădejde nu era; 
însă ca să dea ce putea, era o silă suferită, dar era pricină că i se 
cerea cela ce nu'! era prin putinţă, şi acâsta se asemăna ca cum ar 
fi cerut să'1 jup6e: 

Turma ce are va să dea : lapte şi cele-l'alte, 

Iar lupii s'a "'ndulcit la hoit, pieile cer, nu vor lapte! 


Mâncaţi-o, hiarelor, mâncaţi, umpleţi o dată maţul, 
Că pentru voi este întins al lăcomiei lațul. 


e) Acest al cincilea stih dă înţelegere că câinii vecinătăţii, adică 
consulii, iar mal virtis cel rosesc (însă nu după vrere, căci una era 
cu Vodă la r&utate, ci se vede după poruncă, pentru că sburaseră 
însciinţări ale Banului Costandin Filipescul prin ipochiinene rosesei 
la Țarigrad de jafurile ce făcea Vodă în ţ6ră, şi venise consulului 
poruncă dojenitâre) începură a lătra, adică a vorbi ceva şi împotriva 
lui Vodă, după care apoi conteni Vodă a cere pieile norodului, iar 
despuierea de cele-l'alte t6te se urma merei. 

Se cuvine a ar&ta aici ceva-și mal pe larg, cum şi din ce pricină 
numitul boier Banul Costandin Filipescul, mai întâiă cel mal plăcut 
făcându-se Domnului Caragea, la urmă fu înpotrivă. După venirea în 
Scaun a lu Caragea, fiind că ţâra după răzmiriţă avea trebuinţă de 
îndreptare, şi Vodă de o cam dată purtând chip părintesc pînă să şi 
întocmâscă ficlenele lui mişcări, alese de vistier mare pe Banul Gri- 
gorie Brâncovânu, ca pe unul ce pe acea vreme era cel mai numit și 
ales boier al patriei despre tâte, adică împodobit cu înaltă învăţă. 
tură, firesce blajin şi ticnit, bogat forte şi după nem mai slăvit de- 
cât toţi, carele şi îmbrăţişâ trâba visteriei şi a ţere! cu bune întoc- 
miri şi rostiri, şi ținea Domnia în frii de nu se putea mișca la rele. 
Puțin 6re-şi-ce s'a mişcat acest boier cu defăimarea stricării ce era 
a face obiceiului posluşnicilor, căci ai fost găsit cu cale, după sfă- 
tuirea necredincioşilor calemgii ce I-aii avut, să! lege cu pecetlui- 
turi ale visteriei, de unde obiceiul este a se săvirşi orinduiala po- 
sluşnicilor prin marifetul ispravnicaturilor, la carii de se şi face 
câte o adăogire peste cădere, nu e de vătamare, căc) din ţâră se lea 
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şi pe obrazul boerilor păminteni şi al moșiilor lor se descarcă, şi de. 


cât să între acestă adăogire în visterie, care nu mar are saţii, mal 
virtos de când domnesc Grecii, pungă arendăşscă fiind acum, mal 
bine să rămâie tot în ţâră, că nu e greşlă a av6 Românii acest folos, 


— firesce a lor fiind şi cu sângele lor câştigat; cu tote acestea n'ati 


apucat dumn6lui acest boer să săvirşâscă acâstă socotâlă defăimata 
şi înnecată cu lacrămile săracilor şi căduţilor boeri şi sirmanelor și 
scădutelor jupânese văduve, cărora aceşti poslugnici le este mare a- 
jutor şi mângăiere de'şi chivernisese moşidrele şi casele cu dinşii, 
şi de se făcea, cu pecetluituri ale visterier, ajungea lucrul ca la scu- 
telnici să m6ră sai să fugă, şi la loc să nu'l mai notă pune fără de 


o mare cheltuială. lar dumnlui Banul Costandin Filipescul, măcar 


de şi era împodobit cu alte bunătăţi, adică cinstitor, vesel fie-şi-că- 
ruia, blând, priimitor de streini şi forte milostiv asupra scăpătaţilor, 
dar frățelnic cu Grecii şi alţi streinr pre mult, iar mal virtos acum 
aşa se înfrăţi cu Curtea, cât nelipsit era. Dintr'acâsta, ce vedurăm că 
născu ? Filipescul, înțelegând măhnire a Curţii asupra Brâncovânului 
pentru căci o ţinea în friă, precum am dis, apucâ drumul din vre- 


mea răzmiriţei Roşilor, adică a vina visteria cu dare de bani, şi încă şi 


cu făgădueli după planul Curţii; şi aşa şi lul Vodă plăcându-i, luă 
multe pungi! de ban! şi “1 făcu vistier, ne căutând nic! că măhnesce 
un Brâncov6n boer mare ca acesta, pentru că'l scotea mai nainte 
de vreme, fiind că numai 6 lun! ati vistierit, obiceiul ţărei urmând a 
sta, boeril ţerel în slujbe câte un an întreg, nici că pângăria numele 
domnesc şi boeresc cu vindarea pre bani a dreg&toriilor ţărei, fiind-că 
pe urma Filipescului luăndu-se şi cei-l'alţi boeri, cumpăra dregătoniile 
tâte pă bani, din care pote socoti fie-și-care la ce batjocură aă ajuns 
şi Domnia şi boerimea și trebile lor, că nu era alt decât o tiranie şi 
ticăloşie asupra scăpătaţilor şi săracilor. Şi aşa bunul şi milostivul 
Filipescu fu începător unui eres ca acesta al cumpărări! dregătorii- 
lor, din. care se defăimâ cu totul Domnia, se ocărâ tagma boerâscă 
şi se derăpânâ țâra și ale ţerer tote; şi măcar că socoti că-l va fi de 
folos îndatorând pă Vodă, dar Vodă, după ce-şi umplu punga și] minji 
și pe el, începu al lua în r&spăr; iar Filipeseul nesuferind, începu a 


“săpa pe Vodă. Vodă pricepând, vru a'1 perde, dar neputend, putu 
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numa! deil făcu surghiun la moşia sa Bucovul, unde bolnăvindu-se 
(die că Laă fost adăpat) şi bolnav slobodindu-l de asi venit la Bucu- 
rescă, ati r&posat. 


Cei mari ca să se desmierde, 'Trebui însă să se scie 
Priveleghiurile pierde, Că schimbări d'or sta, să fie, 
Norodul ohteză, tace, Acea d'acum desmierdare, 
Gândind dâr se vor preface. „Le va fi spre-osândă mare. 


e) Er cel deal şâselea stih tăinuesce că întru al ş6selea an începe. 
a se teme nu numai de mazilie, ci și de perderea vieţer; pentru că în 
ce chip, când se apropie de dio începând a cănta cocoşii des, și jigă- 
niile temându-se să nu le apuce lumina dile! prin locuri primejdi6se 
pentru dînsele, pe unde ele n6ptea umblă de'şi agonisese hrană, fug 
de se ascund în vizuini, într'acest chip şi Caragea, căci el în 5 anl 
trecuţi al Domniei sale petrecând ca în întunerecul nopţii, slobodă 
hiară nesăţi6să, hrăpind din ţâră şi fătiş şi curmediş şi dosiş ; Iar 
întru al şâselea an incepând a se lumina de dio, adică a se desco- 
peri ale lu fapte tâte, după mijlocul ce ati lucrat Banul Filipescul 
de le-ai arătat Porţei prin Rosia, precum am dis, şi după ale altor 
obraze presărări de adevăruri către unii alții încâce şi incolo, se temu 
nu de mazilie atât, fiind-că sorocul de 7 ani al Domniei după tracta- 
turi îl împlinia, cât de cap, căci simţise că Porta are soco- 
t6lă a'l perde, şi pentru căci jefuise ţăra forte, dar mai mult 
căci după arătarea faptelor sale fiind întrebat, silit aă fost de 
ai arătat Rosiei prin socotelă t0tă luarea din ţâră, cum şi la darea 
la obrazele Ţarigradului, care dare fiind adevărată şi înțelegându-se 
ticăl6sa, ţ6ră ca o masă de hrăpire a tuturor, nu puţin s'au atins a- 
cele obraze; drept aceia ul şi vina să'l pârdă, iar el, căcă fu vred- 
nic pâriş al ocrotitorilor lui din "Țarigrad, pe carii îi îmbulbase cu 
bani ca să-l aibă prieteni, cum și aşa chivernisi scăparea vieţei prin 
fugă din Scaun la alte Curți streine cu totă familia sa. ŞI fiind-că cu 
acâstă descoperire a faptelor lui Caragea în ţeră și cu fuga lui se da 
prilej ţărei a se jălui puterilor pentru ticăloşia sa, şi toemai avea 
vreme indemânatecă de îndreptare şi întrinare a Domnilor ŞI a celor 
uniţi cu dînşii la duhul hrăpirii şi a dărăpănării a tot lucrurilor po- 
Jiticesci cât şi bisericescei, de aceea dice stihul în sfirşit Gonwioare 
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SANO, adică deşteptaţi- vă lătrătorilor, vol boerilor, vorbiţi, strigaţi 
E. dreptaţile norodalni împreună şi ale vâstre, mergeţi la Portă cer iu- 
„bitori de patrie, spuneţi ce este datâre ţâra şi ce ieati Domnil tirani- 
„cesee, arătaţi câ daca și diceţi ce-va, vă primejduiți cu surghiunli- 
curi, dacă tăceți de frica surghiunlicurilor şi a altor primejdii, vă vi- 
să novăţesce norodul şi toți că nu vă pliniţi datoria ce o aveţă, strigați 
în gura mare, căci singură Porta, vedând faptele lu Caragea, vrând 
ne vrând caută să îndrepteze, şi altă îndreptare nu incape decât să 
lipsâscă Domnii Greci şi să fie ohavnic! Români, fiind că Românii, a- 
vendu-şi casele, moşiile şi t6tă starea lor aici în ţâră, nu pot să se 
hain6scă şi să fugă din patria lor aşa numar fite-cum, avend şi alte 
împiedecătâre pricini ca acelea care fie-şi-ce înţelept pote a le afla cu 
mintea sa. | 
“Cine să latre? Să te hrăpescă, 
„Cei ce împarte Să te jertfâscă, 
Cu lupii turma Ca să apuce 
Ş'atuncă şacuma ? Și ei să 'mbuce! 
Mulţi ţin în gură Vai ţie, turmă, 
Nu 'mbucătură, In cea din urmă, 


Ci halcă mare, | Nestrejuită, 
Cât nică suflare Vei fi perită, 
Să o strecâre Sai strămutată, 


a Sai alţii dată ! 
Păcat de turmă, 


Putere n'are! 
Staii, stai să crape: 


Pe gât nu 'ncape. 
Stati să borască, 
Nu să icnâscă, 
Vai ţie, turmă, 
Pînă la urmă, 
Cu lătrătorii, 
Cu păditorii 
Ce-şi prefăcură 
A lor natură! 
Ei nu pădesce, 
Ci se unesce 
Cu veri-ce hiară”) 
Va vrea să sară 


Dar vai la urmă 
De lătrătorii 

Şi de păstorii 

Ce n'o păstrară ! 
Viaţ'amară 
Instrăinată 

Ne "'ndestulată 

Şi defăimată 

Și înfruntată, 

In scurt o morte ! 
Vii chip să porte 
Vor să petrâcă, 
Nu cred să "i trecă. 


Pio si 


*) Ver-ce hiară—iea sâmă, cetitorule—va să dică cum că boeril ţărel 
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se unesc cu tote n6murile câte calcă țra, şi în răzmiriţă şi în pace, ca 
să'şi facă mână bună a-l împărtăşi şi pe dinşii dintr'ale ţărei; şi a- 
câsta se urmeză de când ţera, aii perdut puterea armelor, remâind ca 
o grădină fără gard: cine trece, o zburătoresce; care ai curs din ză- 
vistia şi pizma Grecilor Fanarioţi. Că priimiţi fiind dela Matelu-vodă 
încâce, mal vîrtos nâmul Cantacozinilor, pentru milostivire a se chi- 
vernisi aici, încă şi rudindu-se cu Români!, el nu s'ai mulţumit pe 
atâta, ci ai rîvuitii şi la Scaunul Domniei (fiindeă perduseră ek îm- 
părăția din departarea lui Dumnedeu, pentru că şi er cu felurimile de 
reutăți, care istoria le arată, fugiseră cu totul dela poruncile legii), 
pre carele în cea din urmă Va şi dobândit, călcând facerile de bine 
şi pâinea Românilor şi nesocotind că păcatul nemulțumirii îi va ajun- 
ge vre-o dinidrâ. Însă într'acest chip. Acest n6m al Cantacozinilor 
rudindu-se de aprope cu n6mul Basarabescilor, care ai stătut şi stă 
cel ma! slăvit n6m aici în ţ6ră, şi pentru căci se trage despre tată 
din sângele împeraţilor Servier, iar despre mumă din sângele împă- 
raţilor 'Țarigradului, şi pentru căci cel d'intâiti Domn al ţărer, de 
când avem istorie, ad stătut asarab, şi pentru căci er cu vrednicia 
lor stătură destoinici a înfrina pe Ture pe acele vremi când el de- 
dese grâză în tot pămîntul şi cădeau sapt dinsul împărăţiile şi cră- 
iile, precum pică pomele când se coc, abia mişcând pomul la 
rădăcină; lar mai vîrtos Mircea-vodă cel Bătrin şi Laiotă-vodă 
amindoi Basarabesei încheiară şi legară aşa pace cu Turcul atunci, 
cât rămase ţ6ra atunci slobodă ca nici una alta (citesce la istorie şi 
vedi legăturile din urmă ale ale Laioter-vodă, care sint pline de în- 
țelepeiune şi străşnicie, cu un cuvint vrednice de mirare), şi pentru 
căci acest n6m al Basarabilor fu întărit întru pravoslavie, iubi- 
tori de fapte bune, iar mal vîrtos a zidi ş'a împodobi sfintele lăcaşuri 
care privia tot spre hrana şi ajutorul săracilor şi scăpătaţilor, pre- 
cum hrisovele lor arată, şi cu un cuvint să die nâm blagoslovit de 
Dumnedeui, precum însuşi faptele lui în vil6g adevereză nu numai 
aici în pămîntul ţărei, ci şi prin alte păminturi, ma! virtos în epi- 
craţia Turcului, care era mal nainte a Grecilor, cele mai multe mă- 
năsti! ale împăraţilor greci, care pr;mejduia a se perde supt robia 
turcâscă, el le-ai miluit, le-au ajutorat cu ajutoră vecinice, care și 
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pu ustă-qr li se urmeză de aici din ţâră; cu acest nâm dar, mare 


ŞI bogat întru tote, rudindu-se Cantacozini! de aprope, cum am dis, 
şi împuternicindu-se mai ca şi Basarabescil, venit-aii vreme de au 
luoat rînd la Domnie întâii Şerban-vodă Cantacozino la l6tul. . .. 
cu cădere după rudenia cu Basarabescii, iar nu pentru căci 
se trăgea şi Cantacozini! din n6mul împărătesc al 'Țarigradului, căci 
ac6sta nu avea nici o împărtăşire aie! la Scaunul țărei. Carele măcar 
că fu Down bun, următor întru tâte Basarabescilor, dar ce folos! că el se 
făcu piatră a scandelei între aceste două slăvite n6muri a Basara- 
bescilor și a Cantacozinilor, de care împiedecându-se ei, cădu Seau- 
nul în mâinile Fanarioţilor. Pentru că Cantacozinii de aici înainte 
cugeta a depărta pă Basarabesci dela Scaun, ca să vie numai ef; 
Basarabescii, cunoscându-şi a lor cuviință ma! multă decât a Can- 
tacozinilor, ca nisce ctitori ai Scaunului, nu cu alt-fel de materie ci 
cu scump sângele lor şi al patrioţilor Români, trăgea Seaunul la 
dinşii. Şi aşa după mârtea lui Şerban-vodă Cantacozino, şi de luâ, 
rind la Scaun Costandin Brâncovânul Basarab, dar Cantacozinii 
r&mâind cu patimă ascunsă asupra Brâncovânului, nejudecând er—ca 
0 sămință grecâscă ce cinstesce mai mult interesul decât şi chiar 
pre D-dei-—mai multă cuviinţă a lămuritului pămiîntân Brâncovân 
decât a lor, ce ai fost primiţi aicl de pămînteni pentru singura 
milostivire a-i mângâia şi a-l milui la scaderea și streinătatea, lor, 
n'a contenit a lucra mijloce împotriva Brâncovânului în tâtă vre: 
mea, Şi fiind-că într acele vrem! Petru cel Mare, împăratul Rosie!, cu 
biruinţa ce făcu asupra lui Carol XII craiul Sveţilor, earele cutre- 
murase atunci Evropa cu isbândi în tote părţile, se slâvi forte, şi se 
mări atat cât începură toţi cei de o lege cu Roşii pravoslavnici creş- 
tin a nădăjdui că acesta va fi mântuitorul creştinilor de supt robia 
Turcului, iar mal virtos n6mul grecesc, cu care şi Cantacozii gân- 
diră că împăratul Petru va fi acela carele va scâte împărăţia dela 
Ture ; ce lucrară Cantacozinii? iar mai virtos un Thoma Cantacozino, 
ce era atunci spatar mare şi iubit forte Brâncovânului şi cu tâtă 
puterea ostăşescă a ţării în mâlnile luI? a urni ţâra cuvint către 
Brâncovânul, pentru că' vedea și pe dinsul supărat de obrăznicia la 


care ajunseseră Turcii atunci, ca să închine ţâra la marele Petru şi 
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să se unâscă cu dinsul asupra Turcului. Brâncovânul se şi amăgi 
de o cam dată croelilor esforicesci ale Cantacozinilor, pentru că î3- 
t”adevăr era supărat de Ture, fiind că-r cerea din ţâră şi cenuse 
cuvenia şi era silit să dea, căci Turcul atunci ajunsese pe la Viena, 
și 'Țâra-Ungurâseă, care era Țărei Românesci de multe-ori a- 
jutor împrotiva Turcului, se mai stăpânise de Ture. Şi făcură 
în seris planul către marele Petru, unind la acâsta şi pe Domnul 
Moldovei. Dar în urmă Brâncovânul, luând s6ma mai bine lucrului 

„şi cunoscând că aă greşit : una, că cu Turcul avea pace, dâr căci ce- - 
vaşi mai mult peste legături se supăra de dinsul cu cereri nu neputin- 
ci6se; al doilea, că desrobire de Scaun şi n&m, ca Cantacozinii, nu în- 
căpea în duhul lui, căci el şi Scaunul şi nâmul lui le avea slobode; 
şi în sfîrşit că a r&sboiului norocire fiind necunoscută, de o fi bi- 
ruința Roşilor pâte fi cevași bine ca dela o împărăție pravoslav- 
nică, dar de va fi biruinţa 'Tarcilor, atunci ce se pote alege dedin- - 
sul şi de ţâră? negreşit că va pierde slobodirea ce o ati căştigat 
Românii odiniră cu gârle de sânge, şi va r&mân6 în robie ca şi 
Greci! şi cele-l'alte nâmuri; aceste înțelepte chibzairi fâcând 
Brâncovnul, hotări să desfacă ce ai făcut. Şi îndată chemând pe spă- 
tarul Thoma Cantacozinul, într'a căruia mână era dat planul ce am 
dis, îl spuse cele de ma! sus îndreptări şi destoinice cuvinte, şi 1 
ceru planul ca să-l spargă; iar spătar Thoma, stând mere în gre- 
şită socot6lă că adică prin mijlocul acesta vor dobândi Scaunul stră- 
moşesc al 'Țarigradului, amăgi pe Domnul Brâncovânul, că adică și el 
asemenea chibzuind ai rupt planul, încredinţându'l la acâsta şi prin 
mari jurămiînturi. Aşa remâind Brâncovânu! odihnit, Thoma spătar 
îndată a pornit planul către marele Petru, carele vEdend un vinovat 
(vînat 2) aşa plăcut că-l câştigă fără alergare, îndată şi plecă, cu oş- 
tir în ţ6ra Moldovei, a căruia pornire nu zăbovi Turcul a o întâm- 
pina cu înfricoşată putere. Marele Petru incepu a cere dela Domnul 
Brâncovânul şi al Moldovei cele ce-i făgăduia prin planul ceise tri- 
misese, adică oştiri şi zaherele. Brâncovânul înțelese înşelăciune. 
Cantacozinuluy; dar ce se facă atunci la aşa câsuri primejdiose? fără 
de cât sta încremenit, așteptând ce va aduce întâmplarea. Iar spătar 
Cantacozinul, mergând cu oştirile țărei, bătu cetatea Brăilei şi o luâ; 
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dar ce folos! că Turcii ca furnicarul năvălind de peste Dunăre, fu 
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“silit a lăsa Brăila şi a se trage cu Muscalii; iar Turcii, ne dându-le 


răgaz, îl goui pină ce-i băgâ în ordia marelui Petru, care era pre 


malul Prutului dincolo, şi fără zăbavă Turcii făcură muhaserea 
pre marele Petru cu tâte oștirile lui, şi aprope să cadă și robi, 


precum istoria lu! mai pre larg arată, când pace făcând cu paguba 
sa cu Turcul, se deteră apoi de față planurile Domnalui Brâncov6- 
nul, şi dintr'acâsta i se trase mai cu s6mă cădere în urgie împ&- 
rătâscă și | tăiâ la "Țarigrad peste puţin, şi pre el şi pre fil luy, 
cum iar istoria lui pe larg arată. Şi măcar că după Brâncor6nul 
domni iar Cantacozin, adecă Ştefan-vodă Cantacozino, şi gândiră după 
pohta ce avea că, dacă ai cadut Brâncovenii Basarabescil, vor fi tot 
ei Domni, dar se amăgiră, căci fără zăbavă cădu același urgie şi 
peste dinşii, fiind-că şi pe Ştefan-vodă Cantacozinul şi pe tatăl seu 
stolnie Costandin îi duseră iar la Țarigrad de-i perdură, şi li se 
m&surâ precum ai măsurat; şi nu îndestul atât, ci perdură și mân- 
gâerea ce avea întâii dela Domnil români, pînă a nu lua fum de 
Domnie, că aşa osândese nemulțumitorii, pierd şi cela ce li se hără- 
zesce din Dumnedesca pronie. Pentru că scădând şi mai pierdân- 
du-se aceste două nâmuri puternice şi bogate al Basarabescilor şi al 
Cantacozinilor din zavistia Cantacozinilor, care ele numai avea 
putere a ţină Scaunul şi a întâmpina mişcările Porţei şi ale Grecilor 
fanarioți, caril vina de mult a apuca şi Scaunul Țărei Românesci 
cum apucaseră al Moldovei cu an! mai! nainte, găsi prilej Porta a- 
tunci de orîndui Domn Grec fanariot pe Nicolae-vodă Mavrocordat, 
mutându'! dela Moldova aici. Carele, or ca un Grec, sati povăţuit de 
Portă fiind, îndată ce sosi în Scaun începu a derăpăna puterea ţărei, 
care rezema în bogăția caselor boieresci, iar mai vîrtos a Basarabe- 
scilor şi a Cantacozinilor, şi în oştirile pămîntene ce avea ţera, care 


- deși puţine remăseseră atunci, dar tot, bătea, la ochii Turcului, sciind 


el şi având cercată vitejia lor. Şi mai întâiii născocise punerea în 
dajdie a satelor cu Românii boeresci, cu care Domnia pînă atunci nu 
avea amestec, ci era supt stăpânirea boerilor, cum sînt acum la Un- 
garia obacii, cu cuvint în faţă că ar fi adică păcat să avem no! cre- 
tinit rob pe fraţii noştri creştini, iar intru adevăr ca să nu maj 
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aibă volnicie şi putere boerii la vremi de nevoe să aridice şi satelc 
adică Românii lor în pici6re dinpreună cu regulatele oștiri ce avea 
țâra asupra vrăjmaşilor, precum le era obiceiul din vechime; iar al 
duoilea, născoci a mai împuţina ostaşii regulaţi at ţărel, cu cuvint 
că pace fiind, de prisos sînt atâţia ostași, şi aduc şi țărei grentate 
cu frebuincidsele lor, iar adevărul era ca să golâscă ţâra şi de pu- 
“terea armelor, pentru ca cu tote chipurile slăbind puterea er, să nu 
mal potă bieţii Români a mal ridica cap la Scaunul Domniel, cu- 
getând Porta ca cu mijlocul Domnilor greci să golâscă ţâra de 
privileghiurile şi să 0 facă r6bă ca pe Greci! şi alte nâmuri;, care şi 
Grecii o pohtia, pentru fit6sca lor zavistie, căci zavistia obişnuesce mal 
mult vătămarea vecinului decât folosul celui ce se stăpânesce de 
dinsa. Şi mâcar că Nicolae-vodă Mavrocordat n'a putut'o săvirși, 
dar fii-seii Costandin-vodă şi cei după dinsul Domni greci fanarioți 
o ali săvirşit, remăind ţera săracă şi g6lă și de puterea boerâscă 


cu românimea lor, şi de puterea ostășâscă; şi dintr'acâsta perdură | 


Români! Scaunul şi cu incetul-incetul cădu ţâra, şi de nu robă, slu- 
jimdu'i la acâsta norocul cu derăpănarea Turcului de către Roşi în 
dilele împărătesei Ecaterina, dar în jJăcmanul Grecilor şi al tuturor 
călătorilor. 


Săracul vuitur românesc, cum s'amăgi de vulpe !) 
Cuibşorul lui 2) cel strămogesc în gura ei să'l surpe! 
Pre tâtă hiara ?) şi pre lei *) făcutu-le-aii- să crape, 
lar d'ale vulpii linguşeli nu ai putut să scape! 
O ascultă la sfat ficlen aripele 5) să'şi tae, 
Iată acum că aii ajuns al ei de joc bătae! A 
Sărace vultur, tu făcuşi cu vulpea destul bine, 
De dînsa f6rte îngrijişi, mai mult decât de tine; 
Dar ea din vec fiel6n'ai fost, şi trebue vr'o dată 
Pentru-ale ei nemulțumiri să 'şi iea dreptă resplată. 
Şi resplătirea îi va fi, cum n'are vizunie, 6) 
Fără de c6dă şi urechi şi fără cuib 7) să fie, 

(1) Vulpea, Grecul. 

(2) Scaunul. 

(3) Pre Unguri, Moldoveni, Tătari şi alţii. 

(4) Turcul. 

(5) Oştirile cel'-l'alte. 


(6) Împăraţie. 
(7) Domnie, 
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Şi d6r cu unghii şi cu ochi cu-atâta să remâeu , 
Vedând să sape moşoroiu, din elsă se mâne.) ) 

„Ce malreă la un pămînt sai la o stăpânire decât să fie fără putere 
„de arme ale el şi fără bogăţie a caselor boeresci? precum ajunse ti- 
„ căl6sa 'Ț6ră-Românâscă dela o vreme încâce din zavistia Grecilor, 
precum am arătat. Deci dintr'acâsta amuţiră bieţii boert cer iubitori 
„de patrie (las pre cel rel şi vindători, ei şi firesce re!) neavând în ce 
se rezema; acâsta îl făcu de 'și plâcă capul la t6te buruenile, încă 
„de multe-ori vrând-nevr6nd de se şi unesc cu Domnil şi alţii la jefuiri 
şi la derăpănări ale ţărei; iar mal virtos de când se rudiră cu Fana- 
rioţii, şi mal mult se uniră cu duhurile lor şi la fără-de-leg! și la, 
î  despuierea norodului şi la trufia drăcâscă, care Fanarioţii o ad avut 
- strămoşâscă, din care apol seădură de tot şi ajunseră batjocură Gre- 
A cilor; şi cu scăderea, lor, şi ţera săracă desăvirşit. Şi rădăcina ace- 
stai mare rei de unde? dela n6mul Cantacozinilor. Ei nemulțumin- 
du-se pe ajutârăle şi milele Domnilor români, amăgiră pe Români și 
“luară rind la Domnie; apoi vrând ca numa! a lor să fie Domnia, za- 
vistuiră pre Costandin-vodă Basarab Brâncovânul, precum am arătat 
inapor; cădând Brâncovânul, cădură îndată și er; şi de aci isbutiră 
Fanarioţii şi fu ce fu şi este acum, precum vedem, din zavistia şi 
trufia grecâscă şi bunătatea cea cu prostime a Românilor. 


Ş Nemulţumitului să iea darul după dreptate; 
: Aştâpt'o şi tu, Grecule, dup'ale tale fapte; 

a N'ai mulţumit Românului c'aii scos dintr'a lui gură 
A Şi te-ai hrănit ca pre-un puii orb cu dulce nbucătură, 
1 Ci încă ai zavistuit să'l scoţă şi din moşie 
z, Şi cu un chip forte spureat nici vii să nu mai fie 2), 
Dar precum faci, iarăşi îţi dic, s'aştepţi că ţi se face : 
e Bunătatea Românului strigă la cer, nu tace! 


2 (1) Adică să muncâscă şi să'şi scoţă pâinea mojicesce. 
(2) Insemnâză acâsta pornirea Grecilor asupra n6murilor românescă ca să nu mai 
“potă împrotiva lor. 


Ea SFIRŞIT. 


PETRU-VODĂ ȘCHLOPULU ȘI FIULU SEU STEFANU: VODĂ. 


UNU PORTRETU DOMNESCU NECUNOSCUTU.. 
Notiţă de B. P. HASDEU. 


Scumpulă meu amici d. Dumitru Sturdza, căruia din tre- 
-cută încă îi datoriamu o mare parte din materialulă publicati 
în Cuvente den bătrăni, mi-a mai încredinţată unu nou tesauru : 
o colecțiune întregă de acte scrise românesce pe la finea se- 
colului XVI cu însăși mâna lui Petru-vodă $Șchiopulă, plus 
„alte câte-va documente românesci și grecesci forte importante, 
relative la același principe. 

Publicarea acestorii adevărate odore naționale o vomu în- 
cepe în N-rulu viitoră ali Colimnei lui Traiani. De o cam 
dată, ca, celu mai potrivită frontispiciu la o asemenea publi- 


cațiune, dâmiă aci icâna lui Vodă Petru Șchiopulă, scosă 


dintr'unui mare Album de portrete domnesci gravate, dăruiti 
Academiei Române de ... de cine pâte să fie ?... totu de d. D. 
Sturdza. Și d&u! iată parcă regretă de a-i fi amicu, căci nu- 
mai acesta m& amuțesce, silindu-me a modera laudele ce i se 
cuvinu. 


Este o veche gravură, remasă pînă aci cu totulă necunos- 
cută. Nu se scie cine, dintre cei ce o avusese în mână, se va 
fi jucată de a o colora. Noi o reproducemu întocmai, dar fără 
acea colorațiune posteridră, lipsită de ori-ce importanţă. 

Deşi legenda în giurulu portretului: Petrus Dei Gratia Prin- 
ceps Wallachiae Moldaviae nu presintă nică o indicaţiune cro- 
nologică, totuşi nu încape cea mai mică îndoi6lă cumă-că e 
vorba de Petru Șchiopulu, iar ru de vre-unu altă Domnu cu 


acesti nume. Lăsâmu de o parte căciula princiară, care este 


din epoca lui Mihaiu Vitezulă, adecă din a doua jumătate a 
secolului XVI. Argumentulu celă decisivă nu e costumulă, ci 
titlul domnesc: «Princeps Waliachiae Moldaviae». 


Numai unu singuri Petru domnise peste. Moldova și 


peste Valachia, și acela a fostii nu altulu decâti Petru Schio- 
puliă. Intr unulii din actele, pe cari le vomu publica în N-rulu 
viitoră, elu se întituleză anume: «llerpS Boaa A0MH AE WApă 
MonAoREH un ae ţapa MBureneck5>. Intrunu altu actu; 
«AOMH AE uăpa Măna8Bau un A apa Msnreneck8»>, 
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__gostii părintesci, aa fiiulu seă Ște 1 anu-vo d i Cos 
Bu anonimi, care figureză in portretiă lîngă bătrânulu 
„Domni, nu pote fi decâtă acelui fiiu resfățatu alu lui Petru 
- Schiopulă.. 
2 Despre acestă. filu ne spune mitropolitulu grecescă con- 
timpurână Dorotei de Monembasia (BefMiov toropexby, ed. Ve- 
netia 1798, p. 456), cumu că era unicului băiată alu lui Pe- 
_ tru-vodă, căpătată deja la bătrăneţe şi pe care tată-sei îlu 
- Xubia forte multi: pâna zov m6ov mohăa. Pe gravură copilul 
pare a fi ce-va ca de vro dece ani. 

Nu este fără interesu, în fine, de a vede o carte în mâna 
principelui, pe care același Dorotei de Monembasia nili de- 
scrie ca pe unu căldurosă patroni alu sciinței. 

lată și portretulu. « 
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DOCUMENTU COMUNICATU 


DE 


BOLESLAS PETRICEICU-HASDEU. 


Nota redactorului. Unchiult meu Boleslas, care își petrece 


acumu b&trânețele într'o villă dela Hacking lingă Viena, ac- 


tualmente capu alu familiei după mortea tatălui meu Alexan- 
dru şi păstrătoră alu archivului nostru familiară, îmi „co- 
munică unu documentu de o mare însemnătate. | 

In Septembre trecută sa serbatu în Viena jubileulă de 
200 ani de cându brațulu regelui poloni loni Sobieski e- 
liberase capitala Austriei de asediulă turcu. Se scie că Ro- 
mânii, conduși de Domnulăi muntenescă Serbanu Cantacu- 
zină şi de Domnulă moldovenescu Duca, sau luptată atunci 
sub stegulă otomani contra creștiniloră. Uni singuru Ro- 
mânu în armata polonesă a fosti Nicolae Hasdeu (Xamae8, 
după ortografia polonă Hizdeu şi Hyzdew), nepotulu ex-prin- 
cipelui moldovenesciă Stefanu Petriceicu. Ce-va mai multi, el 


adusese la apărarea Vienei ună escadronă de husari, pentru 


întreținerea căruia a cheltuită din pungă 36,000 zloți în mo- 
neta polonă. 

Fiindă-că documentuli, care constată acesti Mp 
faptă, începe prin a vorbi pe largă despre Stefanu Petriceicu 
şi «succesorii sei», credemuă de cuviinţă a reproduce mai în- 
tâii din colecţiunea lui M. M. Ladowski, Inmwentare Konstytucyy 
Koronnych, tipărită în Lipsca la 1723, fol. 155, următorul 
fragmentă întrună actă dela 2 F ebruariiă 1676 : 


«Indigenatus et Nobilitas Magnifico Stephano Petru Pa- 
«latino Moldaviae cum successoribus suis, nepotibus ex  sorore 
« Generosis scihcet Nicolao et lankul Hyidef, tratribus ger- 
«manis, eorumque legitimis utriusque sexus posteris etc.» 


Nepotui de s6ră ali lui Stefanti-vodă Petriceicu, Nicolae 


Hasdei era nepotii de fiiă alu acelui «Hasdeu Pârcălabulă» 


(Xamacă Ilapkasatta), despre care vorbesce cronica lui Mironă 
Costină, Letopiseţe ed. | t. 1. p. 307. 


lată acumi şi documentulu în cestiune : 
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f p cyi Wwdatwa Ruskiego wziete; 


proponowane na Seymie Gro- 
dzienskim în anno 1743. 


10. Za panowania Jana Il: 
Kr6la Polskiego, podczas Re- 
wolucyi pod Chocinem în neces- 
litate Reipublicae, Stetlan Petru 


_Hospodar i wwda ziem Mol- 


dawskich na Obligacya tegoz 
Krâla Jana -poszedl în subsi- 
dium Rzeczypospolitey, ktrej 
znaczne dawszy suppetias od 


„wielkiego  niebespieczerstwa 
“uchronil Rzeczpolite. 


20. Turcy, widzac Ze wzial 
lige pomieniony Hospodar wo- 
loski z Rzeczpospolita, i ude- 
rZyl na nich, zaraz wszystkie 
Jego Paristwa dziedziczne i 
Jego Adherentâw zkonfisko- 
wali. 

30. Widzac Krol Jan tak 
wielka przychilnosc i azard 
nie tylko Zycia, ale calej swoiej 
substancyi na usluge Rzeczy- 


» pospolitey  konsekrowanej , 


nadal  temuz  Hospodarowi 
woloskiemu i Jego suksesso- 
rum Klucz Kupnowski i Za- 
rayski w Ekonomii Sambor- 
skiej lezace. 

49, Nihilominus co rok ze 
Skarbu koronnego po dwa- 
dziescia tysiecy în vim per- 
petuae gratitudanas temuz Hos- 
podarowi placono. 

50. Post fala zas tak Krola 
jako i Hospodara woloskiego 
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relative la d-sa d. Hasdeu, scose 
din ordinulă palatinatului Gali- 
bei şi propuse în Dieta dela 
(rrodno în anulu 1743. 


1%. Sub domnia lui loanu ll, 
Regelui Poloniei, pe timpului 
resboiului dela Hotinu, în ne- 
voia Statului, Stefanu Petricei- 
cu, Domnulu Moldovei, după 
îndemnulu aceluiași Rege a 
mersi în ajutorulu Poloniei, 
cărila dându-i unii puternici 
sprijini, a scăpato de uni 
mare pericolu. 


20. Turcii, vedându că nu- 
mitulu Domnu a făcută alianţă 
cu Polonia şi I-a. isbitii pe diîn- 
și, îndată au confiscatu tote 
averile ereditare ale lui şi ale 
partisanilori sei. 


30. V&dându Regele loan 
unii devotamentă atâta de 
mare și expunerea nu numai a 
vieței, dar și a întregei averi în 


serviciulu Poloniei, a hărăzită 


acelui Domni Moldovenesci 
ȘI succesoriloru sei domenu- 
rile de Kupno şi de Zaraysko, 
situate în administrațiunea de 
Sambor. 


m 40. Pe de asupra, i se plă- 


ia aceluiaşi Domnu din Te- 
saurulii Regescă, în semni de 
perpetuă recunoscinţă , câte 
dou&-deci mii (zloți) pe anu. 

50. Însă după mârtea Re- 
gelui și a Domnului Mol- 
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zaraz Klucz Kopiio vise Suk- 
cessorom do Ekonomil alie- 
nowWano, tylko przecie przy 
iednem Zaraisku utrzymano. 

60. Summa dwadziescia ty- 
siecy od tychze czas6w, vb 
incapacitatem tyehze Sukcesso- 
rOW în minorenitate zostaiacyvch 
w  Skarbie Rzeczypospolitej 
zalega. 

70. Post fata zas najias- 
nievszego Augusta [l. Kr6la 
Polskiego i wies Zaravysko 
tymze Sukcessorom  odebra- 
no etc. | 

Notandum,, Ze podezas Înkur- 
syi Widenskiej na potrzebe 
Rzeczypospolitej zaciagaiac 
choragwie letkie wydal Mikolaj 
Hizdew 36 tysiecy, ktore mia- 


no nieodwlocznie, za powro- . 


tem zpod Wiednia ze Skarbu 
koronnego, za wydana assyg- 
nacya oddac, aleze w krâtkim 
czasie Mikolaj Hizdew umarl, 
wiec te trzydziesci szesc Îv- 
siecy w tvmze sie zostalv 
Skarbie Koronnym. Sukcesso- 
rowie zas în minoritate pozo- 
stawszy, nie byli capaces o te 
wszyslkie pretensyie tak u 
iKr6la Imci, jako iu Rze- 
czypospolitej upomnic sie, a 


do tego Ze ustawicznie w 


Polsce trwaly rewolucye, tu- 
dziez przez zrywanie 1 nie 
dojscie SeymowW. 
[4-3 
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altă dată. 


“BOLESLAS anal 


dovenescii, administrațiunea 
a reluati îndată domenulu de 


Kupno, lăsându succesorilori 
numai Zaraysko. 

60. Totu de atunci, din 
causa incapacității suceesori- 
loră, fiindău minori, sau re- 
ținutu în Tesaurulu Statului 
cele dou&-deci mii. isa 


... 


70. Apoi după mortea lui 


Augustiă II, Regelui Poloniei, 


sa răpitu dela acei succesori 
ȘI satulu Zaraysko etc. 


A se observa că pe timpulu 
resboiului dela Vienna, pen- 
tru trebuința Statului, Nicolae 
Hasdeu organizase unii esca- 


dronă de husari, cheltuindu 


36 mii (zloți), cari, după qui- 
tanţa ceisa datuă,!) trebuia să 
i se înapoieze. din partea fis- 


cului regali îndată după întâr-" 


cere dela Viena; fiindu însă 


că Nicolae Hasdeu a muriti 


în curândă, de aceia şi banii 
de mai susu au r&masu neplă- 
tiță, Yar moștenitorii lui, fiindu 
minori, nu erau în stare să și 
câră dreptulă loră dela M. S. 


Regele şi dela Stată, cu atâtu 


mai multu că Polonia era în- 
tr'o turburare perpetuă şi Die- 
tele se dissolvaii mereu sait 
nu se întruniau. 
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FOSTA CE Al FOSTU.. 


UNU PRINCIPIU ESTETICU ALU SINTAXEI ROMÂNE 
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B. P. HASDEU. AU 


« 


A) CA a: E, (Urmare. — Vedi No. pe Iulii-Oetobre) 


e e a Ia Se a 
A E tere da 3 a 


„ Dacă vomu resfoi colecţiunea lui Alexandri, numai a lui 
„ Alexandri şi numai pe resfoite, fără a ne da ostendla dea 
citi rîndu cu rindu, aflâmu acolo : E MN 
No.86 0.5): | fe A 
| E “Mergi în valea cu sulcină | Si ii 
Că” găsi o cofă plină 
Scosă chiară cu mâna mea, 


Descalecă şi o d6, 
Be-0 totă dacă "1 vre... 


PD N0.e70.20): 
FA ia Y, Mersai elă pinla ună loci 

get D088 | Ş'ail aprinsă ună mare foci... 

„No. 88—90 .p. 228): 
| Sămenatamă grâă de vară, 

A eșită numai negară ; 

Semenat'amiă ord, ovăsti, 

Ai eșită mohoră pe şesă; . 

Semânat'amă popuşolu, 

il eșitii €rbă 'n fuşolu...  » 


î No Oda (poa: | A 
ge A ue a „AMI | 


E 
pr 


27-A 2 . Zi E pa 
sot i era e d ien a. 


A 
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: id Fostamă not vro şepte fraţi, : 
ADA | Șaii perită cinci într'o marţi; 
AR | ŞI Tae pini numal doi. 
dA De umpleamii lumea de noi, 
ud Șaii perită unu 'ntr'o Joi; 
ȘI remasamii numai eă 
De arde sufletulă mei... 
No. 94 (p. 255): | 
i Cătat'amii pădurea dâsă 
Ca să ţină cu dînsa casă, 
Șamil cătată galbeni tăieți 
Să facu zale la băieți... 
No. 95 (p. 276): y 
Fostami pe unde-ami ubită.. A ME i cb EI AMR 
No. 9 (p. 338): 0) CĂ ZARA 
Fostaă, badeo, omă voinici, | păi Si Sei “A 
Șai remasii chiară de pimică... o i 
No. 97 (p. 307): “i = al, AONRRIRNIRIIRI I 
| Duce-m'așii la cununiă, | rd îi ai es Ș 
Și m'așii duce ca vîntulă * Aaa ORANIA Ai 
Când spulberă pămîntulă... 13 ai BAT RO Ge A 
No. 9% (p. 310): 4 * tipe Maze 
Adă'mi o cupă de miere | at i că pa ra 3 (Ș ă 
Șimă adă o cupă de vinii... 27 IO Ea 0 SI 
Să mai adăugâmu că expresiunile ca; | 
No. 199. (pi 20); N A 0 ORRR III 
Fostail fosti uni crăișori,.. fă i. 
i sau: 
No. 100 d 302): 
Dusu-S' ati img dusă. : 
f Yail Sai dusă. | S jul | ci 
Dacă nu căutâmu a îmmulţi asemeni specimene, . causa 
este că în poesiă, fie ea câti de poporană, chiasmulă pote (e IA 
privită în cele mai dese casuri ca o simplă concesiune făcută a 
f . N astă A i) p 
ritmului, precumiă este, bună 6ră, într unu Îruli0su pastel i 
alu lui Alexandri : 
sul . 
5 
MMA e 0 


E 
E 
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SINTAXA ROMÂNĂ 


Ospeţii caselorii nostre, cocostîrci și rîndunele, 
Părăsitaii a loră culburi ș'aii fugiti de dile rele... 


unde o construcțiune paralelă ară struncina i ț 


Exemplele în proză, anume de prin basme, ari fi cu multi 
mai prețiose; dar vai! nu există pînă acumu la noi nici o co- 
lecţiune stenografită așa dicândi din gura poporului. Chiarii 
dd. Fundescu, Crengă și Ispirescu, cei mai dibaci dintre co- 
lectori, redactâză. Ideia remâne mai întrâgă a țeranului; 
celu multă se păstreză dela ţeranu idiotisme lexice ; aprope 
nicăiri însă — materia brută a sintaxei ț&rănesci. Nai ce le 
face bieţiloru cărturari! căci, trecuţi prin școlă, ei posedă o 
dosă de cultură, carei împedecă cu desăvirşire de a 'și con- 
strui (rasele întocmai ca omulu celui lipsiti de ori-ce pos- 
poclă literară. 

Renunţându dară de a spicui în basme, noi mai avemu to- 
uși de consultatii incă unu isvoru l6rte bogată pentru stu- 
diulă chiasmului la Români. L'amu v&dutu în texturile bise- 
ricesci şi 'n poesia poporană. De ce 6re să nulu căutâmi şi 
Ja vechii noștri cronicari, a cărora naivă povestire se apropiă 
adesea atâtii de multi de genulu basmului ? 


Pentru obiectulu ce ne preocupă, cronica cea mai impor- 
tantă este acea moldovenescă a vornicului lonu Neculcea ; și 
acesta din trei puncturi de vedere. De 'ntâiu, scrisă treptatu 
între anii 1062—1 7/43, ea oglindesce limba română din seco- 
lulă XVII şi din secolulu XVIII totu-o-dată. Ali doilea, ea a a- 
junsi pînă la noi nu numai în copie posteridre, ci chiaru în- 
irună manuscriptă autograf. In fine, autorulă era unu 


agramatu, care se pare a nu fi sciutu nici o limbă străină, 


dar sciea de minune românesce, și o sciea anume aşa cumi 
grăesce poporului. Glumeţi cândă e locu de glumă, elu își 


bate joci de Greci, cari nu puteau pronunța «cal murg la făn- 


tăna Bordii> (pag. 292), și ride d; Munteni, cari diceau : 
«aolio, aolio, că va pune taica pungă dă pungă....» (pag. 280), 


“dar nu lasă în pace nici pe Moldovenuliu Mihaiu Racoviţă, 


cându : «se făcea a nu-i plăcă să priimească Domniea, ca și 


Ap 
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«fata ceea ce zise unui voinic : : fă-te tu iai mă aie ră 
«volu merge plăngende (pag. 307). Ore pote fi ce-va, “mai 
poporani ? | pla Pe 
Consultândă cronica lui Neculcea după prima pr da a 
«Letopiseteloră» d-lui Cogălnicenu, noi ami numărați la el A 
peste dou&-sute de chiasmuri, dintre cari Sp LEUR pe cele E 1 RR 


mătore : | 5 ANTON ii 40 


e E i 
ES 


No. 101 p.228 : rădicatu-s'ai cu toată “boierimea. şi Sati dus la 
scaun în lași... | ARTE a 
No. 102 ibid. : seris-aii la Vezirul de i-a făcut ştire... E RCĂ 
No. 103 p. 229: întrataii Tătarii în ţară, ca LUA intr?o turmă de 
oi, de s'ait așăzat la ernatic... 
No. 104 ibid. : măncataii tot, și păne şi dobitoc, și ali făcut tot. 
pănă la un cap deaţă.. N 
No. 105 p. 230: trimis'ait Nemţii cei vii ce i-ai prins în răsholu.. 
No. 106 ibid. : tămplatu-s'aii de ai murit și craiul leşese... 
„No. 107 p. 231: făcutaii acest Domn Dimile af MD un obiceiu | 
rei—de ai dat hărtii... B 
No. 108 p. 232: zidita şi la mănăstirea sfântului Sava zidul îm- 
pregiur, ce n'aii apucat să'l istovească... 
No. 109 ibid. : mers'aii şi Duca-vodă şi — au bătut pre Turcă... 
No. 110 p. 233: chiemataii atunce pre Costantin Stolnieul fratele 
lui Şerban Logofătul și pre nepotu-său Constantin Brăncovanul Pos- 
telnicul de le-aii gzurat Duca-vodă... 
No. 111 p.234: vrutau atunce Constantin Brăncovanul Polaliază 
cul nepotul lui Șerban-vodă și all umblat ca să prinză pre toţi neprie- 
tenii... | A, 
No. 112 p.236: venitaii Duca-vodă cu a tria domnie în. țara Mol- ră 
dovei — și ai întrat în laşi... 4 SI 
No. 113 p. 237 : fostaii giupăneasa Gheăcăi vară primară cu doam- 
na Nastasia a Ducăi-vodă, dar nimică nu i-ait putut folosi... fi 
No. 114 ibid. : trimesaă în toată ţara de ait poftit pe toată i sia 
rimea... | sie: VIA A, 
No. 115 p. 239: atunce fugitait mulţi boieri şi mazili ae Bază, ui ie i 
printr'alte ţări de şi-a pusteit casele... A 
No. 116 ibid. ; făcutaă atunce Duca-vodă mare gătit, de oaste şi 
aii adus și câte-va poleuri de Căzaci... / 
No. 117 p.244: purces'ail cu toţii din Zăbrăuţi şi ai mers de noapte. pi Âă 
No. 118 p. 246: trimisa Duca-vodă la acel Balaban de ai venat A 
țară... MGA de 7 


E dc a” 


ră 


PIE 


i E, mizces 1: e Stă 
“ST No. 120 p. 248: Dimitrașco-vodă pus'ait de ati făcut merţa mare... 
E 'No:121%p: ae: tămplatu-s'aii atunce de s'aii găsit câte-va mii de 
„A „galbeni... 

„No. 122 p. 252: pusu-Laii pre dumnialui Husainbeiii în here şi Vaii 
„dus la gazda lui... | 

„No. 123 p. 255: mai lovita un podghiaz leşese pe Velicico Hat- 
„manu între vii la Copoă de Vaii gonit pănă în laşi... 


fă 
i '& 
pt 


4 “Aci deschidem o parentesă pentru acvila podghiaz, 
"pe care d. Cihac (Dict. II p. 531) îlă derivă din francesuli ba- 
-gage prin intermediul formei maghiare podgyasz. Vechiul 
PC eneauii podghiaz nu estealtă ce-va decâtii polonuli 
„ pdiazie care însemn6ză «o câtă de soldati trimiși pentru re- 
cunâscere», « Streilparthey» (Linde, Slownik jezyka polskiego, 
ed. 1858, t. 4 p. 218). In pasagiulu de mai susii, Moldovenii 
«au gonit» nu bagagiulu, pe care arii fi fosti bucuroşi săli 

prindă, ci. <ai gonit» pe ostasi! poloni. Acesti pasagiu nici 

P.. nu saru pute traduce polonesce decâtu : «uderzyl ieszeze ieden 

_  podiazd polski Weliczka Hetmana...» Polonulă podiazd, 

„dela pod «sub» şi ieadzi€ «cursare», însemneză literalmente 

E "«succursatio». Ce are a LA cu bagage! 

„Dar ne 'ntârcemu la chiasmulii în Neculcea 

E. No. 194 p.255: eşitu-le-aii Suleiman-paşa Seraskerul înainte şi cu 

Cantemir-vodă şi le-ai dat Lesilor răsboiu... 

No. 125 p. 258: pusait Miron Logofătul de ai lărgit şi drumul... 

E No. 126 p. 259 : scos'ail atunce şi pe Velicico din Hătmănie şi Lai 

Ă pus Vornic... | | 
No. 127 p. 260: cheltuitaii Serban-vodă de | 'ail otrăvit... 

No. 128 p. 261: coboritu-saii Agă Bălăceanul cu oști Nemţeşti şi 

„ Heizer Gheneralul de ai venit în tărg... 

„No. 129 ibid.: trimis'aii atunce (iheneralul Heizet — de aii fi 

j pre doamna lui Şerban-vodă... 

No. 130 ibid. : după ce ati rădieaț pre doamna din Ein cae 
 venit'aiă numai singur (Gheneralul... 

Di 131 p. 262 : eară de vară după ce s'ail făcut, trecuta Tătarii 

E. „ doă-trei rănduri... 
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No. 132 p. 263: eşitu-i-al țărănimea Săcuii înainte a Oituz la 
strimtore de i-ati dat răsboiu... | 

No. 133 p. 265 : trimesati Cantemir-vodă o samă de Tătari şi cu 
Moldoveni lefeci în Câmpul-lung şi în Hangu de ai prădat... 

No. 134 ibid. : gătitu-s'aii Cantemir-vodă cu oastea lui de aii mers 
să ea cetatea... 

No. 135 p. 266: zisu-i-aii slujitorii cănd Vai găst la Bărboşi să 
fugă... 

No. 136 p. 268 : chiematu-i-aii Cantemir-vodă dela Braşov de a 
venit aici... | ai 

No. 137 ibid. : dusu-l'aii pre Stoico la Brăncovanul vodă în Bucu- 
rești cu o lacată căt un şlic de mare la grumaz şi Laii scos la divan... 

No. 138 p. 269: scos'aii oasele lui Cantemir-vodă boierii cei mari— 
și Lai ținut trei zile... 

No. 139 p. 275: venita Daltaban-Serasker-Paşa dela Obluciţă cu 
oaste la 'Țuţora şi ati pornit zahereoa... 

No: 140 p.281: încălecatai un sultan cu cătă- -va Tătărime — de 
aii lovit fără de veste pre Oituz... 

No. 141 p.283: sfătuitu-sat Antioh-vodă cu boierii de all  feut 
prieteșug cu Leşii... 

No. 142 p. 286 : tot întru ceai an de cu earnă muritati şi Cratul 
Sobieţki, şi ati avut Craiul Sobieţki trei feciori... 

No. 143 p. 287: gătitu-saă şi Sultan Mehmet Impăratul Turcesc 
singur cu capul lui de aii mers la cetatea Varadinului... 

No. 144 p. 289: Antioh-vodă atunce tot într'acea earnă. remis all 
pe Vasilie Purice Vornicul despre doamna cu taină în țara Ungurească 
la doamna lui Şerban-vodă de ait dat doamna pre fiică sa.. 

No. 145 p. 291 : tămplatu-s'at multă zăbavă de şedere pl la Ni- 
stru pănă sai aşezat aceste trebi... 

No. 146 p. 294 : întorsu-s'ait și solul cel mare Lioial dela Poartă 
anume Leşcinski Voevoda Poznavski şi i-ai eşit Antioh-vodă înainte... 

No. 147 p. 295 : vorovita Antioh-vodă cu toţi cu ACSAE boeri şi 
i-ai poftit... | 

No. 148 p. 299: venit'aii atunce lusuf Pașa Seraskerul împrotiva a- 
celui Sultan la Smil şi ai șezut căte-va săptămăni... 

No. 149 p. 300: pus'aii craiul August Hatman Coronii pre acel Liu- 
bomirski carele mai sus sait scris... 

No. 150 ibid.: sfă/uit'aii atunce pe craiul August de sa augtuns 
cu Moscul... | 

No. 151 p. 308: după ce ai aghuns la Țarigrad, făcutai Mihai- 
vodă și cu toţi boierii mare jalobă.., 


No. 152 p. 310: chematai atunce Mihai- vodă, pre Bogdan Vornicul 
“Ul le curte de i-ai spus... 
„No. 153 ibid. ; tămplatu-s ai ji Capegi- -başa de aii zăbovit vr'o 
„trei-patru zile... 
„No. 154p. 311: grijitaii pre Mihai-vodă cu de toate deplin cele ce 
„X-a trebuit... 
E “No. 155 p. 312 : chiemat'aii şi vr'o doi-trii boieri din Moldova de aii 
„pârit pre Mihai-vodă. . 
„N “No. 156 p. 314: venitai Eu ia poroncă dela Poartă de af dus 
| multă somă și mare grei lemn... 
N No. 157 p. 315: făcut'ai aţă Brăncovanul vodă cu un fecior a 
lui anume Dinul în tărg în Bucureşti de aii luaz o fată de aice.. 
E No. 158 ibid. : chiemat'ati pre Osman Chihaea lui de Vaii învăţat. 
Ă No. 159 p. 316: mănietu-s'aii şi at trimes... 
No. 160 ibid. : mănietu-s'aii Antioh-vodă şi ati închis pre Iordachi 
k Rusăt... 
„0 No. 161 p. 320: datu- S'aii parolă de bătae şi aşa s'a bătut lovin- 
A du-se oștile... 
No. 162 p. 323 : prins'aii atunce şi pre un Grec nepot de sor lui 
E lordachi Rusăt Vornicul de Pait bătut... 
| No. 163 ibid. : strinsu-s'aii toată boerimea atunce la Iaşi și a în- 
trat în mare grijă... 
No. 164 p. 325 : după ce aii sosit Nicolai-vodă în laşi, rădicatu-s'ai 
tot târgul... | 
SI No. 165 p. 326 : eșitau atunce la divan și Grecul acela cel îmbră- 
„casă Ilie Cantacuzino şi cu alţii cu sucman şi S'aii jăluit... 
“No. 196 p. 330: vewtai şi Hanul după poronca Impărăţiei dela 
- Crăm la Țarigrad la sfat și a sfătuit şi el... 
„No. 167 p. 840: scrisa Dimitrişco-vodă şi la Poartă pentru a- 
p daf, cum S'aii tămplat primejdie... | 
No. 168 p. 343: a doa zi venita şi Kropot. Brigadir numai cu unii 
“steag de Draguni la laşi şi lait cinstit Dimitraşeo-vodă... 
No. 169 p. 349: sculatu-s'aii atunce Savil Zmucilă Banul, carele era 
învoit cu lordachi Rusăt Vornicul, şi sai dus la Dimitraşco-vodă... 
„No. 170p.356: mai datai şi alţii năvală în coastele obuzului din 
gios, şi alţii în coastele obuzului din sus, ce acei n'a putut strica ni- 
mică... 


pie a Dada aa 
FRA. Pia 
at pâis Fi * 


Aci încă o parentesă pentru d. Cihac, carele (Dic. II. 
p. 600—1) traduce vechiului moldovenesci obuz, scris obus, 
prin «foule» şi lu derivă din turculu abdâch «foule, populace». 
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Cuvîntulă nu e decâtu rusulu o6oss «tabără», «castra>, după 
cumiă a spus'o deja, de multi Miklosich (Lez, palaeosi. p. 471). 
Rusesce pasagiuli de mai !susă arii suna : <ROrAa Omu Ha- 


NAIU Ha AOIEAYIO WacT5 0 603, APyrie YAapuIu Ha BEPXHIOID WaCT5 


060 8a...» O vorbă curati slavică, avându sensulu literală de 
«ce-va legati împregiuru», depiaaLe şi forte departe de turcul | 


ubăch, ! 
Dar revenimu la Neculcea : 


No. 171 p. 362: socotitait şi el pre urmă să nu greșească mai rgu 


şi ait ales pre Cerkez Mehmet Pasa... 


No. 172 p. 365: dommtaii Dimitraşeo- vodă țara numai nouă luni 
în anul 7218 și ail eșit din lași 


...... 


No. 173 p. 380: eară când ail fost de Orimăva ră 4 în al dosleae an a A 


domniei lui Nicolai-vodă, făcut'ai Turcii sfat..... 

No. 174 p. 383: mazilitată Turcii și pre Brăncovanul vodă, Ea 
țănd Buiuc-Imbrihorul dela "Țarigrad, adecă Comisul cel mare, de bai 
prins cu mare meșteșug... 

No. 175 p. 385: pusa şi el alt trămbicer a lui de ai răspuns... 

No. 176 ibid.: rădicatu-s'ai Impărăţiea cu toată puterea şi s 'aă 
dus la Frănci... 

No. 177 p. 387: eşitu-i-ai Nemţii înainte cu Evghenie Prinţul şi 
și-ail dat războiu de ămbe părţile... 


No. 178 p. 390: ser;s'ait Mihaiu-vodă atunce şi la Poartă de isbânda 
ce ai făcut... 


No. 179 p. 391: rădicataii Şvezii în locul Cratului pre o sora lui 


şi atunce aii așezat toată vrajba ostirei.. , 


No. 180 p. 392: trimisa pre Băi o ia Cneazul—şi ati venit Cnea- 
zul Dolgoruki la Liublin... 


In pasagiulu din urmă să se observe și chiasmulă latinti 
clasicii: Dolgoruki Un6zul4+Un6zul Dolgoruli, pe lângă chia- 
smulă celti poporană românescii: trimis ai+ail venită. 

Dar să mai dâmu încă vro câte-va specimene : 


No. 181 p. 399: trecut'aii preste giurămănt şi ail stricat legătura. CĂ : 
No. 182 p. 402: eşitu-ă-ai înainte Caimacamii cu toată slujitorimea 
şi cu orăşeni şi lati dus cu mare cinste.. 


No. 183 p. 406: făcut 'aii case Sal şi în Galata şi al tocmit. chi- 


e ia Bărno va.. 
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“No. 184 p. 407: fugitaă atunci Gavril Poaruisul Hi Bugeag și 


“multe vorbe rele ai grăi... 


No. 185 p. 419: dupre ce aii murit Craiul August, stătuP'aii Leşii vr'o 


_ giumătate de an la sfat... 


No. 186 p. 430: Abia ai Vezirul de ai A TA pre Kazagheri- 
Hanul... | 

No. 187 p. 441: trimisa de ai luat pre Vizirul... 

No. 188 p. 454: trimis'ail de ai robat mulţi oameni... 

No. 189 p. 455 : trimisaii la Țarigrad de ai făcut afurisenie... 

No. 190 p. 456: căzutati o brumă mare de ai stricat pănele... 

No. 191 p. 459: socotita Domnul și aii făcut și altă orăndueală... 

„No. 192 p. 494: purcesaiu în zi întâi a lui August şi a mers la 'Ța- 

rigrad... 


Apoi nu e rari casulu forte interesantu de chiasmuri din 


„trei părechi în locă de dou, adecă ab+ba+-ab; de exemplu: 


N. 193 p. 256: După voroava ce ati avut Șerban-vodă cu Cantemir- 
vodă, prinsa Cantemir-vodă pe lordachi Postelnicul Rusăt de l'a 
închis. . . 

N. 194 ibid.: când ati mers Suleiman-paşa cu Cantemir-vodă îna- 
intea Leșilor la Boian, venita și Şerban-vodă cu oaste din țara Mun- 
tenească pănă în Iaşi și ati descălecat. . | 

N. 195 p. 262: După ce ait a/lat Brăncovanul-vodă pe Aga Bălă- 
ceanul mort în răsboiu, frimesu-i-aii Na! la Bucureşti de Vaii pus în- 
tr'un prepeleac. 

N. 196 p. 263: după isbânda ce ait făcut acolo, întrat'aii Tiukel grof 
în țara Ungurească—și ai început a stricare. . . 

N. 197 p. 204: după ce sati dus Craiul în ţara lui, scrisa cărţi la 
Imp&ratul Neamţului şi la Papa de Răm de se fălia pe cum ai luat 
atăte cetăți. 

N. 198 p. 269: Cantemir-vodă, după ce ai marit, ținutu-Laă ani 
tăinuit O zi şi O noapte pănă s'a gătit cărțile. 

N. 199 p. 285: frim'saii Antioh-vodă pre Bogdan Hatmanul dinpre- 
ună cu un Sultan cu Tătarii de ai dus la Cameniţă earna zaherea 
şi hazne, lar în al doele an a domniei lui venitaii poroncă. . . 

“N. 200 p. 319: dupre cum sai pomenit mai -us, eşitaii toţi Căzacii 
înaintea Craiului—de i sai închinat. 

N. 201 p. 336: văzănd că Tătarii au prădat în ţările lui, chiematu- 
şi-aii pre toți sleinicii săi de aii stățul la sfat. 

N.202 p. 379: văzănd că Sai strins atâta om, căzut'aii cu rugă- 
cute la Hatmanul şi multe daruri i-aii dăruit. 


Li 
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Mai sînt apoi câte-va chiasmuri duple, precumu: 
„_ N.203 p. 379: coromtaii Leşii atunci pre loan Sobiețki să fie Craiu 
în țara Leşească, și după ce lait coronut, stătut'aii cu toată recipospo- 
lita. şi aii ales pe un domn mare. Ph 

N. 204 p. 383: deci Neamţul văzând aşa, stătut'aiă Și alții mediatori 
şi le-ati făcut pace, răsipita cetăți şi tărguri de le- ail Siret. 35 


Pe o singură pagină 363 sunt cinci chiasmuri, pe cari. 
nu le mai reproducemiă, fiindă că aru trebui copiată aprope 
pagina întregă ! Inainte însă de a termina de totă cu Necul- 
cea, nu putemi a nu indica o s6mă din numerosele casuri 
de chiasmuri cu două părechi compuse din aceleași cuvinte. 
De exemplu : 

N 205 p. 238: mai adusail opt soli—și ai adus solii multe da- 
TUT, 


N. 206 p. 253: trimusait boieri de ţară la i Dart să ail trimes ȘI. „pe 


văru-său. .. 
N. 207 p. 276: fostaii prins atunce doi Nemţi Turcii ȘI i-ai fost 


țiind aproape. 

N. 208 p. 361: mers'aii la temeiul oștii unde se bătea şi ati mers 
și Împăratul. . 

N. 209 p. 106: găsitai multă avere la dănsul. iară mai multă avere 
aii găsit la Kihaeoa Vezirului. 

N. 210 p. 410: perifaii atunce multe vite a lăcuitorilor, ear a beje- 
narilor aşaşi aii perit mai de tot. 

N. 211 p. 426: trimisa bani la Grigori-vodă să facă oaste Moldo- 
veni, şi aii trimis Urigori-vodă pe supt munte. . . A | 

N. 212 p. 439: făcutaiă 'Tureii un meșteșug cu neşte săcrie noapte 
ca să se apropie de cetate, eară Moscalii ai făcut alt meşterşug. . . | 

Cele doue-sute doue-spre-deci specimene de mai 
susu, sunt 6re de ajunsă ? : 
„Să ne întrebâmi acumă d'a-dreptulă, dacă ună asemenea 
lenomeni există sau nu, și pină la ce puncti, în cele-lalte. 
graiuri neo-latine. ri 

Vomu incepe prin a înlătura proza ince a cării peteifi- 
cata sintaxă este ostilă inversiuni în genere. La poeţi chias- 
mulu nu e tocmai rară, mal cu semă la cei vechi, dar unu 
chiasmu anume de ielulu celui latină clasică. Ne aducemu 
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însă aminte o strofă din Chanson de Roland, celebra poemă 
epică din secolulă XII, unde ne intâmpină la o-laltă încruci- 
şarea substantivilor cu adjectivi și a verbului cu pronumele. 
lato: 
No. 1. Enpres ico, i est Naimes venuz: 
Blanche out la barbe e tut le peil canut. 
Meillur vassal n'out en la curt de lui, 
E dist ă VRei: «Bien Vavez entendut; 
«Li quens Rollanz il est mult irascuz: 


«De sun talent est il pesmes e durs...» 
(ed. Gautier vers. 773—78) 


Ș | Im versulu alu doilea: <albă are barba și totă părulii că- 
4 runtă» e curati unu chiasmu clasici latină ; dar în ultimele 
două versuri: «elă este fârte supăratu, din a sa fire este elii 
__reu și duru» noi vedemu deja ce-va înrudită mai de aprâpe . 
„cu chiasmulău românescu poporani. 
„ Acelaşi coincidinţă a ambeloră feluri de chiasmii ni se pre- 
sintă și mai lămuritu întruni locă la Boileau în I/art pot- 
tique : 
No. II. Vingt fois sur le mâtier remettez votre ouvrage. 


Polissez-le sans cesse, et le repolissez; 
Ajoutez quelquefois, et souvent efacez. . . 


Ultimulă versi—chiasmu clasică, consistând în constru- 
irea incrucişată a verbilorii cu adverbi; dar nu și penultimulu 
versu, care este ca și cându amu dice românesce : Cwrăţaţi li 
mereă și 6răși îlă curăţaţi. 

“Tâte acestea indică însă celu multă posibilitatea teoretică 

în limba francesă a chiasmului de felulu celui romănescu, 
fără a dovedi câtu-şi de puţinu existința lui de faptă, pe 
câtu timpu noi nului găsimu nicăiri în graiulă celui liberi 
j alu prozei. Se pare că lenomenulu ară fi contrariu spiritului 
Ș sintaxei celtice, care a serviti în ori-ce casă de substratum 
E. pentru cea lrancesă. Dar lăsâmiă în acestă privință a se pro- 
nunța celtiştii, şi trecemu la limba italiană. 
- N'amu avutu timpă de a reciti într'adinsu pe Dante, ci nu- 
mai abia lami desfrundită. Imi va ajunge a cita din Infernă : 
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pati RN ARD i li Anima 'seiocea, | Ai: A sat "AD 
Tienti ăi corno, e con quel ti disfoga. ... E de 
(GC. XXXI a70—1) DR 


Li 


adecă : «mișelule sufletu, multumeste te cu cornulu și prin 
elu te satură.» 


Nu m& pociu stăpâni însă ie a nu cita, admirabilă ca €e- 
fectă poetică, triplulă chiasmu din Paradisă 


N. IV-VI. Li si vedră tra Vopere d'Alberto 

Quella, che tosto moveră la penna, 
Perche il regno di Praga fia deserto. 

Li si vedră îl duol che sopra Senna 
Induce, falseggiando la moneta,. L i Sa | 
Quei che morră di colpo di cotenna. SAE În ] 
Li si vedră la superbia ch'asseta, | i: 
Che fa lo Scotto e PInghilese folle | | Pa AD 
Și, che non pud soffrir dentro a sua meta. 20 Ma 
Vedrassi la lussuria, e il viver molle AI , 3 
Di quel di Spagna, e di quel di Buemme, tal ANI 
Che mai valor non conobbe, n& volle. did | ud 
Vedrassi al Ciotto di Gerusalemme. 
Segnata con un | la sua bontate, 
Quando il contrario segneră un emme. 
Vedrassi Pavarizia, ete. 


PRI II TE 


(Parad. c. XIX v. 115 saq.) i ai 


Adecă de trei oră se va vedg, urmati totu de atâtea ori 
de vede-se-va, cu acea divergință, negreşitu, că literalmente 
formele italiane ară trebui traduse românesce prin se vede- 
va Si vede-va-se, cela ce însă nu împedecă ca în ambele 
casuri chiasmulu să fie sintacticesce de aceiaşi natură prin 
mutarea identică a elementului pronominalu. pi, de 

In fine, este fârte instructivă o «<canțână» itahană, ajunsă. fa dd 
pină la noi în mai multe redacțiuni vechi, cam din seco- | | 
Juli XIII. Într'o redacțiune, ea se începe aşa; eo 


Mi (paz 


Meravilliosa mente 
un amor mi distringe 
e mi tene ad ogn'ora... dei 


E) 
Se a If S 
Po Ta ep Ia e ea 


adecă cu o construcțiune paralelă: mi distringe e mi tene; A 
pe cândă întro altă redacţiune același începutu ne apare. Aa a A 
cu 0 construcțiune chiasmaţică : 


7 

ppt PUI Eu 
SRI Pia, 3 meta 

+A 15) 


NE 
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ic „No. VII. Maravigliosamente 

Un amore mi distringe 

| E. sovenemi ad ongn'ora... 
ca şi cându ami dice românesce: mă strînge şi ţine-m&. 
Vedi opera reposatului Napoleone Caix, Le origini della lin- 
gua poelica italiana, Firenze. 1880, p. 35. 


Dar nu poesia, ci proza italiană ne impârtă mai cu deo- 
sebire. Si atunci pe cine re să consultâmă, dacă nu pe 
bătrânulu Boccaccio, în cursui de cinci secoli prozatorulă 
celă mai poporanu alu Italiei ? 

In faimosulu 11 Decameron, scris pe la 1350, atunci căndi 
Bogdanuă-vodă întemeia Domnia Moldovei, iar Alexandru 
Basarabu abia reușise a cimenta unirea politică a Terei Ro- 
mânesci — epocă din care nous, Latinilori din Orienti, nu 
ni-a remasii măcaru o rasă în limba naţională, — în fai- 
mosuli I/ Decameron ne întimpină fârte desi nesce -chias- 
muri întocmai ca cele de prin texturile române. 

Vomu spicui aci o sâmă de specimene, citate după edi- 
ţiunea lui Fanfani: 


No. VIII. Giornata liNovella 1: la mamma mia dolce, che mi porto 
in corpo nove mesi il di e la notte, e portommi in collo piă di cento 
volte.... | 

No. IX. Ib.: gli fece lassoluzione, e diedegli la sua beneiizione... 
No. X. G. II N. 1: non sară alcuno che veggendoci non ci faccia 
luogo, e lascici andare... 

No. XI. G. II N. 3: maravighossi Alessandro — ma pi si mara- 
vigliarono li due cavalieri.., PGA pati 

No. XII. G. II N. 6: fammi ritornare alla prigione, e quivi quanto 
ti piace mi fa alfligere... 

No. XIII. Ibid.: pienamente s?nform; delle condizioni e dello stato 
del paese, e mettasi a sentire quello che € d'Arrighetto... 

No. XIV. G. II N. 10: ei si lavora, e battecisi la lana... 

No. XV. G. II N. 2: si dipurt, e tornossi alla camera sua... 

No. XVI. G. III N. 7: io il vids morto — et ebbilo in queste 
braccia... 

No. XVII. G. INI N. 8: mi donerete voi il vostro amore, e farete- 
mi contento... | 
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No. XVIII. Ibid. : sopra un fascio di paglia il posero. e lasciaronlo... 
No. XIX. G. IV N. 2: la Denedisse e levolla in pie... | 
No. XX. G. IV N. 6: Pavete e sapetela... 

No. XXI. G. IV N. 8: il pose e lascsollo... 

No. XXII. G. IV N. 10: la portarono in casa loro, et albit oma 


No. XXIII. G. V N. 1: dolevansi similmente i suoi compagni, ma 


sopra tutti si doleva Efigenia... 
No. XXIV. G. VN.6: il richiamd Gianni, e dissegli... 
No. XXV. &. V N. 8: le caceșo di corpo, e dolle mangiare a que- 
sti cani... | 
No, XXVI. G. V N. 9: il prende per marito e fâllo ricco.. 
No. XXVII. Ibid.: si dipară e tornossi al figliuolo... 


No. XĂVIII, G. VI N. 10: mi fece egli partefice delle sue sante 


reliquie, e donommi uno de'denti della Santa Croce... 

No. XXIX. Ibid.: frarretevi i cappucci e qua divotamente v'ap- 
presserele... 

No. XXX. G. VII N. 1: gli insegnavano di buone orazioni, e da- 
vangli il paternostro... 

No. XXXI. G. VII N. 2: mi amanoe £ voda bene... 


No. XXXII. G. VII N. 3: vi vestite, e vestito che voi siete, reca- 


tevi in braceio vostro figlioecio... | 
No. XXXIII. G. VII. N. 4: si fenne scornato e tornossi all'uscio... 


No. XXXIV. Ibid.: si levarono, et uomini e donne, e fecersi alle | 


finestre.... 

No. XXXV. G. VII N. 5: insieme si favellavano e toccavansi la 
mano... 

No. XXXVI. Ibid.: la donna si /eod in su laurora et aceoneiossi... 

No. XXXVII. Ibid.: s'andd a spogliare i panni del prete, e forno- 
ssi a casa... | 

No. XXXVIII. G. VII N. 6: lietamente il ricevette, e domandollo... 

No. XXXIX. ibid,: se voi mi volete punto di bene e voletemi da 
morte campare... 

No. XL. G. VII N. 9: al muro il pereosse et ucciselo... 

No. XLI. &. VIII N. 4: si part e tornossi a casa. S 


No. XIII. G. VIII N. 10: ogni tuo acconcio mi pate pe a 8 , 


piacemi torte che tu etc. 
No. XILIII. G. IX N. 6: îl chiamă e domandollo... 
No. XLIV. Ibid.: si Ted d'allato all'oste e fornossi al letto... 
No. XLV. G IX. N. 10: credettelo e al marito il disse... 


No. XLVI. G. XN. 10: il Wiasimavan torte e reputavanlo crudele.. 


JL. 


a... —._ 
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ae -ori chiasmuli e chiaru duplu, Sia ră în următ6- 
rele pasage : 


No. XLVII—XLVIIL. G. IL. N. 7: se vedi di potermi in alcuno 
modo nel mio pristino stato tornare, priegoti Vadoperi ; se nol vedi, 
ti priego che mai ad alcuna persona dichi d'avermi veduta, o di me 
avere alcuna cosa sentita... 

No. XLIX—L. G. II N. 10: tatta la notte mi fiene in braccio, e 
strigne-mi, e morde-mi, e come egli mi conci... 

No. LI—LII. G. IX N. 1: se essi mi caceiasser gli occhi o mi 
traessero i denti o mazzassermi le mani 0 facessermi alcuno altro 
cosi fatto giuoco... 


Apoi este interesanti chiasmulu la infinitivă, aprâpe im- 
posibilu de a se traduce romănesce, pe care noi lamu ob- 
servatu nu numai mai susu sub No. XLVIII, dar încă de 
doue ori în frasa : 


No. LII=LIV. G. VN. Lși G.IX N. 1: che sifareo dove am- 
darsi... 

Ami  disăi că acestă chiasmi e interesantă, căci eluă 
este singurului pe care "lu menţioneză Diez, cilându'lă a- 
nume după Boccaccio ((rrammat. d. rom. Sprachen, ed. 3 t. 3 
p. 469). Cumu re de i-au scăpalu din vedere cele-lalte 
chiasmuri totă din J] Decameron 2 şi cumu de na separati 


chiasmulă de casurile cele ordinare de inversiune, de cari 


aduce multe exemple ? Ilustruli romanistă ne spune (î. 3 
p. 468) că italienesce se întrebuințeză de o potrivă /o vedo 


Şi vedolo sai gli dissi şi dissigli. Toti aşa ti priego sai pricgoli. 
“De aci nu'i trebuia decâtu uni pasi pentru a constata în 


texturi unirea cea estetică, dar f6rle poporană, u ambeloru 
forme în lo vedo e dicogli sau vedolo e gli dico, ti dico e 
priegoti sau dicoti e ti priego etc. O dată ajunsi acolo, aru 
fi fosti lesne unui Diez de a urmări flenomenulău în cele- 
alte graiuri romanice şi de a trage o conclusiune generală. 
Se vede însă că lui, ca şi tuturoră celoru-l'alți înainte șin 
urmă, chiasmulă i se părea a fi pe deplină de resortulu 
retoricei, iar nu alu sintaxei. 
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Sa mai observâmu că n. excelenta cont a i Bjălieă : 
(Gramm. d. ital. Spr. Halle, 1844), atâtu de bogată î în amă- 


nunte sintactice, nu se găsesce nici o vorbă despre chiasmil. 


Voindă a compara acumi specimenele române cu cele 
italiane, noi vomă înlătura mai întâiă de tote tocmai 
casulă citati de Diez, adecă construcțiunea încrucişată a 
doi înfinitivi cu pronumi. Limba română n'o cunâsce, deși 
italienesce acâsta se aude adesea chiaru în poesia pOpo- | 


rană Cea: 


No. LV. La fonte dell'Amore aspera e cruda 
Per non mi dar da bere si rasciuga ; 
La fonte dell' Amore aspra e crudele, 
Mi si rasciuga per non darmi bere... 
(ve, Cauti istriami, p. 159). 


Aci încă o dată, ca și mai susu la NNo. 1 și Il, chias- 


mulu de felulă celui românescă : «mi dar> și «darmi», se în- 


tălnesce cu chiasmulu de felulu celui latinu clasici, coprinsă 


în construcţiunea încrucișată a versurilor alu doilea și alu 
patrulea : 


Per non mi dar da bere si rasciuga, 
Mi si rasciuga per non darmi bere... 


Și totuși întrega strofă e atâti de poporană, atâtă de | 


puţini meșteșugită, în câtu rima se iînlocuesce printt'o 


simplă asonanţă vocalică : cruda cu rasciuga și crudele cu 


bere... 


Mai adăogâmii că în acesti versi nemică nară fi con- 


trariu gramaticei italiane dacă ami întroduce chiară unu 
duplu chiasmă de felului celui românescu: 


Per non mi dar da bere si rasciuga, 
Rasciuga SsSi per non darmi da bere.. 


Acuma dară să stabilimă paralelismul româno-italiant. 


(Finea va urma). | 
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ZILOTU ROMĂNULU. | 


0 PRIVIRE SINTETICĂ ASUPRA ULTIMEI CRONICE ROMÂNE | Ș. 
: DIN EPOCA FANARIOȚILORU <a 


DE | | să 
B.P. HASDRU. | El 


"Cronica lui Ziloti Românulu, reprodusă pentru prima ră 
în Columna lui Traiană pe anii 1882 şi 1883 după unu ma-" 
nuscriptă, probabilmente autografă, păstrată în biblioteca 

 Archiveloră Statului din Bucuresci, merită o deosebită aten- 
țiune din mal multe puncturi de vedere. 

„Ultima cronică muntenâscă din epoca F anarioţiloră, CU- 
noscută în trecută, este aceea a lui Dionisie Eclesiarhuli, 
publicată de reposatulu Papiu în TZesawră de Monumente (1. II 
p. 159—936) și care, povestindu întâmplările dela anula 
1764 încoce, ajunge apoi treptată la 1814, cându autoruli 

„0 încheiă «aici în Craiova». O lucrare lorte interesantă, fără 
cea mai mică îndoslă, dar departe totuşi, ca fondă şi ca 7 ORI 
formă, de importanţa operei lui Zilotă Românulu, care pe 
de o parte ne duce tocmai pînă la 1821, adecă la însăși 
„agonia lanariotismului, iar pe de altă parte, ce-va unică în 
„ felulii seu, nesocotesce atâtii ordinea cronologică cea strictă, 
_ precumi şi limba cea rece a tuturor predecesorilorii sei în 
cariera analistică, dându-ne întruni caleidoscopă de proză 
şi de versuri o imagine totală, plină de varietate, de miş- 
“cate, de vială. -In acestă cronică națiunea română nu este 
“o statuă a lui Laocoon, în care noi amu pute examina la 
„îndelete într'o succesiune sistematică tâte părțile una câte 
„una, ci ne apare ca ună laocoon vii, a cărui sbuciumare 
nu se supune la o sâcă analisă, ci numai ne smulge din 
peptu ună ţip-lă, ţipetii urmati de ună suspinu, suspină 
„de uşurare cândă vedemă pe Laocoon că scapă. 
20 


Li 


386 HASDEU. 


nulă» este învederată unu e ia care insemneză 
«Română zelosui»>,. Emeric. | 


Elu însuşi ne spune însă în prefață că «moşii» lui: 


«toți ai stătut: unii parte bisericescă, preoți, duhovnici vestiți, cli- 
«rici la Scaunul Mitropoliei aleşi, alţii dascăli slavoni şi rumâni, și 
«mai toți adăpaţi Ore-și-ce şi de latinâscă şi de grecâscă.> 


Apoi adaugă: 


«Tată-mei au întra! şi în slujbe politicesci, înbrăcând ȘI pai 


<eaftane ; peste patru-deci de ani ai slujit țerei cu dreptate... 


Din aceiași prefaţă noi aflâmu, că la vrista de 15 pt 
autorulă eşise din casa părintescă și ai intrată ciracă la 
ună «mare omu», pe care lu laudă f6rte multă, dar Iarăși 
fără a-l spune numele. Aci, începându dela vrista de 18—20 
de ani, elu se îndeletnicesce «la citirea istoriey, atât bise- 


ricescă câtu şi politicesci». Să citâmu mai departe chiară 


cuvintele sale: 


«Cetind, am mai adaos învăţătură şi sciință; dintr'acâsta sai 


«născut în mine rivnă ca să însemnez ale patriei mele întîmplări, 
<vădându-le forte vrednice de însemnat, ca cu vreme de voii pute 
«să le scriă mai pe larg. Au venit vremea aceia, şi numai decât 
<am început a scrie câte am văzut cu ochii mei, câte am a- 
«uzit dela 6meni cu bună sciință, şi câte am chibzuit că pot fi 
«adevărate după alte mişcări ce iar singur le-am pipăit și alţii 
«mi le-ai dat în cunoscinţă. Scrisorile mele se încep dela Dom- 
«nia lui Cosrandin-vodă Hangeriul pînă în Zaveră, răzvrătirea ce 
«Sau făcut în I&tul 1821. Am secris'o şi Zavera pr pe scurt cu 


«aligorie, adică supt cuvinte tainice, în care se coprinde iar pe. 
«scurt şi stăpânirea turcescă ce sai intimplat atunci, şi Gre-şi-ce 
«din Domnia rumânscă. Chipul scrisorilor mele este amestecat cu 


«prostă scrisore şi cu poesie, pentru că poesia forte. mi-a „fost lesne 
«ȘI mi-au fost dragă din firescă pricină sau pornire... 


Resultă dară că cronicarulă nostru se născuse cam pe 


la 1780 dintro familiă de boierinaşi, sau mai bine din 
cela ce se dicea altă dată în Franţa «les gens de robe»: 


clerici și funcţionari; lar pe la 1800 elă a începută a în- A 


Cine a fostii autorulă, nu se scie, căci «Zilotă Româ- 
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„ registra treptatii tâte evenimentele, la cari lua parte, directă 
„sau indirectu, mergendu cu relațiunea lori pină pe la Tu- 

„dori Vladimirescu. i 

In manuscriptulii nostru se cuprinde numai istoria «de- 
„la Domnia lui Costandin-vodă Hangeriul pînă în Zaveră, 
răzvrătirea ce sa făcut în lâtul 1811». Lucrarea cea com- 
- plementară despre «Zavera pr pe scurt cu aligorie, adică 
„supt cuvinte tainice», lipsesce. Ne mai lipsesce de asemenea 
„o operă a lui Zilotă Românulu, despre care elă ne spune 
în prefață : 


| sescurtă serisore, tot după obiceiul mei, adică amestecată puţină 
„«prostă serisore cu mai multă poesie în chip de tragodie şi'i dedei 


«numire «Descoperire», pentru că cinci hiare închipuind obrazele 
«n6murilor ce vorbesc ele între ele, descoperim totă ființa adevărului, 
«adică cum ne-au fost nemul din vechime, cum ne-ati adus întâm- 
«plările, cum ne aflâm şi cum ne plecâm a fi, de nu vom priveghia.» 
In fine, autorulu ne vorbesce întruni locu despre o altă 
„ Vacrare a sa: «un vis sai vedenie ce se numesce a lui 
“ă «Poliopt, care se începe dela luga lui vodă (Caragea) şi, 
«cu întrebare și respuns semnându-se, povestesce tâte a- 
„> «cele întâmplate şi lucrate în Domnia sa și după fuga sa 
„A «şi altele». Nici acesta nu se află. 

In cursulu cronicei, Zilotu forte rară menţioneză propria 
sa persână. 

Intrună loci elu ne spune în notă că «cu ochii mel am 
v&zut> suferințele poporului la rent'oducerea văcăritului 


sub vodă Hangerli. 
Intrunu altă locu, elă descrie în următorul modă în- 


curcătura lui vodă Mihaiu Sutzu, cândă aflase că Turcii 
Cârgialil se pregătescii a călca Ocnele-mari: 


Citesce bietul Domn acestă sciințare, 
Remâne ca un mort, gu'a vorbi nu ate. 
Vede că sai lăţit hoţii și se lățesce; 

In loc a-i izgoni, iar el lot izbutesce, 

Se miră bietul om, se miră ce să lacă, 
Gândesce fel de fel cum hoţii săi întoreă, 
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"Şi ce alta putea, fără ca să trimiţă O SAS | 
Ostași din Bucuresci să dea ajutorință ? da) 
Precum a și trimis o sumă de oștime, 

Sai mai bine să zic sumă de calicime. 
Orînduiţi fiind la Rîmnic ca să trâcă, > 
A datoriei lor silinţă să o facă, 

S'au întâmplat să văz şi eu acest'oștire 

_Natuncă am cunoscut că sîntem în peire. 
Dar veţi să ziceţi cum? Văzut este de față, 

Nu trebui tălmăcit, căcă lucrul ne învaţă. | 
ME rog, ia socotiți, când auzi cumcă hoţii 
Vorbesc de Bucuresci, să-i calce zic cu toții, 
Nişte Gmen! aşa, care ca leit sbiară, 

Caril întru nimic nu o aă să şi piară, 
D'acest fel de calici oră ochii mi se frânge? 
Ah! ba sîntem periţi! și inima îm! plânge. 
Taci, inimioră, tacă! a plânge nu e vreme, 
Vreme este să fi deşteptă, șa te teme 

Dun e6s primejdios, căci ai remas pustie, 
Nici că al ajutor, nică că aștepți săți viel... 


Apoi totu cu ocasiunea năvălirii Cârgialiiloriă în Oltenia, 
ziloti ne spune: 


În ţeră au trecut și fac reutăți multe, 

Ardeni de foc, robii, d'acestea mil şi sute. 
Caracalul l'ai ars, şi alte rele tote, 

De nu pote condeiu pre larg să le arate: 

Pe robii ce-i prindea, pe unii da la morte, 

Pe alţii îi slutia cu cazne grele forte. 

O, Dâmne | când găndesc, cutremur mă coprinde, 
De jale şi de foc inima mi s'aprinde! 

Cu ochii am văzut nasuri, urechi eruţate, 

Nu sburate de tot, cin piele spînzurate... 


Mai departe, vorbindi despre ocupaţiunea rusă sub vodă î 
Constantină Ipsilanti, Zilotă dice între altele : SASI 


- 


«Acest Feld-mareșal Prozoroischi se povestiia că ai fost la i A 
«rețele sale vrednică căpeteniă, dar acum se cunoscu forte prost, A 
“și negreşit din neputința betrâneţilor, penira că era aprope de 100. 
«de ani, și mai-mai ajuns la nedestoinicie a judeca lucrurile precum 
«se cuveniia. In vremea otcârmuirii sale se făcu pornire asupra ce- B 
«tăților Brăila și Giurgiul a se luoa cu năvala, dar la nici una ÎI 
«n'aă izbândit, încă cu mare pagubă sai întors, pierzându-se la - . 
«Brăila ca la 5000 ostaşi şi multe căpetenie, şi la Giurgiul ea vro | 
*8000 ostaşi, mulți ofițeri şi un gheneral iscusit de călărimie) d 
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«husari anume Savischi, lovindu-se de glonţ toemai la tâmplă, pe 
să „«care'l aduse la Bucuresci, cu mare cinste lau Boca în lăuntrul 
e «în sfânta mitropolie, aflându-mă și însu-mi privitor... 


Atâta e toti ce ne spune Ziloti. despre sine însu-și. În pa- 


 sagiulă din urmă îlu vedemii în Bucuresci; în cele doue pasage 


anteriore, în Vâlcea sau în Romanați. Sunt unele indici pentru 
a "lu crede Olteni, bună-6ră durerea și amănuntele cu cari 


„descrie jatulu Cărgialiiloru în Tirgu-Jiiului şi ma! alesă în 


Craiova. Din mai multe pagine, reproducemă aci numai 
următorului pasagiu de o mare însemnătate statistică : 


“Aşa dar a fost călcarea și a Craiovei, care vaii întâmplat la 


«al 2-lea an al Domniei lul Moruz în luna lui Dekemvrie. Şi luoaţi 


«sema în ce chip grâznie o ad prăpădit. Acest oraş Craiova se 
«încheia peste tot în 7000 si mai bine de case; dintr'acestea abia 
«aii remas vre-o 300, iar cele-lalte tote le-aii ars şi le-au dărimat ; 
«şi nică aceste puţine nu ar fi rămas, dar Pazvangii, după ce aă căl- 


_«cat'o şi au făcut'o zapt, printre altele ai socotit şi cele după 


«urmă, ca nisce cercaţi în acest fel de trebi, cum-că adică vor să 
«vie după dinşii din ostaşii după la ordii, şi pentru ca să nu aibă 
«ce să le facă, ai poprit aceste puţine case ca să se închiză într'in- 
«sele, să le aibă drept metereze. Şi acestă pricină au fost de au 
«scăpat, dar le arunca pe tâte...» 


Cifra de peste 7000 case represintă unu numeri de mi- 


 nimum 40,000 locuitori, pe cari urmeză a-i fi avută Cra- 
„iova nu mai departe decâtu pe la 1800. Cumplita pustiire 
a capitalei oltene o descrie și Dionisie Eclesiarhulă, dar 


sa mai pe scurti : 
„ati aprinsii oraşul de tote părţile de ati arsă pînă în faţa pămin- 
ul. 


„Totu așa fe oltenesce, ca să dicemu aşa, sună ur- 
EA Ortaau epizodu: 


La 16t opt-sute doi, în luna lui Aprile, 

La doă-zecă şi trel acesteia luni zile, 

Eşitau alt tâlhar, Manah Ibriam. care 

In ţ&rile turcescă dedese groză mare . 
Cu ardere de foe, cu prădi, vărsări de sânge: 
Săracii pătimaşi de patimi şacum plânge! 
Eșşitau la Clenov, judeţul Mehedinţii, 


Mult—puţin ce-ai avut, să nu se jefuiască, 


„Şaii început a da în hoţi să” spăimînteze. 
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Ca cu o mie-6meni, tâlhari, toţi crășnină dinți 
Să facă siluiri cu ori-ce r&utate 

Acestei ţări ochite "ntre țările bogate; 

Unde fiind şi târg şi adunare multă, | i 
Lucru care-a vînat, ce aă făcut — ascultă. 
Indată ce-ai sosit, făcut'aii zarvă mare 

Cu focuri şi strigări şi năvălire tare. 

Săracii târgoveţi, nimic având în scire 

acest amărit ces, d'acest foc și peire, 
Remas'ai de pămînt, de tot încremeniră: : 
Care ce a avut, lăsară și fugiră. 

lar unii, mai vîrtoşi la inimă, stătură 

Cu Turcii negustori, carii el cum văzură 

Că hoţii ti-au călcat, gândind să-și ocrotâscă 


Vreme nu au pierdut, șa prins toți metereze 


Dar hoţii fiind mulţi și îndârjiță pre forte, 
Nimic nu s'au sfiit că pote fi şi morte, 
Ci tare-au năvălit asupră-le, săracii : 

Nică unul n'a rămas, pe toți i-au perdut dracii, o 
Și hiare să le zic, aspide veninate, Că Cr 
Că nu s'asemuesc cu Gmenil la fapte. 

Căcă și pre alţii mulţi i-ai junghiat fără milă, 

Pre alţii i-au slutit, altor au făcut silă, 

Apoi ai început unii să jefuiască, 

Alţii sta prin prejur pentru să strejuiască, 

lar alţii s'aă răznit să prindă pe Bibescul 

Acel mic, Constandin, pre carele jelescu-l 

De ce ai pătimit pe nenădăjduite, 

Căzând rob la tâlhari, cu feluri de ispite. 

El se fusese dus şi cu a sa soţie 

La târgul de mai sus, fiind a lor moşie 

Și pentru aşi căta a sa agonisită, 

Dar mai mult a'și plimba soţia pre iubită; 

Că de curând era de când se însurase, NE 

Şi pr6 mult se iubia. Deci ia vezi-i ce trase! 
Căzură amîndoi în focul de robie E DR 
Pe mâini de Cârjalii; şi ce mai r&ă să fie! 

Oh, Gmeni osândiţi! ah, trupuri dosădite! 

Ah, ce foc Waii călcat, ce cesuri otrăvite ! 

Deci hoţii nimic stând, pe loc se adunară 

Cetă de s'au făcut şi cătră Jiiă plecară, 

Având în gândul lor să facă ce vor face 

Tîrgul cel după Jiiă ca negreşit să calce. 

Cu dînșii ati luat şi pe mai sus numiții, 

Călări ca val de el, în pază dosădiţii, 

Mâncaţi când nemâncaţi, în lipsă și de apă: 


pda aa zii aie 
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D'aşa grozavnic foc şi petra Yarăşi crapă, 

Dar omul rânduit la rele și la patimi 

Se vede ma! vîrtos, pentru căci are lacrimi. 
(4 „Aceşti do! ticăloşi, din butcă, din odihnă, 

Din aşternut cu puf, din veri-ce altă tienă, 

„S'ajungă — o, ce foc! — călări pe deşelate, 

Să dormă pre pămînt, veză acum de se pâte! 

Dar Xată sau putut, că le-ai suferit tote, 

Vărsând de lacrimi rii în c6s, în zi şi 'n n6pte, 

Și nu e îndestul aceste patimi rele, 

Ci şaltele noian de focuri şi mai grele 

l-ai copleşat pre ei, pre-acești doi osândiţi. 

Plângeţi-, cetitori, plângeţi şi jăluiți ! 

Ea ticălos a fost de curând îngrecată. 

Şi amîndoi sălta, veseli ca nică o dată, 

Bine nădăjduind din trupul lor să veză. 

Rodire de cocon... ah, ochimi lăcrămeză.!... 


Cu o asemenea intimă jale despre «Bibescul acel mic 
Constandin» putea să vorbâscă mai cu deosebire unt Ol- 
tână. Peste Olti, în adevăru, robirea bietei părechi boie- 
resci făcuse atunci ună mare sgomotu. O menţioneză şi 
Dionisie Fclesiarhulu : 

„.« Fostati prinsă Cârjaliii şi pre unu boieri Bibescu cu soţia lui 


ziopi în târgul Clenovu, şi mare nevoe ai trasi pînă ai scăpatii, 


«insă dândă bani pre la alți Turci de i-ai făcută cale cu chibsuire 
«să scape... 

O particularitate mică în aparinţă, deși lesne ari pute 
să fie trecută cu vederea, totuși ne face a bănui că auto- 
rul era nu numai Olteni, dar încă anume unu clienti 
sati «omu de casă» alu Brâncoveniloră. Descriindii i în ver- 
sură jafurile Fanariotului Hangerli, elu dice: | 

Incă mai cu denadinsul îndată au “portat 
Dumnelui vel vistier Nicolae Brâncovenul de-ai venit.. 
Metrulu cerea să fie: 


Vistierul Nicolae Brâncovenul de-ai venit... 
Ce însemnâză dară acelui «dumnâlui vel». care strică ver- 


sul ? Respectulă pentru Nicolae Brâncovânu pare a fi fostă 
mai forte decât respectulă pentru Muză. Nemică analogi 


„în restulu cronicei, unde Zilotă vorbesce despre o mulţime 


Li 


Fe teal 
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de boieri mari. Nicolae Brâncovânu ni se presintă ca o 
unică excepțiune. Nu cum-va dinsulă va fi fostu acel 
«mare omu», în casa cărula, după cumă nj-o spune in pre- | 
faţă, Zilotii își petrecuse tinerețele? E mai multă decâtă 
probabilă. Pînă și ura cronicarului nostru contra Cantacu- 
ziniloră, o ură pe care o împinge câte o dată pr6 departe, 
se explică prin secolara rivalitate de preponderință între a- 
ceştila şi între Brâncoveni. | a ae 


De altmintrea, prin limbă ară fi anevoe a decide, dacă | 
autorulu era Muntenă sai Olteni. Ca particularitate fone- 
tică, ce'i dreptu, elă întrebuinţeză adesea pe dă şi pă în 
loci de peşi de; acesta însă nu este unui argumentu con- 
tra oltenismului, pe câtă timpu într'o notiță autografă dela 
Mihaiu Vitezulu, Oltenulă Olteniloră, noi găsimu de patru 
ori: «dă moşia», «dă sau dăscumpăratu», «dăla mine», dă 
318» pentru de și dela. O şovăială fonetică analogă, dar 6răşi 
fără caracteru provincialu, sunt formele răotate, greotate, luoa, 
luoat etc., alături cu răutate, greutate, lua, luat... Totă aşa nu 
se pote trage nici o conclusiune topică din acea împregiu- 
rare, forte remarcabilă altu-felă sub raportulă gramaticalu, 
cumcă, autorulu deosebesce cu rigâre, întocmai ca în tex- 
turile române cele vechi, pe impertectulă verbiloră cu 
-ere de imperfectulă verbiloră cu -ire, pronunțândă <lubiia», 
«auziia», «gândiia» şi altele, dar «gemea», «făcea» etc. În 
sfirşit, Oltenii ca şi Muntenii cunoscu de o potrivă forma 
assimilativă picere pentru picidre, la care o dată recurge şi 
Zilotă din causa rimel : reda 

lar bietele muieri, cocone, şi mai proste, 
De multe osteneli căzuseră pe coste, cai 
Nu mai putea suind; iar val de cele grele, 
Și de lehuse vai în zilele acele! 

Cu cârduri de coconi, pre care să păzescă ? 

Pre care mai întâiă să nu'l primejduescă ? 

Cară, carâte, butcă pe drum sta înțesate ; 
Drumul strîmt cea prin munţi; unde loc la vro parte 


Pe acole mergea și ele 'nghesuite; 
Când și când auzăal: «vai noă! ce ispite! 


Ci bu în Vita da 
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jr că'mi prăpăpădescă. copilul, val de mine, ? > 
Uita lingă copil a mal griji de sine; 

Cele bătrâne iar, sărmanele şi ele, 

- Mirare cum urca acele drumuri rele; 

Care avea feciori, avea vro mângâere, ge 
lar care nu avea, vai d'ale ei picere?... 


Și fiindă că ne-amu alunecatu pe terenulu filologiei, vomiu 


grupa aci la unu locui o s6mă de alte trăsure relative 
la limbă. Mai întâiu însă, cată să observâmu, într'ună mod 


generalu, că Zilotu se feresce de acele turcisme şi gre- 
cisme cari, forte la modă în epoca lui, nu reușiseră a se 


„împămiînteni în graiulu românescu. Vorbe ca huzmet, tazil- 


dar, sadacat, selamet, nazirliă, tare, diafendefsire, acatastasie 


„etc., se află și la elu, dar numai ca excepţiuni, sau celă 


multi! ca nesce termeni 6re-cum tecnici. Une-ori barba- 
rismuli este atâtă de bine întrebuințată, încâtu ari fi chiari 


„peste putință de alu înlocui, de ex. în descrierea jafului 


Cralovei: 

«...Vodă auzind că Pazvangiii s'au închis în metoh, necontenit scriea 
«Nazirului, trimițendu-i şi daruri şi rugându-l ca să-i facă mauha- 
«ser€, şi ori-ce alte mijloce să facă ca să nu scape nici unul, Na- 


«zirul Xarăși i se făgăduia cu îşală— cum obicinuesc Turcii de ziec— 


«în mână” are, nădăjduesce săi prăpădâscă pă toți. lar Pazvangii de 
al6c nu gândiia la scrisele lui Vodă și făgăduelile Nazirului, ci, după 
«ce ai săvirşit scoposul lor, ne mai având la ce șede în Craiova, 
«fiind-că se săturaseră a mai privi ziduri dărimate şi pirlite, într'o 


„«n6pte sau sculat şi au eșit, fără a le zice cine-va măcar un kar- 


Nazi.» 

Turcismele muhuseră şi îşală sunt aci la loculi lori, 
mai alesii cându autorulă adaugă: «cum obicinuesc Turcii 
de zic»; iar cât se atinge de grecismulă karnazi, rolulu pe 
care ili dă Zilotă este de o plasticitate, de o energiă, de 
o vehemență omerică. 

Ce-va analogii în următorului pasa giu: 


«0, ce frumosă chibzuire și ostășescă vedere acesta a Nazirului 
«cu cele-lalte căpetenii ! dar însă ce folos? că este turcâscă, adică 


«fără temeiii şi statorniciă; pentru că acestă zi să zicem că au lă- 
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«cut chibzuirea acâsta, şi de nu tot intr'acefaşi zi 0 ati şters. din O 
«mintea lor, iar a doua zi cu hotărire nu şi-ati mai adus a-minte si 
«de dinsa, ci iarăşi au începul a firescul obicei a se dezghina 
<și a trage uni cea alți hăis... 

Preposițiunea slavică ot apare în Zilotu numai 0 dată, 
ba şi acolo pentru hatirul ritmului : SIN 

Nazîrul mult aă vrut, jertfitu-și-aă silința 
La satul ot Stănești să facă biruinţa... A 

De asemenea numai întruni singură pasagiu ami dată 
peste conjuncțiunea ' slavică îi, unde Zilotă o bagă PERII 
a nu repeta pre de multe ori pe şi: 

«Acest comandir gheneral-an-şef Pagration trecu peste Dunăre cu 
«alți ghenerali, între carii era şi pre vestitul Platov al Cazacilor cu 
«câte-va oștiri, şi făcură biruință, luând şi cetatea Măcinu ; cetatea 
«Hărsova ; apoi mergând şi la cetatea Silistra...» : 

Este instructivă de a găsi la Zilotă, afară de imperfectulu 
celt archaică cu îia, despre care noi amu vorbită mai susă, 
alte formaţiuni nu mai puţini organice, de exemplu infi- 
nitivulti nescurtată: 

Cu toții zăpăciţi în sus și 'n Jos alergă, 
Nică unul neavând loc hotărît să mergă, 


Decât atât avea — o mar+ "'nfricoşare: 
La Cârjalil gândia, şi nu le da a stare... 


De asemenea l-ma pers. plur. dela perfecti ; 


Nu crez să fi fost vr'o dată acest fel de mari nevoi, St, 
Ca acestea ce acuma petrecum şi vezum Dol... 


sau: 


Și nu-i fu numai atâta, numai a se mazili, 
Ci peste puţine zile îl vezum că şi peri... 
în loculă formeloră analogice vezurămi, sai petrecurămtă, | 
născute sub influința persânei a treia plurale: vezură şi pe 
trecură, unde finalului -ră își are o rațiune etimologică. d 
Apoi nu e fără interesă, ca un casă forte raru chiaru 
în vechile texturi române, întrebuinţarea participiului femi- i 
ninu la neutru acolo unde se întrebuințeză generalmente 
participiulă masculină, de ex.: 
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DD  - Slaca pe un Alio-paşa, om forte iartă şi vestit întru reotate,. 1 
«cu înşelăciune laă și omorit. Dar o deşertă indreptare a Căpitan- ni 
| «paşei, o tărzie socotelă şi străşnicie! Trebuia întâlu, pină a nu se 

e «întâmpla rușinea, să o fi proptit cu ind Ceia ce sau făcut, 

„esa văzut, şi va sta pururea vezută... 


sai de doue ori în: 


„+ SXORR Nu era cu strimbătate, 
„da Ci avea mare dreptate 
E, | sta Tera de se veselia, 
î : Auzind de mazilia 

E. i Lu Moruz şi de Domnia 
Dee. şi Celui ce îi ocrotia. 

FR i Căci Moruz, cum se arată 
4 . gt | Inapoi învederată, 

î | l'a sa Domnie era 

"a lubitor de dobîndire; 

Pete ad SĂ - Tar Mihaiă-vodă din fire 
ĂĂ | Milostiv, şi "1 apăra 

E In cele dîntâii Domni do, 
Precum e sciută not... 


A saii în fine: 

Bre, bre, bre, ce auz? ce veste veni ore? 

Imoâ Vodă acum ş'altă însciințare, 

br Că hoţii ai întrat la Ocne cu zor tare 

„> RĂI | | Sau prins pă Tufecciii Vasile acel mare 

SĂ Cu toți Gmenil lui, şi cumcă se şi cârcă 

E: In Rîmnic a întra şi peste Olt să trecă. 

Ei , Dar Gre-aşa era? aşa adevărată, 

Căci Gmeni ce-ai văzut mi-ai spus tîmplarea t0tă... 


E e e Alte câte-va forme verbale de observată : 


O, săracă ţeră Orhă, ce socotiși că scăpași! 
Dar nu te uiţi împrejuru-ţi să vezi ai tel tari vrăjmaşi ? 
Tu mai bine te gătesce, că d'aică se'ncep dureri; 
“ Cât al tras pînă acuma, tote-ai fost nisce păreri. 
Ele cestea fu cum fură, că făcură ce făcu 
ŞI tote pînă la una le respunse cum putu... 


i „ar într'unu altu locă : 

4 | Deci acesta fu cumi fuse , că fu Dumnedei cu noi, 
„SA Sida Dar pentru nemulțumire, ne lăsă Iar în nEvoI.., 
MRI Câte-va exemple pentru plusquamperfecturm : 


«aflându-se la Bucuresci vro cinci-ș6se mii Turci ce fuseseră 
«venit după fuga lui Ipsilant de făcuseră ţera zapt...» 
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„când atunci fiind în Radul-Vodă închişi ca la vre-o. 300 ar 
Mae Gmeni af lui Ipsilant, cari! r&mâind dela fuga lui și viind Turcii 
«în Bucuresci, el se fuseseră, închis în numita mănăstire pentru scă- 
«pare ...» fm OBE 
sau : | gb 


«şi fiind-că şi Alexandru-vodă Moruz, ce fusese orânduit Domn - 


«Moldovei de o-dată cu Ipsilant, vedend intrarea “Roşilor în Moldova a 


«cu chip ciudat age am ar&tat, se fusese tras din Modo și tre 
«cuse peste Dunăre... zi 
Apoi o formă pasivă forte originală 


«..„.pociit fi hulit, căci nu am arătat mai pe larg cele ce sat in- 
«tâmplat în cursul Domniei sale, şi căci nu am mers înainte cu i- 
«storia a arsta şi cele după mazilia şi: perderea sa, dar voiu ave 


«crezămiînt că pină atunci încă nu mă avea hotărit a spune adevărul, 


«precum m'am hotărit acum....», 


unde «m& avea hotărit» inselat, «mamu fostu hotăritii». 


Vomă termina, acâstă lungă digresiune curati filologică 
prin o s6mă de vorbe, din cari unele, pâte, nu voră fi 
tocmai fără importanţă pentru a întări bănuela nostră de- 
spre oltenismulu lui Zilotu. a 

Așa : 


lar când fu pe la Dekemvre cam aprope de Crăciun, 3 
Îndemnâ dracul pe Vodă spre alt gând groznic nebun: | 
Ca să scoță văcăritul, un huzmet pre blestemat, a 
Prin cărți de afurisanil de arhierei legat hi 
Nică de cum a se mai scote, or-ce stăpân va veni tu 
Forte mult să se ferescă nici de cum a"! pomeni, | 
"Pentru că câţi lăcomiei au fost supuși şi laă scos, 
Toţi aceștia pîn'la urmă ai venit cu capu'n jos, a ZI 
Precum curat se arată într'al ţă&rei hronograf 

Că de toți Domnii aceștia nu s'au ales stur și praf... 


Alta : 


lar el se tânguia, vădend cum că îi piere 
Soţia ce-ati iubit şi n'avea mângâere, 

Se mângăia plângând, cu lacrămi ruga cerul 
„Să scape de- acel foc ce-i ardea precum ferul. 
Şi ce mal să fac, pe larg să arăt tote?.., 
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Dacă s'astimpără norodul la odină, 

Un urlet audiai tocmai ca de stupină: | 
Prin ulițe, prin curți, vedeai adunaţi pilcuri, 
“Prieteni, cunoscuți, toţi făcând fugei tîlcuri ; 

Prin case farăşi strînşi făcând destule sfaturi, 
Tote numai minciuni, tot smorfuri şi tot halturi.. 


Alta : 


«.„.Sciţi toți că acest Domn în cele din urmă ai scos și darea 
«de bani ce se numesce văcăril, care după vremi încă în trei rîn- 
«duri s'au mai scos în țară, dar nici o-dată nu sai săvirșit bine, 
«ci acei Domni ce Lai născocit, ori că sau mazilit, sai că le-au 


«venit altă urgie asupră-le; şi aşa vă&zându-se de faţă că nu sufere 


«cerul o lăcomie ca acâsta ca să plătâscă dajdie pe cap ştfp do- 
«bitocul purtător de sarcina plugului, sai lucrat strașnice legă- 
«turi....» let | 

Cuvintele stur, amal, smorf, hal, sştep, pe cari eu nu le 
găsesci în dicționarele române şi nici chiaru în pot-pourri uliu 
etimologicu ali d-lui Cihac, tote saă măcaru unele din ele, 
nu cum-va să [iă provincialisme de unde-va de peste Oltu ? 

Dar lăsâmu ca alții șă ȘI bată capulă cu acestă cestiune. 


Nu afirmâmă nemică în lipsă de o probă positivă. Ol- 


tână sai Munteni, ori-cumu va fi fostă, sigură e numai 
atâta că Zilotu avea o inimă înflăcărată de iubirea nemului 


 românescu întregi. 


Mai întâiu, în fie-care rindă alu operei sale terbe şi se re- 
versă necazulu pe : | 


„Nesăţioşii de Greci, 
„ Bată 1 câştigarea pâinii 
E Cu grozavul foc de vecă! 
Am ajuns negustorie - - 
Grecilor din Țarigrad : 
Cine dă mal mult, să fie 
Domn ţării neapărat! 
Șapol dup'acestea tote, 
Cu piclorul toţi ne dai, 
Care precum va şi pote 
Ne rumpe, şi milă nau! 
“Ah Dâmne, ne miluesce 
Tinde mila ta spre ol; 


su 
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Precum scil, ne sprijinesce, 
Că, ne 'necâm, vai de noi...! 


Ne-aru fi anevoe a înşira aci tote pasagele analâge de- 
spre «Grecotei și cațauni», după cumu îi numesce Zilotă. 
Pină și ultimulă cuvîntă alu cronicei sale este unu old 
asupra Fanarului : 


«ȘI de aci isbutiră Fanarioţii şi fu ce fu şi este acum, precun 
«vedem, din zavistia şi trufia grecâscă şi bunătatea cea cu prostime 
«a Românilor. 

Nemulțumitului să iea darul după dreptate : 

Aștept'o și tu, Grecule, dup'ale tale fapte; 

N'ai mulţumit Românului c'aă scos dintr'a lui gură 

Și te-ai hrănit ca pe-un puii orb cu dulcenbucătură, 

Ci încă ai zavistuit să'l scoţi şi din moşie | 

Și cu un chip forte spurcat nică viă să nu mai fie, 

Dar precum faci, Xarăși îţi zic, s'aştepţi că ţi se face: 

Bunătatea Românului strigă la cer, nu tace!... 


Cu acestă memento se încheiă cronica. 


Pe Turci Zilotă nu-i uresce. Nici chiaru pe teribilulu 
Pazvantoglu. Dar îi place adesea să-i lea pe vechii noştri 
suzerani cam peste picioru, pe cândi despre Greci elă nu 
glumesce mai nici o dată, tocmai pentru că gluma nu merge 
la unui locu cu ura. Ca specimenu, iată unu pasagiu de 
sub anulii 1798 despre lupta între Pazvangii şi Căpitan-pașă : 


«Deci fără zăbavă incepând și oştirile a se așeza împregiurul Di- 
«iului, aă venit și Căpitan-paşa de s'aii împreunat cu cei-Palți paşi 
«care ai fost peste 20 cu 3 și cu 2 tuiuri, Aă mers și dela Brăila 
«Nazirul cu câţi-va Brăileni și Zaporojani din cei supuşi Porţei. Au 
«început a se căra și cephanele destule, atât dela Țarigrad cât și de- 
«la alte cetăţi. Dar ai stătut multă vreme nefăcând nici o mişcare 
«pină despre tâmnă; apoi au început a se cioemăni fără de nici o 
«ispravă. Că Pazvantoglu s'ai închis în cetate cu puţină ste ce a- 
«vea, şi numai dor punea străji din afara cetăţii şi făcea priveghere 
«în zi şi în n6pte; iar cu mintea, ca o straşnică căpetenie ostă- 
<şescă, lucra din lăuntru cu iscodiri în tot chipul. Și pînă întratâta 
«ad adus treba, încât baljocoria negura oştirilor împă&rătesci, pen- 
«iru căci nu avea bună ocârmuire. Că ce folos de mulţimea osta- 
«șilor, dacă căpetenia este nestrujită la ale r&sboiului ? mai bine 
«este — precum dice un istorie — a fi ciutelor un leu povăţuitor de- 
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Pe cât leilor o ciută. Aşa ati fost şi cu stea cea imp&rătâscă : destulă 
| „era, zie căar fi fost peste o sută de mii; vrednică aă fost; „dar 
i <în zadar : nimic nu sai cunoscut, din pricină că aceștia fiind a- 


| «tâpa pași dați supt ascultarea Căpitan-paşei, a cărora minți de ar 
35 «fi fost putință să le adună tote la un loc şi cu a Căpitan paşei îm- 
E. «preună, 0 minte întregă nu sar fi putut face...» 

Apoi cu câte-va rinduri mai jos Zilotă ride 6răzi de: 
să «... ocărita ispravă a Căpitan-paşei şi a celor-P'alţi paşi, plini de 
barbă şi goi de minte...» 

A Pe Rusi, ca și pe Turci, Zilotii nu-i uresce, dar nici în 
„ dragoste nu-i pre are, deşi admiră pe câți-va generali eșiţi 
din scâla marelui Suvarofi, Yar mai alesă pe Kutuzoft. Şi 
aci satira. nu lipsesce. Așa vorbindu despre victoriele ge- 
neralului Kamenski peste Dunăre, unde de 'nlâiu tusese 
bătută de Turci, Zilotă dice : 


«şi cu aceste isprăvi spălă comandirul Camenski nenorocirile 
«Şumlei şi a Ruscăucului cele de mai nainte, şi dete așa spaimă şi 
„«groză 'Tureilor încât se cutremura auzind de numele lui. După a- 
E. «c6sta întoemindu-și lucrurile ostăşesci pe la cele de peste Dunăre 
«câştigate cetăţi, se întorse 6rna la Bucuresci, unde tu slăvit şi 
«lăudat forte pentru isprăvile sale, iar mai ales pentru căci se pre- 
«făcu eu totul din ceia-ce se arăta întâiă când veni comandir, că 
«de unde era atunci leii, se făcu acum mieluşel : 


Să dic că din două una: 
Ori a isbândei cununa 
Sai vrun chip frumos ca luna 
Acest fel te-ai îmblânzit; 
Căci numai aceste două 
Focul îl prefac în rouă: 
„ Avem pilde vechi și nouă, 
Şi pre tine nepreșit ! 


O minunată epigramă, care merită de a căpăta ună 
locă de ondre într'o antologiă română. | 

Apoi cu câtă maliţiă Zilotă exclamă întrunu locă, gre- 
cesce şi românesce totii-o-dată, că la Ruși: «dela împ&- 
rat pînă la ofițer ăzavrec tva aci(toți ună soi)» ! 
Aci e loculă de a observa, că pe atunci se întrodusese 
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deja în Muntenia curi6sa dicetâre, necunoscută în Mol- | ăi 
„dova: «făină rusâscă nu sciii ce să te 'ngrozscă», pe care 
o menționeză Zilotu și a cării origine lăsâmu s'o CDI | 
alții. | = 

E forte caracteristică, mai cu s6emă, descrierea Sfat 
straţiunii pretinse române sub ocupațiunea rusâscă dela 
1808, după ce ambele principate remaseră fără Domni : 


«Intr'acest chip ce am arătat mai sus, începându-se răsmirița Ro- 
«şilor cu Turcii, şi mai domnind și Ipsilant cât-va, cu chip defăimat 
«și despre oștirile rosesci şi despre norodul ţărei, pentru că Roşilor 
«le veniia cu strimbul în vreme când stăpâniia ei ţera să domnâscă 
«Grec Fanariot orânduit de Porta Turcâscă, ţărei iarăşi îi cădea. 
«forte cu greu să fie suptă de două părți: şi de oștirile rosesci, şi 
«de Domn cu Grecii şi cei-l'alţi ai sei, în vreme ce stâpânirea era 
«acum rosescă ; cire vezând Ipsilant și înțelegând că nu pâte merge 
«lucrul așa, încă și temându-se să nu pătimâescă ce-va-şi reă, au 
«plecat la laşi şi de acolo aă mers la Rosia. lar pe drum mergând 
«de aici la Buzâi, i-au eşit Turcii înainte şi puţin aă lipsit să'l 
«prindă şi să cază rob; zicea lumea că ar fi fost vindut de Roşii 
«la Turcă pentru pizmă. Și așa r&maseră ţărele amîndouă supt ot- 
«cârmuirea boerilor celor mai mari numindu-se Comite ; fiind și căte 
«un ghenerar orânduit, care se numia însă: cel de laşi «Prezedent>: 
«jar cel de aici «Viţe-prezedent», de carii spinzura totă puterea cea 
«poruncitâre, căci boerii Comit€ trebuia să urmeze celor scrise de 
«diînşii. lar cercetând adevărul cum era mai înființat, Comite era ot- 
«cârmuitori cu numele, iar în faptă Vistierii cei mari şi cu Pre- 
«zedenţii, precum le croia așa se urma, căci Vistierii avend în mâna 
«lor moneda ce se strîngea din ţ6ră, trebuia negreşit şi Prezedenţii 
«şi cei-l'alți toți să se unâscă cu dinșii şi să i aibă în ochii lor 
«mai tari, mai mari şi mai cinstiți decât pe cei-lalţi boieri şi diva- 
<niţă, fiind că nu puţin se împărtăşia şi ei din Vistieriă. lar cele- 
«Valte dregătorii ale țărei se urma ca și mai nainte în vreme de 
«pace, şi tole se alegea de Comite şi se întăriia de Prezedenţi. Mai 
«la urmă sai fost orânduit şi căte un ofiţer ispravnie pe la fie- 
«Şi-care judeţ, d'impreună cu doi ispravnici păminteni, care sai [ă- 
«cut pentru multele jafuri, ca cu mijlocul ofiţerilor să înfrineze, 
«dar fu mai reii, căci unde întâi mănca doi, la urmă măneca lrei, 
«fiind-că ofiţerul unindu-se cu pămintenii ispravnică rumpea cât pu- | SN 
„stea, şi apoi mergea treba bine, pentru că era ufițer la mijloc; Și Se E 
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„dacă era ofiţer om împărătesc, cine putea cuteza săi zică că este 
necinstit şi măncător săracilor ?...» | 


„Aci, ca şi n mai multe alte pasage, Zilotu nu se sfiesce 
a lovi şi pe Români, dar nu cu ură ca pe Greci şi nu în 
bătae de joc ca pe Turci și pe Ruși, ci cu o adâncă părere 
de reu : 

Dator aş fi s'acoper, 

lar nu să defăimez 

P& cei d'un n6m cu mine; 
Dar grei, frate! ohtez, 

Că n'am altfel cum face 
Silit sînt d'adevăr: 

El îmi zice a scrie 

“Tâte pîna un păr. 

Rea este defăimarea, 

Mai reu e a minţi: 

La lucru ce! de faţă 
Ruşine poţi păţi. 

Istoric sînt, n'am frate, 
N'am rudă, n'am vecin: 
Stăpân am p'adevărul, 

Lui cată să m&nchin! 


Câtă patriotică durere în ironica descriere a oștirii ro- 
mâne sub vodă Mihaiu Sutzu cel poreclit Dracache: 


E «... ȘI 'ncepe-a aduna din Bucuresci oştime : 
Brăgari n'aă mai rămas şi altă calicime, 
Care câte-un pistol, care şi fără pușcă, 
Alţii în loc de pusci ciomegele apucă. 
O, câtă eşti de rea, târziă socotelă, 
Căci isprăvesci nimic prin multă ostenâlă! 
Sau ostenit pre mult Mihai-vodă sadune 
Ostaşi, şi au şi strîns, dar dor numai cu nume; 
Căci ce ostaşi pot fi Omeni d'adunătură ? 
„Nimic în adevăr, mai multă strimbătură ! 
Ai mai trimes poruncă la unele judeţe 
Să strîngă din Rumâni ostași cu minţi isteţe, 
Voinici pentru r&sboi, vrednici, cu arme bune; 
Dar ce alt ai făcut decât o urâciune? 
Căci zăă că te scârbial vădend cest fel de 6ste 
De ticăloşi Rumâni, de bir căzuţi pe coste, 
Desculţi şi felegoși ; unde arme la dînşii? 
Cum pote fi voinică cel de necaz pătrunșii ?... 


N 


Zilotu îşi oglindesce și mai bine cugetulu, cândi ne spune 


„despre pregătirile lui vodă Alexandru Muruzu contra lui Paz- 


vantoglu : 
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«...făcea şi duprin judeţe ostași, puindu-le nume Panduri, şi trimetea 
«pe unii la Craiova, pe alţii la ordii; în Bucuresci 6râşi aduna câți 
«mişei, câți blestemaţi toți, şi-i scriea în rindul ostașilor. Săracă ţ6ră, 
«ticăl6să ţeră, de cine ai ajuns să fii strejuită și păzită ! 


Vai de tine, ticălosă ţeră, la ce ai ajuns! 7 
Acum ţi-ai sosit peirea, şi te tânguesc ascuns: 

Vrednică eşti a te plânge ork-cine şa te căi, 

Şi creștinii ş'or ce limbă hotărît că te-or jeli, 

Pentru cai rămas cu totul pustie de ajutor 

Şi Pazvangiil crâşnesce să te puie sub picior. 

Amar ţie, amar nouă, cu un cuvînt tuturor! 

Cerescule împărate, fii-ne mângâitor ! îsi. 2>s 


PT API PERI La 


„Aceste lucruri se făcea din partea Domniei spre ocrotirea ţărei ; dar 
«tote în zadar, că Pazvangiilor de loc nu li se speriea ochiul, că nici a- 
«vea de ce; pentru că ce era să le facă lor nişte goletăți de Rumăni 
«mâncaţi de bir, fripţi de greotăţile ce purta ? Nu zic că Rumânii nu 
«sînt destoinică de arme, fiind-că de voii zice aşa, mă v&dese de minci- 
«nos istoriile cele vechi, care arată multe şi nenumărate vitejii ale lor ; 
«fără decât fiind că de mulţi ani întrând supt jugul birului şi al supu- 
«nerii, şi ne mai apucând arme, cursul anilor și împilarea ce au avut în 
«totă vremea i-ati desbrăcat de mărimea inimei care nasce vitejia şi 
«îndrăznla, şi i-au îmbrăcat cu spaima și cu frica... »- 
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Nimeni mai bine ca Zilotă nu înțelege importanţa unei 
oştiri naţionale. Să no fi nimicitu, nici o dată Fanarioţii 
nu Sari fi putută înculba .n Romănia. Străbunii noştri e- 
rai tari — dice Zilotă — prin armată şi prin boierime. Ce 
au făcută dară Grecii? “ă ascultâmu aci înseși cuvintele 
cronicarului : 


«scăzând și mai pierdendu-se aceste două n6muri puternice şi 
«bogate al Basarabescilor şi al Cantacozinilor din zavistia Cantaco- 
-zinilor, care ele numai avea putere a ţin6 Scaunul și a întâmpi- 
«na mișcările Porței și ale Grecilor fanarioți, carii vina de mult a 
«apuca şi Scaunul 'Țărei Românesci cum apucaseră al Moldovei cu 
<ani mai nainte, găsi prilej Porta atunci de orîndui Domn Grec fa- 
«nariot pe Nicolae-vodă Mavrocordat, mutându'l dela Moldova aid. 
«Carele, or ca un Grec, sai povățuit de Portă fiind, îndată ce sosi 
«în Scaun începu a derăpăna puterea țerei, care rezema în bogăția. E 
«caselor boieresci, iar mai virtos a Basarabescilor şi a Cantacozinilor, 
«şi în oştirile pămintene ce avea ţ6ra, care deşi puţine remăseseră 
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«atunci, dar tot bătea la ochii Turcului, sciind el şi avend cercată 
„vitejia lor. Şi mai întâiu născocise punerea în dajdie a satelor cu 
și i A «Românii boeresci, cu care Domnia pînă atunci nu avea amestec, 
Ea «ci era sup! stăpânirea boerilor, cum sînt acum la Ungaria obacii, 
«cu cuvint în faţă că arii fi adică păcat să avem noi creştinii 
„robi pe frații noştri creștini, iar întru adevăr ca să nu mai 
«aibă volnicie și putere boerii la vreme de nevoi să aridice și satele a- 
«dică Românii lor în piciore dimpreună cu regulatele oştiri ce avea 
«ţera asupra vrăjmaşilor, precum le era obiceiul din vechime; iar al do- 
cilea, născoci a mai împuţina ostaşii regulaţi ai țărei, cu cuvint că pa- 
«ce fiind, de prisos sint atâţia ostași şi aduc și ţărei greutate cu tre- 
E. «buinciosele lor; iar adevărul era ca să golescă ţera și de puterea ar- 
«melor, pentru ca cu t6te chipurile slăbind puterea ei, să nu mai potă 
«bieţii Români a mai ridica cap la Scaunul Domniei, cugetând Porta 
«ca cu mijlocul Domnilor greci să golâscă țâra de privileghiurile și să o 
«facă r6bă ca pe Ureci şi alte nemuri; care și (Grecii o poftia, pentru fi- 
«r6sca lor zavistie, căci zavistia obişnuesce mai mult vătămarea veci- 
«nului decât folosul celui ce se stăpânesce de dinsa. Și măcar că NIi- 
«colae-vodă Mavrocordat n'ai putut'o săvirşi, dar fii-seii Costandin- 
«vodă şi cei după dinsul Domni treci Fanarioţi o ai săvirșit, r&mâind 
«ț6ra săracă și golă, și de puterea boerescă cu românimea lor, și de pu- 
«lerea ostășescă...» 


Ş Si Zilotă încheiă cu întrebarea : 
| «Ce mai reu la un pămînt sait la o stăpânire decât să fie fără 
«putere de arme ale ei şi fără bogălie a caselor boieresci 2...» 


Fanarioţii erau câtu paci să omâre națiunea română în 
numele liberalismului.E liberali a micşura și chiar 
a desființa armata, unu instrumenti de sfăşiare în afară şi 
unii mijlocă de despotismuă în întru. E liberală a distruge no- 
bilimea, care împedecă egalitatea și fraternitatea între cetă- 
țeni. Frumâse vorbe! Aşa diceaii Mavrocordaţii. Ei lucraă 
pentru popori și 6răşi pentru poporu! Dar o Româniă fără 
armată devenia o casă deschisă în laturi cu o uşă lără ză- 
vori, unde celu dentâiu caporală străină putea să între ca 
să-şi bată joci de acelu biet poporu. E liberală ! Dar o 
Româniă lără boierime însemna același nenorocită poporu 

jefuită fără milă şi fără frică de unu Grecu din Fanară, pe 
care nu mai era cine sălu oprâscă, sălu controleze, celu 
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puţini să'lă sperie din cându in cândă. E liberalu! Ună Ma- 


vrocordată astădi, totu sub masca liberalismului, ară desarma 


pe vitejii dela Griviţa și ari întroduce sufragiulăuni- 
versaiu, unu felu de meșteșugă prin care ară strivi pe no- 
bilimea n6stră cea nouă, nu pe boieri de sânge ca cel de altă 
dată, ci pe boieri de minte și pe boieri de pungă, singuri în 
stare de a resiste la casă de trebuință; șapoi atunci vai de 
sărmanulu poporu ! 

Noi n'amu făcută decâtă a desvolta ideia lui Zilotă. 

Pînă la ce trâptă de ticăloşiă ajunsese România sub libera- 
lulu regimu alu Fanarioţiloră, nemică n'o zugrăvesce mai pla- 
sticii decâtu tragi-comica iconă a fugei Bucuresceniloru, cându 
se respândise de o dată sgomotulu că o să năvălâscă Turcii 
lui Pazvantoglu : 


Frate dar, să mă credi, pînă 'ntr'atâta frică 

Se înfipsese 'n noi încât mai de nimică 

Nălucă ne făceam şi ne porniam pă fugă, 

Așa având păreri că vor să ne ajungă! 
Vr'un pâlc de mărăcini sai niscal dobitoce 
Pe câmp de le vedeam, frica nu ne da pace, | 

Ci ne şoptia așa: iată hoţii că vine, 

Nu sînt boi, nu sînt cai, nică pâlc de mărăcine, 

Sînt hoţi adevărat, ulte cum vin de tare... 

Șașa, ni se părea cu bună 'ncredințare! 

Şi nu mail stam de l€c, ci plini de mare spaimă 

P& fugă ne porniam, făcând destulă larmă... 


Si totuși consciința naţională nu era perdută. De asupra 
(&rănimii celei apăsate şi de desuptuli aristocrației celei gre- 
cite, se închiegase unu stratu intermediari, care sciea să cu- 
gete şi putea să simţă curatii românesce. De aci era deja 
gata să 6să Tudor Vladimirescu. De acolo eşise Zilotă. E 
credeaă cu tăriă în vitalitatea n6mului Daco-romanilori: 


Deci dintre tote 
Acele-l'alte 

Nemuri scăzute 

In vremi perdute, 
lea îndrăzn6lă 
Fără sfială : 
Daco-romanil 
(Bez Transilvanii) 


ZILOTU ROMÂNULU. 
„0 Ma | id Din Valahia 
e MARI Și Moldavia 
„ARIEI | A EX își păstrară 
IĂR Și nu lăsară 
| Puterea, care 
E | Cu poftă mare 
„ Siha să-l facă 
„0 | | Şi să-l prefacă 
AR „Din slobozie 
"Intru robie. 
E: Și fu minune 
„MIR Vestită 'n lume, 
ş Şaui fost şi este 
Ca o poveste: 
Un nm mic forte 
Pe lîngă alte 
Să isbutescă 
îă Ca să'și păzescă 
E: Şi legea bine, - 
Și pentru sine 
De tot să fie 
In slobozie. ... 
Citesce, frate, 
Vezi-le tote 
In istorie ; 
apoi săţă fie 
e Inima mârtă ? 
Nu crez să potă 
Să nu r&enescă 
Şi să jel6scă 
A ţărei stare, 
A ei stricare...! 


In notița, de faţă noi ami spusii din parte-ne fârte puţini, 
lăsândă să vorbâscă însuşi Ziloti. Nami citati nicăiri pa- 
gina, căci nu pasagilulii cutare sau cutare, ci cronica, întregă 
merită și trebue a fi citită. Citind'o, ork-cine se va convinge 
pe deplin că nu dascălul Lazară din Ardlă a redeșteptată 
pe malurile Dimboviţei ideia românâscă. Ea nu încetase 
nici o dată de a fi deşteptă. Cându Lazari veni de peste 
Carpaţi, elu a găsită aici mulți Lazari, ba încă nu Munteni 
sati Moldoveni, ci Daco-Romani în tâtă puterea cuvintu- 
“lui, deși nu cunosceau pe Şincai şi pe Petru Maioră. Ondre 
lui, negreșiti; dar și loră nu mai puţină ondre, onore și re- 
cunoscinţă... 
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CELU MAI VECHIU DICŢIONARU ALU LIMBEI ROMÂNE, DUPĂ 
MANUSCRIPTULU DIN BIBLIOTECA UNIVERSITĂȚII DIN PESTA. 


De B. P. Hasdeii. 


Intro scrisdre din Pesta dela 1 Augustă 1871, publi- 
cată atunci în Columna luă Traiană, Anului IL No. 30 pag. : 
117, eu diceamu între altele: Sl. | | 

«Secolele fiindă în vacaţiune, Biblioteca Universităţii din Pesta, este 
«închisă. Mulțămită amabilităţii d-lui Dr. Franciseii Toldy, profesorii, 
«bibliotecară şi unulu dintre învățații cei mai renumiţi ai Ungariei, 
<ea mi se deschise pentru vr'o trei Ore. Acesti intervală, mai 
«multă decât scurtii, mi-a procurat toluşi ocasiunea de a face două | 
«descoperiri iorte prețiose, mai cu semă din punctulă de vedere ală 
<linguisticei române. Cea de 'ntâiă, este ună ALEE CR cu totulă 
«necunoscută, întitulată : Dictionarium  Valachico-Latinum... 


Mai târdiu, pe la 1878, acelasi manuscriptii ademenise 
în trâc&ti băgarea de sâmă a d-lui N. Densuşianu, care lă 
menţioneză în interesantulu sei raportă despre misiunea 
sciințifică ce i se încredințase din partea Academiei Ro- 
mâne, Angle ser. JL (2 sec. 1 Da | 

Nici eu însă la 1871, nici d. N. Densuşianu mai în urmă, 
nu studiarămu manuscriptuli în cestiune de aprope, ci nu- 
mai dâră în pripă, ceia ce ne retăcise pe amindoi, astă- 
felu că eu îlu consideramă de provenință transilvană și a- 
nume de pe la 1700, iar urmașulii mei îl credea scrisu t 
la 1742 și cuprindândă «166 pag. + 9 foi»; patru aser- 


țiuni — două ale mele și două ale d-sale — de o potrivă 


inexacte. zii 

De astă dată, în vera din 1883, mă oprisemu în Pesta 
mai multe dile pentru a trage o copiă de pe o bună parte 
a manuscriptului. De aci, întorcându-mă în ţeră, elă mi 
Sa trămisii chiari la Bucuresci, graţiă extremei amabilități 
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“a capilori Bibliotece! Universitare din Pesta, dd. Dr. Szi- 
lâgyi şi Dr. Szâdeczky. In acesti modă amu pututi să'mi 
întregescu lucrarea și so mai rev&du, avândă originalului 
de 'naintea ochiloriă. 


Inainte de 1742, Dictionarium  Valachico- Latinum formă 
uni volumă nelegată de 172 pagine, aruncată unde-va cu 
Să ne ngrijire, așa că ultimele şâse foi, încependu dela pagina 
161, mucediseră de umedâlă. Ajunsă în acâstă jalnică 
stare, manuscriptulă a fostii dati ca să se lege în pele la 
“ unu locui cu 92 foi de hărtiă albă. Legătorulă însă era 
_ atâtă de nedibaciu, încâtu din unele foi a tăiată câte unii 
rindu scrisu, sau celu puţini o parte din litere. După ce 
sa legată bine-reu, posesorii succesivi au începută a scrie 
câte ce-va pe foile cele albe, dintre cari unulu: «Itinera- 
rium An. 1742 ă 28 9bris ad 16 10bris. Cibinium. Sze- 
lendek vel Stolczenburg. Markseg etc.>, iar altulu : «Con- 
notationes ex Adagiis. Anno Salutis MDCCLXX.» Aceste 
diverse notițe fiindă scrise tote în urma legării, rîndurile 
loră au remasu intacte la mărgini. Faptulu este dară că 
Dictionarium, mucedu deja în parte pînă a nu fi trecutu 
prin f6rlecile legătorului, e cu multă anteriori anului 1742. 

Inainte de a se da la legată, manuscriptulă pare a fi 
colindatu prin diferite mâni. Scrisă de autorulu sei cu o 
cernâlă răd&ciniă, aprâpe gălbuiă, şi cu o ortografiă pro- 
| priă, mai multă saă mai puţini raționată, despre care noi 
vomu vorbi mai la vale, elu sa completati apoi din cându 
E în cându cu câte uuu cuvintu scrisă la margine de altă 
cine-va, ba chiarii de alți doui şi trei, cu o cernâlă gene- 
| ralmente nâgră sai negrici6să, cu nisce caractere diver- 
ginți, cu ortografia curati ungurâscă şi cu o învederată 
neprecepere a foneticei române. Celui mai vechiu dintr acești 
adăugători a scrisă întregele două pagine 171 — 172 de- 
la. fine. Uni altulii și-a însemnată numele «Loncsa Josika» 
pe pag. 20. Mai sunt vr'o câte-va adaosuri cu mâna po” 
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gine sa încercată a da sinonimica ungară a cuvinteloră 

române, de ex. «Abure. Vapor. (Goz. Parah).» 
lată și ună fac-simile de pe pag. 16: 
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„«Belusagul. Vanitas» ; 
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adaosuri doveditâre că acela care le făcuse — şi este a- 
nume adăugătorulă celui mai vechii—nu sciea bine româ- 
nesce, după cumu oscieau și mai puţină cei-lalţă adăogătoră 
posteriori, pe cândi autorulă primitivă poseda limba ro- 
mână în perlecțiune, adecă dialectului seu provincială. 

Dacă vomi considera acumu că: 

1. Manuscriptulu a fosti legati nu mai târdiu de anulu 
1742, probabilmente însă înainte de acelu ani; 

„2. Pînă a nu fi fosti legată, elă trecuse prin vr'o doi 
sau trei stăpâni, cari îlu adauseră pe rîndu; 

3. Inainte de a fi fostii adausii în acestă modă, el ză- 
cuse ună timpu Gre-care în umedâlă, unde câtui paci era 
să se strice; 

4. In tesă generală, manuscriptele schimbă pe posesorii 
loră cu multă mai încetă decâti cărţile tipărite; 

“Dacă — dicu — vomiu lua în s6mă tâte acestea, atunci 
va fi o socotâlă f6rte cumpătată de a pune data dicţio- 
| narului în cestiune, așa cumi eșise din condeiulu primului 
4 “autori, cu vro cinci-deci de ani înainte de 1742, adecă 
în a doua jumătate a secolului XVII. 


bi ia 


i are yd cd su 


Ş Sub raportulă hărtiei, primele 172 pagine, adecă Dicţio- 
narulu propriu disă, se deosebescii cu totulă de cele 92 
foi adause la legarea cărţii. Aceste din urmă sunt de o hâr- 
tă grosă fără nici unui semnu de fabrică. Cele de 'ntâiu 
„sunt de o hartie fină, avendu ca semnui de fabrică: deo 
parte, dou& chei încrucişate; de alta, acele trei glânţe şi 
două litere, cari aprâpe totu aşa figureză în documentele 
române de pe la începutului secolului XVII şi chiară de pe 
la capă&tulu secolului XVI, de exemplu în actele dela 1596, 
1605 şi 1636, reproduse în Cuvente den bătrăni t. 1 p. 66,140 
şi 229. Acelaşi semnu peste totu, atâtu glânţele cu literele 
precum şi cheile, ba încă întocmai aceiași calitate de hâr- 
tiă, ne întimpină întruni zapisu inedită din 30 decembre 
1680 ali episcopiei de Argeși, aflători în Archivulă Sta= 
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tului din Bucuresci. lată-ne dară 6răşi în a doua jumătate 
a secolului XVII, ca şi pe temeiul celoră patru conside- 
rante de mai susu. Aci însă, ca şi acolo, remâne deschisă 
posibilitatea ca manuscriptulu să fie mai vechiu. | 


Să se observe, că singurulu oraș din Moldova, pe care 


lu menționeză Dictionarium, este Sucâva. Acestă particula- 


ritate, la prima vedere, ară permite a urca data manu- 
scriptului pină la anulă 1600 și chiarii mal susă, căci de 
atunci încâce Sucâva perde ori-ce însemnătate față cu Ia- 


sulă, noua capitală a Moldovei. Noi totuşi nu punemiună 


mare temeiu pe acestă împregiurare, de dră ce autorului pu- 
tea, să fi cunoscută numele Sucevei din făntâne mai vechi, 
în carl nu va fi găsitu nemicui despre laşi. Nu avemu 


decâti a cita unui exemplu. Intro carte a lui «Paul 


Conrad Balthasar Han», întitulată Alt und New Pannonia 
Şi tipărită în Nurnberg la 1686 în 4, se dă următorea 
enumerațiune a oraşelori Moldovei: «Die vornehmsten 
«Mărkte (dann es gibt keine Stadt darinnen) in der 
« Moldau sind -Zuccavia oder Soczâva (ein anderer 
«Author nennets Suchana) da sich der Firstaut- 


«hălt, Nierneck, so allein mit dem Schloss Romaniwiwar, 


«unter allen andern mit einer Maur umgeben, Vasluy, To- 
«tras, Barlaw, Varna (9), Orazzonia, Cutinari und Cocina.» 
Pe prima liniă Sucâva ca reşedinţă princiară, apoi despre 
lași—nicăiri, şi acesta la 1686! lată dară că remânemu 


şi aci de o cam dată plus-minus în a doua jumătate a seco- 


lului XVII. 


Unu criterii înteresanti în aparinţă, este că autorul 
cundsce deja porumbulă : kukurude, pe care primului seu 


adăugătoră îlu are de asemenea în lista planteloră dela 
finea manuscriptului : «<turcicum  triticum— Pubkuriza». În 


România porumbulă, moldovenesce popuşolu, sa întrodusu 
cam pe la începutulu secolului XVII. Mai nainte, rolulu a- 


cestei cereale juca la noi meiulă, după cumu o spuneunu 
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misionari catolică din Moldova într'o scrisore din 1670 : 


«totus ille populus pane ex milio vescitur» (ap. Kemeny, 
Ueb. d. Bisthum zu Bakov în Kurzs Magazin t. 2 p. 76). 
Acâsta însă nu formeză o obiecţiune seri6să contra vechi- 
mil manuscriptului. In mai tâtă Europa, porumbului a fostă 
bine cunoscuti încă din secolulă XVI, dacă nu în cultura de 
câmpu, celu puţină în grădinăriă (cfr. Hehn, Kalturpflan- 
zen, ed. 3, p. 443-4). Afară de acesta, în manuscriptu fi- 
gurâză kukurudz fără nică o explicaţiune. Cuvintulu ma- 
maligă nu e de locu. Vorba malaiu, «mălaj», e tradusă prin: 
«milliaceus panis,» adecă «pâne de meilu», «<panis ex mi- 
lio» după expresiunea misionarului de mai susiă. Mai pe 
scurti, ne aflâmu totă în secolulu XVII. 


Dacă nu timpuli, încai loculi unde sa scrisă Dictionarium, 


iar prin urmare dialectulă pe carelă represintă, se pote 


precisa cu destulă certitudine; și iată cumu. 
Din Moldova, precumu amu v&dută, autorulu cunosce 
numai Suceva. 


Din Ţera-Romănescă. elă indică trei Da, tote de o 
însemnătate istorică : 


Argish. Oppidum în Valachia Transalpina. 
Bukureshby. Oppidum Valachiae Transal. 
Kraiova. Oppidum Transalpinae. 


Pe lingă acestea, o particularitate iri 


Olț. Aluthas fl. 
Oltan. 


Din Transilvania următârele : 


Băgradul Ardalhuluj. Alba Julia. 

Deva. Arx in Transylvania. 

Haczeg. Districtus sub Comitatu Hunyad. 

Koloshvar. Claudiopolis. 

Sibiny. Cibinium. 

Strej. Fluvius Haczagiensis. 

Din acestă tabelu de uni-spre-deci numi, noi ne încre- 


dințâmiă deja că partea occidentală a Ţerei-Romănesci (Kra- 


iova. — Olt. — Oltan) și a Transilvaniei (Sibiny.— -Deva.— Ha- 


czeg.—Strej), adecă partea cea apropiată de Banatu, era mai 


familiară autorului, căruia Clujulu îi este cunoscută numai 
sub forma ungurescă Koloshvar, lar Braşovulu sau Făgă- 
raşulu de locă. 

Dacă trecemu acumu la Banati, Dictionarium ne dă ur- 
mat6rea nomenclatură : 


Kwicsova. Nomen pagi. 

Logosh. Logassium. Oppidum Hung. Infer. 

Macsovă&. Pagus în districtu Sebesiensi. 

Marga. Pagus în fine Portae ferreae. 

Marmure. Porta ferrea. Angustiae 'Transylvaniae ex parte Hun- 
gariae inferioris. 

Strem. Sirmium. Plateae Caranseb. nomen. 

Teius. Tilietum. Promontorium Caransebesiense. 

Timish. Themisius Îl. ş 

Timishan. 'Themisiensis. | 

Tumishoră. 'Themisvarium. Themisiopolis. 


Să mai adăogâmu : 

Krish. Fluvius Chrysius. 

Krisha . Accola Chrysij. 

K'rishenes]:. Chrysiensis. 

Din tâle acestea. resultă nu numai că autorulu era Bă- 
nățenă, dar încă anume din regiunea Lugoșului. 

În manuscriptuli întregă nu sunt nicăiri menţionate 
nesce simple sate sai puncturi topografice fără vre-o im- 
portanță, afară de cele cinci: Criciova, Macăova, Marga, Stremă, 
Tesuşii, şi mal încă altele trei, despre cari vomit vorbi mal la 
vale, t6te in vecinătatea Lugoșului, precumu nu departe 
de acolo și Marmure. Căutându în Hornyânsky (Geograph. 
Leziton d. Kânigreichs Ungarn, Pest, 1858), noi vedemu că 
Criciova (Kricsova) este unu satii românescu cu vro 900 
locuitori; Maciova (Macsova) unui alti sati românescă cu 
vro 300 locuitori; Marga, disă şi Vama-Margă, 6răşi ună 
sati românescă cu vro 1200 locuitori; câte trele în aşa 
numitulă «cerci alii Lugoșului» (Bezirk Lugos), la margi- 
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nea Hațegului, de unde vine cunoscința mai de aprâpe a 
autorului cu acâstă singură parte a Transilvaniei. Toti 


lingă Lugoșă trebue să fie și pădurea /epurescă, menţionată 
ca unu adăposti de haiduci : 


A 


Jepuraska. Saltus Hajdonicus. 


Autorului dară, cu o perfectă siguranță, este uni Bănă- 
țenă din Lugoșiă. 

Și tocmai ac6sta ne deschide uni noi câmpu de cerce- 
tări, căci tocmai regiunea Lugoșului, cuprindându Caranse- 
beşulu cu hotarul Haţegani, şi tocmai în a doua jumă- 
tate a secolulă XVII, între 1640—1700, era din partea 
Româniloră teatrulu unei remarcabile mișcări hterare dre- 
cumii omogene, adică românesce cu litere latine. 

Pe acestă teatru ne sunt cunoscuţi pînă aci trei actori : 
Stefani Fogarasi, Mihaiu Haliciu și lonu Viski, cătră cari se 
mai adaugă acumiu unu alu patrulea, ba încă celă mai pre- 
țiosu. 

Despre Fogarasi, a se vede Cuvente den bătrăni t. 2 
pag. 724—27. Preutu din Lugoşu, «Symista Oppidi Lugas», 
elu a publicatu la 1647 în Alba-Julia : Catechismus Latino- 
Ungarico- Valachicus, 48 foi în 8, unde se scrie româ- 
nesce cu litere latine, de ex: 

«Cred entrun Dumnedzeu, en Tatel â tot Puternik, roditorul tse- 
«ruluj și â poementuluj etc..» 

„ Haliciu, din Caransebeșă lingă Lugoșă, a publicatu în 
Basel la 1674 uni versu în ondrea amicului seu dr. Fran 
ciscus Papai, retipărit apoi în Saccincta Medicorum Hun- 
gariae et Transilvaniae Biographia, Leipzig, 1774, p. 127—8, 
de unde la reprodusă întrună modă cu totulu greşiti 
reposatulu Pumnul în Lepturariu rumânesci t. 3 p. 67—8, 
ȘI pe care noi îlu dâmuă aci după o copiă corectă, făcută 
de d. N. Densușianu : 


Kent szenetate, szerund la voi, Romanus Apollo, 
La totz, ketz szvente 'n Empereczie sedetz. 
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De unde kunostince_ asteptem, si stince : fericse 
De Amstelodam, pren chetz szte 'n omenie typar. 
Legse derapte au dat frumosze csetate Geneva; 
Ecz vine Franciscus, cinete Leyda, Paris! | 
_ Prindetz maene sorory, ku cseszt nou oszpe : nainte, 
Fratzi, Fretaczi, Nymphele, pasze kurund 
Domny buny, Mary Doctory, Daszkely, 's bunele Domnae 
Cu patse ej fitz, cu payne si szare, rugem. 


În fine, lonă Viski este o interesantă descoperire a d-lui , 
Dr. Gr. Silasi în biblioteca Colegiului Reformată din Clujă, 


unde d-sa a dati peste ună grosi manuscriptă întitulati : 


A luj szvent David kraj si prorokul o szutye si esines dzees de 
soltari, cari au szkrisz cu menile lui Viski Jânos en Boldog- 
falva 1697. 


A se vede studiului d-lui Silasi în revista Transilvania. 
1875, No. 12, 13 şi 14, unde d-sa constată că Psaltirea 


lui Viski a fosti «scrisă parte în Sântă-Maria (Boldogfalva) 


«lîngă Haţegi, parte în Gioagiulu-de-josuă, în cari comune 
«respectivulu pare a fi fostă predicatoru reformatu. » 


Cea ce a scăpatu din vederea d-lui Silasi, este că însuși 


numele scriitorului în cestiune indică o localitate, proba- 


bilmente aceia de unde se trăgea elu însuși, sai celu pu- 


țină familia sa. Viski, cu postfixulă ungurescii adjectival 


i, însemneză «din Viska>. Ei bine, peste Carpaţi se află 


numai trei sate românescă numite Wiscd, din cari două în 
țera Hațegului (Windisch, Geogr. d. Grossfuerst. Sieben- 


buergen, Pressburg, 1790, p. 111—112), iar unulă în Banată ? 


lingă Lugoşi (Hornyânsky. op. cit. p: 406: <Viszak, 
rum. Dorf, VI., C. Krass6, Bez. Lugos). In acestă modă, 
dacă nu prin loculă unde trăia, încai prin origine, lonu Viski 
era Haţeganu sau Lugoșani, una din două. 

D. Silasi crede că Psaltirea din 1697 aru fi o copiă due 


ună originală «de pre la mijloculu seclului XVIE. de nu's 3 E 


și mai de multi.» D-sa totuși nu ne dă despre acâsta nică 


o probă decisivă; șapoi puţină ne importă O distanţă dea 


câţi-va ani în plus sai în minus. | | | E. 
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Lîngă Fogarasi, lingă Haliciu, lingă Viski, ca repre- 
sintându aceiaşi mişcare literară curati lugoșenă dintre 
1640—1700, mai avemu dară acuma pe acela cărui i se 
datoresce Dictionarium  Valachico- Latinum şi pe care noi îl 
numimi Anonymus  Lugoshiensis, pe câtă timpu nu scimu 
cumiă îlă chiamă. In adeveără, pe pag. 172 a manuscriptu- 
lui elă scrisese ce-va în curmedișă, de unde se mai pâte 
recunâsce :...... Jacobus Olass. Dar re să fie acesta numele 
autorului, iar nu cum-va alu vre-unui altu personagiu? 
Deşi în apropiare de Lugoşu se găsesce unu satu romă- 
nescu numiti Olldsăg, de unde putea să fi fosti acelu Olass, 
totuși noi preferimu a nu risca o soluțiune, pe care de o 
cam dată nemicu no argumenteză. 

Fogarasi, Haliciu, Viski şi Anonymus Lugoshiensis scriu 
românesce cu litere latine, luândă toți de basă ortografia 
ungurescă, pe care însă ei o modilică de o potrivă întrună 
modă esențială; de exemplu : 

pentru d și d sau î întrebuințeză pe e, fie simplu, fie 
scurtat; 

pentru j întrebuinţeză pretutindeni același semnu ca pen- 
tru ş, nefăcândă nici o distincţiune între ambele sonuri, de 
și ortografia ungurescă are zs pentru ală nostru j, iar s pen- 
tru ş; 

pentru ea întrebuinţeză pe a, iar pentru oa pe o. 


Ortografia cea mai puţinu ungurâscă este a Anonimului, 
care pe s nulu scrie unguresce prin sz, nici pe s unguresce 
prin s, ci pentru celă de 'ntâiu pune pe s, iar pentru celu- 
altă composiţiunea s/, luată nu dela Englesi, ci din gra- 
fica unoru dialecte slavice meridionale, vedi bună 6ră la 
Katancsich, De Istro ejusque adcols, Budae, 1798, p. 283. 

De altmintrelea transcripțiunea la toți e destulă de con- 
fusă, scriindu-se același sonu k prin & și prin c; acelaşi 


soni ce. ci prin cs și îs; acelaşi sonu ţ prin cz, tz, c; ace- 


lași sonă ge, gi prin ds și gs etc. 
Cea mal ungurescă, ba chiar de toti lipsită de sim- 
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(ulă foneticei române, este ortografia continuatorilorii Ano- 


nimului, cari se recunoscă dela prima vedere a fi fostă 
Maghiari. Ca specimenă mai lungi, iată o urare poporană, dă 
transcrisă pe prima din loile cele albe adause la LEA E. A 
“manuscriptului : e RR ai “A 
Pentru Mine tea 
Pentru Tine 
Pentru Noj 
amandoj. Si 
Kusztanti lanoj. | 
Pentru Mine E A VARIA 
Pentru Tine ş 
Pentru noj aman 
doj 
Pentru Kâsza 
Pentru Mâsza 
Pentru drâga sapo. 
nyâsza. 


Vomi observa în parentesi curi6sa. coincidință a Po 
cântecă cu ună altulă de pe la 1680, citatu cu ortografia 
polonă în Vita Constantini Cantemirii (ed. Acad. Rom. p. 43): 

Constantine, | 
Fudze bine, 

Niczi aj Casa, 

Niczi massa, 

Niczi draga dzupiniasa... 


Fogarasi scriea la 1647, Haliciu la 1674, Vishki la 1697. > 
Pentru Anonymus Lugoshiensis nu se pote fixa o dată precisă. E 
Din tâte consideraţiunile însă de mai susu, cată sălă pu- A 
nemă mai aprâpe de Fogarasi decâtă de Viski, cam pe 
aceiași liniă cronologică cu Haliciu, cărula elu pote săi 
fie anteriori, dar nică într, unu casu nu este maj nou de- i CA 
câtii acesta. e DAR 


p 


„Ori-cumu ară fi, Dictionarium Valachico- Latinum este celu N 
mai vechiu vocabulară alui limbei române, adecă tradu- 
„cândi din românesce într'o limbă străină, iară nu vice- 
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versa, după cumiu traducu, de exemplu, din slavonesce în 
românesce acele glosare din secolulă XVII, despre cari noi 


amu vorbiti în Cuvente den bătrâni 4. 1. p. 260 etc. Şi ce 
vocabulară ! Peste cinci mii de cuvinte. 


„D: profesoru V. A. Urechiă, dintro călă (Gia la Copen- 
iai a fostă adusă însemnarea, cum-că în Biblioteca Re- 
gală de acolo se ailă ună vechiu Vocabularium Valachicum. 
Nu ne aducemu a-minte, unde anume și în ce feli de ter- 
meni a fosti publicată acea notiţă. Adresându-ne însă 
la d. Bruun, eruditul bibliotecari dela Copenhaga, fată ce 

nk-a respunsiă într'o epistolă din 22 octobre 1883: «Certes, 
«jai devant moi un petit manuscrit intitule: Vocabularium 
« Valachicum, qui sur 17 pages contient un vocabulaire 
«Yenviron 170 mots valaques accompagnâs dVune traduc- 

Ă «tion latine. Mais ce manuscrit est composee ă la der- 
«ni&re moiti6 du XVIll-e si&cle par un dilettante 
«danois, qui sest occup& de beaucoup de choses litteraires 
cet linguistiques ; la valeur scientilique en est, 
«sans doute, nulle.» In scurtă, manuscriptulă dela 

Copenhaga abia merită de a fi menţionată. 


Peste doui secoli după Anonymus Lugoshiensis, noi nu 
găsimă decătu vro 10,000 de cuvinte în marele Lexi- 
conu Budanu dela 1825, lucrati — după cumu se dice pe 
frontispiciu — «de mai mulți autori în cursul a trei-deci 
și mai multoră ani». Ce colosală muncă presupune dară 
prima încercare de acestă natură, făcută de uni sin- 
gură omăl! 


Diclionarum Valachico- Latinum, aşa cumii îl posedâmii noi, 

nu este terminati. Dela cea de 'ntâiu pagină autorulu în- 

cepe deja a-si completa opera, adăugându la margine cu- 
vintele cele uitate. Așa în rindu cu Acă «Filum» elă pune. 
“acolo Ac, remasit fără traducere. Aducemu acestă singuru 

d i nbiu, căci aci sa întâmplatii ce-va torte ciudată. Adău- 
y - g&toruli celă dela 1742, găsindu pe acestă Ac, scrise după 


i | Ag | tuia 
îi | Â 
i 


p : 
| e 


î 
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“eliă zerna, eşindu astu-felu A czârna, sinonimu ungurescil 
pentru caţă», pe cândă bietulu Ac=— Acus dispare cu totulu. 


Apoi ordinea alfabetică nu e păzită cu stricteţă, fiindu 


că aulorulu se pregătia, firesce, a recopia manuscriptulă în- 
tregă, după ce o dată își va fi isprăviti lucrarea. 


Multe vorbe sunt scrise numai românesce. Se vede că, 
întămpinândă vre-o dificulțate de a le traduce bine lăti- 
nesce, autorulă îşi reserva, acestă sarcină pentru urmă. În 
unele casuri însă, traducerea. lipsesce numai pentru deri- 


vatele dintruni cuvîntă tradusi deja mai susă, cela ce 


indică din partea lexicogralului dorința de a merge iute 
înainte cu adunarea materialului românesci, fără a se opri 
la treba secundară a găsirii equivalentului latini. De e- 
xemplu : « Ferek. Polio. — Fereketură. — Fereketor.» Une-ori, 
în sfirșitu, pentru doue forme ale aceluiaşi cuvintu este a- 
r&tatu sensulu lori latină numai o dată, de ex.: « Abesh.— 
Abia. Vix», adecă, întrebuințândă termenii admiși în filo- 
logia clasică, pentru doue lemme unu singuri inter- 
pretamentum. 

Intre cuvintele cele lăsate fără explicațiune vedemu: 

< Tinkova.— 

« Zegusheny.— 

« Zorlineze.— > 

Câte-trele sunt. numiri de sate de lingă Lugoșui. După 
repertoriului lui Hornyănszky, Tinkova numeră astădi 750 
locuitori, Zegusenii (Zagushen) vro 600, Zorlința (Zor- 
lencz-mare şi Zorlencz-mik) peste 3000 împărţiţi în doue 
comune. 

lată dară încă o probă, dacă aru mai fi nevoe după cele 
date mai susu, despre lugoşșanismulu autorului. 


Și ceia ce adaugă forte multi la valdrea operei sale, 


este tocmai că elu se ţine cu stăruință de dialectulu sei 
natală, ca şi cându narui fi cunoscută de locă limba cea 


tipică de prin cârţile române din secolil XVI şi XVII. După 


ribaă, 
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cumiă popa Grigorie din Măhaciu şi Codez Oretzanus ne-ai 
conservatu cu  scrupulositate unii dialectu transilvanentă 
stinsu fără altă urmă, totă așa cea mai scrupulsă con- 
servare a unui dialectu bănățeni aprâpe necunoscuti se 
datoresce lui Anonymus Lugoshiensis pe prima liniă, de aci 
pe a doua lui lonu Viski, apoi întru câtă-va lui Fogarasi 
Și lui Haliciu. 

Judecându din cele cinci mii și mai bine de cuvinte de- 
spre planulă autorului, noi nu ne sfiimă a afirma că, dacă 
lucrarea sa aru fi isprăvită, Românii aru ave de doi secoli. 
unu capă-d'operă lexicograficu, nu numai cu vorbe comune 
ȘI cu numiri topice, dar încă: 

cu forme duple, de ex.: mikutel și mitutel, nime si nimene, 
prend, ȘI prendzesk, uri Și shurt, tikve şi tiuke, straitet şi 
traiste etc. ; 

cu expresiuni copilăresci, de ex.: abushile «infantium in- 
cessus quadrupes», papă «panis infantili sermone», plase 
«homen lusus cum lapides jaciuntur ad metam» etc.; 

cu interjecțiuni ţerănesci, de ex.: hesh «vox gallinas pel- 
lentis>, ho «vox continentis pecora», hop «vox saltantis», 
dos «heus»> etc.; 

cu o bogată sinonimică, de ex. patru numi pentru șorece: 
shorecse «mMus>, spurk «mMus»>, shomek «mMus»>, hercz «Mus» ; 

și în fine, cu o nomenclatură botanică, de care vomu da 
aci ca specimen varietățile «merelori» : mer veratek, mer 
iernatek, mer  punebrut, mer dulese, mer gushat, mer hkenyesi, 
măr kodesh, mer kulurbetareca, mer de svent Pietru, mer mush- 
lketareca, mer flolos, mer nevestesk;, mer ordzen, mer pistrica, 
mer utilat, mer  selesin, mer vergal... 

Nu vomi întra aici în acele amănunte fonetice, morfolo- 
gice şi lexice, pe cari le reservâmu pentru finală. Mai în- 
tâiu de tote, cată să reproducemu întregulu Dictionarium, 
menită pe viitori a servi de temeliă la ori-ce vastă lucrare 
asupra limbei române. Reproducendu'lu însă, prevenimu că: 


ami A N Sai 0 N Pt: id pă 
IS ac a BO SpA 0 ONORIRA AER a a mt EAI DORIND CIORI 
E ai PA a N RE 9 real Za a de 
A - ee „da At 2ă 
4 + pi, [i i 
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10. Intre semnele | | ami intercalati cele scrise de 
adăogttori, mai ce s6mă de acela din 1742. 


20. Intre semnele || || ami pusă: 

a) o sâmă de vorbe din Psaltirea lui lonu Viski, așa după 
cumu le găsimu extrase de d. Dr. Silasi; 

0) explicațiunea, după putinţă, a aceloru cuvinte pe cari 
autorului le lasă fără traducere, dar cari trăescu pînă astădi 
în gura poporului, sai pe cari noi le cunâscemu de aiuri, 
fie din Lexiconulu Budani, fie din notițele etimologice ale 
d-lui S. Mangiucă, fie din Ornitologia poporană a d-lui FE. 
Marianu etc. 


30. Intre semnele < > amu aședatu sub litera core- 
spundă&tore acele cuvinte, pe cari autorului le menţioneză 
sub o altă literă în cursulă operei, de ex. ordzen, uitati 
sub litera o, dar aflători sub litera m în mer ordzen. 


40. Cu caractere grase ami reprodusi tote arcaismele, 
precumi şi vorbele cele mai remarcabile sub vre-un ra- 
poriu Gre-care. | 

50. Ortografia originală a manuscriptului diferindă de 
modulă nostru actualu de a scrie cu litere latine și fiindu 
totă-o-dată puţinu consecinte, amu credută de cuviinţă a 
transcrie cu caractere petit în josulu paginei cuvintele mai 
a-nevoe de cititi... 


10. Ace. Filum. 
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Aba. Pannus rusticanus, So- 
phiensis. 


Abat. Festino. 
Abat. Diverto. 
Abesh.— ? 


5. Aba. Vix. 


Ab6. Admirantis particula. 
Abure. Vapor. 

Aburedz. Vaporo. Etflo. 
Abushile. Infantium incessus 
quadrupes. 
Acitz. Excito. 

Aciczat. Excitatus. 

Acicătureă. Excitatio. 

Acip. Obdormio. 


15. Acru. Acer. Acidus. 


Acre. Acris. Acida. 
Acrime. Acredo. 
Acresk. Acidum reddo. 


A 


35. 


> 
CR 


|| Viski: Adensul. Serio. Ex 
proposito. |] 
Ad&p. Adaquo. Poto. 
| Adek&. d est vel Ergo.] 
Adepeture. Adaquatio. Potus. 
Adestory. Frequenter. Saepe. 
Adesul. Frequenter. [Vel A- 
„ desz. Adesze]. 
Adu. Tributum. 


. || Viski : Adever. Verus. || 


Adi&dz. Vix levor. 

Adsung. Assequor. Pertingo. 
Adsuns. Assecutus. Assecutio. 
Adul;. Adduco. Adfero. 


„ Adus. Adductus. Allatus. 


Adusetură. Aaductio. Allatio. 
Adoa. Secunda. 


* Adoa oră. Secunda vice. 


Ahrescumă.  Acredinem con- Adorm. Obdormio. 

20. Acsa. Ia. traho. | 50. Afară. Foris. Foras. Extra. 
Acsaia. la. Aferim. Euge. Laudantis parti- 
Acsăl. Ile. Afiom. Herba soporifera. |eula. 
Acsela. Ile. Ă Aflu. Invenio. 


Aes6r. Expecto. 


25. Aesăratul. Expectatio. 


- Acsesta. Isle. 
Acsasta, Ista. 
Aesia. lllic. 

A esinesa. Quinta. 


30. Acsu&dzumă&. Contegor. 


Adaug. Augeo. 
Adaus. Auctus. Auctio. 


60. 


AfNeture. Inventio. 


55. Afurisăsk. Excommuni o. 


Afurisit. Excommunicatus. 
Afurisitură. Excommunicatio. 
Afum. Fumo. 

Afumat. Fumatus. 

Afumetor. Fumans. 

Afund- Profunde. 

Agern. Tego. 


4. Abeş. — 9. Abușile. — 10. Aţă. — 11. Aţiţ. — 12. Aţiţat. —33. Aţiţătură. — 
14. Aţip. — 19. Acrescu-mă. — 20. Acea. — 21. Acâia, — 22. Acel — 23. A- 
cela. — 24. Acer. — 25. Aceratul. — 26. Acesta. -- 27. Acesta, — 28. Acia. — 
29, A cincea. —- 30. Aciuedu-mă, — 42. Agiung.— 43. Agkuns, 
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Ag&rnit. 'Tectus. 
Agtrniture. Lectio. Tegumen- 
65. Agser. Agilis. tum: 


Ags6re. Agilis. 

Agru. Ager. 

Agsun. Jeiuno. 

Agsun. Jeiunium. 

Agsut. Juvo. 

Agsutor. Auxilium. 

Agsutornil. Auxiliator. 

Agsutornikă. Auxiliatrix. 

Agost. Augustus. 

Agoisună. Vacuum sonat. 

Agracă, Difficulter. Aegre. 

Agresh. Omphax. Uva cruda. 

Aguridă. idem. | 

A]. Alium. 

Ajjădz. Allio condio. 

Ajit. Allio conditus. 

A)j. Admirantis vox. | 

| Viski: Ainte. Ante. Prius. || 

Ajush. Allium sylvestrum. Al- 

Aicsa. Hic. liaria. 

Ajmintre, Aliter. Secus. 

Ajure. Alibi. 

Ajurile. idem. | 

Aiăr. A€r. 

Ajkă.. — || = Maică, mater ? | 
cfr. Akarz=macar. || 

Akar. Sive. Vel. 

Akarkare. Quicunque. Quivis. 

Akasă. Domi. 

Ahkecz. Applico. 

Al&czumă. Applicor. 

Aleczat. Applicatus. 


70. 


7; 


80. 


85. 


90. 


95. 
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|Aketare. Quidam.] » 
Akmu. Nunc. | 
Akmush. Statim. Confestim, 
100. Akolo. lbi. 
Akony. Acus magna. 
Alkoper. Cooperio. Tego. 
Aloperement. Tectum. Cooper- 
 Akoperitore. idem. tura. 
105. Akoperitor. Coopertor. 
Akuma. Nune. 
Alature. Ad latus. 
Alan. Contra. 
Alb. Albus. 
110. Albe. Alba. 
Albacă. Albedo. 
Albesl;. Albesco. 
Albie. Alveus. 
Albush. Albumen. 
115. Albină&. Apis. 
„ Albin6dz.— || Subalbidum re- 
do? cir. albineţ, subalbidus. |] 
Altg. Eligo. 
Ales. Electus. i, 
Al€sul vinyilor.— || Vinde- 
Al&s. Punctatim. mia. |] 
Aleseture. Electio. 
Alegetor. Elector. 
Alensig. Inimicitia. 
Alenish. Inimicus. 
Alesni. Facile. 
Alenzui&sk. Contradico. 
Alenzuitură. Contradictio. 
Alătureda. | Appropinquo.] 
Alerg. Curro. i 
130. Al&rgatul. Cursus. 


120. 


125. 


65. Agar. — 66. Agare, — 68-9. Agiun. — 70. Agiut. — 71. Agiutor. — 72, Agiu-, 


torme. -- 73. Agiutornică. — 79. A gol 


sună—sună a gol. — 76. A-grâţă. — 


77. Agreş. — 79. Atu.— 80. Aied. — 81. Aiit, — 82. AY! — 84. Aiuş. — 86. Aimin- 
tre. — 87. Ature. — 88. Aiurile. — 99 Aică. — 94. Acăţ. — 95. Acăţu-mă.—.96. A- 
cățat. —99. Acmuș. — 10). Aconiu == azotu.— 103, Al6n.— 111. Albeţă, — 114. Al- 
buş. — 119. Alesul viniilor=—viielor. — 124, Aleniş. 
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Alergăture. Cursus. 
Aldojle. Secundus. 
Aldemash. Donum. 
Alduiesk. Benedico. 
135. Alduit, -&. Benedictus, -a. 
„Alduitură. Benedictio. 
Alinedz. Sublevo. 
Alinetură. Sublevatio. 
Al csinesile. Quintus. 
140. Al patru. Quartus. 
Alt, -a. Alius, -a. 
Altul. Alius. 
Altar. Altare. 
Al trejle. 'Tertius. 
145. Al shasele. Sextus. 
Al shaptele. Septimus. 
Al optul. Octavus. 
Al moele. Nonus. 
Al dzecsile. Decimus. 
150. Aludzăsk. Puerasco. 
Aludzit. || Puerilis? [| 
Alun. Corylus. 
Alunish. Coryletum. 
Alună. Nux avelana. 
155. Alumice. |Avelanula.|! 


- Aloezel.| Fermentum. | Fermen- 


Aloat. | tulum]. 
Alumat.—? 


Alulu.—? 


160. Aluat. Massa. |Fermentum|. 
Al&lui&sk. [Alterius rem esse 
dico.] 


Am. Habeo. 
Amar. Amarus. 
Amare. Amara. 


165. 


170. 


175. 


180. 


185. 


190. 


Ameresk. Amaresco, 'Tristor 
Moerio. 
Amerit. Moerus. 'Tristis. 
Amer&csune. Amaritudo. 
Amenat. Tardă. Sero. 
Amenedz. 'Tardo. Moror. 
Amenecsos. 'Tardus, 
Amenunez. || Comminuo ? |] 
Ameczesl;. Deliquium patior, 
Amecit. Deliquium passus. 
Ameczală. Deliquium. 
Amenuntul. Minutatim. 
Aminte jeu. Animadverto. 
Amintem vine. Reminiscor. 


Amin.— || Amen. || 
Amoy pun. Repono ut molles- 
Amurt. Obstupelacio, cat. 


Amurteesk. Obstivo. |Flaecesco. 

Amurcit. Stupefactus. Stupi- 
dus. 

Amurtzală. Stupor. 

Amut. Obmutesco. 

Amucitură. Vocis praeclusio. 

Amu. Jam. 

An. Annus. 

Anezerez. 'Terlio anno. 

Anăvoje. Aegră. Difticile. 

Anin. Suspendo. Appendo. 

Anish. Anitum. 

Anume. Nominatim. 

Anine. —? 

Ao0. Vox irridentis. 


„Aos,. Heus. 


Apă. Aqua. 


132. Al donle.— 433. Aldămaş. — 139. Al cincile.— 144. Al treile. — 145. Al 
şasele. — 146. Al şaptele. — 149. Al decile. -- 153. Aluniș.— 155. Aluniţă. — 
156. Aloţel.— 167. Amărăciune.— 170. Amănăcios.— 171. Amenunţ.— 172. Ame- 
țese. — 173. Ameţit. — 174. Ameţelă. — 176. A-minte ieaă.— 177. A-minte'mi 
vine. — 179. A moi pun —— pun la muiat. — 182. Amurţit. — 185, Amuţi- 
tură. — 188. An ţerț. — 189, Anevoe. — 191. Aniş. 
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Apetos. Aquosus. 
Apătosă. Aquosa. 
_ Apăr. Detendo. 

200. Aperat. Detensus. 
Apăretor. Detensor. 
Aperetore. Protectrix. 
Aperetore. Flabellum. 
Apărătură. Detensio. 

205. Apes. Comprimo. 
Apăsat. Compressus. 


Apăsat. Compresse. Dure. 245. Ar&pă. Ala. 
Apeseture. Compressio. Pres- Ar&pesl:. Arabicus, 
Apăsetor. Compressor. sura. Czara, Arepaskă. Arabia. 

210. Aplek. Lacto. Arm, Armus. 
Apleketor. Lactans. Arm. Armo,-as, 
Aplehetură. Lactatio. 250. Arme. Arma. 
Aprind. Incendo. Accendo. Ark. Arcus,. 
Aprins. Accensus. Încendium. Arkash. Sagittarius. 

215. Aprinsetură. Accensio. Argsimt. Argentum. 
Apoy. Postea. Argsint viu. Avgentum vivum. 
Aprope. Prope. 255. Argish. Oppidum în Valachia | 
Appropiede. Appropinquo. Transalpina. | 
Apropiat. Appropinquatus. Argisăsk.— || Subigo. [| 

220. Aprod. Ephoebus. Argisală. — || Lixivium eori- 
Apru&r.—!|Aprilis ?efr. Prier | Arsură&. Combustio.  arium. || 
Apun. Oecido. Occumbo. Ars. Combustus. | 
Apul. Rapio. Apprehendo 260. Ars. In momento. Statim. 
Apukător. Raptor. Argălush. Vile tectum. 

225. Apubketure. Raptus. Aprehensio. Arny&u. Tectum curruum. 
Apus. Oecidens. Occasus. Artik. Articulus. 
Aput. Oltacio. Aries. Herinacius. 
Apucitul. Olfactus. 265. Arunk. Jacio. 
Apucitură. Olfactio. Avunketură. Jactus. 

230. Ar. Aro. Arunlketor. Proiector. 
Ararul. Rard. Asha, Ita. Sic. 
Aramă. Aes, Cuprum. Ashedz. Deprimo. 
Arap. Arabs. | Ashădzat. Depressus. 
Ard. Ardeo. 270, Ashedzttor. Depressor. 

223. Apuţitul.  — 229. Apuţitură. „— 236. Ardel. — 237. Ardelân: — 247 Țara 
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|235. 


240. 


Ardzător. Ardens. 

Ardal. 'Transilvania. 

Ardelan. 'Transilvanus. 

[Are. Arje. Area.] 

Aveture. Aratura. Aratio. 
Arător. Arator. 

Aret. Ostendo. 

Avetetură. Ostensio. 

Aretetor. Ostensor. Apparens., 
Aretetore. Apparens. 


Arăpâscă. — 252. Arcaș.— 2534, Argint. — 255. Arghiș?—Argoş.—261. Argă- 
jaș? — 264. Ariciu. — 268. Aşa. — 269, Aşed. — 270. Aședat. pa: 


ii dac a cn ir - 
pi » =p” 


280, 


285. 


290. 


295. 


300. 


275. 


Asliase, Sexla. 

Ashaple. Septima. 

Asemene. Similis, 

|| Viski: Aseme. idem. || 

Asemenădz. Comparo. Similo. 

|| Viski: Asemedz. idem. || 

Asemenetură. Similitudo. 

Ashishi. Statim. Confestim 

Ashishdere. Similiter. | 

Asin. Asinus. 

Ashhi&. Sarmentum. 

Ashut. Acuo. 

Ashucit. Acutus. 

Ashucitul. Acumen. 

Askund. Absceondo. 

Ashuns. Abscondlitus. Abseon- 
ditum. Secretum. 

Ascult. Ausculto.. 

Askulteture. Auscultatio. 

Aspru. Asper. 

Aspră. Aspera. 

Asprime. Asperitas. 

Astădz. Hodie. 

Ashtern. Sterno. 

Ashternut. Stratum. 

Ashtept. Expecto. 

Ashteptat. Expectatio. 

Ashtăptătură. idem. 

Astară. [oc ser. 

Astrien6dz. Abalieno. 

Astrien&tor. Abalienator. 

Astrienetură. Abalienatio. 


Ba. Non. Nequaquam. 
Babe. Avia. Anus. Vetula. 
Babe. Obstelrix. 
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320. 


325. 


330. 


0. 


. Atare, Talis. 
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Astruk. Tego. 
Astruk&tore. Tegu mentum. 


|305. |! Viski. Astrup.Occludo.]| 


Astup. Obturo. Oecludo.  [sor: 
Astupător, -e. Obturator. Ocelu- 
Astupătore. Clausura. Oblurato- 
Asupra. Desuper. [rium. 


„ Asupra de putere. Supra vires. 


Asuprăsl;. Cogo. Vim infero. 

A sud. Sudo. 

Asurdzesl. Obsurdesco. 
Asurdziture. || Surdigo. Surdi- 
tas. || 
Ata. 'Tua. 

Ateu. Tuus. 

Ating. Attingo. . 

Atins. Attactus. 

Atinseture. Altactus, 

Atreia. 'Lerlia. 

Atreia ore. 'Lertia vice. 
Atunese. Lune. 

Atunes. Tune. 

Aud. Audio, 

Audzitul. Auditus. 

Audeitură. Auditio. 

Avere. Divitiae. Opes Habentia: 
Avuciă. Divitiae. 

Avut. Dives. Habens. 

Aur. Aurum. 

Aură&sk. Deauro. 

Aurit. Deauratus. 

Au. Vel. Sive. 


Babice. || Marian, Ornit. II. 400; 
« Dabită, Pelecanus onocro- 
Bacs. Opilio. talus». |] 


271. Aședător. — 272. A şase. — 273. A sapte. — 299. Așişi. - 280 Aşij- 
dere.— 282. Așchie. — 284. Ascuţit. — 285. Ascuţitul., — 294. Aştern.— 295. Aş- 


ternut. 


296. Aştept. — 297. Aşteptat.— 29. Așteptătură. — 323. Atunce,— 324, A- 


tuncă. — 329. Avuţiă.— 4. Babiţe s, Babiţă. — 5. Baciu, 


er 
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10. 


15. 


20. 


25. 
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Bacse. Frater maior natu. 

| Paje. Balneum.] 

| Bajesel. Balneo.| 

Bag. |Impono. 

Bal. Bilis. Phlegma. 

Balosh. Albaster. Subalbus.: 

Balege. Stercus jumentorum. 

DBaleg. Stercus emitto. 

Ban. Nummus. Pecunia. 

Dan. Prorex. 

Bany6. Fodina. 

Bany6 de aur. Aurifodina. 

Bany6 dă argsent. Argentilo- 
dina. 

Bany€ d& arame. Aerifodina. 

Bany6 d& plumb. Plumbito- 
dina. 

Bany6 de fi&r. Ferrifodina. 

Bany& dă kositor. Stannifodi- 
a ea 

Bapk&. Grossus. [| i.e. Obolus. 

Batk&. idermn. Denarius. || 

Darbe. Barba. 

Bat. Ebrius. 

Bat. Percutio. 

[Batuta. Saltus quidam Vala- 

chorum |. 
Debesl;. Obsietricor, 


30. Bebury.—? 


DBecsmesk. Villicor. 

Dede. |vel Bade. Frater major 
natu]. 

| Badicza. Uxor fratris.] 

Begetură. Impositio. 


35. Beg6tur&. Laesio oculorum pro- 


6. Bace. — 7. Baie. — 8. Bălesc. — 11. Baloş. — 16. Banie —baie. 


pier variolas. 


40, 


45. 


50. 


55, 


60. 


Beios. Biliosus. Phlegmaticus. 

Beny&sk. Nummos cudo. 

Benyesh. Nummos cudens.Zin- 
garus vagabundus. 

Benyeshesk. — || Ad metal- 
lurgos spectans. || 

Belesk. Excorio. Decortico. 

Delit. Excoriatus. Decorticatus. 

Delitură. Excoriatio. Decortica- 

PS 

Delitor. Excoriator. 

B&lony. Bos albus. 

Delgradul Unguresk. Alba Re- 
galis. 

Belgradul Turcsesk. Alba Grae- 
Taurunum. ca. 

Belgradul. Ardaluluj Alba la- 
lia. 

B6l. Albus. 

[Belusagul. Vanitas). 

Benuitsk. Doleo. 

Benuiesk. Ago cumaliquo. Trac- 
to. Curam gero. 

Bentuiesk.—|! Offendo. Turbo. || 

Bentuială.—||Laesio. Offensio.[| 

Bentuitor.— |] Oftensor. Turba- 
tor. || 

B&ratesh. Amicus. 

DBerbat. Vir. Mas. 

B&rb&esoră&. Masculus. 

B&rbetush. Masculus. 

Berbetziă. Virilitas. 

Derbi. Mentum. 

Berbenicză. —. || Doliolum. |] 

Berbir. Tonsor. Chirurgus. 

Berbos. Barbatus. 


— 18 Banie 


de argent. — 30. Beburi? s. Băburi? — 31. Băciuesc. — 33. Bădiţa. — 37. Bă- 

niesc—băiesc.— 38. Bănieş=— băleş. — 39. Bănieșesc — păleşesc. — 44. Băloniu 
—— băloiu. — 46. Belgradul Turcesc. — 47. Belgradul Ardelului. — 49. Beluşa- 

gul.—55. Bărateş— 57. Bărbăcioră.— 58. Bărbătuş.— 61. Berbeniţă, | 


65. Bere. Cervisia. 
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Berbirică.— || 'Lonstrix. 'Lonso- 
“Tis uxor. |] 
B&rigat6. Guta. 

/ Berna. 'Trabs.| 

Des. Redo. 

B&s6u. Îniuria. |Contumelia.] 


70. De&shine. Pedor. 


Dăshinos.— || Saepe pedens. || 
Deshil&. Vesica. Bulla. 

Deshik. ||  Pustulesco. 
 Beshilat. Bullatus. 


Pu- 
stulo. |] 


75. B&t. Baculus. 


Betetură. Percussio. 
Detetor. Percussor. Malleus. 
Dătut. Percussus, 

Beter. Sane. 


80. De&tren. -&. Senex. 


Detrenece. Senectus. 
DBetrenesh. Senesco. Consene- 
Detr&nicsos. Seniculus. sco, 
Delzi&. Ebrietas. 


85. || Viski: Betzit. Ebrius. || 


Betziu. Inebrians. 

Betzitz. Ebriosus. Temulentus. 
Besherică. Sterilitas. 

DBeu. Bibo. 


90. Deulure. Potus. 


|| Viski : Beere. Potus. [| 
Deutor. Bibax. 
Blatz. Eamus. 

Blane. Subductura. 


95. Dlastem. Maledico. Blasphemo. 


Bl&m. Eamus, alloquendo u- 


| num. 
Blematz. Eamus, alloquendo 
r plures. 
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Blestamă.  Maledictio.  Bla- 
Blenar. Pellio. sphemus. 


100. Bld. Patina. 


105. 


110. 


tir 


120. 


125. 


DBlidar. Armarium. 


DBliderar.  Fabricator patina- 
rum: 

Blideresl;, — || Parasitor. |! 

Plideritor. — || Parasitus. Pa- 


rasitaster. || 

Blosh. TLerriculamentun. 
Blotor. Homo nauci. 
DBics. Flagellum. 
Biesluisk. Aeslimo. 
Biesluit. Aestimatus. 
Bics6u. Aestimatio. 
Bicsulaţ. Honor. Aestimatio. 
Bios. Fertilis. 
Biosime. Fertilitas. 
Bir. Tributum. 
Birar. Lributorum exactor. 
DBiruiăsk. Possideo. Vinco. 
Birish. Mercenarius. 
Bine. Bene. 
Dinishor. Belle. 
Dinele. Bonum. 
Bik&. Taurus. 
Brag&. Cervisia milliacea. 
Brad. Pinus. Abies. 
Bratz. Brachium. 
Brat. Monachus. 
Braz. — !| Maculosus. Varie- 

gatus. Varius. || 
Br&czar. Monile. 
Bre&tzesk. Monachalis. 
Br&tzeskum&. Monachus  fio. 


130. Breb. || Castor. |] 


64. Bărbiriţă. — 67. Bîrnă. — 70. Beşină. — 71. Beşinos. — 72 Beşică. — 


73. Beșic. — 74. Beşicat. — bl. Bătrâneţe. — 83. Bătrânicăos. — 88. Beşeriţă? — 
105. Bloș s. Bloj. — 107. Biciu. — 108. Biciluese. — 109. Biciluit. — 110. Biceu. — 
111. Bicăulat. — 117. Biriș. — 119. Binişor. — 126. Brâz. — 127. Brăţar. — 
129. Brăţescu-mă. 
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Br - Boulecz. Bosculus. 
nit. |, 279: «in Banat Bre” Bogy&. Cumulus. Acervus. 
benec 'Lurdus musicus. Sing- Bole. Infirmitas. 
drossel.|| „“ Bolesh. Infirmor. 
Bre&dony. Nomen tortae. 165. Bokoshnieză. Pagus. 
Brendz&. Caseus. Bokshe. — || LB.; Fornax car- 
PBrendushă. Viola. Bore. Boreas. bonaria. |] 
135. Drenke. Branca. Poresi:. Vomo. 
Dries. Novacula. Borboros.— || Balbus. || 
Dreu. Cingulum. 
Bronk&.—? „Bob. Faba. 
Bronkash.—? Bobonă. Praestigiae. Superstitio: 

140. Broske. Rana. Bobonitore. Superstitiosa. Prae- 
Broskony. Bufo. stigiatrix. 
Brotesk. Conversor. DBobonesk. Superstitionibus utor. 
Brotală&. Conversatio. 175. Boboshă&. — || Pupilla oculi? 
Brotecsesk.— || Ad calamitam | - cr. LB. [| 

spectans. || / Botez. Baptiso.] 

145. Brotek.— |] Rana arborea. Ca- / Borgil. Subteranea casa.] 

lamites. || Buesin. Buceina. 
Brumă. Bruma. Pruina. Buesin. Buccino. 
Brumar. October. 180. Bucsinish. Cicuta. 
Brusture. Folium caulis. Bucsume. Vilis. 
Boar. Bubulcus. Bube€. Uleus. Variola. 

150. Boi&r. Baro. Nobilis. Bubony. Ulcus. Apostema. 
Boi&rie. Nobilitas. Baronatus. “Bubădz. Variolis inficior. 
Boieresl:. Nobilito. 185. Buda. Metropolis Hungariae. 
Boieresk. Nobilitaris. Budză. Labium. 
Bombe. Granum. Budzat.— || Labiosus. |] 

155. Bombică.— || Baecula. || Budurony.— || LB.: Budurotu, 
|Bolineza. Strunga. Ovile.] Fumarium, Caminus. | 
|Bolineser. Opilio.| Buel6. Galla. 

Boziu. Ebulus. 190. Buke. Bucca. 
DBosioh. Basilicum. Bukelat.— || Bucculentus. |] 

160. Bou. Bos. Bula kuruluj. Nates. 


132. Brădoniu—brădoiu. — 134. Brănduşă. — 136. Briciu. — 139. Broncaș. — 
141. Brosconiu = broscolu. — 143. Brotâlă.— 144. Brotăcese. — 155. Bombiţă. — 
156. Bolință. — 157. Bolincer. — 161. Bouleţ. — 162. Bode?— 165. Bocoșniţă ?— 
166. Bocşă. — 175. Boboşă.— 177. Bordeiu ?-- 178—9. Bucin. — 180. Buciniş.— 
181. Buciume. --  1*%3. Buboniu — buboiu. — 188. Buduroniu — buduroA 
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Bukate. Cibus. Panis. Edulium. Bumnectate. Opes. Bona. 
Buhetae. — || Buccella. Fru- Buri€. Dolium parvum. 
stum. || PBuril;. Umbilicus. 
Buleăr. Bulgarus. Burilat. Inflatus. 
Rulgeresk. Bulgaricus. 215. Bushluieskume. Conturbor. 
Ceara Bulgerasle. Bulgaria. Bushluiesk. Conturbo. 
Buldz. Caseus. > Bushluitor. Conturbator. 
Buldzishor. Caseolus. Bush tuk.—? 
200. Bulă. Turcica mulier. Bush. Cumulus nivium. 
Bulask&. Quod Turcicae mu- | 220. Bushluial€. Afflictio. Moeror. 
lieres conficiunt, Turbatio, 
Dulbul.— || Bulla. Baullitus a- DBushor.— || Paeonia  officina- 
| quae. [| lis. |] 
Bulbulat.— || Bullatus. Turgi- Bushorat.— !| Inflammatus? || 
dus. || Dute. Dolium. 
Buldzesk.— || Premo ? || Butar. Vietor. 
205. Bumb. Nodus. | 225. Duze.— || Labium. V. Budze. |] 
PBumbshor. Nodulus. Bukurumă. Laetor. 
Bun. Bonus. | Bukurie. Laetitia. 
Dune. Bona. „ Bukuros. Libenter. 
DBunishor. Bellus, diminutivum Bulureshty.  Oppidum  Vala- 
210. Bunece. Bonitas., boni. „ehiae Transal. 


(Va urma) 


197. Ţara Bulgărescă. — 199. Buldişor. — 206. Bumbşor. — 209. Bunişor. — 
210. Buneţe. -— 215. Bușluiescu-mă. — 216. Bușluiesc. — 217. Buşluitor. — 
218. Buştuc. — 219. Buş. — 220. Bușluială. — 221 Buşor. — bujor. — 222. Bu- 
șorat — bujorat. — 229. Bucuresci, 
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MONUMENTE 


* 


PENTRU | 
ISTORIA ȚEREI FĂGĂRAȘULUI 
adunate de 


NIC. DENSUȘIANU. 
(Urmare. — Vedi No. 1—12, 1882 şi No. 1—6, 1883). 


XLV. 
1689, Sept. 7. 


Michaiă Apafi I, Principele Transilvaniei, zălogesce lui lon Popi 
sai Precupiă şi fratelui sei Nicolae o casă dimpreună cu lo- 
culă ei în Făgăraşi pentru suma de 200 fl. ung. 


Nos Michael Apafi Dei Gratia Princeps Trausylvaniae Partium 
Regni Hungariae Dominus et Siculorum Comes. Memoriae commen- 
damus tenore praesentium significantes quibus expedit universis. 
Qudd Nos, cum ad nonnullorum Fidelium Dominorum Consiliariorum 
nostrorum singularem coram Nobis propterea factam intercessionem, 
tăm vero, cum optimorum Principum, munus esse sciamus, unum 
quemque Fidelium suorum, maximă verd quorum industria cum fi- 
delitatis obseguio enituit, digno actionibus suis premio condecoran- 
dum esse, quo illi aftecti, ad subsequendarum rerum momenta ala- 
crius inflamwari valeaut ; ed respectu nihil unguam, ab eo toto tem- 
pore, quo în hoc Principats fastigium divinâ electione promoti 
sumus est ă nobis praetermissum, quod non in emolumentum fide- 
linm nostrorum fuerit ă nobis collatum, pro quantitate, et modulo 
virium, virtutumque suarum rem pensitantes; Quorum în numero 
intelligimus, Egregium Ioannem Pap alias Prekup de Fogaras, 
jaratum  Seribam nostrum  Praefecturalem, qui ă tenerâ adhue: 
aetate suâ, hactenus omnes dies suos in servitiis nostris consu- 
mendo, prius quidem per aliguot annorum decursum bonorum no- 
strorum Husztiensium, deinde Cibiniensium, fidelis, et industriosus 


Li 
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' functus Rationistae Officio, postea verb in eo quo ad praesens etiam 
per aliquot annos cum laude fungitur munere, dexterrimă navavit 
operam, ita ut nihil ab eo, quidquid ă fidelissimo Servo requiri 
possit, sit praetermissum, quem imposterum, paria vel majora quo- 
que pro re nata fidelitatis specimina exhibiturum et impensurum 
nulli dubitamus : Totalem igitur et integrum Fundum, hactenus Ci- 
vilem ac Domum superaedificatam, cui ab una Domus posteritatum 
Strenui, quondam Dima Szabo incolae et inhabitatoris praedieti op- 
pidi nostri Fogaras, ab alia hortus noster vulgd vad kert vocatus, 
ă tertiâ vero partibus, via Regia, ac Fluvius quidam ibidem praeter- 
labens, advicinantur in Oppido nostro Fogaras, Districtugque ejusdem 
nominis, ac Comitatu Albensi Transylvaniae existentem et adjacentem, 
per Genitorem ejusdem, Ioannem videlicet quondam Pap, alias Pre- 
kup seniorem, de dicta Fogaras, certa pecuniaria summa emptum et 
comparatum, simul cum cunctis suis utilitatibus et pertinentiis quibus 
libet terris scilicet arabilibus, cultis et inculti, agris, pratis, pas- 
cuis, campis, foenetis, sylvis, nemoribus, montibus, alpibus et ralli- 
bus, aquis item fluviis, piscinis piscaturis, aquaruinque decursibus 
molendinis et eorundem locis, generaliter verd quarumlibet utilita- 
tum, et pertinentiarum suarum integritatibus, Quovis nominis voca- 
hulo vocitatis, ad eundem Fundum, de jare, et ab antiquo spectantibus 
et pertinere debentibus sub suis veris metis, et antiquis limitibus exis- 
tentibus memorato loanni Pap alias Prekup, ac per eum Nicolao simili- 
ter Pap alias Prekup, Fratri videlicet ipsius Germano, vita ipsorum 
comite irredemptibiliter haeredibus verb, et posteritatibus ac etiam 
Legatarys ipsorum utriusque Sexâis universis in et pro ducentorum 
florenorum Hungaricalium justă currentis et usualis monetae summâ, 
ac etiam aedificiorum, tam hactenus superextructorum, quâm vero 
deinceps superextruendorum, tempore redemptionis bona conscientia 
aestimandorum valore superaddendo titulo pienoris jure redemptibili, 
grațiose dandum, donandum conferendum et inscribendum duximus. 
Assecurantes nihilominus, affidantes et certificantes eosdem, qudd si 
temporis successu, Nos vel Suecessores nostri, Legitimi videlicet 
Transylvaniae Principes, aut alii quorum videlicet interest, seu in- 
stererent, praespecificatum Fundum, pro Nobis aut pro sese redi- 
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mere ant rehabsra, voluoerimus ant voluorint, ex tune 4 praefatis 


qnidem Ioanne et Nicolao Pap alias Prekup, vita ipsorun comite 


minime ab haeredibus vero, et posteritatibus ac etiam Legatarys ip- 


sort utriusque sexâs universis, non alter neque secus nisi deposita 


prins et integră simul et semel persoluta praespecificata ducento- 


rum florenorun: Hungaricalium justă currentis, et usnalis monetae 


summâ, ac etiam aedificiorum, tam hactenus superextructorum, quâm 
e | 


verd deinceps superexstruendorum, tempore redemplionis bona con- 
scienti aestimandoruim valore: superaddito, redimomus et rehabebi- 
mus, redinentque et rehabebant. Ad qnod firmiter et iuviolabiliter 


observandum, tam Nos ipsos obligamns, et obstringimus, quăm etiam 


Successores nostros Legitimos videlicet Transylvaniae Piincepes ac 
alios etiam quorum videlicet interest, seu intererit obligatos, et mo- 
dis omnibus obstrictos esse volumus. Et nihilominus pro ampliori 


gratiae at magu ficentia: nostrae Principalis, erga praenotatoa Ioan- 


nem et Nicolaum Pap alias Prekup declaratione praedeclaratum €0- EA 


rundem Fundum, ac Domum superaedificatam ab omni censaum, 


taxarum et contributionum nostrarum, tam erdinariarum quam ex- 
traordinariarum, subsidiigue et Lucri Camerae nostrae solutione, 
servitiorum quorumlibet plebeorum, et Civilium, seu jobbagionalium 


exhibitione, hospitum condescensione, ae in eam Domum receptione; 


Agricolaționes item, allodiaturas seminaturas ac alias quasvis hae- 
reditates, et terras arabiies, intra veras suas metas existentes ad 


eundem Pundum, de jure et ab antiquo tentas et possessas ac bono 
modo compartitas, ab omni decimatum nonarum, quintarum, quar- 
tarum, capetiarum, ac aliarum quarumlibet datiarum et collectanea- 
rum, exhibitione, jurisque et census montani solutione, eximendas 
supportandas libertandas et nobilitandas duximus; Annuentes insuper, 
et concedentes, praefatis Ioanni ac Nicolao Pap alias Prekup, ati psi, 
pro propria necessitate, potus cujuslibet generis, signanter vinum, 
mulsum, et cerevisiam in toties dicto oppido nostro Fogaras, quovig 
tampore, sufficiențer servandi, habeant authoritatem, ac plenariam 
Jibertatem ; sperantes nihilominus, eosdem Ioannem, ac Nicolaum 


Pap alias Prekup, nobis, et Filio nostro charissimo Iilustrissimo 
Michaeli Apafi II. electo Transylvaniae Principi pro solutione inser: 
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vituros; prout damus, donamus, conferrimus et inscribimus, asse- 
curamus item affidamus et certificamus, obligamus, obstringimus, 
obligatosque ef, obstrictos esse volumus, nec non eximimus, suppor- 
tamus, libertamus, et nobilitamus, annuimus denique et concedimus 
harum nostrarum vigore et testimonio Literarum mediante. ()uocirea 
vobis spectabilibus, Generosis, Egregiis, et Nobilibus, ac Strenuis, 
Arcis nostrae, et Districtus Fogarasiensis Supremo et Vice Capi- 
taneis, Bonorum nostrorum Fogarasieusiam Provisori, Rationistae, 
caeterisque Arcis nostrae Fogarasiensis officialibus, Item Decimato- 
ribus, et quarumvis contributionum, exactionumque Perceptoribus et 
Exactoribus; hospitiorum Distributoribus et eorum vices gerentibus, 
Providis item et Circumspectis Iudici et juratis Oppidi nostri Foga- 
ras modernis videlicet, et futuris quoque, pro quovis tempore consti- 
tuendis, cunctis etiam aliis cujusvis stats, et conditionis hominibus 
quorum videlicet interest seu intererent, praesentes nostras visuris, 
harum serie, committimus, et mandamus firmiter. quatenus vos quo- 
que, a modo deinceps, successivis semper temporibus, annotatos 


Ioannem, et Nicolaum Pap, alias Prekup haeredesque, et posterita- - 


tes, ac etiam Legatarios ipsorum utriusque sexâs universos, ratione 
praespecificati Fundi universarumque quarumvis appertinentiarum, 
ad nullam censuum taxarum, et contributionum nostrarum tam or- 
dinariarum quăm extraordinariarum, subsidiique et lucri Camerae 
nostrae solutionem, servitioram quorumlibet plebeorum et Civilium, 
sen Iobbagionalium exhibitionem, hospitum condescensionem et in 
eundem Fundum, ac Domum receptionem, Decimarum, nonarum, 
quintarum, quartarum, capetiarum, ac aliarum quarumlibet datia- 
rum, et collectanearum pensionem cogere, et, compellere, aut eosdem 
propterea vel propter potiis modo praemisso servationem, in per- 
sonis, rebusque et bonis ipsorum universis impedire turbare, moles- 
tare, seu quovis modo damnificare praesumatis vel sitis ausi modo 
aliguali. Sed eundem Fandum, ac Domum, universasque eorundem 
appertinentias, pro exemptis, supportatis, libertatis, et nobilitatis 
habere debeatis, et teneamini. Secus non facturi. Praesentibus per- 
lectis Exhibenti restitutis. In cujus rei memoriam firmitatemque 
perpetuam, praesentes Litteras nostras, pendentis, et, Authentici Și- 
28 


34 N. DENSUȘIANU. 

gilli nostri munimine roboratas, memoratis Ioanni, ac Nicolao Pap 
alias Prekup haeredibusque et posteritatibus, ac etiam Legatariis 
ipsorum utriusque sexis universis, gratiose dandas duximus et con- 
cedendas. Datum in Castro nostro Radnoth die septima Mensis Sep- 
tembris Anno Domini Millesimo Sexcentesimo, oua setiu Nono. 


Apafi m, p. | 
Franciscus Lugasi Secretarius mp. 


(5:+P5) 


Praesentes literae "Ezemptionales seu Donationales nomine et in per- 
sona Domini loannis Pap alias Praekup juxta veterem usum anti- 
-quamque consvetudinem tribus in sedibus judiciariis Nobilium Fogara- 
siensium frequentibus exhibitae sunt, promulgatae, lectae et publicatae 
ab omnibusque quorum interfuit approbatae, acceptatae, ac in suo 
vigore debito cum obseqvio, nemine contradicente, relictae. Extrada- 
taegque die undecima mensis Feb. Anno Domini Millesimo Sexcen- 
tesimo Nono (sic). A ai | 

Per Stephanum Leszay Juratum Notarium 
Sedis praedeclaratae m.p. 

(Originalulă libeli 8 for în pergamenă, înălțime 22 cm. lăţime 7 cm., în pose- 
siunea familie! Făgărășanu din Făgăraşă. Sigilulă pendentiă în câră roşiă cu ună 
diametru de 4 amn., 7 mm. înfăţişeză dOue scuturi, unuli mai mare în formă 
orbiculară cu armele Transilvaniei, la mijlocii uni scuti mal mică cu armele 
„ Apafeseiloră : ună coifă străpunsă cu o sabiă drâptă aşedată pe o viţă cu stru- 


guri. În jurulă sigilului legenda : MICHAEL APAFI : au G: PRIN: TIRAN : PA : 
RE: HV:D:E: SICO A 


XLVI. 
A. 1659. 


- 


Susana Lorantfi, văduva Principelui George Racoți |, conferesce prero- 
gativele de boerii iobagiului Sinea Răduliţă din comuna Berivoiă 
mari. 


Mii Lorântfi Susânna N6hai Mâltosâgos Fejedelemnek e Nagy- 
sâgânak Răkotzi Gyorgy uramnak Erdâlynek Fejedelmânek, Magyar 
Orszâgh R6szeinek urânak 63 Sz6kellyek Ispânnyânak ete. ete., Megh 
hagyatott ozvegye ete. ete. Adjuk emlâkezetiil mindeneknek a! kik- 
nek illik : hogy Fogaras fild6n Nagy Bârivon lako Szinia Ra- 
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dulitze nevi lobbâzyunknak e fel hăborodott iidokben hozzânk 
valo hivs6g6t 65 jămbor szol gălatijât kegyelmesen akarvân remune- 
rălnunk azon remâlvân ez utân is kovetni fogja, n6ki 6s minden 
marad6kainak Bojersâgot adtunk, 6s meg emliteti Fogarassi 
Joszâgunkban Pâjervârmegy6ben Nagy Bârivon egy felil Pânig 
Mâte, mâs felil! Raduly Radulitze ugyan Magunk Jobbăgyink szom- 
szedsâgâban I6vd hăzăt is szânto es kaszâllo foldeivel havassal ma- 
lommal . ... hala... . kiket bir minden...  adozâstol, dâzma 
68 taxa adâstol akar mi n6vvel nevezendi .. . . azon a foldân lako 
Bosrokis . . . . praerogâtivăjok szerent iiressek szoktak lenni . . . . 
ugy mind az âltal, hogy mind €5, mind marad6ki mint mâs Bo6rok 
„ szabadosul szolgâlni 6s Yogaras Varunkhoz valo szolgălatot praes- 
talni, v6gben vinni tartozzanak. Melly dolog nagyobb bizonysăgâra 
65 el hitelâre, attuk ez fugei Pets6tes leveliinket. Mellyet Fogarasi 
Vărunkbeli Torvânyes szekben l6v5 gyiilekezet el5tt . . . vedtt szo- 
kăs szerânt publicaltatui s procla . . . . hadjuk s porontsoltunk. 
Kolt ujhellyi hâzunknâl Tizedik napjân . . . havânak. Christus szii- 
letâse utân .. .. edtven kilentzedik esztendyben. 


Et subscriptum erat a dextra Susanna Lorântfi mpr. Erantque si- 
gillo ejusdem Principissae authentico de zona sericea variegati colo- 
ris pendenti in capsula lignea super cera nigra impressive commu- 
nitae, clauseque confectae. Parte vero ab exteriori sequentia lege- 
bântur : Praesentes Litterae Boeronales seu confirmationales nominis 
et Personae intro scriptae, secundum usum et consvetudinem hujus 
Terrae Fogaras in Sedria Iudiciaria Boeronum Fogarasiensium tribus 
vicibus publicatae, et proclamatae sunt, nemine contradictore appa- 
rente. Datae in Sede praedicta duodecim Boeronum Iuratorum PFoga- 
rasiensium per nos — et subscriptum erat ă dextra Stephanus Boer 
provisor Fogarasiensis mpr. ă sinistra urban. Literatum Lucezay Ju- 
ratum notarium mpr. parte ab altera pariter exteriori scriptum erat: 
Praesentes Litterae Bocronales per Praefectum et Exaetorem fiscales 
ac Requisitores Albenses Commissarios Illustrissimae Dominae Prin- 
cipissae ad investiganda Boronum Terrae Fogaras jura exmissos, 
revisae, lectae ac in vigore relictae. In Fogaras die 3-a Mart. Anno 
Domini 1671. 
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Traducţiune. a 


No! Susana Lorantfi văduva ilustrului Principe a Măriei Sale re- 
posatului George Racoți Principele Transilvaniei, Domnii ali părţi= 
lori Ungariei şi Comite ală Secuilorii. Facemi cunoscutii tuturoră = 
cărora se cuvine, că voindii no! să remunerămi întruni modă gra- pa î. | 
țiosti fidelitatea, şi devotatele servici!, ce ni le-a făcută în aceste 
timpuri turburate, iobagiulii nostru cu numele Sinca Rădulița din 
Berivoil-marl şi Ţâra Făgărașului, sperândă că dânsulă va urma Asia 
totii aşa şi de aci înainte, î-amă dati, Doeriă lui şi descendenţiloră ee 
Sel, (şi ami liberatu) de tote impositele, de plătirea dismel și taxe- 
lorii (și de orl-ce contribuţiuni), ori-ce nume voră av6, casa dânsulu, 
care se află în domeniul nostru menţionată mal susă ala Făgăra- 
şului, în vecinătate toti cu iobagil noştri de o parte Mateii Panig, 
de altă parte Raduli Răduliţa, dimpreună cu tâte pământurile dân- 
sului de arătură şi de f6naţe, cu munţi, cu moră, cu pescuini,.... 
ce le posede şi cari în conformitate cu prerogativele date boerilorii, 
cari locuesci pe pământul acesta, ai fosti datina ca să fiă scutite, 
aşa, că aţăță dânsulu câtă şi succesori! lui să fiă datori a ne servi 
ca Gmeni liberi întogma ca cel-l-alți boeri, a ne presta şi îndeplini 
serviciele, ce sunt a se face la castelul, nostru ali Făgăraşului. 
Spre mal mare adeverinţă şi credinţă a acestui lucru, i-amiă dati 
acâstă carte a n6stră investită cu sigilii pendentiă, care dispunemi 
şi ordonămi să se publice şi proclame înaintea celoră adunaţi... . 
în Tribunalulă din Castelulă nostru alu Făgăraşului, în conformi- e tale 
tate cu usulă ce esistă. Dată în curtea nâstră din Ujhelly în 10 dile | 
ale lunei .... după nascerea lui Christosă în anul... . cine 
deci şi noălea. | 

(Din Transmisionalulă procesului de succesiune între David și Iosifă Radu- 


leță contra lonă Dugariă şi Stană Şerbănuţă, a. 1847. pag. 67. Archiva d-lui 
Ar. Densuşianu). 
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XLVII. 
Martie, 1696. 


Capitululu din Alba-lulia concede boieruli Stanui Comănicii 
ună transuptă de pe cartea sa de boeriă. 


Nos Requisitores Literarum, et Litţteralium lustrumentorum în 
Sacristia sive” Conservatorio Capituli Ecclesiae Albensis Transylva- 
niae repositarum, et locatarum, ac quarumlibet Ludiciariarum Deli- 
berationum, Legitimorumque Mandatorum Regalium Executores da- 
mus. pro memoria per Praesentes. —Quod Strenuus Sztdn Romanita 
Dotro de Venetia, Possessione in Districtu 'Terrae Fogaras existente, 
filius Barbi, filii itidem Barbi, filii Roman, filii Dumitru Koman 
Komanitz Salomonis de Also Venetia, coram Nobis personaliter 
constitutus, tam suo quam fratrum suorum carnalium Ioaunis, et 
Koman Komanits de Venetia, nominibus et in personis, exhibuit no- 
bis, et praesentavit unas Litteras Serenissimi Principis quondam 
Domini Gabrielis Bethlen Gloriosae recordationis Poeronales, in Ci- 
vitate Alba Iulia die vigesima Aprilis, Anno Domini Millesimo Sex- 
centesimo vigesimo octavo in pergameno patenter confectas, et ema- 
natas, manu propria, et Sigillo Ejusdem authentico in zona sericea 
rubei coloris pendenti, cerae rubrae impresso communitas. Petens 
nos idem Sztan Komanitz debita cum Instantia ut easdem Litteras 
in Protocollum nostrum transeribere conservandi causa, et transu- 
mere, Transumptumque earundem sub sigillo nostro capitulari au- 
thentico Iurium suorum futura pro Cautela extradare vellemus ; 
"Quarum 'Tenor et verbalis Continentia, sequitur hoc modo : 


(Urmză, documentulă sub No. XXVIII). 


Nos itaque justae et juri consonae petitioni antefati Sztân Koma- 
nițz annuentes praemissas Litteras Doeronales non abrasas, non 
cancellatas, nec in aligua sui parte suspectas, sed omni vitio, et 
suspitione carentes de verbo ad verbum, tutioris Conservationis Gra- 
tia, Protocollo nostro transcribentes, et inserentes, Transumptum 
earundem eidem Sztân Komanitz, memoratisque fratribus suis pro 
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fuţura Lurium cautela extradandum duximus ; communi Lustitia, et 
aequitate suadente, omni dolo, et fraude semotis. Datum Die sexta 
Mensis Martii, Anno Domini Millesimo Sexcentesimo Sexagesimo nono. 

 Erantque sigillo Capitulari authentico, super Hostia alba in medio 


Loco, videlicet solito apposita, papyro aeque alba praestolariter tecta 
impressive communitae patenterque confectae et emanatae. 


(Transumptulă guvernului transilvană, cu data Clujă 7 Mai 1831, în archiva 
d-lui Ar, Densuşianu). | | 


XLVIII. 
1807, Sept. 2. 


Formalitate juridică. Boeriulă Andreiu Stoica «călare şi cu 
sabia trasă», declară în numele comunei Veneţia-de-josă, că face 
oposiţiune în contra esecutarii unei sentințe în procesuli cu naţiu- 
nea săsescă şi comuna Veneţia-de-susii pentru regulare de hotare. 


Nos Franciscus Primus Divina favente Clementia Imperator Aus- 
triae ete., Memoriae commendamus tenore praesentium significantes 
quibus expedit universis et singulis, quod fidelis noster nobis Dilec- 
tus Generosus Wolffgangus Oserei de Nagy Ajta, alter per magnum 
nostrum, nobis Haereditarium Transylvaniae Principatum partesque 
eidem reapplicatas Magister noster Protonotarius Coram Majestate 
Nostra personaliter constitutus, retulit nobis, qualiter idem literas 
nostras Sententionales pro partibus et in personis Prudentum atgue 
Circumspectorum Michaelis Hutter Cibiniensis, Martini Scheik Se- 
gesvariensis Liberarum Regiarumque Civitatum Nostrarum Consu- 
lum, seu magistrorum Civium et Georgii Klompe, Judicis Liberae 
Regiaeque Civitatis Nostrae Coronensis qua nationis nostrae Saxo- 
nicae in Transylvania Dominium nostrum pure fiscale Terrae Fo- 
garas, ac una possessionem quoque Felsd Wenitze possidentis re- 
praesentantium, ac medio eorundem totius nationis nostrae Saxoni- 
cae, non absimiliter integrae Communitatis Possessionis Felsă 
Wenitze Contra et adversus agiles Waszilie Kozak Decurionem, 
Davidem Cozma Samuelem Mone et Nyistorem Frinku Juratos Boe- 
vones, Providos item Many Berila ludicem, Mâni Sambra et Luon 
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Petrutz luratos totamque communitatem Possessionis Also PWenitze 
Districtui nostrae Terrae de Fogaras ingremiatae. Super diferentia, 
metali, inter metas praememoratarum Possessionum existente, omni 
lega requisita solemnițate Confectas et emanatas sibique praecep- 
torie sonantes et directas, summo quo decuit honore et obedientia 
receperit in haec verba (Urmâză sentenţa). Quibus Litteris nostris 
sententiovalibus idem Magister noster Protonotarius homagiali de- 
votione perceptis . ... . dum in facie controversorum terenorum 
inter metas praememoratarum Possessionum existentium . . . . Lit- 
teras super Octavali praememoratae Communitatis Also Venetziensis 
Certificatione Relatorias una cum Litteris nostris Sententionalibus 
„+. perlegi curavisset atque ad Captum st intelligentiam usque 
Vicinorum et Commetaneorum, et reliquorum Circum adstantium ex- 
plicavisset, tandemque .. .. . . determinatum cursum metalem, ad 
ductum atque regulationem Litterarum nostrarum Sententionalium 
ducere, taliterque metas duorum possessionum secernere, et cum 
renovatione metarum anno jam saepius memoraţo millesimo Septin- 
gesimo vigesimo secundo erectarum distingvere intentus fuisset, ez 
tunc Agihs Botro Andreas Satojka Fquo însidens, Evaginato. Gla- 
dio, in sui ipsius, et uno ore exclamantis Communitatis Also Ve- 
nitzeiensis nominibus et in personis, Executionem praesentem meta- 
lem, violento repulsionis velamine impediverit, praememoratumque 
magistrum nostrum Protonotarium ulterius precedere in Continua- 
tione adsumti operis haud permiserit . . . . . Ad quam Coram nobis 
modo praevio factam fide dignam Relationem, praememorati Mazistri 
nostri Protonotarii, nos quoque presentes Litteras nostras 'Testimo- 
niales, Sub Sigillo nostro Judiciali et authentico, apud eundem fi- 
delem nostrum Nebis Dilectum Magistrum nostrum Protonotarium 
habito, partibus ipsis praememoratis litigantibus Jurium suorum 
uberiorem futuram ad Cautelam necessarias extradandas esse duzi- 
mus et concedendas, Communi Justitia et Aequitate suadente. Da- 
tum in Libera Regiaque civitate Nostra Cibinii, die Secunda Mensis 
Septembris, Anni millesimi Octingentesimi septimi. 
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Lecta Correcta et Extradata per Magistrum Wolgangun Cserei 
de Nagy Ajta Protonotarium m.p. 
(L. $.) 


(Originalulă pe chărtiă 32 pagine în folio, în axchiva d-lui Ar. Densuşianu). 


| XLIX. 
Pamiliele boeresci din era Făgăraşului. 


- Estragemii aici din diferite documente şi acte oficiali, următârea, 
seriă a familieloră boeresci din 'Ţâra Făgăraşului. Ele sunt fami- 
liele istorice ale acestul vechii Dncatii românescii. Prerogativele 
lorii boeresci datâză încă din epoca Domniei românesci în părţile de 
peste Carpaţi, şi familiele aceste represintă astăqi singura nobilime 
naţională română în pârţile Transilvaniei, care pe lângă tâte 
vicişitudinile timpului, şi-a conservat până în diua de astâdI în- 
tactii caracterulă sei particulară, nu s'a prefăcutii în nobilime un- 
gurâscă, nu a trecuti nici la catolicismă şi nic! la reformaţiune O 
cum s'a întâmplatii cu vechia nobilime română din Tera, Haţegulul Ș 
din Banatuli Severinului, din Maramureşi, ete. 

La multe din familiele aceste numele vechii genericii a dispărută 
cu totulă şi în loculă lut a rămas numai numele calificativ de Dă a 

Seria acestoră famili! e următorea : | ei 


Arpaşuli-de-josti, Decleană,. 
1. Boeriu. 10. Boeriu. 
2, Bogdană (1). 11. Boita, 
3. Bursană. 12. Dani. 
4. Dobrin. 2419. SPOgOrOgII,: ne ace a 
5. Judele. 14. Samsoni. 
6. Lupşorii. | 15. Şerbani. - 
7. Selaghie. 16. Trâmbiţasi. 
8. Şerhi. Berivoii-mari. 
9. Vas. 17. Boerii. 


(1) La anulu 1834 familia găina numâra în Araşuli-dejosă 38 Costa A ae î 
de Sia | 
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18. Dugariii. 
19. Grancea. 
20. Radeşii. 
„21. Răduleţii. 
22. Sărbănuţă. 
23. Socolii. 


Derivoii-mici. 


24. Bel6ua. 
25. Radeşii. 


Pesimbahiă,. 
26. Boerii. 
27. Bolovani. 


28. Greavulă. 
Şerbani. 


DO 
pd 


30. Stanislavi.  -- 


Bucitnăă. 
31. Dobriniă. 
32. Jureoiaşii. 
33. Moga. 
34. Motocă. 
35. Rădocea. 
36. Rinea. 


Coma na-de-sust. 


37. Frâncu. 
Gubernatii. 
39. Mija. 
„40. Nistor, 
41. Săniciu. 


Co 
SEA 


 Comana-de-j0st,. 
42, Balbu. 
43. Boeriii, 


50. 


Dl. 
52. 
53. 
54. 
55. 


56. 


57. 
58. 
59. 
60. 
61. 
62. 
63. 
64. 
65. 
66. 


67. 
68. 


„69. 


. Cântă. 


Cercera. 


„ Halmaghi. 


Motocă Mateiu. 
Niaciu. 

Popa, Idomirii-Popa 
şi Popa-Pescarulii. 
Secheli. 


Copăcel. 
Grama, 
Greculii. 
Mena. 

Radu. 
Streja. 


Dejană. 
Caplea. 


Drăgusă,. 
Bobeică. 
Bota. 
Borzea. 
Codrea. 
Huşia. 
Jurcovanii. 
Rogozea, 
Sofonia. 
Stoia. 
Tătaru. 


Gr d, 
Boerii. 


Bursană. 
Comăniţă. 
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70. 


73, 


74. 


79. 
16. 
77. 
78. 
79. 
80. 
81. 


82. 
83. 
84. 


85. 
86. 
87. 
88. 
89. 
90. 
91. 


92. 


Gurilă. 


„ Popa. 


Vasiii. 
Hersenă. 
Riînea. 


Hurezi. 


Laţeu. 

I lenă. 
Boeriă. 
Comşa. 
Cornea. 
Corşatea. 
Milea. 
Pireu. 
Stanciu. 


LAsa. 


Cărţizoreanu. 
Greavu. 
Nistori. 


Ludişoră. 
Băcilă. 
Boeriu. 
Şerbanii-Boerit.. 
Sârbu. 
Stirbuli. 
Stroia. 
Tămaşi. 


Mândra. 
Cocanii. 
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08. Dănil i 

94. Socacii. 
95. 'Tăflană. 


Mărginenă. 


96. Fulicea. | la 


97. Grancea. 
98. Judele. 

99. Pandrea. 
100. Popa. 
101. Şăndrucă. 
102. Şuvăilă. 
103. Ursi. 


Ohaba. 
104. Bâlea. 
fi Părău. 
105. Boerin. 


Pogor la. 


106. Coroşă. - 
107. Gusăilă. 
108. Negrea. 


Recea. 
109. Boeriă. 
110. Popa. 
Ba Şerbani. 
| Stsciori. cp A 
119. Teţii. y 
113. Diacu. 
114. Leabu. 
115. Motocă. 


ISTORIA FĂGĂRAȘULUI. 443 
Sevestreni. Vad. 
116. Boer. 129. Băcilă. 
117. Dobrină. 130. Boeriă (1). 
118. Literate. 131. Borcea. 
119. Pribâgi. „132. Cosgarea. 


133. Dăneţi. 


a ec, 134. Mărgineanu. 


120. Bârsani. 135. Popi. 
121]. Olteani. 136. Poşta. 
122. Strimbu. 137. Şandru. 


Strâja-Cărţişără. 138. Strimbu. 
123. Boeriti (sai Căpăţină). Veneţia-de-susiă. 
139. Boerii. 


Toderiţa. 

124. Boeriă. Veneţia-de-josăă. 

Ucea-de-susă. 140. Biţă. 
195. Bărbată. 141. Comănieiiă. 
126. Vladumitrelii. 142. Cosma. 

| 143. Cozaciă. 

Ucea-de-josă. 144. Prâncu. 
127. Băcilă. 145. Milea. 
128. Grama (Oprişi). 146. Monea. 


(1) Familia Boeriă din Vadă 'şi trage originea de la boeriuli Borcea, care 
dimpreună cu alte două rude ale sale, primise moşia Vadi ca donaţiune de la 
voivodulă Mircea din Ţera-românâscă. În cercetarea, care se făcuse în Vadu în 
12 Aug. 1792, pentru constatarea genealogiei familiei Boeriă, aflămă următorele 
deposiţiuni : 1. Zeuge Popu Szin Boier unirter Geistlicher zu Waad . . . saget aus fol- 


- gendermassen ... ist eine gewiesse und klare Sache dass auch die Vorăltern der 


Exponenten immer Edelleute waren, auch vor der Erhaltung der Donation welches 
sie dermalen in Hănden haben; nebst dem haben sie auch eine alte Donation 
von Wojwoden Mirtsa, diese ihre  Voreltern waren diejenige welche das Dorf 
Waad zum allererst zu bewohnen anfingen ; die 3 ersten Stiămme waren aber 
drei Blutsfreunde Ion Kalhan und Bortsa wovon năhmlich von denen 3 Bluts- 
Freunden, des einen das ist des Bortsa seine N achkommlinge sind die jetzigen 
Exponenten welche Bortsa in der von Woivoden Mirtsa erhaltenen Donation ge- 
schrieben steht. 2. Zeuge Popa Samoile Denetz unirter dienender Geistlicher . . . 
saget auf sein geistliches Gewissen aus . .. diese stammen aber (: wie wir auch 


Au să stia ; &, => Apa ARON 
4dd 2 00, DENSUSIANU, e 0 e 
147. Pencii. 162. Cârja. 
148. Popa. = [ii 163. OhIDITțAa a 
149. Popenic). 164. Neagoe, 
150. Stoica. (1) 105. Sandru sie 
e gara 166. Şofariu.. 
Pestegda st 167. Spiridonă. 
191. Bursană, 168. Stanciu. 
192. Cidra. sia „169. Streja, 
153. Cora. 170. Uli. 
154. Harabală. 22071, Vulcanii ee Rae 
155. Ianculu. E, 5 0 Redă 
156. Pocoiă.) cu ramurile: | „Voila. 
197. Popa. paştea Buce- 172. Boeriă. 
fai Piciu şi 178. Gaborii. EDO a e e 
Sărsăma,. "> 474. Moianilla 5 alia RI 
158. Şandru. 51.75, Serban aaa a 
159. Şofarini. = Ca E eta RIO 
160. Vuleani. a | Voivodenii-mari. 
E pi ci aaa 176. Bica. 
Vistea-de-josit 177. Ciungari. 
161. Borzea paie 178. Popa. 


dieses von unseren Ur-Eltern gehărt :) von drei Blutsfreunden ab, năhmlich luon, 
Bortsa, und Kallian welche von Woiwoden Mirtsa die Donation gehabt haben n 
(Traducţiune din originalulă ungurescă în archiva d-lui A. Densuşianu). paza 

(1) In a. 1846 familia Stoica din Veneţia-de-josă, număra 89 capi de familiă, ie 
Penciă 9, iar Monea numai ună singuri cap de familiă. (Protocolulă comisiuniă paie 
pentru constatarea boeriloră, cari nu plătescă imposite, 11 Febr. 1846). e Eden 

(2) Familia Borzea din Viștea-de-josă la a. 1863 număra, 20 ina. da tamilă, FE e, 
iar familia Neagoe 25. psi pi 
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CĂRȚI POPORANE ROMÂNE 


SCRISE DE POPA IONU DIN SÂN-PETRU 
LA 1620, 


publicate de I. Bianu. 


Cola de hârtiă, pe care a serisi popa loană din Sâm-Petru tex- 
tele ce publicâmii, a fostii îndoită în 8 foi. Fie-care colă are unii 
numeri de ordine pe marginea din jos a întâiei și a ultimei pa- 
gine. Colele 1, 2 şi 3 sunt pierdute cu totulii, iar din cola a patra 
e pierdută foia 1; astfelă textulii conservată începe pe fâia a 26-a, 
cele 25 dela începută fiindi pierdute. 

Observâmu că literele scrise deasupra rîndului în manuscrisii noi 
le punemi în rîndii însemnându-le cu tilde ” pusă deasupra. 

Cuvintele și rindurile scrise cu roşu în originală sunt reproduse 
prin litere rărite atâti în textuliă cirilicii câtă și în transcriere. 

Cowmpletările şi întregirile cuvinteloră în textuli cirilică sunt în- 
chise între | |, iar în transcripţiune sunt tipărite cu litere cursive; 
asemenea sau tipăritu cu litere cursive în transcriere şi corectările 
textului. 


„se e AKOAO Bi CThÂIh. AE MHIATph JPUANTR. tun AAEprh Zlaeăanâps 
NA CTRADh UI BB3B NE CTRANh. WEpAS AE WM MIM CAORE EAM- 
HELJIH. CKpuc AULA EPA cKpne E8 Gankoc prihpat ASWIO AOVME 
'TOTR. IUN BP8I CA BhSh IUN PANĂ UI BUNI KS WIJI10E MEAE. 
bb AHMA. UN H8 IpIn8IO Un Erif WMENH ChARATEI MSAUH (Pbph 


„.. acolo un stălpă de piiatră înalti, şi alergă Alexandru la stălpă; 
„i văzu pre stălpu obraz de om şi slove elineşti scrise, așa era 
seris : «Ei Sanhos înpărat luciu lume totă şi vruiu să văză şi ra- 
căul şi viniiu cu oștile mele pănă aia, şi nu ştiuiu, şi eşiră omeni 


1 Vedi Columna Imi Traian, pe luliă-Uctobre, 1883 
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1. BIANU. 
CAM. WIN Mh AOBHȚ) (Php BECTE. IWH M RB'TSPh UN NIpE WCTE 
ME SMHCEPh. UN NpE MHNE AM AM NEPHTh AE WMEHH CBABA['T JEv|u] 


. mu] mln] ga Bpe.... || ch mapri AA pan un mn ana ch 


BHtib TĂP AEHNA Ch Ch „ANTOPKE PHANOI. Kb BA MEpHi. taph AAE3an- 
LA]p8 AEka B658 aula MEBASU CTRANOVĂ KOV NOCTAE Ch NS METACKh 
ANPEAB CAOBEA[E] ch NS ch cHAmun'TE WijinA[E] un mEfpce nn 
AA 8 KOApS MApE. Win NSE 'TARph AKOAO. Win SH [E] ch ce 
Wankuracă[ bi] Vgmac. uim nk8 croRop AE nemuE. A Kb'Tph nb- 
AEPE. UI ATp'o n Eu ÎNEZANÂPS KAAE. UI ZHCE Ch Ch rh- 
TACKA "TOT WMSĂ AE PZBOIO LUN MEPCE AA IIbASpE. UI BIS 
LIpE Sub WMA CBARATERn, IIEZhHAh.  NpE W NHIATph WI ESTA 
cemEii || npe were. Aln[eanâp8 nce] aASElj VW MSEpE. un AA8- 
CEph MBEpE. Ut W Mhih SIAEJANAPS AS-TE AE UE AbNPh EAh 
Un MEPCE MBEPE. UIH UIEZS AbHrh AVEA WM ChABATER. SA 
ChpH UI AIPECOVph NpE MSEpE tin piEnS A W “MBHKA [Ap IE 
Ch BETA. UIH AAEPTAP. E. BOMNIMH. Un AOBHph NpE WM KOY 
COVAMIEAE, LIN CKOCEf MBEpE . 10 WMSA pPhKNH 'TAPE . Un SEHEPE 
'TApE + UN AMA EUIHph  WMENH CARATE KA (PpSNZA un KA 
FARA. AH NbASpE. TO KS AEMHE LH KS NETPH MIU AEAEP | 


«sălbateei mulţi fără samă şi mă loviră fără veste, şi mă bătură și 
«pre oste me uciseră şi pre mine; ai&-am perită de omeni sălba- | 
<teci. Și cine va vre... || să margă la raiu, şi pănă aia să vină, 
<jară de ica să să întorcă înapoi, că va peri.» lară Alexandru, 
deca văzu aşa, învălui stălpul cu postav să nu cetască altulă 
slovele, să nu să spaminte oștile, şi merse pănă la un codru mare 
şi puse tabără acolo, şi zise să să odihniască oștile. Şi făcu stobori 
de lemne de cătră pădure; și într'o zi eşi Alexandru călare și 
zise să să gătiască tot omul de războiu şi merse la pădure, și 
văzu pre uni omi sălbateci șezăndii pre 0 piiatră și căuta se- 


- meţ || pre oste. Alexandru zise <aduceţi o muere» şi aduseră 


muere; şi o mănă Alexandru: «du-te de şez; lângă elu;» şi merse 
muere şi şezu lăngă acelui omi sălbatec. El sări și înpresură pre 
muere, şi începu a o mănca, iară ie să văeta; și alergară 2 voinici 


şi loviră pre omă cu sulițele, şi scoseră muere; iar omul răcni tare 


și zbieră tare. Și aci eşiră omeni sălbatec; ca frunza și ca iarba 
diîn pădure, toţi cu lemne și cu petri, şi dederă tare pre oste lu 


CODEX NEAGOIANUS. | 449 


2 v.rape npe Were AS Slaeăanâp8 || Phpo calma un (pSlun um d- 


NESANAp8 ASNb CTOBOPU. UN EUINP AA KemMn8 tuu-n A8W AÎnTuw 
AE Kh'Tph MbASpE, K8 CTOABA AOVH UI EBTAp A MHZGAOE UInC 
BE'T8p (pop're “ape. mut cplb Juinp nemueă un nerpumE un auia 
ABE NpAR AEKA BEAE SHSÂ AE EH KPSNTh. AP EH=Ah ANSKA AMN 
UI =A MBHKA UIH-C COBpAp Un (DOVunp AA NbABpe ui Bu8 nputi 
ceph HSMAn BHoVi AE Ei koun un EpA malu] ASurt AE 'roun 
Wmeniu. un Swuc[e] Ieăa[map]S ae ameră 75 un nepupt. AE 


„ANS 2 SInEJAnAp8 fi AE Wmenu Akon. : > ||iap anoa sh A[E 


AHMHHEwh ch ASlcepn fionBozluu na Aneăanap8 unu 
Fphuph. JMibplaTE] Aap NS Hu cocn HOA ki'r8 HE EH'TBM KB 
Mbpbimei[E] ASmuen un am nepnr Acer un ASWMh piibpb- 
IjHHAE ASMHEH 'TOATE, KA-C HE 3 WAunyHumM tAp "T8 H-EH AASC AMA 
NSCTHME Ch NEpuA AE WMENI CABATES NpuM n&CrunE ASKOVpE : 
Mneăanap8 zuc GO apauin meu. un A8an pai . Maru- 
AONEHHAOp KPEZ MSATh phBBOR (phkBr-amn un ARMS NSIuNEA HE 


- ECTE Ch HE WCTENHM (IH fâpb HE BOMh JATOpME . AA ASME || [un 


NE BOM ph]No8ca . nhiih BOM (p[i. AA Bo]HE Bocrph. AE m Atu oy- 


1 KOKONI > EAS 3 Nh 


2 v. 


5 &, 


dv, 


Alexandru || fără samă, şi fugi și Alexandru după stobori, și eşiră la 
cămpu, şi-i luo Antioh de cătră pădure cu stolul lui și-i băgară 
în mijloc, şi să bătură forte tare, pănă sfărşiră lemnele şi petrilie ; 
și aşa ave nărav, deca vede unul de ei cruntă, iar ei-lă apuca 
alți și-l mănca, și să spărară şi fugiră la pădure, şi viu prinseră - 
numai unul de 15 coți, şi era ma: lungii de toţi omenii. Și ucise 
Alexandru de aceia 100,000, şi periră de a lu Alexandru 10,000 
de omeni acole. |i 

lar a doa zi de dimineţă să duseră Voivozii 
la Alexandru şi-i grăiră : <Împărate, dară nu ni sosi noa cătu ne 
«bătum cu înpărățiele lumiei şi am peritii destui, şi luomii împă- 
«răţiile lumiei toate, ca să ne odihnim; iar tu npe-i adus la pu- 


«sline, să perim de omeni sălbatec; prin pustine lucure.» Ale- 


xandru zise: «O dragii mei şi dulci fraţi Makidonenilor, crez 
«mult războiu făcut-am şi acmu puţinel ne este să ne ostenim şi 
«iară ne vomi întorce la lume || şi ne vom răpousa, pănă vom 
«fi la voie vostră. De m'aţi urit, voi mă ucideţi, macari de veţi 


si BIANU. 


pulr Bon ms et zi MARApH AE RELU noțre du. a ei 
PAN. (poph MUNE JP NOYME. UN AE Bh NApE. Kh GEIL noyre AZ a ra 


SOVHIE AA „Mango piph MUNE . Ch Bh Xo Ani. = Sia za 
“Tdpa BROHBOSH BUCEph ME ROM (pase. ue HOME £ BOE £ 

TA. Ch AM IEDH "TOWN. KS 'THHE AE 'THHE HS HE ROM Antpun. Să 

NBNh AA MOPTE HOC'Tph UI "TpEROVp apa ChABA'TEMHAOP Ei su 


IM ARSHCEph (14)! W Waph RSWB. UI AOVANE tn kOY NOMETE 
. (ppSmoce Ți un akon 8 . [eranu] IONENIH KOY A|Spr] Lu [epnui : 


Epla] un 'anepri AlneăanapS akono un Bi38 Aca. VBpA5 ME WM 
Suovă Epa DAkAnE NIAPATE. Mn CpAMHAA ppria€ min ckput 


CAORE EAMMELIU. WI FpEMELI WIN AA COSC|E]ph. MAN nan[u)re ij e a 


RESUME, NOR. UN MEDCE Ul APAAph ROVpUjHAE FIpakiNE „pib- 
PAT. NOVCTHN Ut MOAORWTE “Porn “RS ASP. IM KOV nerpu 
ceSmne. uim nabice Aaeăalujâ[pS] un ne vw Gepnkare pa- 
KAEO PURpATE . un GEpAMUAO . KOVM EUIWT AMA AOVME 'THRAA- 


-Mukb ||... Butăra uratu pnl ptţuTb - mi] Bune B-ar cpb-. 


MMT UI AE AKOAE MEPC|E] uim BhzoVp Sh WETpoBn. NpECHpE 
AN, WIN BhSOVP AROME . CATE . tin IAplh] K8 Wmenn-clh] BEAE. 
AKOAE. LUN sue|E] SI aj Ch Pan KANE, UI PrkSpb „AH 


1 Adausiăă posteriori. 9 a ” 


da. 


4v. 


«pute fi înpăraţi fără mine în RA şi de vă pare că veţi pute 
«ajunge la Makidonie fără mine, să vă hodiniţi.» lară vo0i- 
vozi ziseră : «ce vom face? fie cumu e voe ta; să amu peri 
«toţi cu tine, de tine nu ne vom înpărţi pănă la morte nostră.> 

Și trecură țara sălbatecilor 15 zile, şi ajunseră la o ţară bună 
și dulce și cu pomete frumose, || şi acole 2 stălpi poleiţi cu aură 
şi scriși era; şi alergă Alexandru acolo şi văzu doa obraze de 
om : unul era Araclie înpărat, şi Săramida înpărătiasa; şi scris 
cu Slove elinești și greceşti, şi aşa spuseră: «mai nainte şi cur- 
țile lor». Și merse și aflară curţile lu Araclie înpărată pustii şi 
podobite totă cu aur și cu petri scumpe. Și plănse Alexandru și 
zise : «O fericate Aracleo înpărate şi Seramido, cum eşit diîn lume 
«ticalnică. || Bine ați viată, șaţi înpăraţit şi bine v'aţi sfărșit.» 

Și de acole merse şi văzură unu ostrovi prespre apă, şi văzură 
acole sale, şi țară cu omeni să vede acole. Și zise Alexandru 
să facă caiciă, şi făcură ; şi puse tabără să se odihniască oștile, 
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noyâ[e] “raRbpn. ch ce *wguymtacra Wipinae . um zHe[E] le an- 
APS ch NTPE. Ap KAHUK UIH=C 'Tpaka AA WeTpok tâph Înruwy 
SHE JMIbpATE MOV BEP MEPUE 'TOV AKOAE . Kh H8 IIHM KSM Wu 
CE IPHNAE . ME BOI MEPIJE ES NAHNTE . AKOAO Ch BhZh . UI BE- 
NH=BOIO LIN CNOVHE-BOI0 1pME. SIAEXANApS SHE AAph AE BEH NEpH "TB 
|| akono . anroyă... . BEAE . nruwi Zu|CE AE BO pnubn]e a- 
HOAO. MBA BEN Îrhcn Ka] MuHE tâp AE BA DEpu fle3anap8 aarsâ 
MS BOIO PhCU KA 'THHE. JA 'TOTh ABME Ul ATph ÎnTuwy kS. i. 
BOMHHMN . UiM ch ASC pe An . "TOTI . SUV iN 'TpEkOV AA W- 
CPpOBb | . LH FBCHph AKONO MELIE WMENH TOAH (MI FpbME TpEVELJI 
Win Ch pTopce dnruwy Aa Ancanăpă un cn8c M-ES Bi38T 4- 
ROAD . IM FPBUE TpPEMEIE . in „NTpb tm NEZANAPS A kAukt . 
MIM "TPEKOY AA WETpoB UI EUIM AKOAO IM ELIHP MEWIE WMEHH 


- HăuN'TE A8 SIne3alu JA p]S |) un [rpoule rpeuemi un ['rpegap npe] 


Sneăanâp8 ui zn€pr nhw'rp[$ me au Blutu'rh aa nou . Sneăan- 
APE + Wim ME BEpu NOVW AE NA NO TÂKL'Th CHMTEM TOM. FOVMOY 
NE BEX WM HE ECTE YpANA AMEWIA NOMH ANTE XpAub îni ABEM 
NON . NUM YAMNE Ch ME JABpKM. A ESANApS "pH MAM BE- 
HH'T ch Bh 148 HEMHKA. VE AM BENWT CbBb B3h IIPE BOU 


1 WerpBRb 


Și zise Alexandru să între în caiic şi să tracă la ostrov; iară An- 
tioh zise: «Inpărate, nu veri merge tu acole, că nu știm cum 
«ţi se prinde, ce voiu merge eu nainte acolo să văză, și veni-voiu 


- «şi spune-voiu ţie.» Alexandru zise: «dară de vei peri tu || acolo 
Ș p i ) 


«altul ca tine nu se vede.» Antioh zise : «de votu rămăne acolo, 
«mulţi vei găsi ca mine, iar de va peri Alexandru, altul nu voiu 
«găsi ca tine în totă lume.» Și întră Antioh cu 10 voinici şi să 
duse pre apă totă zio şi trecu la ostrovă. Și găsiră acolo nește o- 
meni goli şi grăie greceşte. Şi să întorse Antioh la Alexandru și 
spuse c-eu văzut acolo, şi grăie grecește. Şi întră și Alexandru în 
caică şi trecu la ostrov şi eşi acolo, şi eşiră neşte omeni nainte lu 


- Alexandru şi gră:e grecește şi întrebară pre Alexandru şi ziseră : 


«păntru ce ai vinit la noi, Alexandre, şi ce veri luo de la noi? ia- 
«cătă simtem goli cumu ne vez:; şi ne este hrana aceşti pomi, 
<altă hrană nu avem noi, nici haine să ne înbrăcăm.» Ale- 
xandru grăi: «N'am venit să vă lau nemica, ce 
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1. BIANU. 
ME WMENH Î CBÎMTEUA BON UIH AE SHA-EUU BEMHTE . AMA . Ul 
KSM puiu 2. - PpPEMEIIE . UH KSMb IJIHUU NSMEAE MES . 6U 


- TPBHph MURPATE HOM CUMTEME . AE AA UApa rpemacki || un ama. 


aB8['7b....] na Maugoniie [pnpa'r npe SIpaka]ue ui AphTia€ Gep- 
[amnga]. un B6zSph Akono . Wmeni pu wu-€ (ME MSATE pbu Thai 
IM C8 BBPCA CHIJEAE WMENECK . IUN pb ROE LH MSATE REZAKONIN . 
BIZ8 NpE ASME. (pKa WMENIH . UI'A0y koVyETAȚ'T] eh rac Ann ava 
ASME PE. un AS (PhKS'Th și AE kopaBin un [AS] ANEC 'TO'Pb WMENH RH 
UA AEPENI(H + UN BAT «A KOPARHN in KOY (pemeene-ul uA8 n5p 
MEC NpE MAPE . npE PBCBPU'T LUN AMB BHMWIPE 1IPE AN JATp'OVH 


„ANS. UI NAS ckoc ASmuezh8 || [un am B%]S'rh . KSpuunE . A0lp 


UN AM] (Pk8Th apr . MApE . Win... . UI AOVAME . UN RN Ab 
ROVUT-AS , Ul Anbphuţi'T-A8 pane. .M. AE ANN. TOT BMHE . 
UIH ASAME . th K8 IAPA ASH. UIH KOV MOULIHH HOlipu . AB AME 


„48 MOYpul'T] pnpagi un non . pbmacemt . Pbph pnbpaţi . tun 


NScEMh . Bi . (PHAocopi ch 7SOVAEME 7OVAEKATh AEpAn'T. 
[A pb HOH NOV ACKOVAT HHMU CTATOVYME NIPE 7ROVAEKATA AOph . 


Lin JPMENSMh A PANE, apt (5) ph S]'rhunne . MOCTpE . MEAE pEAE 
Fii E 


1 WMEENU, ? rpEHUH "penny. 3 adausă ioni 


«am venit să vă văzu pre voi. Ce omeni sîmteţi voi, și de und-eţi 
«viniti aica, şi cum grăiți grecește, și cumi știți numele meu ?» 


6r. Ei grăiră : «Inpărate, noi simtemiă de la țara grecască || și ami 


«avută împărată la Makidonie pre Araclie şi împărătiasă Sera- 


-«mida; şi văzură acolo omeni răi şi să făce multe răotăţi, și să 


«vărsa săngele omene-că, şi războe, şi multe bezaconii văzu pre 
«lume făcăndi omenii. Ş'au cugetat să iasă din ata lume re, şi 
«au făcutii 90,000 de corabii și au ales totă omeni buni şi de- 
«repţi şi băgă în corabii, și cu temeele-ș?, şau purces pre mare - 
«pre răsărit, și ami vinită pre apă într'un anu; şi ni-au scos 


. «Dumnezău || şi amă văzută curţile lor şi am făcutii țară mare; 


«şi. . ș dulce și în pace lăcuit-au şi înpărăţit-au Araclie 40 de ani 


„«tot bine și dulce, şi cu ţara lui şi cu moşii noştri. După ace au 


«murit înpărați şi noi rămasemi fără înpăraţi, și pusemi 12 filo- 
«sofi să judece judecată deraptă. lară noi nu ascultamă nici 
«stătumă pre judecata lori, și începumi a face Yard răutăţile 


4.7, 
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MN AOVME . tun Bn5S Aovm[HE]s[n8] |] um cn muie [un cno-] 
ROSU PE WME[HH ChARATEMn npe Mou un BH[HHph Aa nou . 


un HE Mukă Î Givopiu notpiu. mu ME 2 SMHAE NpE Non . un NS 


NE NO'TEM „Apă E EN. WIN AEKA Bh50VMh . MHNIE AB ABM- 
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PAT. MOV E MEYE Su Melepuusr AE FAPTE IpE AWMBA CAOBENACKh 
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«nostre cele rele dină lume. Și văzu Dumnezău || şi se mănie, 
«şi slobozi pre omeni sălbalecă pre noi; şi vimră la noi şi ne 
«mânca fi&orii noştrii și ne ucide pre noi, și nu ne potem apăra 
«de ei; și deca văzumi mănie lui Dumnezău pre noi, și nu pu- 
«<tum lăcui acolo; iar no; ami fugiti de acolo şi vinit-ami aidă 
«într'acestă ostrov şi pustini ţara și curţile Aracliei. Și de nu- 
«mele tău spuse-ne Araclie : că ver vini pănă aica şi pănă la 


„«raiu merge-vei. Și noi alta |] nu avem, fără filosofi buni avăm, 


«şi-ţi vom, da 6 filosofi, căţi-ăţi vor trăbui deice nainte, că ei ştiu 
«cale pănă la Evantă.» Și luo Alexandru de la ei 6 filosofi, şi eși 
din ostrov la tabără. Și zise Alexandru cătră voivozi: «adevări, 
«nu e nemica mai scumpu de cărturariul, şi mai curată nu e nece 


«un meşterşug de carte pre limba slovenască ; și omul cărtulariă 


«este vistier nestărşit şi dascal prespre tote lucrurile.» Şi-i în- 


„brăcă pre cei 6 filosofi şi-i întrebă de cale de raiu. || 


Şi de acolo plecă cu oştile şi merseră 20 ds zile şi 


ajunseră la o ţară cu omeni cu 6 măni și cu 6 pitore, și dederă 


„4ăa 1. BIANU. zi 
SIAESAĂ Wu AE rpaR n Bb'TOV-u FIAEZIHAȚp]S tun npuncE BuH 
MOVALA . MIM EpA BOE AS ÎNEJANApS Ch-H CKOL AMA ASME . AE 
MPAb . tap EH NS UINSp ME MbHk . WIN ME RES . UN WASPuR 
TOI AE (Dome . un 'TpEkS mapa awp î Sua. 
MIM AE AKOANO MEPCE 15. SHĂ win AmBHICE 0 ljaph KB 
WMEHH . K8 .B. KANETE . AMHAM[H]TE ABE KATi AE WM un PE i: 
8 v. OMENEIIE ftp || Ann abphn'T age kA] A£ khuE inu |asrpa 0 E 
HEIIE . Wim A€ AME npun[ce Iae]kcanAp8 MBaui mu-n SMAC NpE 
TOUI UIH “TpERS UApA AWp . 5. HA. 2 | 
WH AE AKOAO MEPCE Fi. SHĂ UI AOVHCEph . AMA 
“Su ExEph Mape . win Zu€ fInEBanpS ch ch VWAHYMIACHR WIIHAE » 
AROME .Î. ZHĂ UIM NTpO HOITE . ELIHĂ PANA AMH EXEP WIN NOVA 
KAABA UI (POVAHE KOV EA Ap An . un BUC FE3ANĂp8 Cana 
rpoane | (AHNAANTE A0pb) 2. AABNME . NpE MANSA . ANEH LH 
NSUHME MAE NSHEUA NpE rpoari 3 un NpECNE MONTE. EWIHph 
9r. MBA PAN LIN NS BZOV) rpoanei iu &5Sph || A TPONE ML ac. 
TEH  MOVAUH pai... | 
AE AKOAE MEPCE .5 . Shi [un] amSncepn . MA 8 
MBN'TE MANTb + WIH Epă AKOAE . AEFAT SH WM AE MBNTE KS BE- 


1 0 e adausii susii. 2 şterse. 2 o adausii sus 


tare pre oste lu Alexandru, și de grab i bătu-i Alexandru și prinse j 
vii mulţi. Și era voe lu Alexandru să-i scoţă la lume de ciudă; 
iar ei nu știură ce măncă și ce beu, şi muriră toţi de fome. Și 
trecu ţara lor 10 zile. 

Şi de acolo merse 7 zile şi ajunse o ţară cu o- 

8 y. meni cu 2 capete: dinainte ave cap de om şi grăe omenește, iar || 
din dărăpt ave capu de căne şi lătra cănește. Și de ace prinse 
Alecsandru mulţi și-i ucise pre toţi. Și trecu țara lor 7 zile. 

Şi de acolo merse 8 zile și ajunseră la unu e- 
zerii mare ; şi zise Alexandru să să odihniască oștile acole 3 zile. 
Şi într'o nopte eşiră raci din ezer şi lua calul şi fugie cu eli în 
apă; şi zise Alexandru: «<săpaţi groape (dinainte lori) adănce 
pre malulă apei și puţine pae puneţi pe groape. Și prespe nopte, 

„, Eşiră mulţi raci ka nu văzură groapele și căzură || în groape. . . « 
tei mulţi raci. . .. 

Şi de acole merse 7 zile şi ajunseră la un munte 

“naltă. Și era acole legati un om de munte cu verigi de fier și era 
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4 şters și scris deasupra r8ra. 5 amîndoue cuvintele adause deasupra. 
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lungă de 500 de coţi şi grosă de 400 de coţi; şi unde plenge, 
glasulă lui să auze în 3 zile cale; şi nu cutezară să să apropie de 
el. Și trecură și să mirară multi. 

Și merseră 3 zile şi ajunseră la altă munte nalti, şi era 
acole legată de un munte o muere cu verig; de feră, şi era lungă || 
de 400 de coți şi grosă 300 de coți şi era învăluită un şarpe dela 
pi&ore pănă la gură şi-i ţine guga cu dinţii şarpele, şi încă unde 
zbiera elu să auzie glasulu ei 5 zile; şi trecură şi să mirară. 

Și așa socotiră filosofii să fie aceşti omeni Adam 
şi Evva pănă la naștere lu Hristos. Și va sparge Hs iadul, şi a- 
tunce să vorii slobozi și tote sufletele, și voră slobozi şi pre Adam 
şi pre Evva pănă la judecată. |] 

(Si mai) merseră..... zile și ajunseră...-. la 
unii ostrovă şi. .... de cee parte de apă, şi să vede copa€ naltii 
și omeni cu țară; şi zise Alexandru să odihniască oștile acole. Şi 
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AS ui pnbparb SeanTi . pribparh uim hk8 ÎlneăanApS TAME 
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UHM KbH'TĂ PpSmo SHEAE EPA “AARE . AĂTEAE POLIHu ANTE MOXO- 
PUTE . BEpi3h . ANTE neC'r|p]uue win ne 2 eum Su WM rom 
HAUNTE-A 14 XUC MVDAM EpATIE. SnEZanApoY »H€ HN BhchMh 
pact [| wm 8p8 An[edan]ăps c-un Asmpachi K8 En € EA NS 
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BUNE KA ASpSA Lin KBNTA HELIE KNTEME MENSHA'TE . UIM EAb WIEAE 
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cari sunt şterse, 
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întrebă pre filosofi ce ţară este acolo ; ei ziseră : ceste acolo Ede- 
«mul ce ziceţi voi Macaron, și sămtu acolo Nagomudrii, omeni 
«goli și derepţii, şi au şi înpăratu Evantă înpăratii.» Și făcu Alexan- 
dru galie mare şi întră în galie şi cu Potolomei şi Antioh ; || și 
luară 10 viteji și luoară auriu şi păne și vin, și lăsă pre Viza . .. cu 
oștile şi trecură la ostrov. Și eşir din galie, și fu ostrovul naltu. 
Și să suiră multi pănă ajunseră la nește pomi nalţi cu pomele 
dulci, și suptu pomi lăntăni reci şi pre pomi paseri frumose 
era şi cănta frumos; unele era albe,altele roşii, alte mohorite 
verizi, alte pestriţe. Și le eși un om goli nainte-le şi zise «<myram 


- 41. bratie» (pace vo&, fraţilorii). Alexandru zise «i o văsămă rados» 


(şi în tote bucuriă). || Și vru Alezandru să-i dumărască cu elă. 
El nu vru, ce zise «pasă nainte pănă la înpăratul ; iacătă-l unde 


«şade.» Și șede suptii un copaciu naltă și frumos şi avede tote 


pomele într'ănsuli, Și era nește pasări cu penele galbine ca au- 
L 
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rul, şi cănta neşte căntece menunate. Și elu șede în jiţiul de 
auriu şi cu cunună de aură în cap și gol; şi era făntănă suptiă 
picorele lui. Şi merse Alexandru la elă, şi-l văzu Evantiă || înpă- 
rată, şi bătu cu capulă şi-i zise : «O Alexandre înpărate de lume 
<nevolnică şi ticălnică, și totă lume lua-ver: și moșie ta nu veri 
«mai vede, și te ve; sui pănă în ceriu şi te vei pogori până la 
<jad; şi tot pămăntul loa-veri şi în pămănt întra-vei.» 
Alexandru sărută-i mănă; elu-l puse lăngă eli în 
jițiul lui de auru şi-l sărută pre Alexandru şi-l blagoslovi pre 
cap. Alexandru grăi lu Evantii: «Înpărate căce-m ziseş acel cu- . 
«văntă ?» Evanti zise : «nu să cade a poftori cuvăntul || omului 
«înțelept.» Alexandru zise : cînpărate Evanti, de-ţi-e cu 
«voe, să-ţi aducem pocloniă dela noi.» Evantă zise <aduceţi.» Și 
aduseră o tepsie de galbini şi altă cu păine albă şi un condir cu 
vin roşiu ; şi-lu văzu Evanti și zise: «Nu e dati noa aceste să 
«măncăm, c-este dat voa să măncaţi; ce deșertaţi condiruli, 
«să vă dau eu voa poclon.» Și deşertară condiruli, și-l luo E- 
evantii și-l înplu de apă de suptii pitorele lui dini făntănă, și-? 


12v. AneAna pă ue] oja NE AA MHHE WE , Anedanapă ZuCE 
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12 v. dede || lu Alexandru: «ţine poclon dela mine ţie.» Alexandru zise uite 


«de ce este bună acasta ?» Elă zise : «Cănd înbătrănește omul, 


«şi de să va scălda, elă va întineri și fi-va ca de 30 de ani» 


Și socoti Alexandru că : «deca voiu bătrăni, cu atastă mă volu 

„«scălda și iară voiu fi tinără, şi nu voiu mai muri.» Şiastupă 
condiriul bine şi-l pecetlui E dede la un aprod'să- li tot Paza 
zască pănă va fi el. i Na urma), 
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PENTRU 


ADUNAREA DATELORU PRIVITOARE LA LIMBA ROMÂNĂ 


DE 


B. P. HASDEU. 


Deschidândă sesiunea generală a Academiei Române din 
1684, M. S. Regele a rostitu următorele cuvinte: 


«Avendiă onorulă de a fi membri aă acestei adunări, Regina și 
«Ei venimi toti-d'a-una cu bucuriă în mijloculii D-vostră, spre a as- 
«culta discuţiile sciinţifice, pe cari le urmărimii cu unu interesii ne- 
«încetată. Și cum pote să fie altii-feli, cândă lucrările de căpeteniă 
<ale Academiei sunt istoria și limba, temeliele existenței nostre 
«naţionale? 'Ț6ra datoresce astădi Academiei ună șir de docu- 
«mente istorice, ascunse până acum, și cari au fosti scose din în- 
«tunerică prin ostenelele neobosite ale membrilorii ei, r&spândindi 
«astii-felă o nouă lumină asupra trecutului nemului românescă. Nu 
«mai puţină însă trebue să ne ocupâmiă și de viitori..... de limba 
«nostră, care sa păstrată neatinsă în câmpiile roditore ale Dunărei, 
«în plaiurile mărețe ale Carpaţilori, aceste ţinuturi încântătore, de- 
«scrise cu măestriă și în o limbă așa de curată de poetului nostru 
«populari V. Alexandri. Ce sarcină mai dulce pote av6 Academia 
«decâtă a lua sub paza sa acestă limbă veche, pe care poporuli 
«0 înţelege și iubesce? Mănţinemi dar aceste frumose expresiuni 
«întrebuințate de străbuni, și nu ne tememi de cuvinte cari au că- 
«pă&tatăi de vâcuri împămîntenirea. 


« Superflua non nocent» 


«Ce limbă are noroculă de a dispune de patru cuvinte pentru o 
«însușire, care trebue să fie mândria fie-cărui popori, care trebue 
«să fie scrisă pe steguli fie-cării armate : voiniciă, vitejiă, bravură, 
«eroismi ? Să ne ferimi însă de o îmbelșugare de expresiuni mo- 
«derne, care, ne punendă o stavilă la timpi, va înstrăina poporului 
«limba sa. 

«Ami fostă îndemnatiă a, rosti aceste câte-va cuvinte prin drago- 
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«gostea care am pentru frumosa și bogata limbă română și fiindă 
«încredințată că dorința mea — îndrăsnescii a dice și a Academiei— 
«nu rămâne uni prum desiderium. ZA 

«Supuni dar la chibzuiala D-vostre, dacă nu ar fi folositori de a 
«făce unii felu de FEymologicum magnum Romaniae, conţinenduă tote 
«cuvintele vechi, cari altmintrelea vori fi perdute pentru generaţiu- 
«nile viitore. 


« Verba volant, scripta mament. 


«Spre a sprijini acestă întreprindere, pentru care patru, cincă, șese 
«ani vor fi trebuincioși, punii în fie-care anii modesta sumă de Șese 
«mii lei la disposiția Academiei. 

«Într'adevări, lucraărea acâsta este forte întinsă, pote chiară ne- 
«mărginită ; să ne amintimi însă cuvintele lui Horaţiii : st modus 
sin rebus sunt certi denique fines, și sum convinsi că opera Aca- 
«demiei, care-și va ridica șie-și uni monumenti neperitOL) va fi 
«încoronată de o isbândă fericită». 


Chibsuindă asupra O Au Du Maiestăţii Sale, Academia i 
Română a bine-voitu a'mi încredința mie îndeplinirea Au- 
gustei dorințe şi a primi totu-o-dată următorulu prospectu, 
pe care m& credusemuă datori a ilu supune spre aprobare : 


«Lucrarea, care se va executa din dotaţiunea M. Ş, Regelui, nu 
va av6 în vedere anume limba română literară de astădă, ci mai 
alesi limba cea veche și graiul actuală ali poporului cu Ei 
țele sale dialectale. 

Pentru limba cea veche voriă servi ca făntâne: 

1. Texturile vechi române tipărite și manuscripte ; 

2. Cuvinte sai locoţiuni române de prin vechile documente scrise. 
slavonesce sai în altă limbă străină; Ai 

3. Actele vechi publicate saii inedite scrise românesce ; 

4. Vechile dicţionare și glosare române manuseripte. 

«Pentru graiulă actuală ali poporului cu divergințele. sale dialec- 
tale vori servi ca făntâne: sp f-elila 

1, Seriitorii moderni forte populari, precum Alexandri, Costachi 
Negruzzi, Anton Pann etc. și unii scriitori de pe la începutul se- 
colului ; | 
2. Dicţionarele și vocabularele române, mai alesii acelea, din prima 
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jumătate a secolului, dar tote cernute prin excluderea neologismeloriă ; 


3. Poesiile poporane, basmele, dic&torele, locuţiunile proverbi- 
ale etc. publicate sai inedite; 

4, Archaisme și provincialisme adunate de-a dreptulă din gura 
poporului, întru cât graiul viii conservă până astăr elemente dis- 
părute din limba, literară; 

5. Terminologia teenică vulgară din istoria naturală și din viaţa 
industrială. | 

«Pentru inavuţirea. ultimeloriă d6u& rubrice, a patra și a cincea, 
se vor consulta învățătorii sătesci, preoți și alte persone de prin 
sate din tote provinciele locuite de Români, cărora li se va adresa 
unii cestionarii ad-hoc, tipărită întruni mare numără de exemplare 
sub titlu de: Dotaţiunea Corolă IL. Programă pentru adunarea da- 
teloră, privitore la limba română. Răspunsurile la, acestă cestionariă, 
“după ce vor fi utilisate, se vorii depune în originali în archiva A- 

cademiei. | 

«Stabilită pe aceste base, lucrarea va da după putință pentru fie- 
care cuvînti, pe lîngă traducerea sensului generală în limba latină 
sau în cea francesă, următorele rubrice:  . i 


a) Forma cea mai răspândită și formele dialectale vechi și nuoe; 

b) Diferitele accepțiuni cu citarea exemplelorii din făntânele indi- 
cate mai susi; 

€) Filiaţiunile istorico-etimologice. 

«Spre a fi înlesnită în sarcina curată materială, autorulu, având 
o neapârată trebuință de celă puţinii trei tineri cară să lucreze sub 
direcțiunea sa, primindă o modestă retribuţiune, guvernul va fi 
rugati din partea Academiei Române să iea cu acesti scopii o m&- 
sură ce va crede de cuviinţă. 

«Opera, întregă urmândiu a fi terminată în intervală de 6 ani, în 
fie-care ană autorulă va presenta Academiei o parte din lucrare, 
însoțită de unu raportii despre mersului ei ulteriori. Tipărirea defi- 
nitivă se va pute începe în sesiunea generală din anul 1885, după 
ce Academia va fi luată cunoscință de ună specimeni ali operei.» 


Grăbindu-m€ acumu, cu o ră înainte, a da la lumină 
Cestionarulu, despre care vorbesce prospectulu, îmi 
permită a. atrage atenţiunea corespondenţiloru mei asupra 
următorelori puncturi : 


10. A nu r&spunde la tte cestiunile, ci numai la acelea 
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în privinţa, cărora corespondentulă CI deplină cunoscință 
de causă ; 

20. A arâta totu-da-una cu precisiune localitatea în care. 
se întrebuințeză cuvintulu ; 

30. A însoți fie-care vorbă de câte-va frase în cari. ea 
figureză, pentru a se pute înțelege astu-lelă mai bine sen- je 
suli cuvîntului sai deosebitele lui sensuri în gura PODO sia 
rului ; ; 


ticu, adecă întocmai așa cumiu le rostesce poporulă ;. 


„50. Răspunsurile să se adreseze : D-lui B. P. Hasdeit ca 
a DBucuresci. Ari 
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40, A transcrie vorbele și frasele câtu se pole mai fone- car ee a 
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1. In ce cuvinte anume poporulă de acolo rostesce curati pe a 
celă neaccentatii, fără ali trece în ă, bună 6ră malaău, iar nu mă- 
lau și altele ? 

2. In ce se cuprinde pe acolo, în chipul de a rosti alii poporu- 
lui, deosebirea între sonurile & (2) și î sai â (4)? 

3 Cară sînt cuvintele unde se aude mai bine sonulă 4? 

4. Se dice ore : sară, fată, masă ete., ori stră, fetă, mesă și 
altele ? 

5. Sunt 6re cuvinte, în cară poporulă rostesce curati pe o cel 
neaccentatiă, fără a'lă trece în u, bună 6ră dormimă pentru dur- 
mimă, Română, pentru Rumână etc. ? 

6. Se dice ore umblu ori înblu? unghiu ori înghiu? sai cum 
alti-felii se dice? : 

7. Sunt Ore cuvinte, în cară ni nu sa muiatiă în i, precum în- 
tâniu pentru întaău, cuniu pentru cuău, straniu pentru straău, căl- 
cânăiu pentru călcâău etc. ? 

8. Sunt Ore cuvinte, în cară l nu s'a muiatii în 5, precum tatliu 
pentru tau, puliu pentru puiu, liepure pentru tepure, ureclie pen- 
tru urechăe şi altele? 

9. Se audi ore pe acolo în chipulii de a rosti alti poporului vo- 
cale lungi, adecă a lungitii ca aa, o ca oo etc.? 

10. Se întîmplă re, ca poporul să rostescă întregii pe u dela 
sfirșitulă unvă cuvînti fără articolă, precum omu în locă de om, 
sai la verburi ca facu în loci de fac ete.? 

11. Nu cumva se rostesce câte o dată întregii î dela sfirșitulii cu- 
vîntului, bună-6ră den pentru dmenă, faci pentru facă etc.? 
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12. Se dice re cuvente, mente, tolerat: vene, mMene etc. te [e 
de cuvinte, minte, morminte, vine, mine ? | | 


13. Diftonguli oa se rostesce elă curati, pă așa ca. să, se audă mp0 bei 


de o potrivă o și a, oră se aude mai multă numai una din ele, şi 
care anume? 


14. Diftongulă ea se rostesce eli așa ca să se audă bine e îi a, 


ori se aude mai multi ca da? 


La 


15. Sunt ore cuvinte; în cari poporul rostesce € sati ea acolo. 


unde limba nostră literară de astăqi pune pe simplul e, d. ex. pă a; i ; SI 


ctre pentru plăcere, lege pentru lege, merge pentru merge etc.? 


16. Sunt dre cuvinte, în cari se rostesce simpluli e acolo unde, 
limba nostră literară de astădi pune pe €, de ex. şese pole şese, 
vre (voesce) pentru vrea, și altele ? ş 

17. Ce alte particularităţi, străine „Izabei nostre literare de astăqi. 
se observă în privința vocaleloră în graiului poporului de acolo? 


18. Poporul de acolo cunosce eli numai sonuli a? ori că deo- 
sebesce pe z de dz2 


19. Z în Dummezei, se rostesce elit totii așa ca 2 în prăznică, pi le, 
altă-felu cumva ? iar 

20. Cari sunt anume cuvinte, unde se aude dz în act de 22. 

21. Poporului de acolo rostesce elu ore pe r în două feluri, deo- ia 
sebindă adecă pe unii r vîrtosă, ceva ca vr, de uni r mâle 2: 

22. In cari cuvinte anume se aude rr? ee, 

23. Poporul de acolo preface el ore pe f în 7, de exemplu ie 
pentru fie, hăer pentru fier, hăerbe pentru fierbe ete.? 

24. Sunt Ore cuvinte, în cară fie sau fi nu se preface nică o dată 
în hăe sai hi? 

25. Sonurnile fie sai fi nu se rostesci ore ca ș saii chiarii ca că, 
bună-oră șeră sai ceră pentru fieră.? 

26. In ce cuvinte preface poporuli de acolo pe” în 4, de XI 
hulpe pentru vulpe, răhnire pentru răvmure ete.? 

27. Sciți Ore cuvinte, în cari ph se preface în p? | 

28. Poporulă de acolo nu rostesce el ore de o potrivă, fără a 
simţi deosebirea de sonură, fie și hie sai vulpe și hulpe ? 

29. In ce cuvinte poporulă preface pe v în g, de ex. ghiii în loci 
de mă, fu pentru vie etc.? i | 
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30. Nu se rostesce ore ji sai chiar giă pentru vi, și altele de 
asemenea ? 


31. Unii » la începutul cuvîntului nu pere elii Gre câte o dată, 


“vostindu-se bună-oră n în locă de vină? 


31. In cuvintele stcua, diua, reua ete. nu se aude ore va pentr 
ua, adecă steva, diva și altele ? 


33. Deosebesce dre bine poporulă de acolo pe j (1%) de gă (1), 
ori că le pune pe una în locii de alta, dicândă de exemplu giwră 
pentru jură sait jinere pentru ginere ? 

34. Poporul de acolo rostesce elui re pe bi ca gh, de pildă 
ghâne pentru bine, cerghă pentru cerbi, corghă pentru corb etc.? 

3D. Poporul de acolo rostesce eli pe pi ca hi, de ex. kiept în 
locă de pieptă, hicior în locii de picăoră şi altele? 

36. Nu cumva se rostesce chiar cept saiă cicăor în loci de 
pieptă și picăorii 2 

37. Cum se rostesce pluralulă dela lupă şi dela popă, adeeă : 
lupă, bulă, luphă, lupeă saă cum altă-felă? 

38. Mie și miăelă cum re se rostescu, adecă : me, nielă, ori mnie, 
mmăelă, sai cum altă-feliă ? 

39. Poporulii de acolo rostesce el în același chipă mie (1000) şi 
mie. (pentru mine) în frasa : «mi-a datii mie o mie de lei»? 

„40. In ce cuvinte poporuli de acolo preface pe » între vocale în 7, 
bună-oră pîră în loci de pînă și altele? 

41. In ce cuvinte poporul de acolo preface pe r în 2, bună-6ră 
fănimă pentru fărină etc. ? 

42. Poporulii de acolo nu amestecă 6re pe j cu ș, întrebuințândă 


„pe una în loci de alta? 


43. Nu amestecă ore pe s cu 2? 

44. Nu amestecă re pe că cu gi? 

"45. Cari sunt exemple de tote aceste schimbări de consone în 
gura poporului, și de alte schimbări de aceiași fire ce se mai ob- 
servă pe acolo? 

46, Rostesce poporulii pe acolo fluerariu oră. fluerar, mâncă- 
toriu ori mâncător, ajutoriu ori ajutor, cuptoriu ori cuptor, și alte 
vorbe de acesti felă ? 

47. Are poporul pe acolo obiceiul de a qice : Vamii vădutu-lă, 
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te-aiă bătutu-te, i-amii datu-ă, ne-amiă întâlnitu-ne, le-ai arătatu-le, — 
cu pronumele repeţită ? oră dice numai : Pamă vădută, i-amă dată, 
ne-amii întâlnită, ete. ? 

48. Are poporulă pe acolo. Gaia de a dice : omeniă Fi 
copiii dorme, muierile tace, în loci de : Gmenii mergă, copiii dormă, 
muierile tacă ? & | A 

49. Dice poporul pe acolo mânile, mânule, mânurile, oră în- 
tr'altă-felă ? se întrebuințâză numai o formă? şi care? oră „se în- 
trebuințeză mai multe și anume cari? a 

50. Cari sunt cuvintele, puţinii întrebuințate pe aturi saă necu- 
noscute, privitore la climă, adecă la iarnă, primăvară, vară, tomnă, 
zăpadă, ghiaţă, poleiu, arșiță etc.? 

51. Cară sunt cuvintele, puţină întrebuințate pe aăură sai necu- 
noscute, privitore la posiţiunea locurilor, bună oră la : 


mare, noiani, toiu, rii, păriui etc.? 

munte, movilă, măgură, dălmă, gruiu etc.? 

codru, pădure, rediu etc.? 

stanii, lespede, stincă, cărșiă ete.? 

vale, văgăună, gropă, vizuină etc.? 

52. Cari sunt pe acolo numirile locale cele mai neobicinuite pe 
aluri, și cum își explică saii cum tălmăcesce poporulă acele numiri ? 

53. Cari sunt cuvintele, puţini întrebuințate pe aluri saii necu- 
noscute, privitore la minerale, adecă : pâtră, bolovani, CONDI 
auriu, arginti, feri, cositoră, plumbi, păcură, ete.? 


54. Cari sunt metaforele, figurele sai asemănările luate de po- 
porii din lumea minerală, adecă : ce felă de lucruri sai de însu- 
șiri se asemeneză cu aurul, ce Sol cu argintuli, cu ferulă Ele Și 
cu ce cuvinte anume? | î 

55. Cari sunt cuvintele, puţină întrebuințate pe aiură sai necu- 
noscute, privitore la vegetațiune, adecă părţile iati sai plan- 
tei una, câte una, crescerea plantei etc.? 

56. Cară sunt numirile cele mai neobicinuite pe aiuri ale arbo- 
rilori sălbatici : stejari, fagă, ulmi, mestecăni, anină, bradă ete. pă 

(Va Ea 
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